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unintelligible without the assistince of a commentary, 
or more remoyed above the understanding of the vulgar 
by recondite phraseology and involved construction; but 
nevertheless, as De Sacy justly observes, ‘it attracts the 
reader capable af, understanding it with an irresistible | 
Gharm,’ That, illustrious scholar, however, who has the 
shonour 02 having, raised the most permanent and sub- 
stantial monument to the genius of. ‘Hariri in his admi- 
iable 7 edition and select commentary,”has presumed on the 
right of ‘criticism supposed to be possessed by one whose 
torial labours have rendered him minutely conversant, 






his author, to condemn the lavish expense of orna- 
anf and refinement with which, he says, the style of 
5م11‎ surcharged. He accuses him of the abuse of wity 
and imagination, and of “shocking his readers by repeated} 
"ng aPainst good taste, and inclines to prefer the 

Makatt of Al Ilamadani as more exempt from’ these 

faults, A as depicting with more simplicity a الك‎ 
‘variety oftbjects and adventures, Perhaps it was x 1 
‘fal that, fgued or disgusted with the magn: 
fig owh 12" in the explanation of the 


{feo ne been inclined to indemnify himsel? 4 







ve م و‎ toil that Hariri had cost him by indulg- 


waging reflections on his author, reflec« 
ing-in a few dP@™8"8 : 


tions which, ae unjust, cannot fail to have suggested 


“themselves in t°” i hed thé 1 of thi 
“has persoveringl. accomplished t 6 يور‎ of thig most 


moments of wearjuss to any one who 
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dificult and olaboreto work, and whieh are dxeusable in 
one who spent years of indefatigable Inhowr in’ tha illus, 
tration of it The truth, an the contrary, scoms to 
be that Tlariri has attained a much higher dogree of 
‘tho style at which his prodeeossorbad, boon ,riming, and 
thet the greater richness of his fimey and copidusnoss 
of his language enabled him to seatter brightor tlowors 
with a moro lavish hand, though the spaco which ho has 
thus adored is moe limited, . 
Ciroater simplicity is no praiso in aw species ‘of ¢ com 
position the تسد‎ of which cousists ال هده اذل‎ al’ 
ornament, nor Variety of interesting copies any just clatm ١ 
to superiority whon the topics thomsolves are confissudly, 
بده‎ field for tho display of thoso tr iumphs | peel 
quence which shine with tho more concentrated aplone 
dour, tho mare contractod and unworthy tho" "تشمو يحرم‎ 
whieh thoy are exhibited. Besides, i must a 
lovtod that in matters of taste the opinions of so Mast 
and te West can never coincide, boeanao thoy ito respec 
livoly swayed, if nob digtated, hy two opposite principles; 
the love of artificial beauty, and tho love of atility و‎ war 
can the quaint imagery and wild oxtravagetes of Ori- 
انب‎ atyle be justly tried before the limite, y tribunal of 
Ngorons Occidental oriticiam. ‘Che best Ayvabian authors 
love to revel in. tho unbounded resourer! of their rich 
langnage, and, by Wie uorestrigted emnle men off metas 
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AMIE work of Harivi whict is iho aubjoct of the follow. 

ing pages has boon donontitated “ the most classical 
in Arabic literature,” aud “a maslor-picce of olegance 
and vofinomont.” Nov are theso appellations uuimerited, 
Tn olaboxato oxcention and omnateness ofstylo tho Makawint: 
ayo perhaps wnrivelled; thoy havo always boon regarded 
‘in tho Hast as models of acenracy ١ and the design with 
whiqr they wore Written was purely literary, namely, to 
display tho vast resources of tho Arabia Janguago, to 
oxomplify the moat difficult methads of composition, and 
to ambody in a sevios of rhythmical and metrical ange. 
dotes alt the volinoments of grammy, rhetoric, poebryy 
history, and tradition, that the author's extensive learn 
ing could supply. 

To thia design the subject-matier of tho work is: 
outively subordinate, tho characters and ineidents being 
solectol not for thoi hutrinsic intevost or value, but 
noroly as forming a suitable occasion and groundwork 
jor the oxhibition of vecorlite Jeayning and rhetorical 
aki, 16 is not the onthe but the detail of the por 
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formance, not the importance of the topics bit"the style 
in which they are treated, that claims our approbation. 
At tho samo timo it must be allowed that Sovivi 
has adopted a peculiarly appropiate method of oxompli- 
fying the >ranches of litoratuteé rifosk Cultivated ahd 
estoomed by his Arabian contemporarics,-+-a motliod 
which, is appoars, Was*suggested, and in some dogroe 
prescribed to him by the oxamplo of an eminont authog, 
who had preceded him fn the same ficld of labour, ‘bho 
charactor of tho wily and versatilo Abou-Zaid of Soxroug, 
—oloquent and orratic Jike the ~horo of tho Odyssoy,. 
roaming from place to place with no means of support 
except his marvellous powors of language, nor ant, 
sabjoct oxcopt the display of them, restless if without’ 
au opportunity of exerting them, But” careless from 1 Aho 
very confidence of success about employing them in a 
scttled direction, devoting them sometimes to the noblest 
and sometimes to the meanest purposes, yot nover losing 
Bight of tho dignity of their possession, bub applying thom 
to foil the learnad, to cajolo tho simple, to baflle the 
poworful, and to defraud the humano,—this charactor ist 
an amplification and improvement of that of Abow'l Iateh 
in the Makamat of Badiah Al Zamaan of [f{amadan; 
whilo that of [arcth—the companion and admiror of 
Abou-Zaid,, who is constantly on the leok out for him, 
but always pays dearly for the p pleasure of mooting him, 
and, as a scholar of considiastilo aitautmonts, Narvates. 
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tho sdvontures and performances of ‘his friend in the 
highest stylo of Avabian oloquonce—is in like mamer: 
tho countorpart of the Thm Tlashaam of Badials 

Sy moans of tho repeated oxhibition of thuse two 
charactors in livély “contrast ‘to ench other, dhrough a 
sorlos of unegnnocted anoedotes,. Tlavivi قلط‎ 
in maintaining a a cortain unity in lls work, and in avoid. 
ig ahyapt ttansilions, whilo ho intzodueos specimens of all 
tho” difforent specios of composition which it was his 
dosign ‘Lo illustrate, By this means ho hes presorved 
& gracofal dramatic: affect, and such a pleasing variety 
as might hoguilo and oncourage his readors in tho study 
“otSghat ho dosignatos “a combination of serious laa 
gage with lightsoma rofinoment with nervousness 9 
atyM,and clogant with recondite phraseology,—n rich store 
af choice motaphors, and anciont proverbs, and riddles, 
ang! ovations, and pooms, religious, festive, plaintive, and 
didactic.” 

The work is no idle rhapsody intonded, liko “'Lhe 
‘Thousand and Ono Nights,” to amuse the loitorors of 
tho café or tho soraglio, hut tho oluborate result of 
tho literary systom of a poriod in which not only the 
soionces but the useful ats of lifo wore srerificed hy 
tho ingonious and studious of a great nation to a pro- 
found grammaticnl and rhetorical yoscarch into the 
‘structusosnnd HUSMUTCOS Thoir‘own most copious lan- 
seungo, and if ‘the 20500 af it has myrayad hia pro- 
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duetion in the garb of Sean this is. merely an artifiee 
by which its statcliness might bo rendered less forbid- 
ding, and its troasuros more accessible. 
That literary system originated i in tho oxtreme ,im- 
-Portance attached by Mohammedan té the study. of te 
‘ Koran, which is univetgally regarded by them. as of divine 
_origin and verbally itispivod. The style of the Koran, 
is go elliptical, and the dialect in which it is waittoh,’ 
though allowed. to bo the purest and best, so tofally 
difforent from the language of ordinary lifo, that it was. 
found necessary in order to نواه‎ even an approximate: 
“Zolution of its difficulties to instititte a close compara- 
tive study of the contemporary and precoding رودم‎ 
~Ejons of Avabie poots, and to establish systems of gram 
mar, thotoric, and logie which might bo brought for Sear 
upon. the rovored toxt, ‘Lheso sciences therofora, being’: 
tho offspring of religious onthusiasm, acquired so migh 
valuo in the estimation of Mohammodans under tho 
Khaliphate, as to cause almost overy other ‘literary pur- 
suit to be considered superfluous if not culpablo; and: 
thus the study of them became general, and the at- 
tainment of them tho chief standard of excellence, 
They ‘formed the topies of diseussion in all literary and 
roligious agscmblics, and those: who outshone their com- 
petitors in masterly familiarity with them, combined 
with copious command vf lapenage, bacamo the objects" 
of public admiration and thi تمه لأسي‎ of the rich 
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and poworful, Hence it resulted that the oloquent 
wore prone to dopond exclusively on their rhotorical 
powors for maintenance or agerutdisemont. . Thoy he 
CHINN tts it wow thes, Anuights-ervant of literature, wan- 
daring from ¢ity tu city: to contest. the palm Of genins 
لس‎ erudition with any rivals whomethey might chance 
to. met with, and thus attracting the notice and favour 
of the vent. It was not uncomion for a destitute 
strangor , to ontor the learnod circle where the choicost 
wits of a province wore assombled, and, as soon as an. 
obpoxtunity was offered, compel them all to acknow-,, 
ie ee his suporfority to themselves, ‘and win their bounty 
_ by “pana foat. of marvollous improvisation, or ‘a Lucid 
‘decision’ on somo peyplosing difficulty in grammar, or 
rhotorte.® Such porsons being necessarily exposed in’ 
the course of their wandorings to all the vicissitudes 
of foftune, wero tomptod in the intorvals of  snecess 
to abuso their ingonuity and fortility of resoureo by 
-deseonding to unworthy arts of doeoption for tho sno 
af autbslatenco s and thus it appears thet tho chardgtey 
of -Abou-Zaid as dopictod in tho Makamat is no more 
- than the typo to which the thon state of literary taste 
sind structure of literary socicty assimilated many of بآ‎ 
‘most’ gifted and cultivated minds of tho poriod, thou 
‘porhaps none of thom powrensed the completeness or’ 
‘oonsiatonoy of this theirs’) abstract. ‘The Makamat 





therefoxo combine the ريسو‎ ١ exeellonee of beng a 
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grand collection’ of specimens of tho literatire’ most 
admired during a log and important period of Moham- 
medanism, and the secondary-one of containing a corvect 
and interesting delineation of the sharaster . of some of 
its most @minent professors. 

Of the esteem in ‘which this work, has always been 
held by learned Moslemin, no better proof can be alloged 
than the. numerous commentaries, (second only in momber 
to those upon the Koran), written upon. it by natives of 
the vemotest East and West,, both Arabian and Persian. 
those in Arabic which aro most approved are 
one by a native of Xeres in Andalusia, the othe: 
native of Khouaresm the N. Eastein province of Tega 
Much: as every linc of the Makpmat has been dfecussed, 
the consent of the Arabs themselves hag decided tha 
scarecly one word or phrase admits of improvement or 
alteration. An eminent writer has assorted that ‘thoy ش‎ 

. ought never to be transcribed but in letters of gold on 
a tissuo of silk.’ It were superfluous to quote the vor- 
yand grandiloquent eulogies bestowed upon’ them by 

tho above-mentioned commentators at the commencement 
of their works; the vast labour of elucidation and. illus- 
tyation which they have expended on thom is the most 
valuable testimony which they could: offer both of their 
own esteem, and of the important place of literary’ emi- 
uence assigned to them by hase best. qualified to judge 
of them. 15 is true indgerk that fow “books akg. more 
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prove their mastory:-:ovey its difficulties, and their pos- 
soggion of ita treasures, Teaving “oxpligitnoss” of stylo to 
be cultivatod hy those who have not been endowed with 
BO sips mM ingagination or so ample a scope for its 
exorelse and display. 

With Do Say’ a eriticism on Hariri gnay be contrasted 
the wireserved oullopy of the laborious at accomplished 
ARS, _oehultons, who, in tho year 171, published with 
copious annotations Colius’ clogunt version of tho Maka. 
mah of Sanaa, with his own translation of five more, 
Jo says, اسك‎ consoast’s totidom limpidos fundunt rivos 
‘qui vernantia prata ct viridarin amenigsima proterla- 
عباط سر‎ tie rigent.” Prvelpua iis admiratio indo eon 
giliatur Tod ut nihil _eapiosins ob uberius, ite limating 
castigavustina nihil ab ullo humano ingonio  profidisel 
posse videat’ ‘Lo this testimony’ may bo .nddud tho 
more yrecent ori of a learnad Gorman, who says, “Lee 
tiuno Nutirii nemo. enero potest qui do‘lingua Arabic 

_copit, volubilitate, cleguntia, genio, onminoyue do dialootls 
Somiticis rectum judicium facera volucrit,’ 
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INTRODUCTION, 


Aa (ho vompletion of a closely لمالا‎ version of all the 
» Makamut of Uarivi, ray of them *were found to present 
almonl insuperable obstacles to thet union of cloganee with 
aeourate Grandlution whieh is indispensable toe fithtal repre. 
aentation of the highly-tinistted originals, A selection! has there- 
fore been made of Chose most anitable for pebiicntion, and the 
vert ave merely quoted in notes by way of iusteation; while w 
niunmarye of their conteuty is added in the forme of an Appentis 
(Heo pag, 17), whivh, it sShoped, will Herve asa guide hy the 
perunl fof Chem to those stadenti whe may wish to bevome ag 
quaintad with the whole of Thuvivita work. 

‘Thgs لسعلا‎ gonsisting of a stately مسيم‎ prow, inter 
apersed with metrionl prakager, (he عن لاسكا‎ has rendered the latter 


1 De تروك‎ in the Profieo co Ws edition of tha Makanin @iptescn his 
yrorsunsion that qa entice taamlation. af diem will never by الملل‎ for bat 
by ومسل‎ whose aequulatanen with Chom ix linited to مله‎ oxtracts, Tha 
tuldy, Uy a dea Makeamat qui consistent tout ontiers on dnigines, en logo. 
griphos, ob oxpression A dorbly entunte, واس‎ de jon Pexprit quate لاير‎ 
grid telont ne sauvalt par presi dia une autre langne, ab qu'on doit aa 
vontontor do fire apereevoly ding ine sorte de lontain et conned travers 
un brouilld, wi Mon ue vent pas سا لويم‎ lo pringipal doo quo next qu'aeeag= 
solra, Lat قل تسق[‎ ete Séuneon Ug! stro envisages sonlemont comune wa 
froyon d’gequérde une profondes سد ترسك‎ dela langue مشتحم‎ 
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into Engligfie.W6tio. "034 قدا‎ PdiyFier Wito AF apgBics of composition 
which 322 كان انان 88 طهمارزة كا‎ and verse, (he 
clauses of which, though not rhyming together, ara arvana om 
fay as possible in evenly balanced periods, and nover execad ل‎ 
cortain Jongth, Rhyming prose is oxtrovicly wigracefil in Migheh, 
and introduces an air of flippanoy, amlens tho gnhjout ho of the 
most light and frivoleus dosoription; whereas the alylo of come 
position which has been adopted, at the samo fimo that it is 
pleasing 40 tho ear, conveys the best idea ol the short,*nenton- 
.tious, sonorous, and gonorally antithetical clauscr of the onfginal. 
It is clearly no legs suitable for the translation of auvh a work 
as the Makamat, than ‘for that of tho Proverbs and other pints 
‘of the Hebrew oriptuves, Lo which it has been appliod with 
remarkable success, Bosides, though the rhyming prose of Turivl 
has boon olegantly imitated in tho most flexiblo and gapions of 
modern Inngunges by the German port Lriedrich Ritokert, خلأ اله‎ 
imitation in English would probably be found aw imprfetlonhle 
as a preservation of all tho alliterations of the original, withont 
a greater departure from the literal meaning (han even (hat حلا‎ 
genious author hag allowed himself, although ho dinthnatly alates, 
that his work is ‘a tavestic, and not a translation, ‘gibt sll 
fiir keine uebersetsung, sondern {tiv eno navhbildung? On the 
other hand, the method adopted in this volte, while it anil 
ciently imposes tho artificial restraints withont {hich eomposi- 
tion is linblo to dwindle from stateliness into insignificance, fully 
admits of that preservation of the dotnila as well as tho outline of 
the original, which ts required by the laws of اتاطائظ‎ iranalation, 
In tho prose part of tho present version overy eflort has bean made . 
to convey a closely literal rendyying of Une words ot Alarird in 
accordance with the expositions of {he best oummontaliny, oxgoph 
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in komo instances where the metaphors of the original are go 
atyange or compligated as to require cireunlocution, or where 
an altempt is made to imitate the altitervationa, In the metrical 
translation of the verses of the Makumat, only the genornl sonay 
havebden adhered to, pula لمجملا‎ version ia ulvays given in tho 
ahmotations, for iho snke of the rindent who mny wish to ratinly 
himself of tho accuragy of Lhe rendovings. ¢1C the poutry noyer 
risus into the sublime, it is not on that negount the less falthtat 
representation of the corresponding part off the original, the chiet’ 
merit of Whieh consinty in clewmness, terxenesa, and grammuntiol ac 
curacy. An imitation of the Arabic mottos and rhymes would in 
Mivtish bo a task both fuitless and impracticable, and in German, 
though 0 language far yicher and more plint ¢han the English, 
fa bub imperfectly efleoled by one who bas proved hhngell بن‎ 
column master af verbal and phraseological rerouree, Tere 
aud there only in he present work a xeqnendo of sida rhypies 
is pronerFodt through soveral aucconsive Hines, alter the mianner of 
the Arabian poata; and In regard to dhe maotre, the Ouurlater lis 
gontenipd himgell with aeleoting that apecien of ordinay Englh 
verso whieh Keemerl best Kulted to the aubjest of dhe prrwiges 
ta be translated, Qeensionally مسلا مط‎ ventured da torttate the 
alitorations of Haviri, and would apologize to the reader for 
having this adopted. a specion of verbal معتللس‎ whieh ia con- 
domned hy the more correut tite af modern Maropy, though always 
adinived and practised by Orientala,  ‘Lhey regard ib as he highest 
prog! of genius tn an author that he should bo able to unite so 
diMioult a performance with refinement. of expression and مولن‎ 
ganae and appositencas of meaning, and ace to tungine that the 
morit of » tomposition inereaxey in proportion to {ho manitest 
iadications of lubour bostowedynpon it. In Oriental lterature 
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nothing is to be found corresponding with those bold and anhline 
offorts of English poesy, which, as if fearing to ho أن تسسا‎ 
by tho trammels of vhyme, have arrayed thenmelves fn Ute plain 
but majestic attire of blank verse, An Hastern pout wher whole 
neglect to assume the elaborate ermuntnty of alyle pronerthey ly 
established custom, would at once be gondenmes) للا تلن الاير‎ 
score of indolence ox incapacity. For such negligence no veel: 
lence of ideas could tono in the cyen of his comulrymon, Ie 
his conceptions aro fifo,’ they would say, “why doex he اماد‎ mike 
tho exertion requisite to produve them in a mere worthy and 
olegant form 7" 

The fault of prolixity, which للا‎ Ganslitor سنن‎ will he wit 
to the chargo offhis annotations, is one into whieh he haw heen 
almost unavoidably led by the very dilttus charauter of the vot 
mentarios which he has had to consult; and the reader will he 
losg, surprised ab tho pains taken U6 oxplain tha pravixe meaning 
of tho toxt, when ho is agsured that with Call applinfiews اس‎ 
means’ the Makamat in the Arabic will الاب‎ be foam a niet 
diMoult study, and that nono but he most highly eduentey mative 
Arabs are capable of underalanding them withant conmtant relieve 
ence to the commontarics, which however do not alwaya enable 
them to decide between conflioling grammationl opinions, لها"‎ 
arises from the circumstance that nearly every clanke ta intended 
to illustrate tho use of some rare word, sumo remurkuble dion, 
or some paradox in grammar, construction, ov initiations ay 
that all that a translater ean hope to ofbet beyond rmlatings 
those who may desire to study the original, ts to vonvey to die 
English reader a general idea of the style and apecion of excels 
leneo by which the work ot شبربلا‎ is intingmishods af he mot 


patient and arduous caertion mye necessarily fail مال مل ما‎ 
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this monument of commomute sill and execution; the very por‏ قا 
fection of whigh form the best apology for the manifest delvets‏ 
of (he present attempl to iluaante it‏ 

Te now venndin Co give geome aegount of the life ot Marte, 
ol’ لان له‎ of “hin, تايس اناس‎ the Makamal, of the author 
who preceded Tin in that tela: of lnbou, w the dramatis pers 
sore wad (ile of he work, aud of (boxe who haye edited it or 
earmented upon it, 

‘TNhe'hiatory of Hariri given hy سلا‎ KhaleRan in his Biographical 
Dietionnry, (jug. G86, edit, De Shine), ta Lo Chik elteat : 

‘Abou-Mohmumed Al Kasei TneAnli Al Uariri Al Baars Aly 
Thai, the author of the Makumnit, was one of Che first writers 
Of his nye, ant atdeined the greatest perfvelion in those come 
poritiona, whieh coutnin a great part ol Che riches ol the Arable 
رفاك ااال‎ wd of ity ير‎ wordy, proverba, and figurative aul 
twulgmatio expressions, — Whoever ik aequainted with them, aa 
thoroughly mt they dlexerves to le known, must he awe of 
Tih vant erudition, 

To wor Dorn aa 440, (Aa 1080), and died acm 616, ab: 
Brana, in the street of (he Benon Taran, (ie (ribo af Bedouin Araba 
Kotla Chore) lewsing Gea dan, He id oalled AL Claanut tron 
he ميم‎ of Chat street in whigh he had generally vexided, ued 
AL تاتسل‎ fom the word) Hari (ilk), heeause ho Graded in 
كلاه‎ or *ومام ال سس انما‎ of ,)ل‎ The finnily of Tavirt holonged 


12 flovbolat inaceurately states dat he waa xo called سوسا‎ he lived 
fia vElgge of Porsin enllod Tac, رسطلن ملا‎ in the amie style, dint the 
اساسا‎ gro doclamgtions or تيم‎ poral subjects, whieh wove revolted fi 
the towne whose names they Leapoeti ly hone? 
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‘to tho small villngo of Meshan near Basra, whore ho is said 
‘to havo possest eighteen thousand palm-lrees and to have 
‘ enjoyed great opulence! 

‘Tho occasion of his undertaking tho composition of tha 
*Makamat was thus related by his gon ‘Abdallah Abow! Kaagsn ؛‎ 
«My father being seated one day in the mosque which he usually 
> frequented, in the quarter of the Benou TIaranm, there game in 


an eldorly man (Shaikh) clad in two ragged cloaks شماكين)‎ 
goo pag. 884, nolo ,لا‎ and with all the appenranco of a deglitute 


1 Torr Potpor, in tho Profuee to hid improved translation of tha {vo 
Makamat publishod, by Sehultona, disputes tho accuracy of this acommnt; 
on tho ground that Tarivi states in his Pororation that ho was compolled 
by poverty to offer his Makemat for kolo, Tits words aro, ‘Vix dives habori 
potest illo qui المت‎ “mala fortund conotus hee merelmonta, quibus publica 
ropychonsionl mo expono, venum dedi;” ootodoohn palmoram millla Mo. 
shani gonti potlua quam ipsi Harivio fuisso oxistines! Tt js alony, however, 
that ho hag minunderstood and iistranslated Marle?’s motaphorteal langungo, 
whoro, apoaking of himsoll and hin work with diMdonce and morasty, and 
Ascluiming tho imputallon of forwardnoss ta publish it, ho oally a Make 
mat ‘worthlogs waror, dororving te bo sold yathor than bought, whtelt ho 
had boon constrained [by tho tnportunition of his fefonds] (as appears from 
the commontatora) to progent Lo tho public, and, as 1b word, to proclaim (ory) 
in tho markot-placo of eriticim’-—phragua used in a soso purely motapho- 
vical, with reapoel to tho publivation of tho work, and without my referonco 
to tho sale of tbs for in toad days (before printing was Invented) no profit 
could bo mado hy tho snlo of a hooks and tho only poountary advantiago 
which could possibly result to an author from publication, was a casital 
yoward from a vieh man, who might bo plonsad with his work, or ab whose 
rvoquost it might havo beon edited, ‘Cho pagsago from which 8], Polpor has 
dorivod the too hasty inforoneo by which ho has attempted to throw disovodit 
on tho statomont of طلا‎ Khalokan, enoury dn the Poronition of thy Makamat 
of Hariri, pug. O47, Do Snoy'a adil, 1 
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Cwaylarer, but who spoke with fluency, and oxpressed himeelf{ 
‘with greabl oclogauce; and when asked by the people present who 
and whenoe ho was, told them that he was Abou-Znid of Seroug, 
* Astonished at finding such cloquenco in one 80 indigent, my father 
‘want home and ctmposed qpncerning him tho Makamah entitled 
> that. of tho Mgsquo Beni Varaam, in tho form of an anecdote 
‘narrated by Abou-Zaid himself ‘This Makamah was published, 
: and boing read by Abou-Nasr Anoushitwan, Vizeor of the 
© Khalijh Mostarshid Billahi, an orudite avd talented person and 
© an author of history, it pleased him so much, that he engaged my 
> futher to wrile more of tho same sort!, which ho did, and com- 
“pleted مط‎ number to fifly, IL is to this Vizcer that my father 
‘alludes in the Preface of his Makamat, wheyo he speaks of a 
‘personage, a suggestion from whom is obligatory, and obedience 
“Lo whose bohests is clear gain” I found, says Ibn Kholokan, an 
* account similar Lo this in many historical works; but happening to 
‘boat Cairo in the year 656 (act), I saw thore a copy of several 
‘of tho Makamat in Marts own hand-writing, with an ingorlp~ 
{ion ,on tha covor, stating that such was tho caso, and that 
> thay had boon composed oxprossly for Jolant-nddeon Ibn Sadakah, 
‘who, as well as Anowshinwan (above mentioned) was a Vizoer of 
*Mostarshid Billehi; and this account is certainly more to be 
© yalied on than the other, as having been written by tho author's 


Cown hand. ‘Thero is also a discrepancy in the accounts of the 





1 ‘This account from tho mouth of [avira son doog not agro with the 
wholo of tho account givon by arivt himself in his profaco, (png. 26), whora 
ho states that it was a convorsation about tho Makamat of a procoding 
author, Al Hamadaul, that suggosted to tho Vizoor to roquost him to com- 
poso com aftor (hit nfodol, ‘howoyg? dificult 16 might bo for hiny’ ag ho 
saya, ‘to dry to oqual tho oxeolloncg of so dlatinguishod an author,’ 
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‘yoason that suggested to Hariri to make a person nemed Abou. 
‘Zaid! the principal character who diaplays his eloquence in all the 
*Makamat, One account ix that given above, Another narrated 
“by Jamnal-addeen Ibn Yousoul, governor of Aleppo, in’ his 
‘Biography of Grammarians,” is Chyt  Unrirt intends mdr shin 
“namo Lo represent a pupil of his own, one Motakber Tb Saleam, 
*n native of Basra, who eullivated grammar and Jexteography, 
‘and having pursued his atndios under the auspices and with 
(the assistance of Uariri, beowme thoreby a grent adept it thom, 
insomuch that on مله‎ oegasion he repented by heart io the 
«governor of Waseb a grammatical work of ,س1‎ written in 
‘verse, entilled Moulhat Al Trab (the beautics of Syntay).” ‘THe 
‘nome Tareth Um Tammaw, by which Unrlyt designates the 
‘reporter of Abou-Zaid’s adventures and performances in the 
©Makamat, is also fictitious, Many commentators assert that He 
0 intends thereby to denote bintel!, ¢ Lhe mune ix borrowed from 


V Whoover tho onlgiial of tha Ahou-4ntd hi the Mokanmt may have 
Woon, i¢ is evident that thik is a fatitious name, boli ono of dhe mod oydl= 
‘nury thet could bo auloctod, The une “utd da nied by tho drab to donate 
“any min whatever, (eye ft tho examples of giammuatieal raloa) and كرون‎ 
responds neatly with the Iyliow واج‎ or tha Grok & Seive, or the Bagdad 
‘auch an ono! so that tho nuno ‘AbousZaid? ik equivalent to Cuny رامد‎ 
fathor, and هل‎ anuogous to Unt of the corresponding charactor tn tho 

+ Makatmat of Al Uetmndeni, via. Abou'l atoh (the young man's fathor’), a 
nang, a8 Tlarhd himself observes (pig, 26), Stoo ordhuty and gonoral to he 
rovognisod an tho dosignation of a particular individu! 

2 "This is not hmprobablo; bocauso ناميه[‎ is always roprofontad In the 
Mukamat ag a native of Basra, as generally in ensy elveuinstinees, as عاتن‎ 
gagad in trade, aa a tolerable proficiont in literature, and as ontortaluing 
© great subintradion for fonts of oluqRpncotike thoay of ال لد سوام‎ ob 
cumstandes whieh eharactorized Uaviti “ايزا‎ 
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“an expression attributed to Mohammed, who sdid Lo his followers, 
‘each of you ix a Taveth, and every one of you a Tammam,” 
«The word “Tlaveth” signifies “one who acquires gain by trade 
“or other means,” and Tammam, “one who is subject to cares 
‘and wnxictios,” so that thee is nob an individual of mankind 
* to whom these wanes may not bo properly applied?, I have 
‘read in a collection of narratives thitt Tait gt first composed 
‘ no more than forly Makamat, Ue bronght them with him 
‘from Brera to Baghdad, and there published them as his own 
«work, bunt many literary persons would not believe that he was 
‘the author of them, declaring that they were composed by a 
‘very eloquent Moor, who had come to Baghdad and dicd there, 
“nnd whose papers had fallen into Hariri’s haitds, ‘he Vizcer 
‘hearing of this summoned him to his court, and asked him what 
was his profession; he replied that he was ع‎ Mounshee (1 com- 
‘ posing seribe), Thereupon the Vizcer commanded him to cem- 
“porno a fetter inn high stylo of cloquoneo on a subject that he 
“gave him, Hariri retived into a corner of the court with a pon 
‘and paper, but remained a long time ulterly at fault, and was at 
“last obliged ما‎ withdraw in confusion, Among those who had 
“aooused him of plagiarism was one Ibn Aflah, a poet, who on 
١ ooengion of this failure of Tarini composed the following satirical 
‘lines : 


©¢Wo have a dootor who claims descont from Rabiah Al Fares’, 
©* Who in his folly and imbecility pulls out the hairs of his beard ; 


1 Who namo Hareth Tbn Hammam is thoroforo as gonoial and indotormi- 
nato as Abou-Zald, 


2 A vorwaldquont Arab of ancient g¥hes, 
١5 A hakit of Hariri whon in doopencditation. 
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«May God send him to display his cloquence at Meshan!, 
© As ho has smitten him in the court of tho Vizcor with udder 


silence,” 


‘Hariri after this discomfiure returnel home and composad ten 
‘more Makamal, which he sent to Baghdad, in order to convinue 
‘the literary thore shat his failure had bean’ the effect of the 
‘awe with which ho was seized in the august presence of the 
© Vizeer of Baghdad, and not the result of ineapneity4, 

‘Beride his Makamat, Tariri composed several other exsellent 
‘works; ag. (1) @ treatiso on the errors of style discoverablo in 
“good authors, (2) the grammaticalepokm above mentioned (in the 
gtyle of the Ayia of Ibu Malek), on which ho wrote a cont 
‘mentary himself’; (8) a collection of letters, and (4) many pooms, 
* full of allilerations and plays of words, beside those that occur in 
‘tho Makamat', 

‘Tharivi is nid Lo have been of وم‎ mean and il-fiyoured an 
Sappoaranoo thal a stranger, who visited him with the intention 
ما“‎ engage him as an لان تاقلط‎ concoived an juatantaneons cons 


1 Moshan was tho roaldonao of Harirl, and alao a placo of oxild Lor thos 
who had offended tho court of Baghdad, bol aoloctod for Unt purpor 
Docauao it had tho reputation of boing vory unwholosoni; so that tho Intro« 
duction of its namo in tho ahoyo yorsos ip not without point, 

8 Tt is probablo, howovor, that Marlri’s Makmnat woro compoaad with 
groat Inbour ou hia parts of this at least they boar ovory mark, though 
many of tho compositions which thoy contain profoas to bo improvisn 
ttons, ‘That absolute correatnosa in which tho most aeoriato orlties have 
failod to diseovor moro Utan a fow yory small flaws, (and those by no 
moans unquestionable), could geueoly but bo tho roaull of vaslduous anc 
رمم‎ application, عد‎ 

8 Of those Ibn Khalokan hora gives gavoral sposknons, 
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*tompt for him on that account, Iarhi perceived this, and when 
“asked by him to recite somo vorses, addressed him in the fol- 
lowing Tinos: 


» » Thon art not the,first tyavoller whom moon-shine has deceived, 
‘Wor th first oxplorer (sent before a tribe to find a placo of 
8 . 
encampment) who has been deluded by fallacious? verdure. 
> Sock an instructor who will suit thee better than I 


2» Sinoe, as for me, I am like Moadd?@—one whom you should 
Mear spoken of rather than see,”’ 


‘The meaning of the word Makamah, as usod by Hari, is thus 
pxplained by Motarrezi, one of his commentators, ‘It primarily 
‘signifies (agrecably to its derivation from pl) “a place where 
‘one stands upright,” (just as “Modglis” signifies “a place whore 
‘ono sits”), and hones, “the placo where one is at any timo,” 
*Noxt it, ia uscd metonymically to denote “the porsons assembled 
‘in any plage,” and finally, by another transition, “the discourses 
' delivered or conversations held in any such assembly,” (‘Tho samo, 
* yomarks apply to the word “ Medglis,” which by a similar extonsion 
© of meaning js used in the same sense as “Makamah,”) Similarly, 
‘tho word سماء‎ “heaven” is used to express not only “tho 
> olouds” but tho “xain® which falls from them; and “rain” is 


‘galled “haya,” “life,” because it enlivons tho herbs and Lrees5? 





1 Soo pag, 134, note 1, on tho phraso ‘groonnoss of a dung-heap) a 
motaphor for falaoly-fair apponrancos, 

3 A povson provorbial for high voputation but iM-favoured aspect 

5 A still closor analogy with this مهنا‎ of this word Makamah has 1 
noticed in tho ‘Latin pheawos ‘conrtonenhaboro, aut ‘legora,’ for ‘orationom 
Rabore’, ant logore.’ 
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This metaphorical nse of the word Maken bax however 
heen restricted to discourses and conversations Tike Chow ni. 
rated by Warivi and his predecessor Al Uamadani, whieh are 
composed ina highly finshed and ornamental style, and solely tor 
the purpose of exhibiting specimens Ul Vartous hinds of eloquence, 
aud exemplifying rules of grammar, thetorio, and pootry. [tis 
never applied to the dolloqvies of ordinary life, Hke Chose narrated 
in (The Thousand and Ono Nights? for the purpose of mere ماخرلا‎ 
ment, and not Insdeuetion, 

Horii tells سند‎ (ins علط‎ Preface, page 84) tlt Badiah At 
Zomenn Al Camadani was the frst who wrote this spogies of 
composition, Uo apeaks of hin in Terma of Che most mgt 
praise, though nol without an evident footing of chagrin int hin 
own ground should hays been so ably preocuntpied, and chat 
Badiah showd have been preferred نا‎ bimaglt: hy hin contuls 
poravios merely on aceount of his priovity of time, Suah indeed 
appears fo have been the eae, for Shaveoshi siya (fat when 
one of the سملتي‎ of بلط‎ dime was asked whieh of tho twa he 
adinived most, عط‎ veplied, ‘Dariri never avqnived the tide of 
“Wonder of a day,’ and how should ho be put i comparivon 
with ono who had the Hde “the Wouter of all tine?" لون‎ 
is the significntion of “Badiah Al Ziunann,’ the atename 'أن‎ Cad 
wulhor.) Tis name wad Ahmed Abou-AlFadel Te was called 
Al Hamadani from Tamadean or Daemadtinn, idan in Persia, 


whieh was his native place, as appears from the followhye verses: 


visi ai من‎ ag Ady Ssh a هيذان لى‎ 
وشبوخه فى العقل كالصبيان‎ . dey dig all صبيانه فى‎ 


© ملسملل‎ ix my conutry, so that should speak in ity "مضي‎ 
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* Bui it is one of the most villanous! of countries: 
“Tis young men are like {ts old ones in villuny, 
* And its ald ones like young men in understanding, 


Al iamadant wns celebrated not only for his Makamat, but his 
eloghnt epjstles, of ‘which “Ibn? Khalekan gives several specimens, 
Tis Makamat are shorter than those of Iarivis but more numerous. 
He ig said to have written four huttdred, “only a small part of 





1 ‘This blame is loss to be wondored at, قد‎ wo flnd anothor poct saying, 
3 ع‎ - 
سفى همذان الغيث لسك بقابل «يوى ذا وى الاحشا نار تضرم‎ 


وما لي لا اسفي eal‏ لبادة اقدث بها سيان ما piel GAS‏ 
سبث الذى Binet‏ غير الى هدين by‏ فى جوف بيثى درهم 


‘May Ifamudthan bo blest with thnoly rain كأ‎ say no othorwiso, 
‘Phough T loge it with a iro Lof disappointmont) burning within mo, 
‘And why should T not bo sineoro in good wishos for a town’ 

‘Tn which I suecooded in forgetting avory thing ا‎ had learnt, 

‘Tu which I forgot ovary thing profiteblo that I knew, and only came away 
‘With tho recolleation that Twas in dobt without a shilling in my house? 


* Ahmod fbn Yusnt snys of it in his Lopographical Dictionary: 


‘Tta inhabitants aro courtoous of speech, and oxcellont in disposition, 
‘ant you ean novor 800 any ono in sadnoss, though he haye reason to 
‘bo so, but mirth and joy avo uniyoisal thore, Novertholess, thoy avo with 
Syunson accused of frivolity, aud wonknogs of mind, and ono of thom has 
* wall said, 


لا تلمئى على ركاكة عغلى أن تيقئى اننى همذانى 
mo for’thwoobloness of my understanding‏ مسيماثًا "phot wilt not‏ 
‘Whon thou avs assured that [gun a native of Namadthan?‏ 


11 INTRODUGTION, 


which ave extant, ,De Sray has published several of tham with ع‎ 
ivanslation in his Chrestomathie, and ono or to havo also beon 
adited by M. G, do Lagrange in his Anthologio, 

Do Snoy, قم‎ already stated, profors his taato to that of THavivi, 
because tha docs not affect lo employ‘at onbo all the rléhen of 
the Janguage and all, the resonrves of rhetorie’, THe was a most, 
able and agomplished pont, surpassing all his contemporaries! 
According to Ibn Khalekan ho died at Horat in Persia, whore ho 
had resided most of his life, being buwicd whon in a ‘stato of 
coma, before he waa ‘really dead. Shareeshi says, that ho’ cold 
improviso a Makamah in vorse or proso without premeditation on 
any subject proposed to him; whiolf it appears from an ancedita 
narrated above Ural Tari wis unable to do, 

‘Tho Arabic commentatora on Harktt ave very numerous, De 
Snoy compiled his Conmentaire Choist chielly out of thoxo of 
Al Shareeshi, Al Motarrezi, Al Razi,tand Al Okbavi, Besldo these 
there have been forty or fifty more, The Uanddator he found 
tho elaborate mnotutiona of Shareeshi a most valuable ageompn- 
niment to De Sagy's commentary, and has been enabled by mona 
of them to clucidato salistactorily many difficult pusanges which 
De Savy passes over almost in silences, 

This author (Ahmed Abon-Al-Abbas) wes surnamed Al Sha. 
reeshi from hiy native place Sharesh (Xores) In Anduluola 1118 
gommentary is the most voluminous that has been written on the. 
Makamal, JIndgi Kalla, who snys نمطا‎ it renders all others suport 
fuous, places hia death in acu. 619. Us explanations are cortainly 
very dlear, complete, and valuable; but ho is fond of displaying 
the extent of his reading, and encumbers his pages wilh a pro- 
fusion of quotations fom poetss, many of whiek avo buleremolaly 


conyeoled with the anhject, 
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Tho commentary of Borhan-addeen Al Motarrezi of Khouaresm, 
who died ai. 610, is valuable as a ireatise on the rhotoriant 
penutios of Warixi, Uo confines himself in his remarks almost 
exclusively to discussions on the anomalous grammatical con- 
atrngtions with which the eMakamat abound, and furnishes yory' 
litile oxplahation of verbal difficulties, In his profree he gives a: 
most complete account ofthe varloys forms of metaphor and 
simile in use among elegant writers, and oxemplifics them fom 
Unriti, De Sacy has borrowed largely from him in tho more 
diffuse” and profound parts of his Commentdire Chotsi, ag well as 
from Shems-qddeon Al Rasi, The work of Moheb-addeon Al 
Olebari of Baghdad (ob. 4.11, 640), to which he occasionally refers, 
i8 a sort of vocabulary of tho ravo words in the Nakamat, It will 
bo observed, that the principal commentators on Tariri wrote 
about LOO yoms after his doath, in tho first half of the 18th 
cantury of our cra. Roside those abova mentioned, the trans 
lator has*ayniled himself of م‎ vory exoollont swning commontary 
in lwo volumes, contained in tho Burckhardt collection of the Cam- 
bridge University Library, Tm this MS, the toxt is written in ied 
lottera, and the commentary inserted between tho olauses of tho 
text in binck so a8 ما‎ completo and clucidate the sense of tho 
original, after tho manner of tho commentary of the Jolaatain on 
the Koran, It is a very luoid and valuable work, and well deserves 
to he outed. 

Tho grand edition of tha Makamat, in folio, by the Baron 
Silveatvo de Snay is too celobratod ما‎ require description, As نمطا‎ 
performance of one who was not a native Arab, and to whom the 
Arabio was known only as a classical language, (for though ho 
wrote it ing perfoctian, he could note converse in it) it is a marvel~ 
logs conquest of difficulty and (numph of necurasy,  Strictures 
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haye been written upon it in Arabie by Nakvel’ Al Yazigi, a learned 
native of Beyrout now living, and translated into Ladin by Uerr 
Mehron, but the blemishes (if such they ean be entled) whieh his 
eritical researeh has discovered ave extremely few and. trivtal, 
seldom exceeding two or three in, the commentary on etel, Ma~ 
kamah. : 

De Sagy gives acspecinen of the translation of مط‎ Makrmat 
into Hebrew by a Jewikh Rabbi of Andalucia, dehuda Alkhavizi, 
It iy in rhyming prose, with د‎ dranslation of the poetry into Ucbrew 
verse, the names thie) and Chabar being substituted for دلاولل‎ 
and Abou-Zaid. Tt is a very close imitation of Marivi’s work. 4 

About the yeu (201 ap, one Aband Jesu, in obedionee to the 
order of the Patriarch, composed a work in Syriag in imitadion of 
the Makamal, to gonvince the Avabs that their language was not! 
the only one that possessed floxibilicy or copiousness, Tow fie he 
sueeecded the “اتاسنا‎ is tnable (a sey. 

Before the edition of De Savy, tho Makanat had been printed 
al Caloutta in 1809, لها‎ and للها‎ with an Arabio and Poralen 
glossary; and ab Parik in CHIR, ل‎ reprink of De Seey's work 
has boen edited in quarta by MM. Reinnud and Deranbaiy in 
1847, to which chey promixa Urengh annotations and an dides, 

Mention has already been made of tha glegant ‘Traventio, of 
the Makamat by the German poet Rijokort, Ib poskessen avery 
morit with the exception of that of farnishing asatatanee to 
aludent of the original In vorsilieation, rhyme, and richnops of 
phraseology, it. rivals or surpasses tho Malcamat theimaelves, and 
is xo well adapled bo the taste of tho literary Germ publi, 
(hat in 1844 ib had reached a third edition, M. Riigkert haa 
tndoubtedly made his work anory pleasing and atiraative tow 


general vender by duitating Mairi inthe sorm only and not An 
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tho details of the Makamat, but at the same timo has deprived 
it of all utility as on explanatory accompaniment of the original, 
A fow quotations will convince the render of the truth of this 
remark, 

he prefatory Prayor of Warki, of which a close translation 
is glyon below, pug. 20, appears in the following form at. the 
beginning of Riickert’s “ Verwandlungat des Avv-Beidy” ‘Gott Dir 
dankon wir, wio fiir jede Habo, also auch fiir die Redegabe; 
wie fily ‘des Hausea Ausgang und Eingang,,s0 fiir des Gelsies 
ausklang und cinklang; und wio filr des Kleides dn—und Ablegung, 
مم‎ fiir des Sinnes Ein—und Auslegung; Wir danken dir wie fir 
Trdtnkung and Speisung, so fir Lenkung und Unterweisnng, &o,’ 
This direst and oxpross roforonce to the ordinary comforts of 
life ag ground of thankfulness, is the most foreign that 
oan bo conceived to tho design of Ilaviri, whose work iy of 
a puroly literary character, and to whoso intentions thoroin his 
prefatory prayer oxolusively relatos, 

Lei us open again in the Mak. of Sowa (pag. 88, Vol. I. 
Rickert) whore tho translation given at pag. 265 of this Volumo 
is as follows; 

‘Mow long wilt thou manifold artifice try 
‘To inveigle thy prey, and our censure defy?” 
To which Abou-Zaid unhesitalingly replics, 
*Conso chiding, and soo if a man thon canst spy 
‘With tho game in his hand, who to win will not try. 
Tho corresponding passage in M, Riickort’s book is this; 
60 Abu-Scid, wio lange 
‘Willst du noch seyn dio Schlange, 
‘Stota lauornd novo? Fango 
‘Und weehselnd {tut um Mant? 
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Er abor antworteto ohne Bangen—und wnbefangen: 


‘Maoh dir mit. Gottes Solutzo 
Nea Pred’ger's Wort zu Nuize 
‘Thm unter dio Kuputzo, 

‘Zn gohan ist wn-erloubt. 


At page 86, Vol, 11, the: passage corresponding to that of the 
prosent. translation (pag, 268) heginning “May God holp bheo, 
O Judge,” ia aa followa: “Gotter Macht atiitza den Ridhtor daa 
ey das Reeht schiitzo! Tier mein Pilegesohn ابأ‎ cin slockiges 
Pflerd-—cin uingestocktes Seluverd,—cin Bogen cin unbiogiuner, 
gin Zigling ein unfigsamer—oin ohroibeliel, vin knarrigor, “oin 
scharriger—oin Miirriger Bursch und stavriger-—stavainniger, ألا‎ + 
kopliger-—hariniickiger, halstarriger—mir unwillfiitrig und falvig 
—wiierspenatig wd widerhanig., All aoine Art ist Unurt,—tind 
ململ‎ seo Vahrt مسن‎ Untihrt—Widerwart ist sein Kleld—und, 
Widerpart sein Gerclinetd, &o," Again, the paasnge Translated, 
“Nor despair of God's help, Gee” (pag. 443 of Chis Volume) ta Ua 
paraphrased by M, Rickert, “ Und vorawoilla, "برام‎ ein Wop dir 
frot sland—night an Gottew Boiatandl—denn fan Gotten Byistand 
verawoileln alloin dio Unglaubigen’--Doch wo du zu wiililen hast 
awisohon morgen und heut,--2wischen dem was man yerspright nod 
dom was man bent,—so witie; besser fat Jedor Tandel baar—dena 
Monschensinn und Geschick ist wandelbar:—zwiachen hout wel mor. 
gon sind Griifte—und vvischen Versprechen und Evfullon Kliitia- 
Du abor gehe nicht tiefor ing Wasser als fester Sand jat-tnd 
lange night haher aly deine Wand isty-miaghe Wasser miter den 
Saft der Rehen,—-und Sparen unter das Auagebeni—amd da wo 
div die Nahrung auageht, لطعم‎ gesulwindest, 4 dem deft Vatorland 
iu da wo du Weide findest.---Sey itberall gewandt und yornohlagen, 
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kann es dir nichts verschlagen—wohin dich die Winde verg-‏ موس 
chlagen—Nicmand wird dich verschlagen.” This and innumerable‏ 
other passages aro 80 diluted with oxtrancous words ‘and. meta-‏ 
phoys, ns to ‘make tho style of Iariri himself appear terse and‏ 
contise by, comparison, Again, at page 165, Vol, 11 of Riiokert’s‏ 
work, he has combined togethor two ox three Makamat of Iariri‏ 
in auch a way thai the result is a “very ‘good specimen of a‏ 
Makamah, but can noither be called Haviri’s, nor his own.‏ 
Occasionally, however, when he has given, the reins less frealy‏ 
to his fancy, he has produced an admirable version of a short‏ 
passage, and this quite often cnough to prove that he is an‏ 
gxcellont Avabic Scholar, and “hat it is not by reason of deficient‏ 
aaquaintance with the original that ho has depattea ao far from‏ 
literal translation. Ils command of lnguage is astonishing; and‏ 
he could not haye chosen e more appropriate ficld for the dis-‏ 
play of it,‏ 

‘Tho Latin version of flve Makamat hy A. Schulleng is likely 
to perplox tho student of tho original by its frequont and great 
inaceuracios combined with the manifast purpose of the author 
to translate closcly and correctly, inaceuracies to be attributed 
probably to the imperfection af the only Arabic commentary 
(that of Scblobi) to which he seems to haye had access, ‘The 
dvanslator has not thought proper io discuss those errors in 
detail, leaving it to ihe oritieal reader to determina whether ‘the 
numerous discrepancies between the presont yorsion of those five 
Makamat and that of Sohultens are not absolutely necessary. 
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arte), in accordance with Ovlental cuatem, prefaces hls work 
with a prayer for exemption from the failings to whieh authors 
are Hable, and for aid to attain that oleganes mul purity of 
alylo of which he designed tho Makamat té be a model Tho 
tranglation of it is an follows: 


Wr praiso theo; 0 God), 

‘Vor whatever porspionily of lnnguago Uhou hast taught ua, - 

“And whatever clogtence thou hast inapired us with, 
‘Ag wo prafao theo 

‘For the bounty which thon bast dithaed, 

‘And tho moroy, which thou hash apread abroad: 
‘And wo pray thee to guard us 

‘From oxtravagant expressions and f{rivoloua suporfluitios, 
‘As wo pray thes to guard us 

‘From tho shame of Inanpagity rnd tho dingrace of hexitation : 
“And wo ontrent thee to exempt us ftom tomptatton 

“By tho Hattery of tha admirer or connivanay of tho indulguut, 
‘Aa wo ontroalt theo to exempt wi from exposure 

“To the slight of the detraator or agpersion of the defamor: 
fAud wo nak thy Lorgivencss, 

‘Should our frailty betray us into ambiguitior, 


1 MA namo wsod In addvoamlng tho Deity, probably devivod from 


tho Hobrow orion though tho Arab commentators avo agrood that tho 
Mim at tho ond fa only n substitute for bat tho hoghiming, and that tho word 


in oquivalont to Al يا‎ “0 Gor! Mosldos thla مسد‎ af tho word اللهم‎ ib fe 
somotlnos an oxplotive in the sonse, {to ho sure? ofcourse? nal the Mok» 
amolt of Koula in tho pagange, ونا علا ؟‎ aura nnloas tho flamo of lungor burn’ 
fu, Vid. poy. 212, note L. ١ 


THE PREFATORY PRAYER OF AL IARIRI, 21 





‘As we ask thy forgivenoss, 
‘Should our sleps advance to the verge of improprietics: 
‘And we beg thee freely to bestow 
‘Propitious succour Lo lead us aright, 
لكك‎ a heart turning in hnison with truth, 
‘And language adorned with veracity, 
‘And style supported by conclusiveness, 
And acouracy that may exclude incorrectness, 
‘And fitmnesa of purpose that may overcome caprice, 
‘And sngaoiiy whereby wo may attain discrimination ; 
‘That thou wilt aid us by thy guidance unto right conceptions, 
لس‎ enable us by thy help to express them with clearness, 
‘And that thou wilt guard us from error in nafration, 
‘And keep us from folly even in pleasantry, 
> 80 that we may be safo from tho censure! of sarcastic tongues, 
‘And scoure from the fatal cffects of false ornament, 
‘And may not resort to any improper source, 





1 Litorally, ‘from tho outtings (or ‘mowings’) of tho tonguos [of 
mon], 1,0, from the cutding savonsms of other mon, ‘The phrase hero 
usod is quotation from an exprossion attributed to Mohammod, viz 


اف اسل 3 & 

penal dylan وهل يكبا الئاس على مذ اخرهم فى الثار الا‎ t,o, ‘Does 

any thing throw mon on thelr facos in hell-fire so suroly as tho sarcasms 
of thoir tonguos? 

2 Litorally, ‘in caso our proponsitios should drive us to the market of am- 
Diguitios, or ‘things questionablo’—liko bruto animals driven to a market 
to bo sold. ‘ho obvious moaning of the passago is بو‎ prayer that our pas- 
sions may not load us into religious scopticiam and for forgivonoss if thay do; 
but this is in fact.» motaphorloal mothod of praying for oxemption from that 
ambiguity gf style ingo which tho fraiky of an author may betray him; 
similarly, in tho noxt clauso, ‘sin’ is 2ffétaphorioally used to oxprogs ‘impro- 
prloty of oxprossion ;’ or ‘ offoncessng&inst good taste,’ 
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‘And زموه‎ no poaltion that would entail regret, 
‘Nor bo assniled by any ill consequences or blame, 
‘Nor be constrained to apology for invonsideration, 
*Q God, fullil for us this ow denire, 
‘And put us in possession of this Our earnest wish, 
‘And oxclude us not from thy ample shade, 
‘Nor leave us ty become ‘the proy! of the doyouver: 
‘Tor we stroich to theo the hand of eniveaty, 
‘And profess entire gubminion to thee, end contrition of xpiril, 
‘And sock with humble supplivation and appliances of hope 
‘The dexoont of thy vaat grace and comprehensive hounty*, 


1 do. Sany ono who would destroy our roputation.” Comp. Pa. vile 24 
‘Save ino fram my porgacutor wag aD) mata 12 Teal قل‎ tome 
any soul Tike a Ton,’ 

Tore follow in the orginal the ural honodtotions on Mohammad‏ كه 
and his companions,‏ 


Tu tho present translation (ho Makamat ave not arranged ng jn 
tho MSS, and De Sney’s edition, but in sueh ean order as Lo presont 
the grontest interchange of auhjeota. ‘The corresponding Makanat 


in Do Saoy’s worl are indicated in thy following tablo, 
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sit MEUS 121111 SUMPTUB, 2UA BAMA ‘DADORIB, 


THE 
PREFACE OF AL HARIRI, 


N a meoting of the friends of a species of literature 
The prevalence! of which has ceased in our time, 

And the luminaries whereof are well-nigh oxtinet, 
, Mention ocourred of the Makamat? of Badiah Al Zamaan’ 
The learned sage. of Hamadint who invented them, 

qin which he assigned the part of inditing to Abow'l-Fatch§, 
And that of narrating the anecdote to Ibn Hashaam), 
When a personage’, from whom a mere suggestion is obligatory» 
‘And obedience to whose bebests is most advantageous, 
Reeommeaded to me to compose some Makamat, 

In which I shoul endeavour to follow the method of Badiah, 





1 Litorally, ‘whogo wind has subsided.’ ‘Tho word 2 هذ ان‎ usodl: to ox. 


prosa tho ‘provalonce of tho powor’ of an individual or stato, seo pag. 278. 
2 Seo pag. 11, 5 Seo pag. 12, 
4°Thig nemo should perhaps bo writton [Inmadthan; for Ibn Khalokan 
. (Biag. Dist. odit, Do Slano, pag. 628, linc 22) says the word must bo spolt 


with J and not confounded with الهمدان‎ an Arab tribo in Yomen, 
4 Tho names Abow'l-Vnatoh and Ibn Uashanm corrospond in tho Makamat 
of Badiah with Abou-Zaid and Ueroth Ibn Uemmam in thoso of Hariri, 
6 و11‎ Hariri insorts the following romark ; ‘Both of thoso namos aro 
too ordinary to bo rocopnised [ns designations}, and too genoral to bo known 
, Cra. dolonging, to an individual],’ .م‎ bogh tho charnotors in tho Makamat 
of Badiah aro ontiroly fictitious, and ¢hoir namos قم‎ common aa thoso of 
Hafoth and eAbou-Zaid. : 
7 A Viveer of tho Khaltph Mostarhid Billahi, Seo pag. 7. 
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Nolwithstanding the inability of ono so feable! as myself 
‘Vo attain the superiority of one so mighty in the course, 
In reply 1 reminded him of the well known adage! 
About the consequences of composing even tayo words, 
Or stringing? together only one or dwo werses ; 
And bogged “lo be excused from occupying a position, 
Wherein tho mind iy porplexed and the funvy bewildered, 
Whereby the déptly of the intollect is nocessarily fithomed, 
And a man’s real merit exposed to observation; 
The occupier whereof iy inevitably constrained 
To be liket one who gathers wood in the dark, 
Or who mustars fool-sokliers and horsemen in one troop, 
And wheroin he who says much is seldom secure, 
Or suceceds in having his mistakes overlooked :” 

But finding that he vongented not to excuse® me, 
And dexisted not from his demand upon me, 


1 Tiitorally, ‘Although tho مول‎ Choro] nover ndtaiws that viotory in 


tho reco which bolongs to tho wbrong aud float courier’ Lal) ia oxplainul 
by tho commontators ¢ sill 

2 Tho adago xoforiad to oxprossoa that Sono who waltos a bool, ar con 
poses 4 poom, if ho suvcood in winning admiration, ts thutuhy oxposad Go 
onvy; and if he fail lo plongo tho public, bacomos mn objoot of contompt,’ 

3 Soo pag, 109, noto 3, on thw comparison of a poom to a abring of pohrla, 

4 Tfo moans that an mtthor rung tho rivk of making an indisoriminate 
choico of materials in consequonco of tho porploxity arising from the dif. 
floulty of his task, or his approhonsion of nut sndiafying (howe for whem le 
wrilos, and ig (horofore like a man gathoring wood in the dark, who oun 
not distinguish hotwoon tho good and tho bad, or ono who forms a troop af 
oavelry of mon Lakon indisaiminately, and xo rune tho risk of mustorhyy an 
undisciplined and ill-aagorted army. 

6 Al is a word primarily usel in morcantilo trananotio, aul moana 
‘tho boing let of’ a bargain,’ or «tho detting anothor of" a barged.’ hho 
vob ikl ia dorived from this woul, tart means litorelly ‘fo beg ها‎ bo 
oxousod ;’ seo line © of this page. 
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T responded! to his invitation with obedient nequiescence, 
And displayed abundant zeal in complying with his desire 
Like one conscious of ability to perform the task; 

And T composad, in spite of hindorances that 1 suffered 
From dulncss* of capacity, and dimness of intellect, 

And dryness of imagination, and distressing anxieties, 

Those Maleamat’, which contain serious language and lightsome, 
And combine refinement with dignity of styled, 

And brilliancies with jewels of eloquence, 


1 Tho vor لبى‎ which oooms in this passngo is dorived from a phraso 
uved in payor by tho pilgiins to, Mecou, end moans, primnrily, to sy 


ie. (Toro Tam and wail thy commands ;’ or, «I am facing theo’‏ لبيك 

(from يلب‎ in tho phraso ‘my houso مم‎ his’); ox, ‘my lovo to thoo’ 
0 و‎ 0 3 

(from tho woud ليم‎ ‘atinchod ها‎ a husband’); or, ‘my sincerity to thoo’ 


a 
(feom eligi tho pliraso fa prio linenge’) Ty an oxtonsion of moaning 
it implies xouondarily ‘to profess aulniasion to Cod, and is horo used 
moliphorteally in tho songs ‘10 profs obodionco د ما‎ suporior.’ Similarly, 
dal a vorbal nomn from tho samo roal, menns ان‎ 
Tho gamo vorb ovoura in tho Mulamah of Saada in tho soneo ‘to un. 
dortako and profias readiness lo poiform tho pilgrimage to Mecca,’ in tho 


PABANLO Wve ayonly i م1 لا لبى‎ nover undortook to perform tho pilgrimago, 
but I too submilted to tho eoomonios thereof,” (pag. 365,) whore it may 
algo include tho sense of repenting thoso prayora peouliay Lo tho pilgiimago, 


in which tho phraao مكار لبيك‎ oconts; هو‎ in that attributed to Ali Ibn 
Abou-Taleh, bogiming 
e “ ~ 
مولاه نارحم عبيدا اليك «للجاه‎ el لبيك لبيك‎ 
4 Liturally, ‘congeylod goniua.’ dg} primarily signiflos ‘tho frst 
wator which springs up when a قة المح‎ day ;’ Sa te’ of walor,’ and honeo 
ia tod nielaphorionlly to donotu {aevein of gonius’ Seo pag. 315, noto 4. 
3 'Phis shows امنا‎ Unriti wrote his Profico Inst, and aftor tho incident 
which gave sino lo tho composition of tho Inet ton. Soo pag. 9. 
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And beauties of literature with ile rarities, 

Beside quotations from ihe Koran wherewith 1 adorned them, 
And choice metaphors, and Arab proverbs! that J interspersed’, 
And Jilerary elegancics, and graminntical riddles’, 

And docisions on ambiguous logal questions 

And original’ improvisations, and highly-wrought dations, 
And plaintive diycourses, as well ay عنصنل‎ ‘wittictams ; 

Tho whole of which I represent as indiled* by Abou-Znid, 
The part of narrator being assigned to Hareth? Jbn Hamman; 


1 Soo tho Bedouin Makamah, poy. 207+ 

4A word yrimatily meaning to act pharls or fowols in gol or silver, 

3 Seo png. 407. ¢ 

4 An allusion to tho thinly-second Makamuh, whee تمواق‎ ails ax 
a Multi, ov judge of Canon Taw, and pronounoes قلس تومل‎ on a tnd ged canis 
of that speoies of law, tho questions being all ao contaived aa bo contain words 
of double meaning, and tho answors ar déainions of Abou-Zaid, though par 
doacs in Che oudiumy and obvious intorprotation, boing Ingally*emseat with 
regpoot Lo that نسم‎ of tho queationa whioh dopenda on the اتيم‎ meu 
ings of thoae words, Seo pag. (00, 

5 © Virgin trontinon, in prose,’ 4. original componitiony on a given subjeat, 
nob derived from provious Koureed, Dub duprovined nb Lhe moment and for tha 
oceusion. Soo nolo 7, pag. 2. 

9 Litoually, ‘tho wholo of which ل‎ dictated fram tho tonguo of Abou-Zail,’ 
i. 1ك‎ put them into hia mouth,’ and mado hin snatain the part of inditing 
or improvising in tho Makamat.’ Undor tho namo Abou-Zaid, Mardi in 
tonds a porgon whom ho had mot with, giflod with oxteaordinary eloquence 
and powera of improvising, who led an orratic life, and maintained himself hy 
olioiting tho chmity of thoao whoav admiiation ho thus oxvited, or whom he 
anocoaded in enjoling by his aloquonco, Seo pag. 8 

7 TIaroth aon of Tanman, is 2 goneral namo which may denote tho 
author himsolf, or any othor person, and acoms to havo been solestet by 
mii on that account; مساق‎ Molfymmod said, “Heoh of yout ix a Uneoth, 
and ovoly ono of you a Tlammam,? tho first donoting ‘io who mekes 
gain, the Intlar, fone who hes نفد‎ and daxiotigs’ designations Which wpply 
oq™ually to all mankind. Seo pug. 0 م‎ 
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And my sole purpose in soasoning! them with such variety 
Is to cheer and encourage those who shall read them, 

And inereaye the number? of those who shall call for them; 
And T have introduced no extrancous poelry whatever, 
Except two single! werses, from. different. poems, 

That T took’as the groundwork of the Makamah of Iolouan, 
And two others together forming a couplet! 

That I made the conclusion of tho Keragcian Makamah; 
And my own genius is the invontor® of all the rest, 

And the originator of all the good or bad’ that they contain: 


1Pitorally, ‘intorsporsing tho edur among tho eweot” Tho vorb hero 
uso is puimarily applied to tho ummol when it loaves tho sweet horbago, 
and, for varioty, ginzos on an acid plant Garam. Ilo alludes to tho mixture 
of goarjous and Jightsome that charactorlws tho Makamat. 

8 سواد‎ signifies م“‎ group of pooplo,’ هم انا‎ Sharceshi says, ‘thoy 
darken tho guound by thoir shado 3 just ax past! a parson,’ primarily means 
“a dark spol 

3 "Tho two vorses which Uarirt quotes fiom an oxtimeons 8011100 in 
tho Mukamah of Wolouan do not form a couplet but mo quoted goparately 
from diforont ,فوم‎ Sco pag. YG, note 5, and pay, 401. 

4 “Two others, twins; 40, ‘two which foun a couplob in the poom 
from which they aio quoted.’ See pag, 487, 

SeLitoully, ‘pater virginitntia ajs;’ or ‘dominus puitinrum ojus,’ o 
motaphor commonly usod by Horiri, as above (vid. pag. 28), to donoto 

¢ eo 
originnlity of invontion, Compare pag, 812, note G “Like May ينترع‎ 
*brongh a vigin composition’ 


6 مالا“‎ wh firat ent i ont of the rndo block, or solisl wood.’ 
7 JAtoally, ‘Hwoot or bittor,’ ده‎ ‘good or bad,’ as in tho Makamah 


of Sowa: به المر‎ sheet سماممكة؟ء بادر لما‎ to that whereby tho  bittor 
(of thy condyot) may become sweot; and Mak. xxxiv. pag. 404, lino 7, 


Do Savy, iy دلأ “فلم ينطاق تعلرة ولا‎ spake nos a word of sweet ذه‎ 
é 
hitter.’ 
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Though at the same time 1 acknowledge that Badiah Al Zaman 
Is preominently excellent, and an author of prodigious power, 
And that whoover undertakes to compoxo Makamat after him 
(Though ho be endowed with the cloquenece of Kodamal) 
‘Will Jap? only, as it wore, from the dregs? that Ae has left, 
And proceed in that course only under Ais guiddnec: 

And admirably? adaptod to my easo we the poets words; 


‘Tad I, before he tuned his strain, 
‘Jn song my slighted love complainad, 
«My heart relieved had known no pain, 
‘Nor aught of vain regret retained, 


1١ ¢Kodamah,’ a lemned suorolary of Raghdad, distinguished for lis rondy 
oloquenco, nnd nid to have invented a spooies of caloulntion. 

3 ‘Cho vorh غركب‎ moans properly, (ty dao up walor do drink in the band, 

8 Litorally, ‘his xodundance, 


Ld 0 

4 لله القايل‎ on, an it ia برلتسستانب‎ and moro fully expressed, ull قر‎ all 
ig ه‎ phrogo used to oxprosh admiration of tho aplness to the subjoot al the 
words or vorsod of an author qnoted. Eb may bo tuumlated, “To Cod ho 
امال يوقم‎ tho oxcollonee of the worde of hin who anid ريق‎ ox, Cod ho 
praised for tho aptuery of his words, who seid &o’; or porlaps, ‘divinely 
(io Smost aptly’) did ho apeals who said &o” ‘Thin wo of tho name 
of tho Doity to oxpress tho superlative, resumblon م‎ Tubrow usage, vid. Clon. 
x. 0+ Nimrod was a lumtor! "AY Dy) sand Clonived ب‎ “PS جص‎ WHR YR. 

5 Theso lines aro part of a parsage in which tho pout Ibn-Rebiah Imuents 
thot; in consequonco of his having hoon asloop, a tmllo-dove had bron 
bofore-hand with him in singing an amorons clitty to his mate, and that 
thus tho merit af haying oxpessed his Jove for hia mistress (Snnda) in 
vorao ind song was ontirely lost to him, معنا‎ the iden of doing so waa 
not his own, bub suggested to him, at waking by Uys dove. Cho following 
is the commencement of the لتم اجر‎ question, 

©You soo my grief, nul فعاضم‎ Inow 
‘Tho cause: ‘tik thisy,T slopt awhile, 
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‘But nol he told his sorrow first; 
‘"Ewad taught by him I song my lay; 
‘Tm justly then of praiso amerced ; 
' Tho praise 19 his! who shews the way. 


Ree ng ee 


a 
‘In hope from love's distracting woo 
‘My thoughis by rospito to boguile. 
‘Whon lo! a turle-dove Logan 
(lis song from branch of neighbouring grovo, 
‘Tnough all his sweetest warblings xan, 
‘And moaned in plaintive notes of love,’ 
And then follow tho lines quoted abovo, 
‘Had 1, مطامط‎ ho tunod fis strain,’ &o. 
which JTaiiri metaphorically applios to his own caso, ix that tho oxamplo 
of compoying Makamat had beon aot to him by Badiah Al Zamaan, to 
whony consequently the praiso of priority of invention belonged. Tho 
‘turtlo-dovo’ in tho original is in tho fominino gendor; but as the faot is 
Unt م‎ fomalo bird ia alwaya mute, and tho malo ainga to amuso his 
mato whilo*hntching hor ogg, tho translator has choson to: make this 
ohongo. Bosidas, thoro js an additional advantage in this alloration whon 
tho vorevs aro appliod motaphorically as thoy mo above 
‘hora ia a similar pasango in م‎ poom of Al Srfadi (tho commentator 
on tho Lamiyah Al Agam of Stograi) in which ho desoribes tho wild doves 
ag wyinpathizing with hia amorous sorows: 


CF Md ما فى‎ ty على حماماث الى ورت‎ wot 
من العاتها القصب‎ Fed eet eae تملى على من الوراق ما‎ 


expressed their pily,‏ ليه wild doves Iamonted for mo‏ مراك ؟ 

‘(And it ia quite nntural that thoy should thua express eympalhy with mo,) 
© Whilo Usoy rovitud to mo from among tho leaves their amorous adventures 
‘In hannonions mensure, ao that tho boughs rang with theix warblings.’ 


1 Sharvowhi Justly remarks, that thengh it seoma vory gonorous in Tn 
ririg thus to ilo Dadiah, and protet him above himeolf, atill a lurking 
xanoour may ho ناماس‎ iy hia, indmating that Badiah had proooouptod 
tho mound and boon hoforchand with him; a fooling which ho displays 
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Ba DHBOPULACH OF AL تتفت‎ 








- 0 
And although J have introduced much frivolity? [into my work, 
And ventured: to-draw from. به‎ soureo! that is linblo to censure, 
Lf atill Bevo ‘hope: that it may not be my fite therein 
Lo beitke ‘tho animal that scraped up its bane with its own hoof, 
Or, ‘the man who mutilated his عمق‎ with his own hand,’ 
In boing classed with those who fail in thoiy performances, 

‘And whose courge through life is one of orror, 

While they imagine that they are doing overything aright. 


moro distinctly in passages of tho Makamat whoro ho saya thet formor 
authors wore proferrod moroly on acoount of their priority in time, and not 
for any snporiority of intrinsic worth that thoy possessed, ‘Thug in tho 
Makamah of Moragra, ho upbraids his cOnlomporarios for ؟‎ dignitying moulds 
oring bonoa, aud slighting thoso among whom thoy lived, and whont friend. 
ship ought to havo led thom to prefer’ Seo page 814. 

1 Litorally, ‘T hopo that in the frivolity that 1 have had xeoourae to, and 
tho [objoctionable] sorco that I lave ventral to revort to "سق‎ 

3 4.0, ‘divorting anvodoto,’ 

3 {Yo alludes here to two proverbial instances of زارط لاوم‎ mmnlos 
gous to thet which ho duprecntos. Ono of thon fa that of نس‎ Arab, who, 
found ع‎ sheop in tho dosort, and wishing to نل العا‎ for food, had nothing 
to slanghtor ib with, until ميلا‎ sheup عط‎ to serape on’ the gronnd and 
unooyored a رتسل‎ with which tho Arab killed it The لات‎ ia an اعمس‎ 
of ono named Kozeir, alluded ما‎ in the Bedouin Makamal, pay. 274, whore 
wo find the provorh ; ‘Kozoir had م‎ gond ronson for oubting off his nose,’ 


483 تصبر‎ poe le gu Kovoir mutilated hingolf in this way in ordor 


to gain tho confidence of a Queon named Zobbau, who had murdered his 
mastor tho King of Irak, a lupor, who had sought hor in marriage, pretonde 
‘ing to her that his mastor’s nophow had inflicted thaé punishment upon him 
for nob putting tho King on his guard ayninst hor, ‘The aytifice anoceodad 
مم‎ well in making hor boliove him a ‘faithful friond, as having auflored 
from his mastor's relatives through hia abtachmont to her cause, that he 
soon found opportunity to avongo hie master on tho, miuudorugg. Thoro oan 
bo no doubt that tho allusion of Lati-d aboyo is to this ancedote, اميم‎ tho 
word eo fs usod hore as woll as int the Bedouin MakamahefeTt has. the 


peeiar senso ‘nasi apicene nhseidit.’ 


THE PREFACE OF AT WARERTS si: 
But thougli the intelligont and indulgent will connive at me, 
And the lenient! admirer will acquit me of blame; 
Still I know that [ am hardly likely’ to eseape [oaluttiy] 
Yrom the dull and ignorant, or the malignant and prejudiced, 
Who may pretend t» be gnagquainted [with my motives], 
Tn their dotyacting from me: on account of this publication, 
And representing i& as of the class prohibited by our Iaw?; - 
And yet whoever examines with an eye of intelligence, 
And malas good his insight into fundamental principles, 
Must place’ my Makomat on the lst of profitable productions, 
And class them along with those [fabulous] compositions4 
“Whose subjects are taken from, animate and inanimate nature ; 
alse? is primarily ‘ono who Jowora tha prico of an artiolo of sala 
to a friond in proferenco to others,’ 

ho Mohammadan Inw was formorly very sovoro against books. of 
amusomont, nor was Omar: singulay in deoming all literature suporfluous 

, سلس‎ HMlustgtivo of tho Koran, ‘Che onltivation ovon of Grammar and 
Rhotoric was oncanrngod soluly on tho ground of their utility in tho olu- 
aidation of Koranio diftionttioa, 

5 Literally, ‘will atving thom on the ¢hroad of profitable thinga.’ 

{to such works as tho ‘fablus of Tokman, ‘tho Kalila wa Damna,’ 
ov ‘tha work of Ibn Arabyhah entitled stale! AS which aro much 
eatvomed by the Arabs, being oxempted from tho genoral condonnation of 
works of amugomont on recount of the moral lossons which they convoy, : 
and tho high origin of tho ‘Kalila wa Damna,’ which oxistod from romoto 
times under tho title of Ilitupadasa (foxhibition of right doctrine’) in tho 
Sanacrit, and having boon brought from India to tho court of Kosra Nou- 

/ shirwan king of Poraia (in tho dat year of whogo reign Mohammad wns 
born), and tranglalud into Palvi by Birzoweich tho physician, was again 
translated Into Arabio under tho Khaliphato of Al Mumoun, aud afterwards | 
into modern Porstan by Abon'l Maali, with tho title ‘Anwari Sohoili,’. and 
rovigod by THagenn Kashofl, tho author of the Persian -commontary on’ tho 
Kornn. Tho Arabio vorsion, which is ory ologant, was printed at Boulno 
in tha time of Mohammad Aali Past. 
: 4 


Ba THO BREPAGH OF ALHIARI 
And -surély none 1 5 found fheweren sorupnious| 
‘Whose ens ave averse from. listening to auch narratives, 
Or whé condomn the recital! of them on ordinary ocdnsiona. 
Besidos, if intentions constitute tho merit of a performance, 
And on these dopenda our being influeneed hy religions obligntion, 
What blamo can attach to one who has compose anecdotes, 
With the motive of conveying instruction, nob decaptive display’, 
And sought therein tho improvement of others, not more fletion? 
Nay, does ho not thereby occupy the sane. position 
As one who avows his assent to right doctrine, 
And ‘leads mankind in the path of vectitude? ? 
Towever, 
‘For fondly cherished taste no praiso T claim, 
‘Content if only unassailed by: blame’, 


1 or ‘rooitora,’ Sly yy fe tho plural paptioiplo of “نا سهد روف‎ Vidi Cul. 

3 يه‎ ya is dorivod from tho samo root as tle Swator,” nid, means § the 

vatooping of iron or brass in a motattio solution, to give it the apperraneo 
of موكلام‎ or gold,’ and honco ‘deeoplion by means of filuo display.’ 

3A quotation from tho firaé Surah of tho IKorm, الفراط‎ Gaal 


‘ 
Ne, 

4 ‘This is a quotation from a. poot who ontrants his bolavod nob te 
roproach him for chorishing his pasion: howovor wnavailing, saying that 
Sho will-bo contont to xolinquigh all claim to a rote of his Love, حمس‎ 
. 10001 that ho is only oxompt from blame on account of i! Sinao tlio 
words هوى‎ mny monn ‘taste’ ox ‘erprica’ as woll ng Slovo,’ Tforit om 
ploys. this quotation to oxprogs that ‘in acquitting لاما‎ of hin aul 
imposed task ho will bo contont to claim no praigo, provided -only tit ho 
: oxompt from blamo for thus indulging ‘his taste.’ ‘Cho litoral translation 

‘Howover Tam contont to boar my ovo (or ‘tasto’) and to be -quik of‏ ره 
it without any debt upon mo or to mo; i 4 ‘without i inowsring blame or‏ 
aequiring morit.’ Compare note ropa, 206, on tho tdiomatio wo af the‏ 
بتاك ؟ and J to express mspeotively Clivhility' ang‏ على propositions‏ 


THE PREFACE OF AL HARIRI 85 





And to God I trust for assistance in my undertaking, 
For prosorvation from what. is reprehensible, 

And for guidance to all that leads right; 

Since there is no refuge to be found bub in Him, 
And no help to be sought but from Him, 

And no subecss to be obtained but through Him; 
And. no scoure ‘asylum but He; 

On Him therefore I roly, and to Him I have recourse. 


‘Tho following Makamah is placod first, beeanso tho incidents nar 
ratog in it 100 to the compositions of tho whole work,’ and tho principal 
charaotor ia intraducod at onco to tho reader, tho narration being pué into 
hia mouths whorona in all the vost ITaroth ia tho nattator, ‘Tho ocension 
af tho composition of this Makamah ix thua explained in TTarir’s own 
words, according to Al Ravi: ‘Abou-Zaid was a mondicant Shaikh, of 
greaG olaquancg, who.oftan visited Raara, Ono day ho come inte the moaquo 
of tho Benou Waraam whore I was praying, whon it happouod to bo full 
af Literary poraong, To told us that tha Greake had captured his dayghtor, 
and link ho was unable to xengom hor; and wo woro مق‎ much اورمد‎ by 
Wis claquondo that wo grantod him tho donived ‘roliof, In tho ovening I 
‘Tad a party. of fronds at my honso, to whom 1 rolatod what had com 
rod, dosorihing to thom the eloquence and address of this mondicnnt; when 
some of thom stated that on the samo day thoy too had mot with Abou- 
Zaid tn othor moaynog, and that he had told كه‎ difforont story in-ench 
with similar cloquonco and sucoess. My admiration was so much oxeitod 
hy his wondorfil vorsatility and powors of improvieation, that I bogan 
that vory night tho composition of tho Makamah of tho mosquo Boni 
Boramn, in which T imitatod his atylo, and roprosontod him as narrating 
his own porformanca, Aa soon ns it was finishod, I rond ib to a party-of 
frionds, ‘hoy oxpresuod approbation of my porformanco, and roportod it to 
tho vizcor of Dasara, who poraunded mo to compose moro on tho samo 
modol.' ١ ’ 


AmB 


THE MAKAMATL 


OF UIE 


MOSQUE BENI MARAAM., 


TIE WORDS OF ABOU-ZAL OF SHROTIE. 


INCH the day when J firsh equipped my camel, 
KJ And journeyed away from my wife and my childven 
1 was always as ‘cager as the oppressed for deliverance 
To make a visit in person® to the city of Basra 4, 


1 This mosquo waa in tho slrcot of thorBenou TTaraam, نه‎ tribe of Bodouln 
Arabs who had sottled in Base, Of all places of prbliv resort ronnie are 
tho most frequented by mendicanix, hoeanse nlmsgiving long a religions 
duty of Moslomin tho claims of tho indigent ava mont likely to ho attended 
to by thom there, Tho anmo was tho caso with the synod af tho 
Vebrows, Tn tho dhird Sat. of Juvonnl, when m misoroutl wishex to Insult 
a pasror-by by calling him a beggar, ho saya to him, {In quit to quero 
prosouchh?’ and it apponrs from Acta, ob fii, that Trine, blind, and impo- 
tent porsons ned to sit in tho porches of tio temple in tho carly thnt'a of 
tho Christian sora, 

Obsorvo that in tho title of thia Makamah, viz. ‘Thy Maknah of 
tho Beni Taream,’ thoro is an cllipsis of tho word ‘Moaquo’ befero “Deut 
Uaranm’ which is tho gonilive enso of Bonon Taran, 

WY) ‘tho lunch‏ وواللا ,21 Litually, ‘my planting!’ Cont Tani. Ix,‏ ؟ 
altye-‏ مآلا of my planting’ and Pa exxvili, 8, “Lhy ehildron shall be‏ 
branches,’‏ 


8 Tho phrago in tho original is equivalent to sy أ لبصرة‎ 
0-0000 000 0 | ae ازور الى‎ ‘ 
4 This city is ta bo distinguighed from the much moro anolent Boatal 
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The high repute of its nanos siles! and learned men, 
And, the traditional renown of ils shrines and martyrs 
TIaving been confirmed to me by the united testimony of all 
Who possessed accurate knowledge, or correelness in reporting: 


عم سي صمي لايد ل fee eae cee‏ 


in tho IIouraan, whieh is wrillon by tho Arabs ى‎ sya 791102008 Basre on 
tho ‘Tigris is writton Spay. 

*Paara,’ tho scons of this Makemah, and oulogived by Hariri, is com- 
paratively * a moor placus 16 was founded aa, 15, by command of the 
Khotipt! تمحر‎ in order to intorrupé ملا‎ communication of tho Porsinns, 
wilh whom ho wag thon ab war, with India, down tho unitod atroams of 
thy Ligria and Kuphiates: Tho river Ailah, which falle into tho Tigris 
elpae to را‎ waters بال‎ gavdons, and makes thom so fruiifal that it is reckoned 
ono of tho four ebrtily paradisey by tho Arabs, (thd rost boing tho vales 
of Damnsgens, Shiraz, and Sammennd (,السغد‎ 16 was remarkable during 
tho Whaliphate for ita population, and for the greab mumbor of Its mosques. 
Thoro was a colebrated markut-plrco hore, called Morbad, whore pooms 
and عسات‎ gompositions used to bo recited aloud, a practice which gavo ولد‎ 
to ao muh litorary onulation, that ho olty became ono of tho most funons 
for loaning in tho Hust, Basra had a famous school of grammar, which 
rivallod that of Konfv; and Arab grammariana are divided into tho two 
achoola of tho Kouflyans and tho Bustiyans, Seo the notes on tho Maka- 
mah of Basra, pages 455, 450, &o, of this Volume. 

1 Literally, ‘on nccount of tho unanimous consent of tho possossors of 
acetate knowlodyo, and authors of (correct) xoporta, concorning tho poon- 
Jiar oxcollonoies of its romarkablo places and learned mon, and tho colo- 
Dritios of its places of rosoré (na ‘tho shrines of saints, mosquos,’ So.) and 
its martyra’ ‘The worda which soem in tho translation to bo coupled 
togothor somowhat incongruously, aro placed in juxta-posilion in tho 
original moroly on necount of their rhyme and allitoration, and not with 
rospovt to their monning, and thorofore oannot bo oxpectod to produce a 


plensing offeot in translation {deh is tho plural of رشهيك‎ and imome, 
martyrs to tho تلت‎ Of slam,’ auch gf foll in the onrly ware botwoon tho 
fires Khaliphs and tho Porsinns, and. wora buried and onshrinod in Brera or 
ila noighbotthood, Thego Jombs woro visiloil oa objoots of gront sanctity ; 
aud tho oxistonca of such sitoa in thoir noighbourhoodt was rogerdod aa 
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And I ceased nol! to pray God to Jeb mo tread on its sul, 
That 1 might enjoy the delightful prospect of it, 
And to entreat Him to place? me within ils precincts, 
That I might be able to oxplore every quarter of it, 

Now when good fortune had at fist brought me to ماك‎ 
And my cyos had surveyed it in every direction, 
I found thero whatever could fill the eye with cheerfulness’, 
Or beguile ه‎ strangor from the recollection! of his home. 
So one morning, when the shades* of night were disappearing, 





highly ndvaniageons to tho inhabitanis,ewho could not {nil to bo bonofitod 
and bloat by tho sninte whom thoy thug honoured; and waa thoroforo en 
inducoment to pious ‘Moslomin ما‎ take wp their abodo or to sofoum there, 


1 Tho words ما زاك‎ ‘I consed not,’ aro to bo supplied hore byfore 
أسال‎ in tho original fom a preceding clang. Bou tho third مصلا‎ of the 
translation. 

® Tilorally, ‘40 malo mo to rido on its back. 

5 ox, Scoolnoss;’ refrigeration being wygridyd by tho Auibs ay iduntionl 
with rofioshinont ond delight Comp. pay. 214, note 1. 

4 Comp. Mol. xxix. (pag, 862, Do Snoy), whew, dexmibing a ihan, 
ho anys, that ‘the company thera way Ho aground, md dhe ple ial go 
plongnnt, that any stiangor would bo inclined نا‎ make it hiv home, and 
lo forgot his native placo howaver dear to him. 

® Litorally, ‘ataing’ Golds. means primarily ‘tho لهام‎ of home ono 
woman's hand, and تصل‎ is tho verb اق‎ to express ‘tho disappearando or 
woaring off of theao alnins, when it bocames novex#ary to ronaw thom! Wo 
find tho samo niotaphor used for ‘tho disappearance of tho shades of night 
hofore the morning light,’ in tho Makamah of Taniotta, in the wordy 


5 
خصابه‎ eal وسلمك‎ ‘tho morning was wiping off hor dark wliing,’ ta. ‘thaw 
ahados of night which wore stil) mixed with her dawning lighgy whory the 
vorb سلف‎ ig used, which prinmrilf ineans ‘to wash off Uh ulate, uf 
hom,’ 1 

The home how alluded to, ملا موس قث‎ red سا‎ appligd to the unl, 
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And. the bird of annotmooment! was calling, to the sleepers, 
I arose carly to oxplore the slrecis of tho town, 

And to satisfy my desire of penetrating into the midst of it; 
And by traversing il, and walking lo and fro throughout it, 
1 wag brought al last tora quarter remarkable for its sanctity, 
And nomed. aflor the tribe Benou-ITarnam? who oceupied it, 
Which contained mosques? that were much frequented, 

And fountains that were much resorted to, 

And “vell-coustructed buildings, and agreeable dwellings, 
‘Lhat possessed peculiar excellenees and many advantages ; 


but tho dark groy or Iond-colowrod, with which Orlontal fumales dyo tho 
ingldo of thoix hands and fvot, and othor paris of tho body, Svo noto, 
pag. 402, on tho lines, 

Ter fingors that, with honna dight, 

‘Seom purple grapes in olustor bright. 

To the ved henna spplieid to the uaile thor is possibly an indiroot عله‎ 
lusion in tho Lomoiio optthat of “morning, podaidervros, ainco Tomar 
was an Ionian, and tho praotico in quostion is of unknown autiquity in 
tho Haat. 

1 Lilorally, ‘tho fathor of admonition.’ Tho somo “bird ia also called 
hy tho Arabs ابو اليقكلاى‎ fathor of walofulnoss’ Tor a “مسمس‎ of 
ملتسا‎ opithols of difurent animals, seo pag. 43), below, Conf. the Mo- 
allakeh of Labid, Hino 01, 

’ “ 0 # 

Wol هب‎ gpm لاعل ملا‎ Bact الدجات‎ (ab بادرت‎ 
“1 begin with wine ممتلصه‎ thon the cock cows in tho morning,’ &e. 
2A مالي‎ uf Rodouins that, liko many others in Baghdad and Basra, 
had loft tho desert and goliled in a Lown 

4 Seto Cmozquitas,’ tho smallor mosques or ‘prayor houses,’ عمل‎ 
qnonted by tho inhnbitunts of pritioulay quartors for tho porformance of 
daily prayors and ablutions; of which Basra contained a vory gront numbor, 
Tho word wt? ia to ho distinguishogt from ee a cathedral mosque! 


froquontod Ty all tho inhabitente, of*n vily on tho Triday dead “لدم‎ 
Soa pag. 402, note را‎ bolow. 


40 "1114 MAKAMAU OF DENT MARAAM. 
There! thy companions thou mayst chovse4 
Jtvom every class and kind; 








For some there avo who alill deyole 
To pleasure all their mind, 


And some, in true dovolion’s path 
Who all their pleasure ‘find ; 


Some choral music! loving best, 

Some on Korfn® to muse; 
Some skilled to extract? from hardest books 

The menning most abstruse, 

1 'Phego vorwes in tho original are fyll of paronomnsia, o apoctea of ulli« 
teration, whieh tho translator laa altemplod ta iinitate, 

+ Litorally, Sin tant placo there 4 whatever yor please to dexiro, religions 
or worldly, and neighbours who differ widely from one snothor in charactor 
and occupations.’ glee hora means "رماس طايه‎ "motives of action’ 

35 كك‎ will find ono vonlonaly dovojod to Datrdying’) tho toxts of the 
Korn, and another praotived in tho harmonies of musionl stripy. 

Tho noma all id somotinwn, es hor, applied to thy, whole Koray, 
oithor boos ib is constantly perused nad reeited, or مسا‎ ib iy ohargod 
throughout with a donde import, and contains both blessings for tho rights 
cous, and throntonings for the wicked Suniwtimos tho find ohaptor af the 
Koran (Surah Al-Faatahah) by itself is امال‎ by this mane, (as in the 
Makamah of the Denar, voo pay, 127, noted), سما‎ it is more frequently 
repoated in prayors and oxoradsnis than any other, or byventye it ta اس‎ ae 
a form of thanksgiving. 

The entire Koran is algo endlud wis boonuvo Sib furnishes a dixtinative 
erilorion between right and wrong! 

Tho second مكالى‎ of thig clause in tho original moana ‘double-timod 
musical strings ;’ seo pag. 800, note رل)‎ below, 

4 Thoro is ono mighty in oliciting nnd explaining the moaniiga of pad 
sages af books (ospecially tho Korqn), aud another inlont on relluving the 
enthralled.’ 

vast is “the complels exegesis tof tho full قور اند‎ cytes of whe 
“وروا‎ Doth those wordy nye technipally ‘wae Juv xhetorta by tho Arube, 
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Some swift to extricate the mean 

From hardship and abuse; 
Some! who, though dear it cost their eyes, 

No toil in reading spare’, 
“nd some whd spare no cost that guests 

Tho rendy meal may share; 








1 Litorally, ‘thoro aro many givon to roading (xocitation of tho Koran) 
and nwmy to hospitality. 

Tho work قرا‎ menus primarily ‘to read tho Koran wh} aloud in rovita- 
tive,’ and lone ‘to quote from tho Koran,’ 

on the contrary means ‘bo shew hospitality,’ ‘to farnish meals‏ كرف 
to ghwsts’ Soo tho Makamah of Kouta, (pag, 218, line 8,) ‘Low should‏ 
وكيفت يقرى n hoody wrotoh furnish o hospitablo monl?’‏ 

9 ماك‎ formor (thoso givon to reading) woar out cyos Cwith reading] 
and tho Inttor (those given to hospilolity) wear out broad dishes [in on- 
torlaining guoate],’ 

Somo commontatars aay that to moaning of tho firat part of this clause 
ix, that مركلا‎ aro thoso who road tho Koran in a mamor so plaintive and 
heart-stirring, ag to movo their henrors lo tons of ponitonce, and thoroby to 
wont out thelr oyos;’ but it is moro natural to undorsland it ag roforring 
4o tho injury dono to tho oyes of tho readors thomsolves by constant ap- 
plication to aludy. ‘Troad dt#hes’ wore necessary for tho entortainmont 
of greats among tho Arabs, sinco for that purposo thoy ordinarily slangh+ 
tored cnmols or horses. Compara the xxvth Makemah (pag. 20, Do 
Savy, Tino J) ssi) alas ws تشتكى كر‎ “Tho woll-fod cnmels complained 
of tho mornings of my hospilablo entortaimments,’ (boomso many of thom 
wora slaughtored fox guosts to fenst upon) Comparo also pag, 578, Do 
وموم‎ Uorkt; ond tho Monllakah of Amrou Al Kaie, lino 1, 


asda Wy من‎ Let للعذاري محليثى فيا‎ Cake ayy 
العذارى يرتمين بلحبها وشعم كبداب الدسقس المفثل‎ des 


“On thot day I killed my camol to,Tonst tho maidens, 

S{And how slrango it was to ava thom carrying tho saddlo and trappings), 
‘hoy odhtinued helping, cach, otlior to tho roustod flesh, 

* And tha dolicato fnt liko the fringo of finoly woven whito silk.’ 


42 THE MAKAMAIL OF BENT TIARAAM. 
‘Tia there that Itboral arts abound), 
And best of sages meol, 


‘Tis there that bounty’s? liberal hand 
Bestows her blessings sweet, 


And there that beauty's timefid bands 
The hearer sweetly greet; 


In tho Lamiyah Al Agam, alhuion is mado to the aan praotion, with 
a play of words معلا‎ that in dhe above وصور‎ of Marin, tho شاط رطان‎ 
ing tho deauty of tho womon and townty of tho mon of a متنا‎ by Mating iat 
tho former kindlod a fia in the hemts of lovers, and tho lettor enused a fire 
to ho Hghtod on the heights, in order to nmormes that emnels and hoisoa 
had been slain for tho ontatainment ofsgnesty, 


ety‏ نار الهوى متهن فى AS‏ حرى وثار cssill‏ متهم على الفال 
يقتلن asl‏ حب 3( حراك بهم opty‏ كرام bel‏ ولابل 


may by praphiased thus: 5‏ باتكل 
"Lis theo that beady over davbs‏ 
“The fama of love to youtlitul hearks ;‏ 
And smillon lovers helpless He,‏ 
are doomed for lore to die‏ ولت *Or‏ 
Thora Lounty over Kindly, high‏ 
“Phe Arana of loapitality 3‏ 
And onal choivo and elately aloud‏ 
"Wall off ara domed for gusta to beds‏ 

1 بأ مس‎ many a hook of leaning thers (ox Gmany a Jeune man) 
to givo instruetion,’ 

2 And muny an assembly for boucficoncy, whoxa liberality ja delightful 
to alls’ (ax, Smany a porwon wife invites Lothory} to rocoive his bounty.) 

3 CAnd many an abodo wherein are uncensingly heard warbling tho hare 
monious voters and songs of damsols so bewttifal ag ما‎ need no ornamont.” 
Vid. Golium in verbo ut po 1738, Compre pag, 107, Hino ل‎ 

‘Whoo, thy goblots bo supply, 
*Minefal bewutios wut aroun, 
Warmed by glances of Wino eye, 
*Mith and soft desies "سمتلن‎ 
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And there thou mayst a playful fiend), 

Or prayerful, frecly choose, 
Improve? a wise man’s company, 

Or cups of wine abuso. 


Now whilo T explored the strects and surveyed thoir beauty, 

Until the westoring of the sun and the approach of evening, 

I observed a remarkably excellent and well-frequented mosque’, 

Where the people were discussing the interchangeablo letters4, 

And colising along as ib were in the arena of controversy; 

So T turned asido to them, intending to solicit® their bounty, 
ياي‎ oe cameras Mow بلسي‎ 

1 Litorally, ‘Then join, if thou choosost, tho prayor fil, or havo recourse 
to tho wino-bins,’ 

2 «'Thoro thon hast the opportunity, roleasod from any bridle of restraint 
on tly choieo, of consorting with tho clover and wise, o of addicting thy- 
sult to winv-aups. 

3 © A masquo romarkablo for its advantages (i. its spaciousnoss, ite 
fauntaing, &o.), and agrovablo with rospeot to tho charactor of tho wor 
shippors who frequontod it? 

#6Tad ontored on discussion about tho loltos of tanaposition’ To 
alludes to tho substilution of Aloph for Waw in أحد‎ (fom ز(وحك‎ the 
inluchango of م‎ and b in tho conjugation of verbs beginning with ص‎ ; 
of Xsand in verbs that havo رز‎ for iholr initial lottor; of Aloph and 
Yod in tho tormination of verbs that end in these lottors; of Aloph aud 
Wav in vorbs hko J كو‎ ١ 


go 
5 Tatorally, Slo beg rain from. their Sy} 08 $to look for xain from them, 
a 
as from the 53’ de, to sock gifts fom thoiv bounty.’ ‘Ruin’ is hero, 8 


35 
usual, a motonyun for ‘pitts ;’ and $y) Cwhich primatily moans ‘ tho sotting 
of ono siar and simultancons rising of anothor (tho Pleindes?) aftor which 
rain begins th Arabia,“ and hence ‘tho” tokons of approaching rin’) 8 
molphoricnlly waed to oxpiogs ‘bqunty In tho forty-fourth Makamah 
(pag 670, ‘Tho 6, Do Saoy)n hospitnble man ie voprosontod as declaring that 
Sho was always عراب‎ to ontorlain guetts, though all tho world bosido woro 


yh TIE MAKAMAIL OF DENI JTARAAM. 





Steere 
Not from any desire’ fo ‘lean their opinions on grammar; 
But soonor than a person in haste ean snatch a firobrand! 

The calls of the Muczzing were hoard summoning to prayer, 
And the appearance of the Tmanm? followed their call; 

So that the disqussion was necessnrily interrupted’, 

And the people bestirved themselves to vise’ and stand up, 


unwilling to do so,’ which ho oxpreasoa by saying, ‘though the anil of the 
gountiy has boeomo dry, and the rising and sulliyg of the slams at rain ling 
boon niggurdly,’ de Chas not bronght ox تعبا‎ followell by rain ga usual,’ 


Gilt wey,‏ بالامطار 

Thoto ty a similar oxpression to this in tho Ajyah of Thn Fraod, Imo), 
whore ho snys, Hat, tho team ميل‎ shed for tho abyonea uf his friewd were"ao 
copious that ‘water would abound oven if tho rising and sulting of (lie xtan 
of rain had brought no showers ina year when droughé Ind deseonded on 


tho أن قري لوك الطرفب أذ يسقط & “.انها‎ ole 
1 Compare tho following vorxo: 
“ as 
YU apie وما زايا كانه‎ WW وزاسٍ‎ 
A visilor who just comus and yoo, a4 hastily سم‎ one mintohing a thebrand, 
Othor plas in the Mokamet exproysiyg San frat’ af tine’ are as long 
as qa sparle shines, Sus long as ib takes to point with the finger,’ ‘the time 


of gnying No’ Seo pag. 248, noto t, 
8 do, ‘tho priost who lends tho devationy of tho worahippors in ا‎ moxie, 


He stands on a suggest وخجر‎ and tho pooplo in rows as Teforo him; 
and ho somotimes frees than, 47 reading dhe Koran or pronuhing, sud 
sometimes مسن‎ his book on thonivhon prayiug towards Mouca, pny. 43, 11, 

3 «Tho swords of apeech wore sheathed.’ Conf pag 420, note, ‘Lhon 
ho sheathed his tonguo liko a sword,’ 

4 Literally, ‘tho loops wore loosod for standing up. ‘Chis and ghuilor 
oxpressions in tho Makamat aro allusions to 9 prtolico of tho Arba in 
suabling on the ground, to مااع‎ thomxolves in that position, in ho 
abaones of wall to lowe agninst, by olther تسسا‎ their my مامد‎ 
thofy shing, or fastoning a taba on gaunont round thom مم‎ as te hold 
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And 1 was thus diverted! by the dyties of devotion 

From endeavouring to procure the monns of maintenance, 

And prevonted by God's worship from sceking man’s bounty. 
But when our obligatory? prayers were finished, 

And the congregatiqn wag about to disperse, 

There came'from the midst of them a man of sweet eloquence, 

Who uniled with a graceful manner and address 

Hiueney of speech and consummate’ power of rhetoric; 

Who dhus addvessed us, 

°O my acighbours, whom I preferred above my countrymen, 





thoir, logs and thigha togethor, Whon thoy موتد‎ up, thia sort of loop is 
nogesanrily loosod. ‘Iho position ig noithor gracoful nor commodious, but 
natural onough in dofault of chaira, So in Mak, xvi. Ypag. 179, Do Sacy) 


So thoy rose np to mo (litorally, ‘thoy‏ تجعلوا لي ree‏ وقالوا مريحبا 
loosed tho loops to mo’) and said, Weleomo’ Mok, xvii. (png, 108, Do Snoy)‏ 


(ass! أن محللنا‎ cha لم لم‎ thon we woro not slow to looso tho 


loopa,’ 4.4 ‘to “مولس‎ Male, xxv. (png. 80, Do Sroy) ثم احلبى حبر‎ 
مم1 المنتدين‎ ho foatoned م‎ loop Iiko tho rest of tho company,’ i, o, 
‘ho sat down with thom. Sco also Mak. xxxiti (pag, 423, lino 6, Do 
Bnoy). 

4 Lilorally, ‘T was too much ongaged in standing in prayor to sook to 
provide food for my maintonance.’ 

8 الفرض‎ aro ‘tha obligatory and proscribed prnyors and prostrations, 


م 
of superorogation, ,}a3. Soe png. 460, noto 1,‏ مفوطا distinguistod fiom‏ مد 
below.‏ 

8 ¢Moquenco lilo that of [tho colobrated’] Ifassan of Bnara.’ 

4 Nitorally, ‘tho branches of my own treo” In tho Malkcamah of 110- 
lonan, pag. 305, note 8, Haeth calls his native land ‘tho placo whore his 
too first aprguted,’ (iq ‘whore ho firsé grow up lilo a tro’) Tho sponkor 
horo monne that ainco ho had talon up his residence among tho inhabitants 
of Baarn inaproferonco to romnining An his nativo country, ho had obtained 
some olnim to thoir rogard* and ‘oympathy. 
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«And whose lind Lchosa as my placa of refuge', 

‘And whom 1 made my moat intimate confidanty? 

‘And the dopositaiess of my every seurct, 

© And whom; both in my presence and in ny abxonee, 

‘T have constituted! my only provigdon apd resouree, 

* Know that the garb of lruth is brighter than rolfs of pomp, 
© That tho disgrace of this world is Hghtor than that of the next, 
‘That real religion is to give sincere comsel to others, 
‘Phat tho indiontion of truo faith is to pide othors avight, 
‘That ho whom we consult is the depositary of our eondidonce, 
‘Phat he who solicits our guidance has a wight to our adviee, 

> That a brother is he who reproyes thee, nob who oxenses thea, 
‘And that ه‎ real friend is ho who tells thee the truth, 
‘Not he who alvays allows that thou art right? 

And: those presont roplicd, ' © most affectionate friend, 

“> 0 thou who hast been our most boloyed eampanion, 
Yell us the hidden meaning of thy ambiguous words, 
‘And the roal purport af thy concixo address to m4; 

‘And as for thal which thou desirext Orom us, 

‘Tt shall speedily be fulfilled, however diMeult it be; 


1 Tilornlly, ‘tho sooo of my Tfogira.’ An allusion to tho rotront of tho 
prophot, whon ho took refugo from tho poragoutions of his countrymen, in 
tho city of Yathrob, called from that timo ‘Madina of tho prophets! 

4 كرش‎ ‘tho atomach of a افص‎ that contains tho ond,’ motaphorically 
moans ‘tho depositary of ono's thoughts,’ Sn confidant. 

9 Rape fn wallot,’ is aod “Fffetaphorically in tho ena avnwo ag كرش‎ ٠ 
Tho phraso is quoted from an oxprossion of Mohammod about thy Angari, 
who aceomp nied his retreat ta Medina, 

4 Whom I took as a provision for my progoneo and my absouee! 

5 أعمز‎ aly ix oquivatont to space biel وأو‎ e'tfongh قا‎ nvoomplishe 
mond of it almost foil ne Surpass ove power.’ Thos wordsenra omiflod 
in many MSS. 
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? Woy by Tlim who conforved thy friendship dpon us, 
‘And made us of thy sincorest wellwishers, 
“Wo will not fail to give theo our best advice, 
‘Nor withhold from thee of aid or protection’ 
And he vopliol, 

‘May you‘be rewarded wilh good and saved from evil; 
‘ For you are men from whom no insincerity ever procceds, 
* And of whom no companion رمه‎ has eause to complain, 

«by swhom no reasonable expectation is ever frustrated, 
«And dvom whom no scoret need ever be concealed, 
‘TL will toll you at onco whal distresses my breast, 
‘ And consult! you on that whereby my patience is overcome: 
‘now thon thot while thy means were strailoned’, 
« And while fortune continued to be averse from me, 
‘Tt was sincore® in my purpose of covenant with God, 


1 21 wl ask your docision, هم‎ on a paging of canon Inw;’ tho question 
which ho proposos boing of that Kind, viz, by what means ho might purge 
himeolf from tho guilt contracted by having indulged in strong drink con- 
tary 40 tho Moslom law. Tom tho vorb hoo used tho word ‘Mufti’ is 
dorived, Obsorvo that ono of tho names of wino used in tho following 
pnasngo is قهرد‎ which was altorwards appropriated to cufleo, and is dorived 
(avepiding to Abd Al Kador, seo Do Sacy's Chrestom, pag. 180, and 226) 
from (gl “faatidire feolt ,مهمه 'ر‎ liko wino, producing disinolination to food. 
Somo howovor of the admheis of coffeo among tho Moslomin onllod it Kihwa, 
instond of Kahwa, in oid to distinguish its amo fiom that of wine, 

3 Litornlly, ‘whon my flint rofused ابروا‎ sparke;’ to. ‘whon I was 
liko a flint that refuaed to givo sparks,’ 12.0, ‘indigont and thoreforo tm 
ablo to ho bountiful’ Sco png. 58, مامه‎ 1, 

3 ‘Tho law in tho Koran against driuking wino is not 10 oxpliolt’ ds 
tho atrlotnosg with which roligioua Moslemin abstain from it might scom 
to imply. ‘tha prohibition is contained in various pnagngos soattored through 
Aifforent cheptora, which vary in tmport and distinotnoss, ond atossaid to 
havo boon revealed to Mohunrfed at difforont portods in order to تمعد‎ 
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«And gave Him tho adie of a pe vow, 

«That I would never buy wine, nor caronse with companions, 
‘Nor quail strong dvink, nov array mysel€ in drankennoss; 
“And yet my misleading propensity and deluding appetite 
*Seduecd me to enter ae SDE of praltigates, 

the inorenaing exigency of the oaso, ‘They aro all-colleated and dizousaed 
by Al Boidhawi in his commentary on tho first of thom whisk ovoura in 
tho Surah Al Bakara, verse 210 (pag. 16, Vrvitag). Ilo there anya, lint 
tho first rovelation on (this snbjevt) mado to the prophet was Gib whieh 
coors in tho 18th Surah, vorso 00 (pag. M0, Troitag). awl ad wy 
pa » @ ¢ 0 : wy 0 
AY فى ذلك‎ yl Law تتخذون مله سكرا ورزقا‎ Clic, التهيل‎ 
w يعقاو‎ pe ‘Yom tho fruit of tho date palma end from grapes, yo 
aliall vied an inobritting liquor, as woll ay oxoullent ,الم تاسمه‎ —Vorily 
horoin thore ia ه‎ aign to tho intolligont,’ Ga Cthery avo many combinations 
of good and had in tho world, and as Gol often brings good ont of pvil, 
man often tna his good gifts to ovil pprposess for inlanue, hey porvert 
gropos and datox, which oaton in thoir لمي‎ plate ara goud, py aivtilling 
from thom a pornioiond drink. © This paaiago hoiug mlamdorataodl oy uns 
noticod by the followere of tho prophot, they continned ta drink wine, 
witil Omar and othor loaders of tho eet obvorvingg ib to by abied, vequestud 
of Uke prophet a further dooision onto aubjeot, telling hin that whi was 
olearly projudicid to the wnderalanding. ‘Tho vero in thy Amal Al 
Bakara (above montionod) was thereupon ravonled to the prophet, vine 
للناس واثمهها‎ gailbey يسالرنك عن الغمر والميسر قل فيهما اثم كبير‎ 
.أكبر من تفعهما‎ hoy will عامد‎ theo about سطع‎ and Lonsting’) lots, 
Tell thom there is guilt in both, and also somo advantages to mony Dit 
tho guilé in both is grentor than Uto ndvantagos in thom,’ ‘Chik ton gavo 
وماد‎ to a difforenco of intorpretation and practice, rome drinking and نسحم‎ 
abstaining, — raquont oxecsses wore committed, (although thora wae. 
another rove'ation in tho worda سكارى‎ uly الصلرة‎ \y لا قال‎ 2 
shall nob engage in prayer whon inebriatud,") until Omar + hosought a 
farthor and mora explivit revelations on this auhject, which waa given 
in. tho words of tho 6th Surah, verso 2 (png. 61, Froitag), 40 yo wha 
heliove, kuow that wine, and lot, and Thiages, ail arrown for divin. 
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‘And there to pass! round among us flagous of wine, 


tion aro an abomination of tho work of Satan; thereforo avoid thom, 
that yo may prosper; for Saton scokvth to put enmity and hatred 
among you hy means of wine yard lots, and to provent you from remom~ 
boring Cod, ahd from prayor, Will yo not thorefore abstain from them a 


الغمر po‏ والانصاب rb‏ رجس من عمل الشيطان Sybil‏ بو لعلكم 
aye?‏ انما يريد الشيطان أن eh‏ بينكم العدارة والبغضاءم فى الغمر 
This was tho jinal decision;‏ .والميسر و يصدكم عن ذكر الله تعن الصلوة 


yot oyon this dovs not seam to forbid tho uso of wino in modoration, 
thongh it cortainly is undorstood in thet sonso by. strict Moslomin, who 
havoralways rigorously abstained frdm it, wnliko tho roprobato ‘Turks of 
thé prosont day, who aro much addicted to arravk of datos. A strong 
fooling on this subject ix indieatod in tho’ prosont Makamah, as well as of 
the conolusiot of that of Damasous, whoro TIaroth oxpresses ropentanco for 
hoving ontored the saloon of a wine-shop (deskoral), though bo had not 
drunk thore, Accordingly, pooms writton in متسر‎ of wino by the Arabs 
have almost always a myationl senso. > ‘Tho Porsinns aro much Tosa rigid in 
this reapoot then tho Arabs, ‘Lhe witlo of Shiraz is highly colobrated, 
and tho praiso Invished upon it by Tlafz is often too oxplivit to bo only 
motephorical. ‘hus theo is an Odo of his bogiming, ‘Cup-benror, bring 
wine Dismisa sullon and fruitless objections; and sinco the passing ملعتا‎ 
rominds thao of tho short duration of youth, drink wine, tho modioino-of the 
soul, which romoyos caro from tho bYenst of youth, In comparison thoroof 
all هله‎ in tho world is vain; for goon thoro will bo nothing of us left,’ &o. 
1'Lhis, word عاطى‎ (Ard conj. of (عطى‎ means to pass ( cup) from ono 
to another, a mothod of drinking particularly objectod to by Moslomin, who 
connect tho idoa of it with wine-bibbing ; a8 wo find in tho anecdoto spoken 
of ab tho ond of tho noto on coffoo, (pag. 47), whoro this oxpression ie used, 


Aighledy, Cpnssing it (tho coffoo cup) about among‏ على baw‏ الشراب 
thom, aftor tha manner of wine’ In tho Mekamah of Loneso (pag. 648,‏ 
للتتارع كأس Do Snay) wo,find tho ,verb ej in tho samo senso, ٠‏ 
a onp “of wine togethor,’ whoro. the som-‏ تامسن wo may‏ اعناة؟ الكميمب 


montator oxplnins tho vorb py ples “to pasa hetwoon 2 : 
5 
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‘And Iny aside reatraint! and suck? the juieo of the grape, 
“And indulgo freely in intoxicating potations’, 

‘With no more thought about repentance! than about the dead, 
Nor was 1 content with having’ done once ax ل‎ toll you, 

‘Tn yielding obedience to the Mather of vil’, 


i وثار‎ anawors to tho Muglish orm ‘roapootability: 

8 Titoally, ‘to sucklo mysolf with shong wine,’ ‘tho lignor® which 
wounds,’ 

3 Literally, ‘40 rido the back of rod wine” ‘Cho word Guys is aps 
plied both to a dak bay horse, and ty dik aed wine; hence the mutaphor م‎ 
above is peoulialy applicable to سلطا‎ namo for wing, and munis simply ما"‎ 
indulge in ié withortt rcabeaint;’ just as wo suy in Maglish, that a ‘rin 
rides his hobby,’ whon ho poraints ina favomite notion or puraiil. 

4 Ox, Sroformation and amoudnont? 

5 Tilorally, ‘Noy waa 1 gontent with, this قسن‎ of yours 3! dau سأيلا ؟‎ ogg 
thag you oro aleendy اماس تسمه‎ with, and that 1 مجم‎ told yoy of: بهاثنيكم‎ 
is vory woll explained by a commentator سن‎ follows: هذا‎ wey igi 


wae nat, the stuplo‏ لاتير that hid‏ تسد To‏ م خلا للعاصرين 
مال ono of inohiation; bub that Chis ofonoo waa nggravitod, in tie oa, by‏ 
ال hoing @ relapse nflor good roxolutions aml yews of nmondmont, and hy‏ 
(يوم boing committed on tho ove of tho aixth day of tha woul ( pared‏ 
the Mohommedan sabbath, which, as appears frome passage of tho Noun‏ 
quoted above, would bo a most grievous sin in the eyes of a Moslon, Th‏ 
anxtows penitent, ho‏ تلن ما tho following counsel offmed by Abou-Zeid‏ 
assures him that if he will adopt tho method of atonement whieh ho recom.‏ 
monds, oven his relapses, if vepentad off shall bo forgivon.‏ 

® Titorally, ‘Mathor of bittornoss,’ an opithet of the devil, of tho olnsg 
omlod as or Smotonyiny like Abon-Znid, Mor more information on 
Smotonyims’ among tho Arabs, xo a nolo on a pasaago in tho Makamah 
of Kouta, whao Abou-Zaid says hat ‘ho had flo wn Zihd with rofor. 
ono to whom ho was called Abou-Zpid, his immo betug Hy, ducoptivo as 
tho reat of hia ماق ينان‎ 
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‘ But even indulged! in old wine on a fifth day of the week, 
‘And became? inobriated’ therewith on our holy! eve. 

‘ And, behold, 1 now avow® contrition for my negleat of picty, 
١ And am yory ponitent for having given myself to wine, 
“While I greatly dread thé consequences of my broken vow, 
‘And openly confess my transgression in quaffing® the strong’, 
Ig thore then, my friends, any atonoment that you know, 


1 ot, 0م‎ myself to,’ 

or, ‘passed tho night;’ but this vorb, aa ahoady stated, often signifies 
simply, ‘to continwo in nny stato) whothor by night or day. 

8,ilaally, ‘onst down by wind mado from whito grapos,’ snothor of 
the various opithets of winos go in tho Moakam@h of Wasnt (pag, 360, lin, 
J, Do Snoy), wh wey صرعى‎ “cast down by tho daughter of the wine- 
onal,’ da fovercomo of wine’ 

4 Litoally, ‘tho distinguishod’ or ‘oxcollont ove’ غرأ‎ signiflos ؟‎ conspi- 
ouous, and hones, ‘remarkable ond iatinguishod in oxcollonoo, and is used 
hore just له‎ ‘good’ ia by us appliod to ‘Good Triday,’ in tho sonso 
‘holy.’ 

5 Juitorally, ‘I am opon in my sorrow for noglocting roligiona duty,’ 0. 
21 avow it openly,’ 


© عبب‎ monns ‘to drink long draughts without stopping to take 
bronth;' ‘to gulp down’ 

is tho Inst of tho sovon names of wino that ocour in this pas-‏ سلاف"7 
sngo; ih means properly thal which is mado from tho juico that rms from‏ 
a hoap of giapos that havo not boon proat oxcopé by thor own mutual‏ 
woight, which is accounted tho best and xichoat, and has no flsvom of the‏ 


tking in it, ‘Cho othor names of wino here usod mo Gay رصهبا ندر‎ 


which all have partiouler significntions atated‏ ركميكت رعقار Jy,‏ رمدام 
in tho above notes, bué aro used hero morely to donoto ‘wine,’ by way‏ 
of ologant varloty ; for 4vith the Arabs, unliko tho Tlobrows, it is rogardod‏ 
ag qu unpardonablo puorility and dofggt in stylo to employ the anmo words‏ 


ropoatodly without vailation of syneo within a shot spreo 
5—2 
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‘That may remove my guilt far away from mo, 

‘And bring me near again to my Lord? 

Now when he had thus explicitly! unfolded his nurration, 
And given vent? to the complaints of anxious grief, 

1 said to myself, ‘Abou-Zuidl this fxtthy opporlunity 
‘Now, therefore’, prepares thyself for vigorous exertion !' 


1 Literally, ‘when he had loosed the nob of his speach,’ tay abated 
his caso eaplicitly. dbyaul, moan Sa “رسن امام[‎ to mmivel! 

2 Titorally, ‘had setiatiod bis desive,’ dono what ho avanted? (vin, Wo 
stato his distress and hoy for doformation ag to tho coun ho السام‎ adopt) 5 
الوطر‎ ia aquivalont ما‎ tho moro ordinfury word dole, und the phrase 


any of the ordinary dnd‏ مسار ما“ oxpressos‏ قدي الهاج 0 قفى الوطر 
nocossary functions of life’ and is used hero metaphorieally, weeping and‏ 
complaining nob being of that clus,‏ 

3 Litorally, ‘thy opportunity for the ehase,  wetaphor conabantly used 
in thi book for tha artifiees by whidn Abou-Anid docoived hin hearers, 
and oblainod relief from thom, which resombled: the سؤرتسل اتام‎ hy while 
ااا‎ inveiglo their كرعس‎ Soy ie the noxt Malcunah (that of Sanaa), 

“Won Tiong T dio to nasal in thei lain’ by whieh ho means, that ho had 
oajolod oven tho moxb rie and poworfal mon, aud brought thon to do 
what ho wished, hy hia artifivas, 

Abou-Zaid, on heming tho above inquiry addres to the people in the 
mosque, porveived that by a wolledaviawd tale ho might turn thy oiroun. 
stance to hia own advantage, ond mako tho enquirer inmgino that hy relieving 
him ho would bo moning for the sin for which ho waa نم‎ penitent; ho 
thoroupon roused himself, and indited the following lines, 

4 ‘Now therefore, such is tho sonso of tho particle فب‎ in thin pluce, 
Tt is a conjnotion of such varied powor in tho Arabic Ianguago, that it 
ia almost worth whilo to road tho Malamat in tho original only for tho 
sake of obsorving with what doxtorily it ia employed by Tfariri, 

® Literally, Stan up thy alcoves from thy hand and thy vigowr;! tho 
wanal notion of tho Arabs in preparing for netion, cating, &&, تاقصل‎ as it is 
among us of ono proparing for selfdefinco, مما"‎ is a ouriong snoudoty of 
Moronan, the Jaat of the Kulipha of the raco of Boni Omni, who proceded 
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So 1 sprang up from my seat, like « brave champion, 
And started forth from my row! like an arrow, 
And gaid?— 
‘My most illustrious friend’, in noble rank, 
‘And high distinetion .proudly eminent, 
‘Who’ seekést one to guide thee to a path 
‘That may thy final happinesst ensure ; 
«Thou soon wilt find’ a cure for thy distress, 
the Abbastiles, ‘TIo was so fond of tho kidnoys of sheop, that whenevor 
a shoop was sorvod up to him, ho was مم‎ impationt to oat tho kid. 
noys that ho did not wait to ‘tun up his sleoves,’ but at onco plinged 
“his lynd into tho fat of tho intestines to pull thom ont; and thus at his 
death loft behind him threo-thousand shirts, the sleoves of all of which wero 


siatnod with tho lit of Kindoys! ‘Cho verb شمر‎ is also used of gathoring 
up the gown from tho logs and fot in ordor to run, 
1 do ia tho namo for the ‘rqwa’ in which Moslomin arrango thom- 


nelvos in thojr mosques while the sorvico is being porformod by tho Imaum; 
and it will bo romomborad that the incident hore recorded took placa in 
& mosque, ond immodiately aflor the porformance of tho public prayers, go 
that Abou-Zaid was in one of thoso ‘rows of pooplo’ Tho Koran declares 


Pwo fw 


that ab tho Judgmont all the world will appear (ko رصقا‎ to in rows, 
hoforo tho Judge. 

2 This poom, as hoing desoiptive and didactio, is translated into blank 
vorso. In tho original tho rhymo throughout is د[‎ ‘da,’ 

5 Titorally, QO noblo porsonage, who arb advanced in dignity and dis- 
tinotion,”’ a courtoous form of addross lo a “لمع تفرم‎ Tho word سوددا‎ 
“ردم امم مفلل ؟‎ ocours also in tho Maknnoh of سممفدة‎ (vid. pag. 007, lin, 9, 
Do Gaoy), in tho passage, ‘Thou hast shown mo [tho path to] real dis« 


tinotion.’ 

4 Lilorally, ‘right guidanco whorcby to bo saved (or whoroby to bo 
tnado prosporque) tontoryow,’ ,م‎ Sheronflor,’ viz. ‘direction to somo mothod 
of atonomont for guilt contracted.’ 

$ لهال هموك‎ Lhavo a oure for that in consoquonco of which (whoreby) 
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‘Tho sore remorse ا م‎ ‘theo of repos, 

‘Tf thowlt خط‎ listen! while I toll of ils, 

‘That left me plingod in dive perplexity. 
‘Know then, Seroug® was once my dwelling-placo , 
‘Where puregt faith! iv practised and professed; 
‘I thore was weulthy, honoured, and obeyed; 
‘My house a hall’ of hospitality, 

‘And all my goods expended® on my guests; 
‘Thoir liboral praise by goncrous acts 1 won, 
‘And by unceasing’ bounty? still retained ; 


thou hast beon mado tv pass tho night in wakefulness,’ Uero tho, vorb ' 
col has tho strict soneo of ‘passing tho night! Tho word Quay! fa 
houso,’ is dorived: from it, aa w plavo for pornoatution. qe moana Sf 
modioine or romedy [for distroxs].’ ‘Cho clausy xosomblos ‘i pmsungo of 

١ Hachylus, Prom, Vin 257 0م‎ wotor dupe rhirb0 Phippaxoy زر سملم‎ whore 
vdoos ix Mxo used motophorieally. 

1 Tilorully, ‘hon Histon to itn sirango ملم‎ that loft ntaporploxed, 
(or ‘turning the head abont,’ “looking this way aut that’ in porploxity), 

4 A. town in Mosopotamin, mudh exposed to tho xavages of tho Chouka, 
who boing ab that timo (unidor Uso اانا‎ Byzantine empire) in poxsosston 
of Asia Minor, used to malo incuralons upon tho Moslomin 

5 Vitorally, (1 waa ono of tho dwellora in Sorong, [who ara} pooplo of 
roligion and xootitude, £6. oxeol both bo faith md “نامسد‎ 

4 or, ‘distinguished, tho passive ‘participle of tho vorls from which 
lope is dorived, vid. noto 8, pag. 53. ; 

5 °A placo fox tho gathoring of guests مرييع 'ر‎ is proporly ‘a spring. 
لين‎ 

0 Litorally, ‘lot out freoly’ (to pasture); a word primarily applied to 
enmola, and horo signifying ¢ oxponded frooly,’ 

7 Litorally, Sand I aleo prosorved my reputegion [for gonorosity’] by: 
اموس‎ bouaty;’ ie 1؟‎ porgovorud in tho charitable courgo that I had 
bogun? 
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‘Nor cared! to hoard my gains, bué spent them all 
‘With lavish hand, in large munificence ; 

‘And, though the sordid quench that welcome light, 
‘A beacon-fire I ever kindled high’, 





etree 


1 ابالى‎ is tho 8rd conjugation Ist pors, fut. from .يلا‎ ‘Tho clauso 
mons litorally, ‘While I cared not for [my] treasures that wero dissipated 
in liborality and munifleonco,’ ,و‎ about their boing spont in that way, 
‘I wat poyfootly willing for them to bo so spont.’ 

® Titwally, ‘LT kindlod fires on heights (high stations), though tho sordid 
oxtinguish such firos; and all hopors (all who looked for assistance from 
mo) found in mo a rofugo and resoyreo,’ . يفاع‎ is ‘any clovated position, 
like tho top of a hill’ Cho meaning of this passago is, that ho was con- 
stanly rvady to oxoroiso hospitality, and oven kept جل‎ fro buming on a 
hoight nom: his houso to guido bonighted trevollors towards it, and to bo- 
tokon, to thom tho good reeoption which they would met with on arriving 
thoro,, Alhisiona to this hospitable custom ocour frequontly in Arab writora, 
A. Tino lm alrordy boon quoted frdm tho TLamiot Al Agami in iDuetration 
of anothor rifntter, which algo applivs to the prosont subjoot, viz 


Quah‏ ار الهوىف uw wee‏ كيد حرف Ny‏ القرىي athe‏ على الال 
Iho flame of lovo for those (tho womon of tho tribo) continues over burning‏ 
in tho hearts Cof lovers] just ay tho Jiro of hospitality (tho firo kindled to‏ 
amounco a hoxpitablo meal) vontinues to be kindled by theso (the mon of‏ 
tho tribe) on tho hoights,’‏ 

Tn tho collotion called TInmasn, thoro ja an anoient poom by ono 
Bantwol Thu Adiah, » Jow, who says in proigo of hia own nation, 


5 الحمدت نار لنا دون yh‏ ولا Wed‏ في Jy wlll‏ 


our fio (beacon-firo) is novor oxtinguishod from tho wayfarer, by‏ سق“ 
night (io, novor faila to dircot his stops to ue); nor docs any of tho‏ 
not resolving him. woll‏ عه guosta who como to we find fault with wa, (for‏ 
onough).‏ 

Tho Jowa‘in all Mohammodan couytrios havo always woll dogorved this 
pratto; for gf nll olassoa and scots hoy aro tho mosh courtoous. in, thelr 
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‘That guided wanderers to find in me 
“VPheir beat resource, and refuge mosh secure 
‘Bor none complained! that, when they sought my nid, 


recoption of strangos whother of theft own fiith or not, mul uniformly 
rofigo roward 

Ta tho Makamal of ‘Tulis, AhoweZnid, ريماسم‎ of post. thum when 
ho was in a stato of prospuity, way, 


ugly ws وتتميد السار‎ 
© And oft my hospitable light 
Was blest by wanderers uh nights! 
io, by honighted wayfuos, 

In tho Makanah of راش مله ,ديك‎ promising his son that if he 
comply with his parting advieo he will ho rich enongh to exorcise oxtdiaivo 
hospitality, anya, “Sho smoke of thy hospitality will arike! 

In tho forty-fouth Mukumah (page 678, Do Say), نامل‎ says that, 
ho vopaired Lownda a fhe diab was lighted on hill, and tald of لاا‎ 
“رالا‎ dee Snromined ib سس سر ما‎ * 


apt Jb‏ على علم phy‏ عن كرم 
ho ia weleonod by ono who telly him that he is constantly‏ على Proxontly‏ 
ho‏ خلأ ongaygod in providing tho fleah of fab ommola for gosta, mk on yolng‏ 
of kavollons who hud waived vying Uromaclyen apart ibs‏ ساسع finds‏ 
looked for rahe tu the flide of my light.‏ سد Litaally, (No thirsty‏ 1 
An ox»‏ “نك ning, aid retianed (wont away) complaining ati of hit”‏ 
ocolingly idinuatio pusage, and vory dificult to render adequately dn another‏ 
Tengrage, withont much oboumlosudion, * Radi wid deve! ave caredtandlys aad‏ 
as aynonynioud with bounty, by Oriental pools Lightiug fon a olond‏ 
(oxcepé in cortnin kunsond of Lhe yo) hotolcona anin, und xo heen 6‏ 
مارلا die passage‏ اس motaplior for tho signs of bounty and Theudity s‏ 
(age the‏ ولط of my‏ ماما mom, §No needy poson who observed the‏ 
firo lighted on tho height) was disappointed in hin expootations, ar found‏ 
that in looking to mo for aid, ho lind ay it woo boon louling fo showora‏ 
fiom a summer clond, whose flashing glenma faluely portended anin’ In‏ 
those who‏ أن ادن ستل other words, ‘My Lhoulity was unifom, aud nuver‏ 
Had gayon bo oxpuet it”‏ 
ف espuctally on tho comsl, there‏ ماه in all warm conniries, in‏ 
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“They “vainly looked for showers to slake their thirst, 
«To aummer clouds, whose lightning falsely ‘gleamed ;” 


frequontly و‎ constant play of sheot-lightning in the ovoning, which doos 
not botoken any rein; whercas lightning observed in otha months ie an 
almoat' suro ynosngo of it, ‘No yor شام‎ peculiarly signifies, وسوقطه ما ؟‎ 
clouds and the lightning flashing from thom, in ordor to dotect tho pro- 


ع 
was an oxporienced ono,‏ (شابى) bability of inin;’ and, unless the obsorvor‏ 
ho wag vory likely io bo devvived. ‘To this wo find allusions in yaious‏ 
passngos of tho Makomat. Abon-Znitl says to the pilgims in tho Makomah‏ 
of Ramleh, vid. tionstet. inha,‏ 
Regard not avery cloud whose flashes gleam,‏ © 
‘Though chmged with copidus storo of rain it soo;‏ 
Tivo in Lanquil contontment, and do not bo cqnstantly in quost of‏ ,4° 
bounty from othois, who may possibly disnppoint thy expectations, just as‏ 
clouds do not always givo rain whon lightning gleams fiom them,’‏ 
Tn tho Makamah of Tfolouan, ho says with respect to 101610110,‏ 
When lor iain-poilonding flashes‏ © 
Jaghton with fallacious glmo,‏ © 
thom nol—Thoy falsoly promiso‏ فمنيك) ؟ 
*Showors wo vainly hopo to shat,’‏ 
fn tho Rahaboian Makamah (pag. 121, Do Snoy), ho says, ‘Obsorve‏ 
woll, and do not Took for sain at ovory sot of lightning; somotimos thoro‏ 
ig lightning whorein aro bolts of dostiuetion :'‏ 


ونبصر للا نشم كل yt‏ ررب يرق فية aslye‏ حبني 


Ju Makamah saxty. (Do Snoy, pag 432, lin 0), dey دولا مم لها‎ 
“tho thundor of their promises gave no rain’ 

Tn Maleamah xb (pag. G21, lin, 10), ‘Ilo sont mo back moro dig 
appointed and foiled than ono who obsorves Zi Mashos [of lightning’) in 
tho month of August, (and thinks thoy botoken isin) 


وردئى اخيب من شام فا خفا فى شهر Wyk‏ 


(liforolly, وذ‎ tho month of Tammuz. Tho lightning in the ovoning in tho 
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“Or that!, whene’er my proffered boons they eluimed, 
‘Thoy “strnek® on flints thet friled to yield a spark :” 





summor months is of the sort aalled hore “ight, ,مء‎ harmless shout light. 
ning which doos not indicato tho appronoh of rain 

١ Literally, “And no sevkor of fro (norona who wanted fire) bred to 
atriko a light from my flint (mo ag a fling) and failed to obtain اا به‎ 
anothor idiomatio oxpression, implying tho cortaiuty with whieh مذ‎ fulfilled 
tho oxpectations of thoso who looked to his bomty for aide Thomay bo 
paraphrased thus, ‘No ono who in neod npplied to mo for Dounty, found 
mo niggerdly end nnimpresiblo by solicitation’ — sad} قدم‎ al, moans 
literally, ‘desired (or ¢sought’) thy eliciting of fire fram my abett! de 
“sought to تمتك‎ a apark from ib by friction;’ for aneiontly tho ilint and 
steol wore nob used for that porposo, bud a spark wes obtained hy tho sharp 
friction togother of two shitty of av apeoicd of dry and hard woad, eaph 
of which was called je Tho nenrost approach howover لملا‎ ean bo 
mado to the sons of tho pasiago in a trinslation, ix hy rondoriug زند‎ 
a flint, which هل‎ in more funilian we for tho samo purpose قدم‎ if Ux. 


plained by Shoreoshi تارك‎ gel, ane Wel hy الرجل الا صلد‎ abel 
BJ, bee “tho yord Abel iy med of ono whoxo slat fiilutta produce 
a spark by friotion,’ 

Tho form of oxprosston, م‎ ono Kouglit fire from aay flint and failed,’ 
instead of Sno ono soughb Lo ablain fire from me da from a flint, and tailed,’ 
ig nob uncommon in Arabio ox in Wobrow. 

Chu when ho says, in tho Makamat of Polls, ‘tho ملام‎ of مارح‎ 
follod my treo,” ho moana Sb folled mo down like a treo! ‘When ho yaya, 
no ono Toul to any loud for rain, and went away athirats’ lio means, 
‘no ono looked to mo for aid, and failed ; ox, fro ono formed his oxpeotations 
from my bounty diappoiated, ag though ho had expected rain from a 
cloud whieh gave none? And nyein, when tho Psaluish sayy, “Thou hast 
mado my monulain to sland strong; ho meana, “Chon hash made mea to 
atand strong liko a mountain which is immoveablo? 

2 Or moro literally, but less intelligihly, 

*Thoy sought for fire from shafts Una gave no aparie’ 
Jj boing, as لمانا‎ in tho Inst noy, Sono of tw8 shafts of hard wood 
which tho ancient Atabs xubbed togothpr for tho purpose of ubyuuing fea! 
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‘Bul, while! my fortune smiled, 1 still appeared 

‘To all around به‎ source of aflluence?; 

‘Though soon", alas! my lot was doomed to change; 
‘Kor lol a Loud! with foreign focs appeared, 

‘And God permitted infidels of Roum® 

“Yo geize dur Jands and, “Awellings, and. onslave 


1 رطالما‎ which oro moans ‘whilo, ‘so long as,’ froquontly means in 
this bool. how often!’ Soo tho Makamah of Sanam 

2 Litbrally, ‘ng long as tho times (fortune) asaistod, favoured [mo], I 
ovor bocamo un assistor [of olhors]]’ ‘Sho vorb |, which properly moans 
to sariso in tho morning,’ is usod hore, as ilies simply in tho sonso 
fb become,’ or ‘to bo,’ just as wl, which proporly means ‘to pass tho 
night;’ ‘to vomain all night [in any state], is used to moan simply 


“10 gontinno,’ or ‘lo ho in any state,’ 

3 But God detormined, deoroed, to chango what ho had aconatomod 
mo to, 1 

4 “10 افك‎ tho Grocks to mako a doscont upon our land, aftor an 
hostility or animosity that had beon produced’ (ittorally, ‘gonorated’). ‘This 
ovont fa again alluded to in tho Makamah of Moccn (vid. pag. 162, Do 
Saoy), whore Abou-Zaid boing asked about his country, roplics, 


سروج دارف ولكن كيف السبيل البها 
قد اناج الاعادى بها واخئوا ملبها 


‘Soroug is my nbodo; but how onn T rosorl thithor, accing that tho onomy 
havo soltlod in it, and committod ravagos upon it? 

5 «Tnfldels of Roun’ روم‎ ‘Roum’ was tho namo by which tho Arabs 
anciontly called all tho Christian inhabitenta of those countrics which had 
formod tho Roman Empire. In tho above passage it denotes tho Christians 
of ‘tho lowor Roman Lmpiro’ (tho capital of which was Constantinoplo), 
who woro mostly Greeks, ‘Tho Arabs in tho progont day apply it only to 
tho Grooka of tho ‘Turkish ompixo; wiilo they donominate European Chris- 
Vint by the torm Frangi or Altang, (ig. Frank.) 
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‘The families of all who there professed. 
A. simple! faith in Allah's? unity. 


1 Lilorally, ‘So that thoy took captive thy fimilion (4g je ‘Teen! 
meang oithor ‘tho whole funily, wives, slaves, and yon ebildion! or ay 
wife’ nlono, if thaw ho no children or sorvynts) of all whom thoy found 
thore beliovas in the Unity of (tod, (i. ¢. ul whon they ftonfid Mosfomin). 
Tho Unity of Ctod jan tonet on which Moslemin especially valu themeolves, 
making it tho chief mtico in their confession of Tuith, anid accusing the 
Christians of holding the phuality of tha Deity, On that awconnl Chiintions 


aro constantly onlled in tho Koran and Moston hintorion سيرك شركين‎ te, 0 
who make othors equal with od, and give hin asdates who ike equal 
with him.’ ‘Tho Messiah, who ia alwaya spoken af with tho pronlont respect 
in the Kain, بل‎ constantly rgmesontods there as ask ting hin infiriority to 
Cod, and disalaiming the equality which hia flowers wonkl atuibute fo 
him. And in the anghorizod tradition of tho ascont of Molmmuned into the 


govonth heaven, called النبى‎ rand tho Tathor ix represented wy conversing 


with tho Mowiah in tho fiat heayen, and boi told by him uml he 
lamented over the enor of his own صل لوم‎ exulting hin ما‎ equality 
with God. Accordingly, Modomin say Chil Obrixdinm misindealund the 
Cospol, and ospeainlly the deolurations of the Messiah with اسرحر‎ to hig 
own porgonal dignity, عبسل مسيم‎ that ho meant to vlad donship and equality 
with God only in the aumno xem that all mankind may, ax erento by him 
and برس لاتير‎ of bis ingo and likeneshs but tint neverthulew lin war a 
prophet of the fist سملن‎ and ondowedl with a mont "بلاطلل سساح‎ dleyroo 
of tho Divine spit and power Some of the moat ماسر لانن[ اسم‎ in 
tho Koran on this xnbjeat aro (ho follawing: Suiat ye in fino, When tad 
shall say ماس‎ Joss, tho xon of Mary, at tho lat day, ' )( den, con of 
May, didst tho say بموسد ما‎ ‘Tako mo and omy mother for two Cais 
bosida God? ho shall wnawoy, نستي[ ؟‎ ba ماد‎ thee! غ1‎ fiat for moto 
any that which Toought nob, Ff T had انتوم‎ ae then woulda, surely eve 
Inown it; I have not spoken to thom any other than whit hon didut 
cominand mo, namely, “Worship Cod, my Torta yor Lod!" Bunt v. 
in modio, “Choy mo smely infidels who any, ‘Verily, God ix Chrit, the 
aon of Muy 3’ since Ghiist ويه‎ “ 0 children of Tnvagl, معد‎ God iny Lord 
and yoms; whoovor shall make anotifer equal with God, Cad shall oxeludy 
him from paradiae, and قلطا‎ habitation لاسا‎ le hell dies" Baad t ive in 
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«They took whate'cr® was mine of great on small; 
«And since that day an outenst+ I have been, 
“Still roaming fay and wide, and craving® aid 





fino, “Varlly, Cinish desua, th son of Mary, is tho apostle of God, Be. 
ممت‎ thorefore in God and his apostles, and say not, ‘There aro threo Gods; 
*QUhrist doth nob disdain to ho a servant to God” &e. It seems probable 
that thore was a blasphomous sect of Ohnistians at thet timo who hold tho 
‘Trinity to bo composed ns intimated in those pnesages, and, if that wore not 
tho cake, 4ho woship paid by Papisis in tho middlo ages to tho mothor of 
tho Mostinh might onsily snggost such an iden to tho adversnrics of Ohiis- 


tinnily. Tho dowa wore also included by Mohammed under the namo of 


wet هه رمشي‎ wo find ino passngorin tho Oth Stunt, whoo thoy aro ac 
لومم‎ of برس اا يمد‎ Waa as the son of God. ‘This, however, was c1onoous 3 
thoy only protended that that prophet was raised to Nfo attor having beon 
doad on hundvod yen, in order that ho might dictate tho Biblo to soribos. 
Sho translator hay how ineducod tho Arab namo of God, in allu- 


sion bo the confossion of faith refined to, via إلا الله‎ al لا‎ Shere is no 


Cod (objool” of woship) bué Allah; which i tho لدو ياملا‎ of Moslomin, 


0 


and in معانو رامد‎ to whieh thoy call thomsolves wide yo or ‘Unitarians ; 
a namo whieh da also claimed by tho Druses of Syiia, of whom howovor 
it mua bo stated that tho only Cod whom thoy acknowledge is Iakom bi 
Amrihi, an insano Caliph of Mgypt, who lived about 300 a.m, and a fall 
account of whoso oxcessus is to bo mot with in all Mohammedan histories. 

Litmally, ‘thoy gathorod togothor [ns booty).‏ ؟ 

©Whatover T lad thooin that was concealed or visible,’ 2, 6, com, stores, 
and housohold funiture, which wero hidden fiom tho public gazo, and pos. 
sogsions without doo, as calilc, horsor, camels, imploments of husbandry, 
and نالك‎ 

4 So that 1 was fling ه هه‎ vagabond and outenst in tho counttios 


Tho word oF seaurs at the leginning of the Makamah of Sanaa, whera 
wo 10nd, ‘Cho vietusttudes (lit. flinging) of the times lung me to Sanja 
in Yomon’ : 

No agk bounty of poople a/tey Aaving boforo conferrad it; 4.0 Cin‏ كم 
stead of bostowing it aa I had boon wont to do,’‏ 
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‘from those who, once hesought it ab my hand, 
‘And sunk! مم‎ deep in hopeless indigengo, 

‘That death T now should deem a welcome boon ; 
‘Nay more—The same disastor* ruinous, 

‘That sentlercd from me all that eNeored iny Life, 
‘TIns alolen too at one fell swoop awny 

“My only danghicr, whom thoy enptive led, 

*A. vansom eleiming that I cannot pay, 

“© look thon on my woe', and stretch thy hand 
«To save mo! from this worst calunity, 

‘This foulest wrong, by adverse fortune wrought, 
And aid me to vedeom! my ehild from thrall. 
‘For if to Pity’s? call thowlt lend an err, 


1 And now thor is oon in mam poverty on account of which بل‎ long 
for destruction’ elas means primmily, the gondition of a private porson 
(Budrys), and honeo Sxtraituess of 30 

ملسلا wherohy tho sim total af my eomfarls war‏ ماسصطل OTe samo‏ د 
fox her‏ تمسر pated also cauied unptive iy daghtor, whem they mado‏ 
to bo ransomed? TTo means Unit singe aan wie the ohjeat of the onomy‏ 
in carrying her captive, it was nob likely that he should have enough to‏ 
sitivty them, sinew all ho posseaol way taken away from iin at tho tine‏ 
of hor enptino,‏ 

1 *Thon consider woll so ak to make Unyaulf acquainted with my سمل‎ 
ongo," 

4 SAnd assist mo against fortino that has opproadad and outragod 


moe 


امول moans primarily ‘to unlooso a tio or‏ وليك 

Spor thaaby (hy tho morié acquired by thie act of chavity) his guilt 
shall bo wipod away from him who hay rebulled, and for this, the vepentanes 
of him who thus davales himaclf shall ba aecapted (hy God) 5" literally, 
‘ropontanco will bo accopted from him who thus dyyotes himgalf, and this 
(net of chmity) shall be atonomont fen for ono who hea ان‎ (gono 


neido), aftor having beon in’ tho right WY! rope «د‎ capeotully unud of 
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‘And Morey's hest devote thyself to obey, 
‘Thereby thou shalt a full remission gain 





‘robollion against God,’ and مريت‎ is an opithet of tho dovil. زاغ‎ is ‘to 


deoline ox gotaside from tho righl way,’ as أهمتدى‎ ia ‘to proceed in the 
right way,’ 

It is a loading dootiino of Moslomin, that almsgiving and assiet~ 
anco of tho distiossod is ono of tho smost mathods of scoming tho divine 
favo Jn tho first sontonco of tho Surat of Al Bakara, and boginning 
of tho sKoran, wo road thus: ‘They who bolioyo in things uscon 
ول الغيب)‎ and obsove the appointed proyors, and give alms of what God 
has bostawod upon thon, and boliove in tho Koran and tho prophots, 
in, tho day of judgmont, aro andor tho guidanco of thoir God, and aro 
tho tauly prospmous and happy mon’ Wo find 2 traco of tho samo 
doctrine in many pasgagoa of soriptmo quoted in tho Sacramental servico 
of ow Liturgy, and in tho addross of Daniol to Nebuchadnesar: ‘Whore 
foro, © king, browk off (anthor ag Gegoniug rondos PH ‘rodimo,’ atono 


cee 
for) thy shia by clmagiving (MIX is tho emo مم‎ tho Arnbio ae 
oloomosynty), and thy wickedness by moroy to tho poor, that thoy may bo 
a longthoning of thy pospaity” Similarly, in tho ‘Wiedom of Jesus Bon 
Shach,’ wo xoad, oh. 1130, ‘Ax suroly as blazing firo is put out by water, 
almaglving will ntono for pins, “mip proyitdponov drocBéra لم ,مسقنا‎ 
sdcyporduy ملحن‎ duaprias,’ In Makamah xvi. (Do Sncy, pag. 18), 
wo find tho samo idow: ‘ho most oxcollont of offmings to God 
(Corban) aro tho roliovings of distiesses [of othors,] and tho suroat means 
of salvation, chmitios to tho needy.’ تتفيس الكربات‎ cols dll الفس‎ 
مواساة ذوى العاجادت‎ el .وامكن اسباب‎ Similaly Abou-Zaid tolls 
ono who ‘had beon liberal to him, that ‘as to-day ho was clothod للف‎ 
thanks, horoafter ho should bo dicasod in tho whito vestments of nes 


od (vid. pag, 8, Do Saoy, lin, 4).‏ سيكس Ganka‏ العذة 
Br 0‏ ( » 7 سيكسى OW‏ ام 
Tho verbs day! moins, ‘to develo oneself to the performance of roll-‏ 
١‏ 


gions duty, na that of fasting, praygr, or almegiving. dal} is a ‘dovoteo;’ 
or ‘aggotia.’ 
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©OL orrors past, and if to good reselves 
‘Relapse suecocd, and bring thee fresh remorse, 
‘Repentance shall renewed acceptance find. 
“And though in verse! my counsel Pye exprest, 
‘Rojeel ib not as yains for een in sverse 

*T oft enforce the words of timely tenth. 

«Then gladly welcome? this sincere advice, 
‘With gratitude to one who (hus would guide 
‘Thy stops in wisdom's path; and freely" give 
‘Whate'er of recompense thou hist al hand, 
“That so thou may'at my Uiankful praises wine 


FLilosally, San although T have thie سعط‎ inditing paotyy, T havo, 
novortheles, been giving utters ta what will انها‎ [theo right. To 
thinks it neeesvary to apologize for hid vores, ae if ال‎ were ondrally 
thought that poctry could net possibly be ef youd tadentay, er otherwise 
than perniciouy, an opinion maintained by “روود‎ ties Mosxtyning on tho 
ground of a passage in the orn in the Qh Surat, اسيل ؟‎ aa for the 
poote, thoxn who fallow thom are in orrer (yo astray); اناك‎ thon not Boo 
that they rown through all de valluye The mon dintiaetet ? that they: all 
speak mud act ineousdalontly, exeapt thaw who believe and da yout works, 
and romembor Cod constantly, &e. w الغارر‎ mend Tat, &e OF the 
clas of pious poate alluded to, wore anol aw ALL Thi AhouTileb, whee 
poms aro a oollection of religions hyn, and Kanb Un Zobel “who 
wroto in dofenco and praike of Moluamaed. Vide not. pag, 23, 

5 Lilorally, ‘thon aceoph my commol and guidances, انط‎ bo thanktal to 
him who has divooted theo right! 

5 And حماسا‎ ot onco whub i ready ta land? (itorally, ‘what ja 
onay’), tag thow mayest ho praised aud dhanked ؟‎ Ox, heatew ab ones what 
may facilitate thy heing praiied.’ “The fined rendering fs beat, because tha Gul 


form of a yorb is usually intransitive, and dy whieh ix the Sth form 


of oe ia synonymous with leudy’ aewording to tho eommmontators, which 
و‎ 
mens, ‘to ho enay? or Geady to hand,’ 
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Now when I had rapidly doliverca this long reply?, 

The person solicited being inspired with bolicf of my words, 
Desire to display bounty incited? him to become my benofactor, 
And zeal to undertake the performance of oncrous? duties 
Made him eager to engage,in the rolief of my difficulties: 

So he ‘gave! me on the spot® what little he had with him, 





1 or, ‘So whon T had finished tho rapid dolivery of my long speach.’ 
The copmontators sony that هذرم‎ ia derived from po ‘vorbosity,’ or 


olso from® ade ‘rapidity in going through ه‎ work,’ and that in eithor 
قد‎ tho additional lottor is introduced in order to longthon the word and 
amako it moro significant, Tt is not however by the addition of oxtiancous 
ottor’ that tho significanco of Arabio words is increased, but by the ro- 
Anplication of ono or moro of their component lettors;Xjust ns in Tobrew 
when م‎ yorb is in tho foum Pilel or Palpal, ie. when its final letter or 
اقول‎ tyvo lottora aro repeated, it often denotes the ropotition of the action 
oxpressod by tho shnplo verb, and Une has an inoreased significance. Por- 
haps it, is Hosier boat to rogard قم هذرم‎ compounded of tho two words 
هل‎ and Bd (cinco it contains all tho letters that oconr in cithor, in tho 
anno order) oa to translate it, ag combining the meanings of both, ‘rapidity 


in saying much 
9 Jiltevally, ‘mado him abluched to becoming my benofnolor,' 4, ¢ ‘bent 


on becoming 80,’ 


0 كلف‎ aro, fonorons sorvices to others,’ ‘weighty undortakings in their 
behalf? ‘Tho person addrossod by Abou-Zaid was already desirous to under 
tako somo auch work of kindnoas and bonofivonce to othors, as that which 
Abon-Zaid recommonded to him, iu ardor thereby to atono for tho guilt 
which lay upon lim; as soon thoofore as this proposition of Abou-Zoid 
was mado to him, he cagorly and cheorfully ombracod tho opportunity 0 
prosontod, 

4 رضم‎ in, ‘to glvo “رمقلا م‎ and moans hero ‘to give what little ho had 


with him, and was at hand’ تسلى‎ coal, قد‎ it is oxprossed ubovo, page 64, 


lino 10. 
5 Literal}, an ‘the mark of tho hoof’ In selling horsos (which were 
6 
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And was also profuse in his promises of moro!: 

So that £ returned home exulling in my prosperous artifice, 
Tlaving ensily succceded* by the schomoe that | had devised 
Tn swallowing, as قز‎ were, the sop that L had sought for, 
And rondily attained by the poem, that | had woven" 

Yo a deglutition4 of tho dainties that T hud! desired, 
Whereupon TTareth said to me, » By® IIim who ereated thee | 
‘TIow wonderfully? ingenious are thy wiles ? 


rogardad as so valuable a speaies of property as to bo equivalont, to ready 
money), ملعي‎ wero wont to xeqitie payment an dha anal, or, as Utoy tormad 
it, Son tho mark of the hoof’ 2 phraso which heeamo a nietaphor for doing 
anything at once, and at the commenvonwnt of an afais 

١ Literally, Canjl besides poured forth to mo a copious promiao, 

9 Titoally, Ssineo T had thus arrived by monlding an artities ab tho 
onsy swallowing down of the sop,’ a motaphorical mathed of oxproasing 
that ho had boon sucessful in obtaining tho desired reliof hy artitice.” ‘Tho 
word صوغ‎ is ued primarily of the enoutding of metals hy fusion, "Cho 
original is hore wiagularly replete with alliteration, say re iy Soran supped 
in milk ox soup.’ 

4 Titorally, ‘aud Having attained hy wenving tho poom to the showing 
of tho dainty morsel jn very fiy-fotehod سار‎ whivh is a مسد‎ repotition 
in othor words of the idea in tho proceding ‘chum, view ‘that hiv ughome 
had boon مسقي‎ and hy hed attained tho اامتاض‎ whiele ho xonght? 

na‏ افيف رزابيايف) "سنا in properly fo pow of wt leant thirty‏ قصيدة 
is the above which ix temmated into blake vero,‏ 

‘ اوك‎ means, ‘the keuping of a merlin tho mouth to gloat over it 
and malo tho most of ity ‘rolling it under tho tongue sa a sweob morgol,’ 

5 Litoally, ‘Extolled ho he who erento “لصنلا‎ A) very common 
oxpromion of admihation anny tha Arate, only that in general خلقلكت‎ 


is uso inaload of howl. 
6 Titorally, ‘tow vast aro Uhy ingommitics,’ or ‘elicanortes |’ أمظم‎ fa 


ono of the forma which the Araba*onlt انعال 'اللعهب‎ 7 which thoy aay 
fro in tho اللا‎ porgon protorite of tif اسرد‎ conjugation, and indoolinablo, 
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But I only laughed. heartily! and indited fluently’, 
*  ¢Sineo® all mankind in solflsh fraud ' 


With tigors seem ها‎ vio, 
By guile muong them ever live, 


And turn‘ its channel sly 





and always tako مأ‎ boforo thom, and a noun in tho accusative (a Nasnhed 
Per nee 


e 
nown)satior thom, ag زيدا‎ sti} Lo, where أفتضل‎ would bo ‘tho verb of 
admiratipn,’ and tho senso is, ‘low oxcollont is Zaid!’ Porhnaps, howoyer, 
it is bottor with Clolius to regard رأعظى‎ chal, .دق‎ a8 adjectives in tho 
comparative dogreo; and to supply,somo ollipsis after such phrases, ns a9. 
»110 is Zaid moro oxcolloné [than all othas]!’ .مه‎ ‘most oxoollont,’ 
‘Tow aro thy artificos moro woudorful [than thoso sf any othor}!" 4. 0, 
“moat wontloyfal’ (Vid. Ctolium in vorb. (o). TInyoth is astonished at 
tho ingonuity of Abou-Znid in رمتسا‎ tho circumstances of tho ponitont to 
his own advantago, and persuading him to atono for his guilt by assisting 
his (Abow-Zaid's) distress, and oxpressos his admiration by this oxolamation, 

1 or, Uughod till my oyes ron down with wator,’ 

S Without tho indigtinotness of rnnuing words togothor,' 4. 6. tunhosi- 
iningly! 

3 ¢Livo by alitoanory (artifice), sinco thou art in a world whoso sons 
aro liko lions of Dotsn.’ Somo gay that Boisn is a namo for a partioular 
spovios of lion, and sume that it is tho namo of a mountainous district of 
Yomon, nabvownding in vory savago lions, Tlowovor, sino tigors ممه‎ moro 
troachorons thon lions, ‘Hons of Boisa’ in this plaoo may approptintoly bo 
yondarad * tigora.’ 

4 ‘This passngo in tho original is vory dificult to translate, ospocially 
into vorso, from tho indetorminato sonso of tho word $U3, which moans 
originally, ‘a road,’ or ‘anno;’ and horo, cithor ‘a small channel of bamboo 
undorgromd for tho wator that turns a mill,’ or ‘2 spoko by which a 
hond-mill may bo timned xound.’ As ono or tho othor of those monnings is 
adopted, tho sonsa of the var) ادر‎ must vary; for in the ono cago it must 


magn, ‘tu tho ohamel on tho wheol of a water-mill,’ and in tho othor, 
“turu the dhokes of « hang-mill, round; tho object boing the santo in each 
6—2 


68 ‘(10 MAKAMAIL OF BUNT HARAAM, 


To move the wheel of life, that so 
Tho millatone round may fly. 


millstono of ify go round! ‘The Arab commen‏ ميلا vi, {to make‏ رمقو 
tatora aro in favour of the Sat of thexo wy render, the mill to whieh‏ 
Tif is compared boing supposed to hoe nm wator-mill; and it’haw therefore‏ 
allowed that‏ قط hoon adoplod in tho above translation, although it mist‏ 


tho use of ادر‎ in the songo whieh it thus bears, viz, Clo tan on,’ (not 


Fon rownd’) ig rathor unuauak 

Wo find moiaphors of a similar kind in the Tama. In a, oulogy 
on somo valiant knighty a poob enya that, no form of death ead daunt 
thom, whonever the mi2/etona of forvciout and obstinate (roealoitrating) war 
was furning round! 


ال داريث رحى all‏ الربون” 


And anothor poet, praising somo valiant بالمستستصلة‎ saya, ‘bey wero the 
axis of their tribe, about whom its ماو اليد‎ Goned rom." 


تدور pblay‏ حرلهم وتعول 


Tho مام كماد‎ of Oriontal nile aro generally very large, Usough 
movod hy a very antl فسا‎ of water, whieh ig لصت‎ upare thom in 
auch W Way, 0s atovewaively Lo HL ماسحو‎ attached ab tidevala all clang the 
ontaido of tho whuol, which مسن‎ tho wheal to revolve hy te weight of tho 
water which they contain while thay deseond ; thon whieh minutely 
axgond on the other ride being lighter, aw having emptied thomuelvea of 
thoir contents at tho tian hetween their descent and متسس‎ Some of theao 
whvels near Pama aie as migoh as مالل‎ fot and upwards in dianetor, and 
aro tinned, though slowly, hy a very لاسيسل الس‎ ef water, We find a 
مالك‎ expecting a wheel of thik soré in one of the Makunont (Made xl, 
Do Savy), whoo ib in deamibwl as eonstantly npproaching and yet reeoding 
from tho wate, like a coy ar wayward lever, 

Tf wo ¢heos to introduce Jikewino tho othoy sense of §U8, vin on 
apoka’ (literally, ‘apear’), by whieh a hand-mill may bo turned, tho 
translation will be as follows: 


By guile among thon évor live, 
Anil fin its ohannel sly, 
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At eagles! aim thy shafts, and seck 

Tach noblest prize obtain; 
For if thou but their plumage graze, 

Thou may’st some feathers gain; 
And sivive the faire&t fruits to pluck, 

Since haply may? remain 
Some leaves, at least, within thy grasp 

16 fruit? thou seek in vain. 
Tough wayward’ fortune thwart thee now, 

Or treat thee with disdain, 
Thy heart from all distracting thoughts 

And anxious fears refrain ; 


To move tho primal wheel of lifo, 
Ant arts inoossant ply ; 
Lilo spokve whoso froquont impulso round, 
May meko tho millstono ily, 


Bub tho idor thus becomes too complioatod and far-fotched to bo tolor 
whlo, Suiflico ib that tho yondor is convinced of tho diflioulty of the passngo, 
and the trouble thet t6 cost tho trenalator, 

1 امل‎ onglos ho tho gemo thou aimosi at; and if thy pursuit of thom 
راتما‎ oontont thysolf with obtaining somo feathoa,’ To recommonds his hoav- 
ors مغ‎ try always 4o gob what thoy can; bocnuso if thoy do not sneceed 
ontiroly, thoy porhaps may in part. By ‘aiming at eaglos,’ ho monns nearly 
tho aamo ay in tho following and othor Makamat, by ‘chasing the lion,’ 
io trying to inveiglo and mako subsorvionL to our designs the most 
poworful and rich mon, 

٠ Titorally, ‘And if thoy escapo, and clndo thy grasp, then contont 
thysolf with tho Icaves’ ‘Tho senso is similar to that of the procading 
clausa, viz. ‘try to gceuro whatover advantages thou canst, but novortholess 
content thyself with whatovor portion of thom fortumo may enablo theo to 
attain’ 

 Tilorally, ‘nnd sol thy hoart»(‘prmecordin”) at rosé from nlarming 
anxiotics and approhenaionsif fortuno bo adyorso.’ 
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Vor o'en tho-changeful! course of time 
A promixa may contain, 


That soon the state of life will change, 
That makes thee now complain? 


1 ¢Sinoo the changing of oventy gives notico of Cannons liko a 


Muozzin) tho alteration of overy atnto of life’ تال‎ iden oloxely resomblog 
that in a passage in tho Tiaamiot-Al-Agani of ‘lograi, 
ناصير لإا غير معثال بلا مجر في حاددث الدهر ما يغئى من العيل‎ 
“Bo pationt thon of ovents, withant using mtificoss and do nol distress 
thysolf [about them’); [for') in the عتم سيربسه‎ of forte there is onongh 
ما‎ make all artifeo saporflaom,' (i.e to supply the placa of it). : 
ملك‎ means ساسج ع اكلوتلا‎ to ستحمل‎ plans to avail o obvinda Gio مول‎ 
فسنت‎ of forbinos for that she horeoll ix ao artful mul designing wa to xondor 
any plans on our part quito رقتسا تالس‎ and that it is better to aubmit 
patiently, vince whilo wo aro sbriving ty improve aint لجان‎ slo may bo 
plreuly contaiving for us what wo desires Al Safuli gives, wx wennal, a nosé 
تار‎ commontary on Ushi yore, to which ho مسد مااي‎ wears of 
parallel pasaages, moxt of Lhom mere oxhortationt to endurance nid fare 
titndo, and nob conveying the paitioutar idea اوسن‎ in dhe vor, Dut 
ho well obxorvox on tho pranomimd aftix in (gy hab hore بذ‎ no امعان‎ 
for it to rofor to in Lhe proceding passage, but that tho implivd antecedent 
is walyall او الايام أو‎ pobials fa the سوا‎ of file, or ‘tho (has! 
or Savonts,) which must bo supplivd frome the gonoral سمه‎ of the pasdaga. 
To algo says that سيل‎ ‘nrtillen,’ mom, ‘thoughtful contrivances to oMoct 
our purposes by methods conoenled fram others’ ho وود‎ of the vorgo 
thus bocomos vory like tint of the Int tie lines tn the ahovo Mualannab, 
viz. that it is neeless تاوت ما‎ and dinqniat onexal? abort the viciasitudes 
of fortimo, for that porlaps fortune horaelf in hur very floklonoss may bing 
us auch a favourable change, es no planning ur devigning on aur part could 
evor havo ofleated! 


THE 


MAKAMAH OF SANAA, 





‘02 WORDS OF 111111111 IBN-ITAMMAM?, 


١ 1 TEN 1 مو‎ journeying? on a camel’s hump in foreign lands, 
ل‎ 0 : 0 
Deprossing want} having لمعه‎ me from my country, 
Tha vicissitudes of the times® drove me to Sanaa? in Yemen, 





1 All tho Mnkamat oxoopt that of tho Mosquo of Boni IInranm aro 
profrcod with theso words, to indicate that Abow-Znid docs not narrate 
tho iiecdoto himeolf, hut that anothor porson roports his adyonturos and 
improvisations in accordance with مناه‎ usual form of ده‎ Makameh, 

5 Jutorally, ‘whon I gat on tho front of tho hump of porogrination,’ 

8 The word & ydo fe durived from وثراب‎ Sonrth,’ ‘soil,’ and is appliod 
to ‘povorty,’ bounuso it doprougos mon as it wore to tho dust, 

4 ‘Litouully, ‘romovod mo afar off from my companions,’ or * contompo- 
rarios,’ 

5 Litorally, “tho impulscs of tho timos impelled mo;’ اواج‎ “impol- 
lontos casus,’ Colius. io, ‘I wag driven from placo to placo by a متف‎ 
cossion of lossos and failuros till I ronchod Sanan.’ 

6 Sharoeghi informs us that Uoariti spoake of ‘Sanaa in Yemen,’ in 
ordor to distinguish it from anothor Sanaa, a villago of Damasous, This 
Sauaa in Yomon, is tho yory anoiont capital of that country, (Arabia 
Folix) ; and tho ندم‎ of tho Arab sovereigna, who woro callod ‘'obaa, ليع‎ 
juet aa tho kings of Hgypt woro callod Pharaoh, thoso of Abyssinia, Ne- 
gaschi, thoso of Porsia, Mosra, those of Tartary, Khorkhan, or Khan, &o, 
Thoir rosidonce was in its citadel, called Gramdan, whero thoro was also 
a tomplo built in rivalty to that of Mocca, tho Kaaba, in timos of hon- 
thonism, ‘Cho Moslomin say that the city and citadel wore founded by 
Shom, tho gon of Noah, who ‘alter his fathor’s death, wandoring south- 
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Where T arrived, with my serip empty. my destitution apparent, 
With no means? of sustenmmes in my possewion, 

And not a mouthfnl to be found in my walled: 

So I began to traverse ils streets like ong distracted, 

And to ronm about ila quarters, as bird! soars over water, 
And to seek, from my enrly oulgoinga® الا‎ my Tate retrenings, 
Tn every direction where my eyesight could range, 


ward with his posterity, found this the best sie in the woeld, and dug tho 
wall Uhore, and founded dhe "نايس‎ aud that tt wid angiontly اسان‎ Aga, 
Shareeshi says that it mequied its مسد‎ Sanat from the Bthiopian, who 
conquered Yorn, aud مانم‎ it for ammy سلس‎ for tat when they 
first behold the heanty of the town, they avid, "Chis ia "رسك‎ whigh Teana 
in thelr tongue, ‘ourtanodionsy, Soomlatable! Tt ty probable that while the 
Fadopians ocoupied tho town, tho Lomple hove mentioned waa a obalstian 
ghureh, for they woro converted to Chrintianity ab a very emly poriod. 
Choy wore driven ont by thy doops of Rea رس سسا‎ lng of Porala, 
who conquored all Arabia, before Maluatmed. ‘Phe city af سوك‎ is largo 
merenntito town, amd hea well watered distriat, abot 100 nite fram Adon, 
Vor an account of ita regent appearance atl government Kea Aly Crichton’s 
* Arabia. 

١ Titorally, Gio Toentorot it, empty of wallet, appitent of poverty, 
hddy So worip, or ‘wallet of loathor,’ whoreit to erry نس متسر‎ far Ue road, 

2 While 1 سوسوم‎ nothing wherowith to support lily (day), vor contd 
find ne monthtnd ه)‎ moreel to vhow) in my wallet” 

3 حوعاتها‎ ia explained by Shareoohi (il, fie. ساك‎ widow’ or ‘quar 
tors,’ (of Suman.) 

4 Titerally, ‘to roam through ily quarters with the canndnga لاطا م كو‎ 
bird,’ Uint sonra and wheels ita flight rownd about over a pout al wator 
to geo if thore bo dangor before it dexconda to drink, ‘The vor fram which 


ر(لإموة of Collis (png. 427, lin, 6, Ne‏ ممسماماة is derived acattra in tho‏ جام 


in مل‎ prsaaga, “Thou امهنا‎ wheolod thy flight (حبيبي)‎ over a dry wll, 
i, ¢. “thou hast bogged fram these who have little do beatowe ; 
& Literally, (In the onttlowings ) word: pylimaily applivd to wator) of 
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For a generous man to eho I might المي‎ my indigence, 
And explain the necessity of my circumstances ; 


my goings forlh carly in the morning, and my roturnings homo lato in the 
ovoning fo, all day long fem morning to night. PA} ورأ‎ lac means, 
‘Ifo wont out early, and camo back lato.” 

1 Litorally, ‘to whom T might porfricato (or ‘wear by exposure’) the 
akin (or ‘fino silk’) of my fhco;’ .¢ (as Golius very well priaphrases 
it) Sout porfticta fronto oxponprom necessitntom meam,’ a motnphorical ex- 
prossion for boldnoss in importunity. ‘Tho Arabs consider it highly dis- 
gracoful*to oxposy their poverty, howovor, poor thoy bos and a porson 
who bogs, is said by thom to ‘harden his faco ageinsb shamo,’ and ‘exhaust 
or chy up from his faeo the blood that would mantlo thoio in blushes 
at, guflming disgraco;’ or ‘to wear out tho sonsitive and fino skin of his 
favo by constant exposure to shame.’ ‘Tho Intior phraso هذ‎ used in tho abovo 
passago, قم‎ it is alo in tho Makamah of Sanda, whoro tho man is com- 
monded ag of noble mind, ‘who, if his clothes mo evor so much wyorn, loos 
not wenr ont tho sensitive axe of his fico (by bogging) ;’ * 


ون اذا tele GE‏ يران GL‏ ديباجتين 

‘And who, though garmonts rent and old 

“Wxposs his hardened limbs to cold, 

SiN no'or assume « boggar’s nemo, 

‘Or baro a hardened {neo to shame,’ 
This phraso is uscd secondarily to oxpreas ‘shame, and dishonor in 

gonoral,’ as woll قم‎ that which arisos from tho oxposuro of povorty. 

Thus a poob anya, 


wae اديباجثيه فاغترب‎  قلغ#‎ Gall مقام المر فى‎ phy 


‘Continual and prolongod abiding at homo is wearing to tho fino skin of tho 
face; (ica, ‘is disoroditablo and dishonourable,’) ‘Travel abroad thoreforo in 
order to ronovaty thyself, (ia. in order to repair tho damage of reputation 
consequent on staying al home.) 

‘ho exproaaion xbovo may therfore bo rondorod, ‘To whom I might 
oxposo my indigonce,’ *or, ‘to whom, T might humilinto myself,’ 4,0, in 
asking his bounty, Tor othor passages of poots, &o., illustrative of the dis- 
grado the AAtnba attachod ta bogaings soo page 470, of De Snoy’a Uariri, 


14 THE MAKAMAI 01' SANAA, 


Or an aifvblo man, whose aspect! might dispel? my cave; 
And whose converge might relieve? my tormenting diatrass!; 


1s i} mene ‘nepoat,’ and fs pooulinly, uppliad tow Suousing appont. 


anco’ Tt ia dorived fram رأي‎ Sto wwe.’ Wo find thi word again ina couplat 
م‎ 3 0_0 
which ocoura in the Makamah of Tolouan, in tho expression, | ر‎ yy, 


(pag. 25, lin. 4, Do Saoy,) ‘his aspoot, (iva. tho pleasnre of heholding him) 
مم‎ ae 

was lilo an abundant supply of water Lomo;’ whore ريا‎ ‘oxplutio ab aqua’ 
ig dorived nob fiom tho verb ررائ‎ but from tha verb ogy), whioh fs algo 
tho root of tho two words in tho following lana ثروي‎ ‘might roliove,’ and 
ily) ‘his conversation.’ Neo nolo 8 on this pago, 

5 “ارول‎ Cho vorb كرس‎ signifies prlinarily fidit,! cuiMdit,’ ond hones 
‘digonsuit,’ mooxoonn 

5 Tho verb روي‎ hay tho double moaning of ‘oxplovit مه‎ potu,’ and 
frotulit, alionn ملسلل‎ of norvationes’ يروي‎ ts tho fourth, conjugation 
of this vorh in tho fiat ,نسدد‎ and boing trounitive, eiguiflor Soxplorat 
pol,’ i ocromrots? ly, ix سه‎ voubwl noun from رز وى‎ in Uo rocond 


and howe Seanmmmicationy, ‘oonvorsation’‏ "لاود wid gignifion‏ رقتو 
Wo find Uhis word also in tho profade of Marit, (vids pny, lin 7, Do‏ 
Savy), in tho pragaye, ‘Save wa fom iunemuracy in narration, where tho‏ 


commentator says of ib adsl اذا‎ pall هي مصدر روف يقال رد يمف‎ 
dat دالي‎ da. Git is a participivt noun from gy yy in tho gone ‘to 
report a chownetnico or history to anollor pordon' 

Tn this possngo thoro ix an olahomte play ef words botwoon tho 
vorba «sly and رروى‎ ant tho double moaning of tho luttor. 

4 *Whoso conversation might refresh (é 4 xollovo) my dlatreas;’ or 
‘my tormont,’ (tho eamo motephor boing preserved); tliat fe, tn this 0880, 
‘my poverty.’ Tho word i ja appliod to any Kore of intolorablo distros, 
ty, Lo that gort of collar which امقر‎ ta be rivaled on the nooks of eaptivos, 
by way of torture, and filtod سياه مم‎ that yormin vollovted bulwoon it 
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Till the conclusion of my cireutt! condueted me, 
And the result of courteous enquiries? introduced mo 
‘To a wide space, where thera was? a concourse and a wailing: 
So 1 penetrated into the densest! of the crowd, 
To ascertain’ what was exiting their tears; 
When I beheld, in the midst® of the throng, 
A. person of emaciated frame, 
In the garb’ of pilgrimage, and with a plaintive voice’, 
Who wad closing eadences with gorgeous phrases®, 
And sitking all cars with the warnings of admonition'; 
And the crowdings" of the throng had gathered round him, 


and tho skin, which could only bo got rid of by tho rcmoval of tho collar. 
Collus rendoys it *pediowlosum columbar’ 

1 eile د‎ ciroult? or ‘walking round,’ appliod pooulinrly to tho core 
monial walling round, or “lustratiqn’ of tho Kaaba at Mocon, a prnotice 
porpotuated fom tho titnes of hoathenism and adopted by Mohammad into 
hig systom of roligious obsorvanco, Wo find that Mohammed himeolf walkod 
round tho Kaaba as an act of dovotion. 

2 Jilorally, ‘tho oponing’ or Sintroduotion of courtosies,’ 4,0. of courteous 
onquiries addressed to thoso ho met, about the road ho should tako to find 
poraone likely to roliove him. Those courteous onquirios opened, as it woro, 
tho way for him,” 

3 Litorally, ‘a wido place of concourse, containing a orowd, &o,’ 

4 ale mons primarily ‘tho densest part of م‎ wood or forost,’ 

(fo oxploro, asoortain, what it was that oxoitod tho tenrs of the people.’‏ م 

0 Literally, ‘tho centre of tho rings’ و‎ mathomationl term. 

7 dual moans ‘equipmont’ and ‘appurtonmooa’ in general, Thoso of 
pilgrims woro ن‎ stail, م‎ wator-oruct, a garmont of conrgo wool, &o, ace 
vording to Shnrooshi ; in short, tho garb of dorvishos in tho Tnst. 

8 © A. tono of Iamontation’ 

© Titorally, ‘tho jowols of his phxascology,’ 

14 Titornly, ‘with the rebulings,of his sormon.’ 

11 ¢Promiacnona throngitgs of poople mingled together.’ 


76 THR MAKAMAIL OF BANAA, 
Tike the helo! about the moan, or the shell about fruit: 
So I pressed gradually? ما‎ hint to profit fron hia precious words, 
And to eateh some of his golden fragments! : 

When T heard him say, ay ho coursed onward? in his careers, 
And gave yent lo the acvonta? of mpremeditatod apeceh, 


1D» (Shalah’), is evidently the sano ax the worl Chale,’ the dim 
light which suironnds the moon when tho atmosphere bt hazy. 

2 Calo ovmessen “tho slow walk ofan old man, md hero هل‎ fod for 
“tho gradual approach which 1 لاميها‎ contd oftvot Unougl tho crowd’ 

5 Hitaally, ‘to دمن‎ grin front tity profits’ 

4 tio pik up xome of the fragmenta of gold that ha was ملم لاوم‎ 
ings’ مم‎ Sharoeshi vapluine رثرايد‎ vis “ayell oe لهب تفصل دا‎ “yt 
“Kagments of goldtinsorted dedeeen مير‎ or pourla, tes “Lhe pincor of gold 
in which gama or pemla aro sel! Claliuy rend it, *Cennna, vol unio 
protiogn ; bub tho original sonve of 343, vie ‘xoparation,’ shows tat tho 
intorprotation of Shavwewhi ia probably pitt, LE wo tuuadato with Colina, 
wo shall lave, to enteh of tho coatly poald het ho was woattoring,’ 40 
Sof hin beautiful sentences and “ناير‎ 


8 555 iy Clo rian on ammethly and easily, 

6 Literally, Chin rave-uneae, 

7 An Cho origina) thin ia عرسل عرش م‎ idiomatio phrase, which on bo 
only wnieratont by thow who have heard and xeon the ليست‎ porforanes 
hore desouibed, to whieh thie لصا‎ af Che fipravised adddiows of AbonsZatd 
is Loo compared, 1) افص‎ ho better trmdated literally than in 
tho words of M. Poiper’y version, Cuidehantyne extomparimum faeundio 
gurgationess' where he anya that by Cgingutiones,’ lie mune ‘partes oris 
frucibuy hnpondentes quay libitine porte ساس‎ prodit ;’ UALS fa tho 
namo for that punt af tho camels month on each side سيل‎ derothed, which 
ho pull ont with a tod ratdling blabboriyg انعد‎ whon he is calling for 
tho fomale, Saeh metaphors avo tov wbauyo and outlandish to he rendered 
very literally in Buglinh., Te fot, wo lave no wort by which iis port 
of tho camel's conformation could bo denominated. "Ct ia a wart af مانن‎ 


dotolap. 
6 Wo have aleady avn how highly improvinstion wan oateomed by the 
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‘Ol veckless in rovelry', spreading? wide the robe of arrogance, 
Headstrong ® im follics, and prone 40 vain imaginings‘, 
How long® wilt thou persevere in delusion, 
And relish? the pasture of oppression 7 
Tow long wilt thou be extreme? in thy contwnacy, 
And persist ‘unceasingly in thy profligacy® 7 
And provoke® by rebellion Tlim who grasps thy forelock?9, 


Arabs وذ‎ proof of gonins; it is on that ncoount that all tho pooms, and 
sermons, ‘And harangues, recited by Abou-Zaid, ao ropresonted jn the 
Makamal as improvised, or * indiled,’ 

1 ¢Tho potulant folly and wild oxtravaganco of youth.’ 

2 Spreading wido,’ ‘“laxans, domittens, quasi mulior vostom suam.’ 

4A word applicd to w restive horeo, 

4 Propurly, ‘tho phantoms conjied up in droans,’ 


6 pl is م‎ contravtion for الي ما‎ ‘until what timo?’ ‘till when?’ 


ow 
: ١ 
ng يكام‎ 18 for حك ما‎ which hag tho samo sonse, 


6 <Hateom it good and dolicions food’ 

7 <TLow long wilt thou procced to the wtmosé oxtont?? &o, 

8 ry ag Aharecshi rondora il, is ¢ whatovor amusement or plorsure divoris 
a man fom good pursuits,’ 

© © Qhallongo to como forth,’ io, ‘provoke,’ 

{Tim who hath tho mastery of thy forclook;’ 46. ‘who hath 
absoluto and comploto mastery of thoo, to disposo of theo aa he 
plonses *ر‎ an allusion to tho power possessed over 1 horso or onmel 
by ono who hay hold on tho front hair of ifs head. So wo road in tho 
thirtoonth Maleamah (png, 102, lin. 7, Do Sacy), تعدو النوامى له‎ sll 


po ‘By Tim to whom tho foclocks [of mon]‏ وحرد eel‏ سوك وبيس 
shall bo submitted, in the day whon tho facos shall bo cither black or‏ 
whito (in the Judgmont day).’ In tho twenty-second Makamah (png. 258,‏ 
lin, 8, De Snoy), speaking of the powor posscssed hy a scoratnry of state,‏ 


Abou-Zaid says, csalpal whe & ‘By him tho forolooks of mon aro 


mastorad,' i.e! ‘ho has tho grontoat aid most absoluto influonco over thors,’ 
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And offend by vicious conduot! the Knowor of thy secret thought? 
And seek to estapo® the dotection of thy neighbour, 

While thou at under the notice of thy great Observer ? 
And practise concealment from thy retainer را‎ 

Though thou canst not hide one yeeret from thy Ruler? 
Dost thou think that thy rank will profit: theo, * 

When the time of thy departure shall visit thea? 

Or that thy pelf will aave thee when thy ملعمل‎ will damn thee ? 
Or that thy repentance will avail theo whon thy feet will fail theo? 
Or that thy companions? will congern™ themselves fox thee 
Tn tho day when thy doom! will summon thee ? 


And in tho Koran Stunt xt ver 40, wo read Chore ia na creature but 
To holdeth it by ita forolock ;* 
بناسيتها‎ SAT :ألا هو‎ 

1 ox, ‘advanao holdly in tho depravity of thy moral vondnot ayatnat Hin 
who knows thy soot (thought). 

2 And hide thyself behind place of “سامون‎ 

3 Lewitt {4 ono of tho names of Cad, ١ the Obairver! or CWiatohor; 
Coorrsponding to WY, in Wabrow, vid Dane iv 20); but ie alga لحن‎ 
of men, and appliod to ono who walehow tho conduct of abhor and parm 
tioularly of Jovors, Sco مناه‎ tho Malamah of arkaid, where the fnpor 
tunato ald woman is onlled by this namo, 

4 Thy mamlouk,’ or Cmanoipian,’ 

0 برا‎ alate, ie ‘thy wealth and rank, 

Oe When thy fot shall slip. 

7 Literally, “'Lhy company.’ 

8 the, conatrucd with على‎ signifies to ‘ho favourably inolinod دما‎ 
wards, and inlorostod in behalf of! 

® Litorally, ‘whon thy gathoring’ (i.0, ‘thy suntmoning to judginont,’ or 
‘thy final don’), ‘shall gathor thao’ (along with the rot of mantdnd). Wo 
find tho inofictonoy of fronds and Gompanions to help xb tha لمع‎ acaotmt, 
spoken of again in the Makemeh ofSawa (pag. Lad, lin, 11,7100 Savy): 
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Shouldest! thou not have proceeded in the path of virtue’, 
And aceelorated the cure of thy malady, 

And blunted the edge of thine iniquity, 

And yestrained thyself, thy worsl enemy? 

Ja not death thy doom!? Where then is thy preparation? 





ستذرى pall‏ لا الدع ذا عايلت لا جمع 
يفى فى عرصم الجمع لا شال للا عم 


Indu wilt woop blood and not tenra whon thow porcoivost 
‘Thetenoither company nor kindred can معدم‎ in tho Genoral Roviow;' 
and in a poom cited in tho Antholoyis Arado, 
wi ا‎ # “ 0 
الموااث‎ sherds يصد ذوو القربى‎ ٠١ عتدما‎ pad نكن مرنسى فى ظلمة‎ 
‘Thon bo my لدمتظ‎ and comforter in tho darknoss غم‎ tho tomb, 
‘Whon kindred will show alionation, and familiar feionds avorsion’ 


3 ملا‎ is a word oxprossivo of admonition and encowmngomont, and moans, 
‘Why dost thou nob?? ,وي‎ Whoy followed by a futuro vorb it signifies, 
‘Wilt thou pot? &o. and by a protorite, ‘Shouldost thou not havo?’ &o. 
Goliue translates the passago: ؟‎ Annon incodas aporifi vil que to reoti duont 
&o, ‘Shouldest thou not proovod ?? زموية‎ but tt is moro acourato to rendor 
it, ‘Bhouldest thon nut havo procecded ? : 

8 Litorally, ‘tha broad track of thy dght guidanco,’ io ‘that would 


Jon thoo aright.’ — Ags? ‘via rola مه‎ rogin,’ a دعسل‎ high road Sineo 
tho course of rootitude is always ovident and open, virluo may, in this soneo, 
bo called as loro fa brond road ;’ whorons, in reapoct of tho difioulty of 
always romaining in il, it ia spokon of in tho Now ‘Vostamont as narrow ; 
‘Narrow is tho way thet loadoth ito life,’ 

3 or ‘thy natural appetito and proponsity.’ 

4 or * Je not death that which is promised to theo?’ lero is tho samo 
موعن هد‎ Vid. Gol, So in tho Makamah xxviti, (pag, 846, Do Sacy), ‘Mow 


long will you continue your trifling and cleaving to forgotfulnoss, and protracted 
porsovoranao in orimo and obduracy in guilt, and noglooting tho words of 
tho wise, and disobedionco to the 600 of hoaven? Will not the fooble- 
noss of ago Prosontly mow you down} and tho bricks of w vault bo your last 
couch? ‘Will not donth reach you, aud tho bridgo of Siraat become your 
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Je not thy hoar hair thy warning’? What (hen is thy axouge! ? 
Ts not tho grave thy rosting-pluce?? What then wilt thou gay®? 
And art thou not going to God4? Who thon shall plead Cor thee? 
Pull oft events have roused thee, but thou hast sought to slumbor’, 


path 2? (Concerning the Inidge of Siaut over thy fro of hells seo tho notos 
on tho Makamat of Swan, below), 

''Theso words me in tho plmal munber in the oviginal, Thora aro 
many passages parallel to this in the Maknmab; مم‎ ay. in that of 
Sowa (pag. 126, Hin, 3 Do Sacy), Gaal) اتذرك‎ lel vids transladion, 


Thy shame, Ghy guilt, alust aro plein, 
And lol thy homy head 

Thy warning xpealer ist aul aliain ; 
Nor canst thon deafness plead, 


a 
Sco also the Makanah of Basra, 
Lol on thy hoad the hoary signa of ago 
With darker locket of guly inanhoad blend, &o, 


2 Jake ‘a reating-placo’ ix jnaperly ‘a place of taking thu siesta, op 
4 


midday slavp jit ix detived fom thy قيل تاد‎ ‘to weposn ab noon! 

340. Whit oxonee then data Chow رطان‎ fir thy anpine indiforence 
to proparalion fm "قلسل‎ ‘Tho phe ما فيلك‎ in aoloelod moruly for 
tho anko of rhyino wilh the presuding elaine, 

4 Tdtorally, Sand Eis not) to Cod thy departure he Sta it not Cod 
to whom thon art going?’ A moro ual word than «.صبراث‎ in Chis rongo 
would havo heen alee ‘thy لسعم “ساف‎ writes foquently speak of 
doath ax a retin to God from whom our fil) fiat emanated. So Solomon 
saye, * Chen shall the اسل‎ retinn to Die eat سن‎ ib was, and tho spirit 
shall ratian to Clod who gaye it 

"1 سسؤم ؟ Who thon is hy adynente? or‏ م 

0 Titorally, الا"‎ ix long sineo oventa (of the weld) have boon rousing 
thee,’ &e. The aftix Lyin رقلما رعنديا رطالما‎ and ريثعا‎ id oun of times 
and thoy mean rapeotively “Lt ia Jong aineo Uiat,'9(or, "ib قل‎ often نمطا‎ 
‘at the time Unb; and ‘it is مانا‎ that! 

Tor, ‘thou hast protonded do Wir weil alumboring,’ on” ؟‎ Uhon linet 
shown Uhyself “رمام‎ 
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And preaching has drawn theo, but thou hast been refractory; 
And warningbeen brought home! to thee, but thouwast blind to it, 
And truth demonstrated? to thee, but thou hast controverted? it, 
And death suggested! Lo thee, but thou soughtest to forget it, 
Though it as in thy powar to do good’, thou last not done it, 
Preferring to hoard® coin above cherishing pious thoughts, 
And choosing to rear a palace’ rather than to dispense bounty, 
And instead of being earnest® for a guide to direct thee right, 


1 Tho word horo used is that which oxprosyos tho bringing home of a 
brido to hor Ihusband., ‘ho motaphor is prosorved in what follows, ‘ thou 
hnata triod to bo blind, and not to so it;' or, ‘thon hast protendod not to 
see it;’ for snoh is tho forco of this form of tho vor uh 

Literally, ‘become bald to theo,’ i.¢, ‘been made bare to thes,’ or,‏ م 
‘boon firmly ostablished to theo; this vorb boing used of a camel when‏ 
it prossos its knoos firmly on the ground boforo it rises from a rooum-‏ 
ont posturo, : 3 or, ‘thou hast domurred.’‏ 

4 or, ‘bought to thy rocollootion.’ 5 To show kindnoss,’ 

5 Titorally, ‘since thon proforrost coin which thou mayest put into 


A pursa, aboyo pious thoughts that thou mayost chorlsh ;’ | .¢43 is tho 
2 


2 
fomth form, futuro, of ut whoreas ue is its first form, future, ‘The 


7 
Inttor has tho senso ‘to ohorish and rotain carofully in tho momory ;’ 


and tho formor, ‘lo storo in 2 purso or vessol;’ ذكر‎ means ‘any sort of 


pious rofleotion,’ ag ‘meditation on God, on duty, or on tho Koran.’ 

7 Litorally, ‘and proforrest a palaco which thon mayost make lofty, 
aboyo bounty that thou mayost disponso.’ Cfolius ologantly rondors tho clause 
‘Maviequo insigno wdifeium offerre, quam Lengfeium conferre. 

So Toraco gays, Lib, m Od. 18, 

‘Tu socanda marmora 
‘Toons sub ipstm fons, of sopulehri 
‘Tmmemot, struis domos.’ 
Soo also ه‎ passngo of Hafiz, quoted at tho end of this Makamoh, ,م‎ 92. 
8 Litorally, ‘and turnost, thy dosito from (procuring) a guido from whom 
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Seolking only to have worldly provision bestowed upan thee, 
And permitting’ the love of raiment that thou covetoxt 

Yo provail over desire of recompense that thou mighlont eur, 
Jowollod pilin? are denrer* ما‎ thy heart than seasons of prayer, 
And lavish expense in dowers ! profyeed by thee to Umagivings, 
And dishes of varied dainties mora desired than religious hookss, 
And sport with comrades more practised™ than veuling the Koran, 
Thon oxhorlest men to virtue, and yeb violates her RUNGLUAYy§ ; 
Thow prohibitest iniquily, and yet ubstainest uot Chevationt ; 


thon mightoxé obtain right guidance (whom thou mightest, employ te guido 
tho right), fo provision (atares far a joey) whieh tho mayest ave 
given theo as عر‎ prowont;? (ie Ho Maing worldly: ysonda bextowed upon 


tien” وستشسهد هدي‎ (a متسس‎ ‘Cho سوه‎ motaphor جز‎ prosorver through. 
oul; Life being compre toa journey, and dhe ساس‎ mortal toa travellor 
who is مم‎ ongayed in nemming provisiow for the rend, that he forgute to 
vook for ono to guidy hin theging tn ext journays dn opitern coun 
frie, a yuidy wellearymnintedl with the aod de abolitely تمعد‎ tha 
tracea of it boing ماله‎ enthely ubliteuted, exeepl whore ha traftok ta 
considerably, جه‎ between the brygeat downs, 


WG Las ا ارد‎ (ie pormittert) to prevail’ "Pe antithesis troughs 
on this passage awe all علط‎ point md appropriatenee in Que original ما‎ 
Mliterations which eannot bo preserved in beamdation, 

١ Litorally, ‘jewels of prsents’ بوانيكت‎ iv tho ploral of ياثومب‎ “a ruby? 

'أساسسانه عراسيك Latorally, Core‏ ؟" 


* olive ie din plural af ine iS dower,” whores كانت‎ iw “alma 

© Sdiapenming of vlna’ ع‎ verbal non from tha fourth eonjngation of 
ولى‎ whieh ون‎ threo tines above ie the الاتلار‎ ven, 

" Literally, argo pager of religions writin. 

7 oy, Goking with companion is mere funiliar de then! &es 


4 ox, ‘thon yreseribont equity (oP ,لات‎ and thyself yuakext inroads 
on her annotuary," 
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Thou donouncest oppression, and then committest! it; 
Thou foarest the world, though God claims? all thy fear, 
«Alas? for him who seeks the world, 
And madly loves’ it best! 
Who ceases not Xs keen pursuit 
To ply with eager zest! 
For could® the world’s deluded slave 
Tis {ntal poison test, 
‘Te'd loathe the draught that lures him now, 
And gladly leave the rest,’ 


1 Thou romovest, (or ‘warnest’) [othors] from tyyanny, and thon rem 


oum od habegs’ 
2 Titorally, Cod is most worthy that thou shouldost foar him.’ 


ow 3 
“(yy oxpreasos oithor comnnigoration or imprecation oy is ‘loss,’ 
ٍ 7 


«min;’ and له‎ 07 ‘Wow groat is his loss!’ ‘Alas for him!’ or, ‘Ruin 
to him!’ “Woo to him,’ 

4 Litorally, ‘who tneng towards it (tho world) his impotnons career, 
and nover reonvars from (4.6. aoe his engorness for it, and tho oxecss 


of hia love [for it], الصباب‎ and صبابة‎ aro both deiived from رصب‎ tho 
formor from its 7th conjugation, in which tho vorb means ‘profued 
offundi,’ and the Inttor from its Ist conjugation, which hag tho senso 
“amoro poreitua osge,’ ‘The vorb أستفاق‎ means ‘to rocovor’ from discnso, 


. 
or aloop, or inobriation, ‘ho Inst word in theso threo lines, vim &Lye monns 


acoording to tho commentators فى القدم‎ all dy xy, ‘tho remains of wator 
ina cup,’ da ‘tho diogs,’ Golius a it’ peared Srosiduum,'’ Thus 
Torii has takon for his threo rhymes all tho words ending in رصباية‎ 


and yot has produced lines vory apposite to tho subject, 

® Litorally, ‘But if ho know (é.¢, if ho woro well awaro of tho vanity 
nud oyil of tho world), نه‎ mero drop مااي‎ tho residuo at tho bottom of م‎ cup] 
of that whith ho now so لاجد‎ dosites would suffice him.’ In tho original 


7—~2 
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Then he cheeked his voice! and suppressad his uiteranco’, 
there is some abyuptnosa iy Che fave at لاسي‎ wherghy the warld and 
worldly pursuits aro callud a draught of which a wito man would contont 
himeolf with a vory littl, like tho residue whon a cup ix nearly onpty 
and it is thoroforo necessary in tho trauafion, to introdues sho nuLaphoar 
by spenking of ‘tho اير‎ af tha world,’ which auggosty at anes the com. 
parison of it to a dhanght of whieh as Tittle اناه‎ bo dvank ag possible, 
Te would have beon more correot lo have said that a who man is contont with 
a single taste, or with one aip, rather than with do روريم‎ tho oupe boing 
supposed to be Call and not yob emptied; hut متها‎ ts compelled ما‎ this 
inconsisluncy of phraseology Uy tho rhyme, and tho dranglator haa thor. 
foro vented to dovinto slightly from tho literal senso of dhe pnayago, 
‘Lhoro ia a sentiment تاد‎ rexemblity. the above in tho *Lamiyat Al 


Agan,’ ver Gl: 
صفوك فى اياديك الول‎ cel سور عيش كل كدر‎ 07 5 
معنا الرشل‎ the وانمب يكليك‎ aS لايك لم الجر‎ 


*Q thon who resortest to [rink أت‎ td resid af life which iW all ey 
After thou سا‎ calumated thy اديسلا‎ portion of it ie thy ently days, 
SWhorofore dont then vente to brave (ride) the كرتل‎ of atch antowan, 
“Whon it would wufico thea te nok np a little dranght at ibe 


Which fa oxplained by Al Safad tomman ١ Why doxt then in thy envetons. 

nean expoko Uryaoll te all the viedwibides of the world, ant phinge, aw it woro, 

into tt abyos رات سوسس‎ when thou nilghtont attain wll that thou really 

noua by romuinings fr deourlty on ioe whore, and diling o moderate draught 
So [fui pays, 


در ay‏ دور يكدر قدم كش ayy‏ يعئى طميع Shey shaw‏ دوامرا 
بانس two and‏ عن تينم ع الل Sin the banquet of life,‏ 
“That ik, have no desire for porputual enjoyment?‏ 
worldling, ways‏ م infatuation of‏ اميسل Voreing, Inmonting over the‏ 


of hin, 
, اسيل ؟‎ culpa, neweit quid pordit, uty alte 


*Domorana, emia ramsey non bullit ia wndi,’ 


oo 5 
١ Vitorally, ‘then he انتمل‎ hie dust’ يط ليد‎ verb nett of a showor 
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And took! up his eruet, and settled his staff mder his arm‘; 
And when the people noticed his preparation for departure, 
And perocived his purpose to quit® the place, 

Each of them put his hand into his serip4, 

And filled for him a vessel’ of bounty, and said, 

‘EExpond this upon thyself, or share it with thy friends’ 
But he received i from them with half-closed .eyes, 


which ‘lots duat togothor,’ and makes it liko a ‘thick cloth’ ad; © meta 


phorical oxprossion for ‘tho resuming of silonco and quictness after tho 
vehomonco of an haranguo.’ Coline rondors it: ‘ Doprosso elamoro suo.’ 

Literally, ‘moistine discharged from tho mouth or oyos, 40. ‘spittle,’‏ م 
or ‘tons’ ‘Iho former is probably intended hore, and omployed either as‏ 
motonym for whatoyor is givon vent to from tho mouth, viz. oxpressions‏ م 
which aro uttorod; or, loss clegantly, in its Hioral sonso; because the spittle -‏ 
necossmily flows moro in sponking vehomently. Tf, on tho other hand,‏ 
molonym for ‘Loar-oxoiting sontenaos ;’ or ‘tho‏ ن mean ‘tearg,’ it ig‏ «عاجة 
toars’ aro titoso that ho had oxotted in hie andionco, which would subside‏ 
goon aftor ho consul to speak; and then the two clauses boing oxplained‏ 
with roforonco to tho offeot which his spocoh had produved on the audience,‏ 
must bo translated: ‘Thon ho supprossod the agitation which his spoovh‏ 
had oxcilad, and chookod the flow of tonre it had occasionod in his audienco,‏ 
by conaing to apen.’‏ 

5 ox, “put ib under his arm. 

4 Litorally, ‘sub axillam stam’ bf, 


6 or, ‘for aberration from his contro ;’ مركر‎ is proporly a mathe- 
matical torm for tho contro of an orbit? 1 

6 or, ؟‎ pookot.’ 

7 Litorally, ‘fillod  buckot with his stream of wator, to, with his 
‘bounty.’ 

8 11111 closing his gyes,' im modesty, as مده‎ whe is reooiving favours 
or gifts, of which ho fools, or protonds to feol himsclf unworthy; or, as 
ono who is obligod hy povorty to acco\é bounty, but still is unwilling to be 
paid for his*admonitions. 
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And withdrew from them with expressions of gratitude, 
And began? to tale leave of such os would aeeompany him, 

In order that his path might be congealed fram them, 

And was careful (o dismiss ١ لله‎ who would have gone with him, 
That his vosidenco might not be dmeovered by them; 
Tlowevor 5, T followed him, hiding myself from bin obxervation, 
And walking close upon his Gaees that ho might not see me, 
TH at last he reached a gave, and slunk into it uneyares?; 

So 1 waited® for him to doff his shoes and wash Ins foot 


VA singular play of wordy in thet cnighial; depending: on tho مامز‎ 
ent ncaning of two, coujngations ef the verb ,للى‎ view ie retin,” and 
“to return thanks, 

4 eo vory often miemmy flo kot onesell to do anything’ “Lo Login 
with purpose to contin,’ 

Son, Somuori! Nhis word fx expouddly used to expres aeeompanying 
a gest, who ty going away, a vliont dintanco on tho rend, (if oithor to 
tho gato of the town, ora day'd jowney on dhe road), whieh ia a oonmon 
piaetion inthe Bat عن‎ a nauk af راسد‎ 


“Tho verb gape is اس‎ priunily of turning ont ملسي‎ to صر‎ 


fu a hod! elie betas hear matt مط‎ supspliod again from the pros 
coring يمسسك‎ anil the pene will Chea beg (Ta tna نا‎ tate lowe, &o, 
anit to divin, &e! “The سد‎ why he اوسيل‎ ine thid manner nppenra 
uexontly, 

"or, Cwheronpon, ie. when 1 notiowl that he did not like any ono 
to key where he wir ying. 

8 اتساب‎ te the Zth confusion of رسليسيب‎ HL racine slipped hn! 
or Chowed in سد‎ quicksilver duo 

Tae Sao mmddonty thet if [ انحط‎ nob watehot hin vlesely 1 should 
havo migset bin wldagethor’ 

8 1 waitud for him سن‎ Tong سن‎ Gly قط زر‎ xhoukl Im taking: 'للن‎ his 


shovg, mid washing hin feet.’ يثما‎ 7 bun mlverl of the, ¢f tho samo 
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And thon 1 broke in suddenly upon him, 

And found him sitting, with a young attendant oppostte to him!, 
Over some fine bread, and a roast kid, and a flask of wine beside’, 
So I snid , ‘Was that thy profession’, and is this thy practico 4?” 
Whereupon he puffed® with.voxation, like one oppressed by heat, 
And scemed ready to burst asunder? from rage, 

And continued to regard me with a truculent gaze, 

Till I feared that he would make an attack uyion me; 

But when his passion had subsided’, and his violence abated, 


class ag those which aro mentioned above (Wil, &c,), vid. pag. 80, noto 6. 
Tt is tho inyariablo practic of all Ouiontals to tal off their shocs on 
ontoring a sitting-room, bofore they slop on tho mats dr carpots. 

١ Litorally, ‘I found him opposito to an attendant,’ ic, ovor against 
him, as two pooplo sit whon thoy aro cating togothor at the same table, 
,رثلميذ‎ primarily م‎ ‘disoiplo,’ is ,dorived from tho Iobrow word 10, 
and has no, Arnbio root, though in ordinary weo among tho Arabs, 
and amployed v thom as hore somowhaé incorrectly to donate a young 
attondant pola, 


2 SAN م“‎ liquor mado olthor from datos or grapes.’ This word, like 
رتلميلن‎ iv not of Arabic origin, bub derived trom a Syrino vorb signifying 
to ‘prose out’ It is tho namo by which wino is now ordinarily called .in 
Syria, 

8 Titorally, ‘thy roport of thysolf.’ 

4 © What ought to bo reported of theo,’ 

TAtorally, ‘ho pufled tho pull of oxirome heat,’ 4.0. as ono doos who‏ م 
wont to utter » sound‏ مه is opprossod by hoat.’ ‘Tho Arabs whon voxed‏ 
like oph! oph! which is much tho suno that any ono doos who is suffor-‏ 
ذبظ ing from hont, and it is this thet is intondod in the above pnasngo.‏ 


is oxplained by Shoreeshi aw god. 

6 ox, ‘was nonr thyt he should burst,’ 

7 Litorally, “but whon his fire hetl bocomo oxtinot, and tis finine was 
aunnresgod.’or  concenlod’), 
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He indited, these lines: 
“Of dointien! in quest? 
T wore a black vest! 
‘Yo inveigle nll soxes and sivas’; 
And my sermon? T made» 
As a net to bo laid, 
Or a hook to be fixed in my prises, 
Wen Hona? | dare 
To asaail in’ Cheiy Iai, 
When reverses have urged me to boldness, 


‘hams Sayyeolments, 

4 Literally, ‘I pnt on tho dlavk frock in quest of (heao daintios, “and 
infixed my hook if overy rive priza, and mado my kumon a not in 
which to catch tho nate prey and the forte. 

3" خبيص‎ fa frook of black: xorg worn hy “تاكس‎ 

4 Literally, «the maly andl fanale tuyimals af the chase, 

5 eT سرون‎ my اليد‎ to become "اناد ار‎ 

© Many dittaront mounings are امتساتمله‎ co the ward han’ Acoording 
to Fomo of tho سسا اسمن‎ ib سعد‎ Canipe dates, whiel ara at yot 
hord;’ nevording to xe, nerd rook or atone! ant according te thong, 
fede نمل‎ it te vory idiot te ended! ATL are agreed (iat it اوبره‎ wong: 
thing tute whieh it id nat عرست‎ to fix a hook, ud which اماع‎ jg 
ترامس‎ canght. Abou-Znid thus deelaves dit hia اننا‎ heen بس‎ angcosalal fn 
tho chase, هن‎ to hook: eave things which wore mant rarely caught, tueating, 
that ho had اتسين‎ thow who wore mort rarely dycoived, and indieed 
thom to lond him thelr aid and bounty, 

7 Lilorally, Cand forte (ico. tho nevennity: of any: otronmmtaneos) com 
polled me to make my way by tho reflaement of my: ovattye designing oven 
to the Vion of the Iniry’ fe Sinte Une Hone “لط‎ ‘int fy, hy vonlatred 
to inveigle oven those who were moat formidable for powor aml ouming The 
compmison of andl perond te lone, and circumvention af them ها‎ tho 
olive aml onsmming of Vion, i very common fi these Madamat (vid ag. 
Mak, xxxiv. pay. 227, Do Sney) ؛‎ 


By‏ ارصدئنى شركاً اسيد” نعدث (gly‏ حبايلى السباع 
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And if fortune! should veer, 
1 endure without fear, 
Nor regard her caprice, or her coldness; 
Nor meanly consent? 
Vo a covetous bent, 
That would sully my good reputation; 





*Tlow otton hast thou set mo to watch the hunting not; and I camo 
عامط‎ witht Hons in my toils!’ Whero Abou-Zaid’s son is telling him 
how suodvesful ho himself had beon in tho samo sort of artifice which 
his father practised, and that ho had invoigled tho most ounning and 
* poworful men, and mado thom subsorvioné to his own designs. Simi~ 
larly,’ in tho Inet Makamah, ‘tho poworfal’ aro called ‘eagles.’ In tho 
Lamiyat Al Agam tho poot says, ‘I should not fear ta sport with gazolles 
(fair young damecla), though lions of tho Jair should spring upon mo with 


troncherous malic” الغيل بالغيل‎ yal (diddy, whore ‘lions,’ means 
* poworful rolatives of tho damsols,* or ‘poworful rivale;’ and غيل‎ ‘thick 
vnderwood,’ a covor for boasts of proy,’ has the samo gonso as the word 
Mage ‘a lain’ in tho abovo pasango Creat and poworful men aro often 
onllod ‘lions’ in’ Soripturo, ns in Job iv. 10, ‘ho roaring of tho lon, 
tho مامد‎ of tho florco lion, and tho teuth of tha atout lions aro broken’ 
Ps, uvii, 5, ‘My soul is among lions.” Wyck. xxxii. 2, ‘Say to Pharaoh 
king of Ugypt, how art liko a stout lion of tho nations,’ 


1 .على أاللى‎ Litorally, ‘though at tho samo time I fear not hor 
(fortuno’s) changes, nor do my shouldor-blados quake bocauso of hor,’ é, 6 
‘and yot at tho aumo timo that I yiold to the imporiousnoss of fortme in 
Jaying enaros for tho great and poworful, and so endeavouring to improve 
my condition, still I am in no abjoct foar of hor, nor over condescond to 
bngv moung of gain; but ab tho samo timo I deolaro plainly my opinion of 
the unfairnoas of fortune in bestowing hor favours on tho unworthy.’ 

5 LLitorally, ‘And a covotous spirit nover loads mo fo ropnir to a source 
of wator] that would soil my roputation 3’ an allusion to the driving 
of animals to a wihtoring-plaoo to drink, So in the profnce tho author 
prays for folgivoness for that ‘our ‘lusts have driven us into the market 
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For J always declare! 
That, if forme bo fair, 
She will not pul the bake in high station’ 


of “ماطس‎ In tho above ,سوسس‎ all Hehonourably ond dighonort mean 
of acquiring wealth mo compared to أده‎ of turbid and fowl wator, 
to which it is hupropor to resort. ‘There ix a inelaphor of the samedcind 
in tho Mokamah of Moraga whore ho sayy, xpeuking of author, that ‘one 
who slows the way tea مسوم‎ ho heat dre from, his just progadenes 
oyor ono who ia ouly now depniring te it’ And speaking of Busdtiah, in’ 
tho profies, ho says that any one who vompoxs Muleeniat after him will 
lap only from tho drys he hax Jott! 
1 211 fork wore fair sho would not put the bade in poasoaalgn of 

authority,’ 
So in the Moaknmah of Moraga, Qa bolew) ؟‎ 

‘But fortime 1 راط‎ for it fair werg hee away; 

“Tho affnira of the world would hor سمل‎ display; 

SAud if only alia mada نين‎ fimtian hox way, 

“Hvonts would the sama oven toner obey. 


Tn tho Lamiyat Al Agam wo read; 

ما كلسب Ma al bl‏ بى yo col gio gj‏ الأوفاد والسدل 
had not wlalod my tine to hn profanged ta ne,‏ 1 
vile!‏ اسن سوا STAT whowkt withwas Cho wreams of the‏ 


Ant again, 
3 ' 5 
det بالجهال فى‎ ie ball, بالهذا لو تاديسف مستيها‎ nal 
1؟‎ applied to سن ,مسا‎ thengh enlling to ane whe would ما نماسطا‎ may 
Bub fortimo was loo meh oeompind with ساسك‎ te etdend tu ne! 
ما‎ fall her favours wore Invited apon them, aid none left for mo! 
No Horace, Jib, 111, Od. 20, 1: 
‘Vorhoi, weve loti neyetio, ot 
تنما‎ ingalowlem سانانا‎ porting, 
‘Tranmmatat ineCrtox hunurey, 
Nine mihi كيد‎ lily Tentigna.! 
8 
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Then he said to me, ‘Approach, and eat with me; 
Or, if thou choosest, rise and say! what thou wilt? 
‘Whereupon I turned to the attendant, and said, 
‘I conjure thee by Him through whom ovil? is averted, 
To inform me who this mgn is? 
And he replied, ‘This is Abou-Zaid of Seroug, 
Tho light? of foreigners, and crown‘ of the literary.’ 


And Ciaudtan, xvi 24: 
~ 1100 rogni fortuna tones? quenam iste jocandi 
‘Sevitin? Iumanis quantum bacchabere rebus?’ 
1 Litorally, ‘riso and say,’ dc. ‘what thou wilt, to me,’ or, ‘to people 
abroad,’ or possibly, ‘to my attendant, ‘Chis is an extromoly laconic 
phraso, and of obsouro import, (tho porapiouity of senso‘ being snerificed to 


tho rhymo of كل‎ and (3, which is not brilliant ono), aud may bo 
rogardod as ono of tho loast satisfetory passages in the Makemat, Golius 
translates it ‘consist ac quiosce,’ Which is vory difforont from ‘aurgo eb 
loquoxo,’ though moro consistont with tho gonoral purport of tho passage ; 


but how ho obtains this aonso from Jy .الله أعلم 3 م‎ 


Tho moat probable intorprotntion is, ‘Go and toll people what thou wilt 
about mo,’ though the following sontonco, ‘So I turned to tho attondant 
and snid,’ scoms to imply that the meaning is, ‘say what thou wilt to tho 
ationdant’ 4, ن١‎ ‘nak him what thou wilé about mo,’ as if IIareth’s doing so 
‘was tho consoqnonce of what Abou-Znid had said to him. 

8 Litorally, ‘Tim to whom prayor is mado for tho avorting of ovil.’ 

8 40, ‘tho guido of forcignois,’ and an examplo to them of tho mothods 
by which they may maintain themselves in thoir absonco from home. §o, 
spoaking of his method of lvolihood by decoption, Abou-Zaid says in tho 
Makamah of Sagaan, thet Sasnan was tho first who sot an oxamplo of it, 
“and mado its light to shino in overy direction, and displayed it liko و‎ 
lantom to guide tho poor’ Wo find Abou-Zaid again called by this namo 
in tho ond of Makamoh xxiv, (Do Snoy, وبدر )286 ,م‎ wor ce 
الادب‎ ©The light of Soroug, and tho?full moon of literature,’ 


4 “Tho ofown,' moans hore ‘tho thost olovatod and illustrious,’ دمعو‎ 
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So T departed by tho way T had come fn, 
In tho utmost agtonishinent! at what T had seon, 


says, oh. xxviii 1, Woo to‏ لفط orown ia at tho top of tho head; so‏ م 
pride!‏ امسن the ovown of pridy,’ de Sto (ho highest mud itoxt‏ 

1 قصيمت‎ may bo rendered either Cb perfeoted (complated) ny won. 
doring ab what T على “رص‎ ST wondered to ملا‎ groateat possible dogres 


at what 1 had seon,' (Ho that ae tsp} would ho analoyoys to the 
phraso doll} عن (نسيمك‎ SL برد أنتمر‎ det of wonder fo what Johad avon) 
“and then تيك اليب‎ will ho anulogous to the عاتن‎ ade. اليجل‎ 526 


Te may bo observed here that two تلن‎ in صر متلا‎ of Abowezala 
hove, vin 
‘Tu not tho gravo thy Taal sleeping plo? What thon wilt thon say 7" 
and, 
“Thon choowxt lo rear high w paliteo rather than to dispanso bounty; 
rosombly two Tines of لوطل‎ 1 
هركرا شرابكاة آخر بدو مشئى شاكس‎ 
Lig) GAS كرجه حاجت كه بر انلك‎ 
“Po every one the Taat slooping placn is twa ماالسطا‎ of اسل‎ 
*What noad ix there thal Giron slouldat yeu a palace to the heavone? 


Tho Makawah of Sanna ia generally اسان‎ frat boeansa in thie Tlaroth 
ig roprorontod aa not ay funiliny with AboweZnid aa ho afterwards hocomes, 
and not revognising ماي اا‎ hie dingniia; whigh lo afterwarde almost 
invariably does at onee, 
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) عا‎ alacrity! of youth and desire of gain? led me on, 
Till T had traversed all between the remotest* East and West 





1 or, ‘joyous onoigy.’ 

2 on, ‘dosiro of acquiring.’ 

8 Literally} ‘Botwoon Pougiana and Grana,’ Bley bles » 40, “bebweon 
tho 1omotost cities of tho East and Wost, into which tho Mohammedan 


faith had oxtended,’ 

Forgrana Gleb is a district of Tiansoxiana, or Tukostan, of which 
Thn Taulknl says that its oxtrome onstorn border, which was also tho eastorn 
boundary of Islam, was distant about twonty days’ journeys or stages, de, 5 
from tho rivor Oxus, or Gihon; that it was an amplo and fertile provineo, 
with many towns and villages, apd a capital callod Akhsikit; that the 
latter had a castlo and oxtonsive subwbs, is situated on the river Khngi, 
and with its submbs, is nomly fom loaguos in dimmeter; and that in this 
territory thoro mao mince of gold and ailvor and tho tu.quoiso atone, as woll 
ag iron, bitumen, ,وى‎ Shareeshi in his Commentary says, that the chief 
city of tho district of Fugiana was onlled by the same namo; that it 
was five days’ jouinoy, or five long stages onstward from Samarcand, and 
under tho samo govornmont as that city; that it was a magnificont 
placa, and built by Kosrn Noushirwan; king of Porsin, who aout م‎ certain 
numbor of softlers thithor out of over} city in his dominions, It was tho 
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While I plungetl into cach diffienlty!, to gather my Fruita, 


Dirdiyleca of Thy Katheor, ealled AL borgrand, Clue عن صلل‎ dhe trontiy 
on Plano Astronomy, edited, with Notes and Cuansdation, by Colin) and leg 
of many other ominont Htoury mien. With respect to the uther wily, Crom 
Gls, wo find sufliciont information in Abou’) Meda's Caugraphy. Ty anys 
that it in in the twonty-ninth degen of longitude, اسم‎ the tenth of nor 
Intitnds, in the عاسم‎ of Sondan or Nipnitia, and) tho aoxidenes of tho 
King of thy country; that the Moorish merohants como there fiom,tho Wet 
ovor tho Sahara, nome fifty سيمل‎ jonmmy, and obtain yoldanat there 5 tig 


it is situate on a Inaneh of tho Nile, aud contains hal€ Moslouth and halt 


heathens, 1 


Many Moslomin did what Thawte مضا دل‎ nada to نواد‎ of لسرا‎ 
viz. Gravel over all the countries whore thete religion wis prodominane? 
oithor for fade Gr fiom emiovity, or for gongraphienl ax physiologieal 
rorvarch, براك‎ very xeldom ventured beyond Ghose limits, for govorl 
reavons 5s frst, the daehononpy of the clininte uf most ستطوست‎ boyond 
then, either fom eves af heat or cold aeondly, the obligations of 4 
voligions معاد‎ hy whieh they were fiporods with rompeet to food, ob. 
Tutiony and prayer, whieh, except anim thane af thei awit faith, would hoa 
moxt deriona Dapodiment to theme; ملس‎ thirdly, the مالسلل سر‎ betwom 
Uno ind other races, TTewever, tho Molmimedin faith bid ab a vary only 
porfod aprend ao widely, Chat oven with there revtriotionn nh very largo fold 
was opened far onderpaiie and onriosity, which worn سكين‎ enaragod by 
tho hospitality shown by Movlomin ما‎ bavella of cheit own faith, Thy 
لمعلل‎ Al Tataldiy, and Tin Batata, wre the mest eelelvated writers of 
travels among tho Araby, ho لما‎ of Ghem extended شنا‎ trevela mul: 
Doyond the متسل‎ of Talun. 

١ Likmally, Sinte the despa,’ or ‘lopli of the aves كه‎ anetaphor, a 
tho commentators say, for diffonttiog md hindships. Wo tit the sano 
metaphor employed in the دوعتل‎ of Tinie, whore AboneZnid enya, 


Tia مسالط‎ to load 
‘Aud the Loves in sy) tridn, 
€That Toonrh the wild لضام‎ 
“Chat Faden the deg maine 
wo 
اب السدول‎ wdey 


5 
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And Jbraved every danger in order to atiain my objects’, 
Now I had caught from the lips of sages, 

And. dorived from the admonitions’ of the wise, 

That it is the part® of the prudent and intelligent, 

If he have entered any country where he is a stranger, 

To conciliate® its ruler, and secure’? his good-will, 

In order to fortify® himself thereby in the event of litigation, 
And to be safe ina foreign land from the tyranny of the powerful: 
I thefefore took this maxim® for the guide” of my conduct, 
And made it the leading-string ! of my well-being; 








2Pho ‘fruits? hor intonded ato tho piofits arising from morchandize, 

8 or, ‘to accomplish my dosigns,’ 

4 ¢ Admonitions ;’ a word peculiarly used of valedictory oxhortations of 
parents to childien, such as that of Abou-Zaid to his son, in tho Makunah 
of Snasaan, 

3 «That tho wellnstructed and intolligont is in duty bound,’ if he have 
ontored a, fordign land, &o, 

0 ¢ To ondeavour to make him fayourably inclined to himself.’ 

7 ¢Puram ob intogram sibi vindionre,’—Gol. 

8 Literally, ‘that so his back may bo stiongthoned in litigations.’ 

® ¢ Digoiplino,’ or * doctrino,’ 

1 ox, ¢oxamplo;’ literally, ‘Imaum,’ who 10808 tho dovotions+of tho 
peoplo. Tho Imaum is so called bocanso ho prays (wl أمام‎ “bofore tho 
pooplo,’ whilo they repeat aftor him. 

21 Tho leading ropo of a camel.’ Camols me never bridled, but ه‎ 
rope is fastonod to tho head and noso by which they aro led by a man 
زهادى)‎ who walks befoio thom. A. camol-diiver may load any numbor of 
camols by holding the ropo of tho fist himself, while tho rest follow in a 
row, tho rope of each being faatoned to the tail or back of tho packenddle 
of tho camel noxt boforo him. ‘Those, however, that have beon long acous- 
tomo to tho road will follow-without’n rope, and require only tho company 
af othar cantils, ono boing Jed first, ‘In orddr to mako them proceed, 
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Ho that 1 novor entered a city, or vonlured into a strango place, 
Without uniting # with ils governor, as water mixes with wine, 


And strengthening myself by his pelronage, 

As the body is strongthoned by the soul, 

So" f was inatlendance one nights othe governor of Alexandr, 
Whon he had sent for olma-money® to dixtribnte to the indigent; 
And lo! there eame in an il-conditioned © old man, 

Whom a woman, who seemed a mother? was buuling along, 
While sho thus addrossad the Judge: ' May God* aasial theo, 


1 Literally, air or den’ ef Tins; a motaphor often employed in the 
Makamat, for ‘any focign place where he might افيد‎ with poworhd 
ant formidable poraons كر‎ sev page 1, nolo 7s 

® Literally, * mnixing? 

3 ia Tn accordance with hiv praetion اسل‎ montioued, af paying awn, 
to governors of towne. Sao id tho foree of the confirmation هل قب‎ Uhh 
place, 

4 Litorally, Sous cok night.’ The coldioxn of Uh wigtit: i 4ontionad وا‎ 
noowunt for the yovernin'a looting it am an aceumiare foe ورا« كابر سان‎ 

§ Tore wo find again tho word Gale which, woitatid بكسن‎ (page رآ‎ 
note 8) is equivalent in mewning ten لاضن‎ wen af thu simile, 
Tloluaw worl np > folie! 1 

6 'This word hing two inennings, via "راسك‎ md Counnhyg’ both of 
whieh ‘are expromul hy tho tora Gl-eonditimwd! Tt ix of cotraa in tho 
avout) wonve that hin uate ix npplied to ther devil, ov any ovil outta If 
is an ordinary namo for a goblin in thy Chowan aut One Nights, and 
equivalent to فول‎ (aio Do Sany), 


7 The cammentators way Chit مصبيا‎ ment whi wld, io. the 
mother of ohikhon, or عساو‎ Cy wenn of ontioing لاط‎ if ye 


ho derived fiom صبى‎ “to ontice,’ 


5 A similar invocation on nm عن كلها‎ judge we find at tho boginntng’s: 
of tho Makamah of Maa (payo HH) De Suey): ‘May Cad holp tho judg, 
na ho سراما‎ by his means those whe Sao to hin far justivo sor, fae may? 
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And perpetuate by thy means the establishment of concord '! 
Know that I possess the noblest origin 2, and purest descent, 
And the most distinguished maternal and paternal kindred ; 
Prudence 3 is my distinction, and forbearance! my habit ; 

The graces of a good help-mect! are natural to me, 

And great is the difference botween me and my neighbours. 
Now whenever persons’ of eminence and men of fortune sued me, 
My father was wont to silence and repel them, 

And 18 reject their advances® and their presents, 





ho also holp thoso by his moans who obtain justice at his hands,’ &c, 


A‏ الله الغاصى كما ابد به المتقامى 
1¢Tho reconciliation of disputants.’‏ 
ia ‘tho original sprout of a palm-lico;’ and honco ‘the origin of‏ ججرلوم 8 


any thing’ So also hey أرو‎ is ‘tho sprout of a treo,’ 

3 ¢thriftinoss,’ ‘economy,’ 01 ‘egntinence,’ 

4 ‘Tho sommontators say thab هون‎ menns that sort of forbomanco towards 
a husband that provonts a woman from domanding fino olothes and rich 
food from | him, or making any of thoso claims upon him which would 
annoy him, ‘Tho woman moans to say that sho was a vory good wifo; 
noé to praise horaelf, but to show that he: husband had no excuso for his 
ill trontmont of hor. 

5 وز شيم‎ xonderod by Golins ‘nature’ Tt also means ‘a molo on the 
faca, partioularly a black one. 

, © Litorally, ‘oxcollonco of assistance [of my husband’] waa my naturo ;' 
4a, ‘tho graces of a gond holpmeot were my mature’ Tho word عون‎ 
correaponds closoly with ‘holpmoet,’ since it means ‘nssistaneo,’ and is also 
a name appliod to a wifo, 


7 Tho word si is tho plural of bor wh ىر‎ from the vor .بلى‎ 


Golius rondors it « strmator,’ « eifiontor, and also ‘qui ingreditur ad 
sponsam vel conjugom.’ It probably thoroforo moans hero ‘suitors’ 
8 The best rendering af they is ‘advances’ not ‘alliancas,’ as De Sacy 
rondors it; bébnuao it significa (acoordtg to Sharocshi) ‘tho means of offoct- 
8 
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Pleading! that he had made a covenant wilh God by oath; 
That ho would take a his son-in-law none -but an artifiogn: 
But destiny duomed to my تلت‎ wil disaster, a 
That. thiy grout hmpostor was in any fathers company 4. ¢ 
And swore among hiv poopla that he fulfilled his conditlo, 
Pretending thet he dad long been in the habit of styinghg pearly 
And of selling them for a large gum of monoy; ١ 3 
And my father was deceived hy his plausible pretencays,., 
And married me to him without aucertaining his condidion, 
But whon he had removed mo from the shelter® of ify hom ا‎ 
And hud carrigd me away to a diatimeo from my funily,., 
And transferred ne to his abode,and brought mo under his thrall 











ing olanco aud connexion عق‎ Cadyaueed ya xonderiyg in avvoxdance wi 
thy accompanying word وسكسفسر؟‎ whieh as well ax Cadvaneed? aro ing 
hofore an allinieo id formed, سه‎ propuratary to ال‎ 

1 احلم‎ mon Sho سن سن اساوفاتر‎ myginent in favent of his conduat’ 

9 Literally, (war prosont ie an aemoubly-roun (dclaan) at my fathers! 
4600 Sn plac of coon,” سامين‎ ia thy Malewnale af Banas ay pag 
note 4 

3 مساك‎ pronominal affixes refer to جر‎ fuller’ in the. precading cli 

© Litorally, i wos Jong that he had how in the habit of لاه‎ 
لير‎ te poarl, and wolling thom (the two براضم‎ tugethor) for a largo auth, 





of monuys Say, newording to ,اساسا‎ id Sa امبر‎ containing 10,000, 
drat (diraloma) of “مكالم‎ Su, in the present duy, Se jae,’ 
te weed be oxprews مسج نك‎ af AGO “سما‎ The مسو‎ ward te used f 
other Makinnat to exprowe a Tange aim af money. 
Dor, Shy the piling aver (ie Une fala alow) of لطا‎ artifion! 
6 Titurally, ‘tho caver of a gnaolle inn Uhieket;' 1 corruct inolephot: 
Deoanso young fumalva ure constantly called اتير‎ by the Arabs ون‎ 


fo tho Maleansah of Danuaxean (paga 110, De Srey), yall jl خرن‎ 


dul 3 51 , 1 1 3 
ودلا"‎ vorb ra pol ix use of ' برا لصا‎ only or *xtarking” a wild اشاس‎ 
from its reroute 
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I found hitn to be a’ sitter-at-home anda Ioiterer', 

And discovered. him to be’ lazy 2, and addicted to sleep. 
Now when I went? away with him, I had vich apparel 4, 

And household effects, aye, and superfuities® with me; 

But he continued ‘selling them away at a losing rate را‎ 

And consuming thelr price in gorging’ and gormandizing®, 
. Til he had totally ° dissipated whatever was mine, 

‘And had spent my whole property on his own’ wants} 

And‘ When he had thus made me forget the taste of repose, 
And had eft my house barer! than the palm of the hand, 
T said to him, ‘ Reserve must: be laidaside? when distress is come, 


1 ¢Qno who atays long in the samo place.’ 

2 ¢Qnia who lics long, in bod.’ 

3 (Now I had gone away with him, with apparel, and rich clothes’ 
4 Titornlly, ‘plumage.’ 


5 رف‎ is Aorived from tho vorb : رروى‎ ‘oxplevit poti vel aqua,’ and 
signifios ‘abundanco,’ or ‘ aupor-ebundance,’ 

6 ox, ‘in a bad markot’ 

7 Litorally, ‘oramming tho mouth full’ 

5 Primarily, ‘onting with the front tooth so as to onjoy tho tasto of 
food ng much ag possiblo;’ or, ‘with the sido teoth, keoping onch mouthful 
in tho mouth a long time,’ ١ 

© gual» ‘Litorally, ‘with its halter or cord j-—applicd to a horso or 
onmel whon its ownor transfors it to anothor, and says, ‘It is you's with 
its cord,’ 4, ,ه‎ Shaltor and all.’ 

19 or, ‘torn to pices.’ 

11 Litorally, ‘cleaner,’ ag in English, ‘cleancd out’ moans ‘ empticd.’ 
Othor Arab phrases of this kind avo ‘clennor thon @ bride's basin’ (thint sha 
takos with hor to her bri@ogroum’s house); ‘cleaner than a foreign woman's’ 
mizror;’. (becaugo a woman ebsent from homo is moze than ordinarily 
anxious. about hor porsoial appoarance, ond thorofore koops hor mixror clean’ 
that ‘sho. maywaco hor ممق‎ woll). 


Litorally, ‘Know, sirrth, that thoro is no: [room’ for] reserve aftor‏ ف 
2—-8 
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Ag perfumes are Inid aldo 59 0 ل‎ ia ended 

So bestir thyself to meke gain by thy handicratt, 

And endeavour to gather fini from thy "العام‎ 

But ho declared that bis أنه‎ had long been profitless), 
From the corruption ® [of taste] that had arisen tn the country, 
Moreover I have by him a child, ax feeble as a lath 4, 
And neither of us can find enough sustemmee with him; 
But from the hunger that wo endure ow bears ease not to flow: 





distros [is mrrived’], nor any perfumes after a wadding: [ia onded] ول م‎ 
“just a4 porfumos are out af place after the festivities aro over’ Bithor,.4t ig 
useless for thon to, aonceal thy poverty عرس‎ Jongor by staying ab homo, 
and wing no exertions for a inaintonmiee, now: that اسل‎ ix actually 
come upon vas oor, ]أ‎ is useless for me to use reserve with Chea my 
longer; Lam now compolled hy dixtress to speak: plainly’ to thee, and bid 
thee gob up and work for one ",اتنا لي‎ "Phe Tatler clause, Cox any por 
fund, &e." hada kendo soficiontly clear without the labore alates invented 
hy the commentators to explain it Sane of them سوم نرت‎ the word aye ; 
(w wadding) to he hore the name ofan, اله‎ when they give a Tong and 
finprohablo anenloto not worth reprating. 

1 Literally, “thrown away at alow, ina dad "ان لاسر‎ 

3 oy, Smivoltief’ which may relate to politionl disturbances, and gonad. 
quent aenvomnesd of money, mel sliokness af trades or to deterioration of 
taste for works of art, 

3 Litorlly, Sa taothpick.’ In Mukamnls sii, (pig. 140, Do Srey) 
childron aro افيف‎ of ؟ سن‎ thinuer (hi المغارل "اليد‎ we wile. 
In tho. Tila and Maynoun’ of Nigami, د‎ layer is deserted: oa worn away 
by Mila passion ti ho becomed سن؟‎ thin wt م‎ tonthpick. In ti Makamah 
of Barkaid, we fiud a toothpick اساسا‎ with metaphors اوتا‎ pro-aleo 
applicable to an clegant femal; ‘Khyant in fon, attractive, provacalivo: 
of apputite, delicate as an eueinted lever, polished as a aword, and mpplo 
ag a greon bough? 


4 Tho pronominal affix in سكاعم لم‎ to ewes of the ee of Wee 5 
viz tho mother aid the ehild. 3 
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And I have hronght hi him to thee, and. presented. him before thee, 
That thou may’st tost the solidity! of his profession, 

And decide between us as God shall direct thee.’ 

The Judge then turned to the man, and said, 

‘Lam now An possession 4 of thy wife's statement, 

Now therefore establish a plea in thy own defence, 

For مداه‎ I shall expose thy duplicity, and order thy ‘imprisonment,’ 
“Whereupon he looked down like a sorpont *[collecting its venom], 
And then made ready for a sharp conflict+, and said? :— 


1 Litoally, ‘tost tho solidity of tho wood of his profession,’ (by biting 
hotweon tho tooth, a practice omployed in making arrows, &.) Wo find 
0 similar oxprossion in tho Makamah of Barkaid, whore Iareth saya, ‘I was 
‘desirous to avcost him by aurpriso, in ordor to test tho tolidity of my con- 
“Jucturo about him,, فراستى فيه‎ oye oe) 8 

3 ‘I havo lnid نال‎ up,’ 40. Sin the xecoptacle’ of my momory.’ 

5 gest, dps, is tho masculinorof أنعى‎ ‘a largo snake,’ which ocours 
in tho flog me 


“ و‎ 
Je pal iy cl كما اطرق‎ Wye مطرق يرشع‎ 
“Domittons odulos uépoto mortom stillnturus, slows domittit oonlos sorpens, 


* malignus (عبل)‎ vonomum ox oro gjeoturus,’ 

Tho above oxprossion of Hariri closoly xesomblos the following lino: of 

Motalemmas, quoted by Shareeshi, 
” 3 0 03 
اأشجاع اضمما‎ auld مسافا‎ caly اطراق الشماع ولو‎ abu 

‘Yo looked down Jiko a sorpent; and if ho had soen a place whorcin 
to infix his رموس‎ ho would havo Ditton too liko.n serpent,’ i. ‘he. only 
wanted tho. opportunity. to inflict a’ wound.’ 

4 SA conflict of ropoatod slirmish.’ 

5 In tho following vorsos tho literal sonse of tho original has beon most 
carofully progorved by the translator, with only an occasional, variation in 
conatruction to uit the. Mnglish idiom: ‘Chua tho litoral tranalation, of tho 
fut sontoned’ ig: ‘Iloar my, tule, for % ts a abrango ono; such that Iqnghtor 
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‘Now lend to what I tell كه‎ heedful. var; 
Yor strange my tale; and though ‘twill move a tear, 
(So chequered ‘tis with woe), yet all the while 
Téa quaintness heply will provoke a simile. 
I’m one whose virtue shines oxempt from blame; 
Suspicion? gullies nob my spotless fame ; 
Seroug? the anciont is my nitive place, 
To famed Grasann’ my pedigree I trace; 


wd Temontation would bo raid hy tha rooitnl كن‎ it 1 am’s man to 
whose prouliar oxcollonoten no flaw helonga, and in respoot of whose high 
honour thera ix no wneortainty, 0 
1 Frmevetainty ong yy نلأ لا‎ the heginniuyg of the Saves Al Bakara, ¢ This 
ia tho hook, ws ,لا ريب‎ in whieh Hore fa “لانمل ل«‎ Sno uncor 
tainty.” : 
2 مع‎ pago G4, nolo 3 
3 Chasaun (ylad) warn placa in’ Ryria, where a tribe of Arabs, dow 
soondad from daohtan kon of Tobor, ,لعافم‎ haviyg loon furcod by: an tnuns 
dation, ealbat thy dolngo of Arem, to gait Yoni A dynasty: of holt 
Kinga noquived anol power in that prt of عر‎ (about Darnaona), in: thio 
, timo of the Roman Kinporore, that they entrted thom with the oxordlas 
of tha supreme power, سن‎ Uivir viewroye, in Cath region mul tho lino of 
سجر مسلا‎ whiol سل‎ given by the Aral hixtoriam, to the amber of thirty 
individualy, anbsistod thera fur above xix خسنا‎ years, til the timo of tho 
Khaliph Omar, who conqnered Syrin fon the Gaeoke of the Tyzantino 
ompire, to which thea Ichyps owned allegiance, عن‎ they hind sneiontly done 
to tho Reman ompiro, ‘Iwo of the early Kovordigay of Chrosann (aa woll 
ng many of the lator ones) wore enlled Hareth, necording to Abu'l Jade and 
the Scholiaat on {bn-Abdown 5 sud ono of thom ie probably tdentionl with 
tho Axotas of Tuaophug, nud another af thom with tho Arotay spokon of 
in tho second opiatle of St Paul to thy Cornddans, whero hu anya, ohe xt 
82: In Damavona tho governor under ساسا‎ the King kwpt tho city of 
Derungous with م‎ garriaon, ملسمل‎ to approhiond تعد‎ and through a window 
in n اماس‎ was I lot down hy the wall, and ترسف‎ their bands, «(Prom 
tho lust pawnge غك‎ appears probable’ (iat tha tribo of سعط‎ ward of 
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Research? in language is my only trade, 

And Rhetorie my favourite craft I've made; - 

To penotrate the depths 2ه‎ classic. lore, 

My loved. pursuit; and words my only store %, 

Whose magic power X wield in prose or: verse 

To frame whate’er my ready lips rehearse: 

To win the pearls of eloquence I strive, 

And in the ocean deep of langiffige dive’ ; 


tho Jawish roligion, or favourably disposed towards it; though afterwards 
thoy ombracod Christianity, ond as Christions submitted to the tribute 
andor tho Kaliph Omar, or woro forced to bocomo prosclytes to Islam). 
1 Litorally, ‘study is my toil,’ or ‘handiornft,’ ani ‘diving deep in 
scionces is my pursuit,’ ‘Tho study’ and ‘sciences’ hore alluded to are 
those of tho grammer and rhetoric of tho Axnbio languago in all their 
branches, in which tho loarning of many eduentod mon among tho Arabs 
oonsistod, and which wore highly priaod by thom all, Medicino, Astronomy, 
Goography, Atusio, and othor soioncos, wore cultivated to a gront oxtont in 
tho timo of the Khaliphs, but always hold a subordinate place in public 
astimation to tho studios horo alluded to, beowso thoso tonded to elucidate 
and oxalé tho Koran, Accordingly, speaking of this species of rosoarvh, ho 


anys hore الطلتب‎ (Lim ‘and how doar is this pursuit [to mo]!’ “my 
loved pursuit!’ It. may bo observed that رت ريس‎ tho word, hore usod for 
‘study,’ or ‘rosoarch, is tho samo as tho 1101017 wy, which hag the 
cognnto senso, ‘grammationl investigation of tho rofinomonts of Janguago,’ 
and ‘soavching thoroughly into all tho nicoties of intorprotation, and. tho 
sooondary moanings of passages of Soripturo or tradition ;’ just as this 
sort of study was omployed by tho Arabs chiefly on’ tho Koran, wy 
ii Rabbinic Tcbrow’ moans tho ‘moro recondite oxplication of a. text,’ and 
is opposed. to nwa ‘tho simple and obvious meaning,’ 

2 Literally, ‘my principal’ (‘the capital whorowith I trade’) is tho magio 
of. words, out of which vorso and. proso inay bo moulded,’ 

4. Thoso. to highly metaphoricel tosoriptions. of his auporior power and 
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From tree of speech F cull tho ripe and good, 
Though othora gather only leafless woud ; 
And words that seemed mere silver!, when my mould 
Tlas fashioned thom to shape, become as gold’, 
Time was [ gained hy tradivg with my sipre, 
And dyew the milk of prolié from my lore; 
With stendy foot! | clomb to lenrning's meed, 
That lofty fame which none vould e'er exceed; 
And, though the proffered boon Toft diadainad, ' 
Unoumbeored rich rewards my skill obtained ; 


porfeetion fn the sort of Mequonce wheeon the Arabs اسن‎ valued thom 
سابد‎ "The intention of the speaker here dx to revo himaell to the 
Judge, and hy convineig hime that he wie a Htorary ening in distresa, to 
win his favour and chirity, 

١ Udterally, fond Todakea plas اانا‎ wore merely7] ناته‎ and when, 
Lohevo moukled then, it in anid dat, Quy are gold de “Though thoy 
came inte my مأضوط‎ inn عنام‎ whieh ontitted thom to no highor doe 
nomination Chant that of silver, they مط‎ Tike golly and ae اسه‎ 
نم وى‎ by all, when Tohave moulded Qhone wd employed ما صمنلا‎ tho 
Deat الك‎ 

3 AbonZoid iy roprewuted iu all the Malaita posi of tho 
qualities to whieh he here Jaye olain, سس"‎ ia tha xxxvith, (page 468, 
Do Saoy,) Maret anya Unb le أ الماع‎ AbowZaid to the eampany on 
اممو‎ COP tha elegance mul داوس‎ of lin ارام‎ mul hin ناقور‎ come 
maul af expression,’ Titerully, ‘tli subminvion af wordy ها‎ hia will! 
.انقياد الكلام لمشيته‎ 

1 Tilerally, ‘now formerly Toul te derive weulth from برس‎ nequired 
Joarning, and drew anilk ) م‎ every xert af advantage) trom it 

$ And tho solu of my foot in its dignity ured to monnt bo dogroos 
(stupa) shove whivk thera were none lipo 

5 And full aft (طالما)‎ presents wora Groups (couduotad like ه‎ bride) 
to my abado, but 1 did not chnoda te تمن‎ from avery one who offered; 
ia. *T could oven afford to refine, ko تسد‎ worg tho gifts affered 10 mo 
and aveoudlingly accoplod tho تمسر‎ only of the aieh and genorouw.’ 
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But now my art is worthless! in their eyes 

On whom the indigent for aid relics; ° 

The sons of cloquence are sct at nought’, 

No bond? ig kept with them, no friendship sought; 
Renowned no more, hoy live forlorn 4, forgot, 

As though already they existed not, 

Or like neglected carcases® remained, 

‘Whose savour all eschew with dread unfeigned: 
And hence I met reverse of fate so strange, 

That all my best resolves* were doomed to change; 


0 
1 Litornlly, ‘litornturo is tho most unsaleablo article in the market of 


him on whom tho hopor deponds,’ 2, ¢ the vory persons to whom ono 
would naturally look as patrons of litoraturo now undorvalue it most. 

3 “Tho reputation of tho sons of litoratuic is not respected.’ 

3 © No covonant or connoxion is observed with them.’ 

4*Wo find similar Inmontatiors on the disrospoct and degradation of 
learning in™“ho xivth. Mok. (vid. pag. 108, Do Srey), whore Abou-Zaid 
snys: ‘If you had boon informed of my rank and my pedigico, and my 
mannor of life, and how much my knowledgo has compichonded of scleot 
soloncos, no doubt would hayo occured to you that my misfoituno is tho 


consoquonco of my learning,’ wl alo wis ‘Would thon that 1 had not 
sucked tho tont of litorntmne, for its misohicf has ruined mo!’ فقد دهانى‎ 
dogt So in Mak. xxxvili, (pag. 494, Do Sroy), ‘A plague on him who 
dospisos litoratwro, nnd blessings on him who is assiduous and vorsed 


~ e 
thoroin!" وداب‎ AS تعسا لمى جدب الدب وطوبى لمن جد‎ 

5 ¢As though thoy wore moro caronges in their places, from whose 
atench all withdraw thomsolvos with avorsion, 

6 Litorally, ‘so that my heart is porploxed by tho trials I have ox- 
porionced from tho times (‘tho nights’) ; and their vicissitudes aro strange’'— 
‘days’ ond ‘nights’ مد‎ weed indiffarontly in Arabic for ‘tho times 
and ag ‘tho timos’ horo intended woro ‘dark timos, the term ‘nights’ 
is tho mor approprinto of tho two? 
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And caves: whose floree assault. thelr vietim vext, 
-My powera onfeohled!, and my mind porplext; 
Until by long misfortune [ waa led 

Jn paths that honour ne'er approves to tread, 

To ineur tho debia® that stillamy shoulder press 
With load so dire that vain'a weight were loss, 
And all my goods to sell, nor e’en to apare 

Tor future need a ¢loth of wool or heir 

Yet all in vainj-—Jor soon five days ontire 

My ontraila writhed 3 with hunyer's gnawing: fire; 


1 Yiterally, my power of etretehfag aut iy arm مسقا‎ atraitopedy 
fee Soy powers of oxertion, bodily aud mental, locamo vnfeobled by tho 
murowness of ny ries And eared اس‎ diatremuit oppremit m0,” or Sag 
اناسع‎ mo fiereoly? t, الذر‎ ls in the Maknnnh of Dianaeou mening 
‘immunity from oxortion, badily or mental’ 

9 السام‎ quoted herd ae exprowdaraderilceel a Mohammed: When 
over Coil choowes to dapresc mortal and: برشا‎ lin قالط‎ guntompt, he 
Snvelves hin صل‎ debt, md Jonste his mele amd: xhoutders therewith! And: 
again, Howare of debt; for it ean anxivty at alt, wud eines duproaston 


hy day,’ or ‘brings aman inte emitempt hy ay.’ مم‎ Gh wl atl 
NS day بالليل‎ Wo tint an expression wtinilar to Oint fa tho toxt 


in Male, axvie (pig, 200, Ths لوح‎ “tha مسورتلها عرد‎ (the wnptinoss of 
my Jandy) forewd me to collar myxdf with debt, (in Bnglivh, ‘to saddle 


myaoll with dobt') wll الي النطوق‎ 

5 So 1 أنأصد‎ lh كرس‎ til thors اتا صم‎ nub te عل ند‎ mat of wool, 
nor any farnitare that Loasight have revoune toe Shareexhi maya that the 
ار سأر ما نارين‎ a Arihy, with اردور‎ tu one ملي‎ ta oxtromo 


iniligoneo waa al رمك الم سيد" ولا‎ tee Sho hs ueithor a eloth of اضر‎ 
hair nor aw of wool,’ whigh is aveordingly سناو ضاي‎ into the كماو‎ 
tramdations: 3 
' © [؟ جرالسسفة‎ wrapped مأتسلف عرس‎ about lugar’ Gaston of food), 4 cy 
miotaphor whieh لسو مهن‎ tines in he تمس لبا‎ avin that df ho Douay, 
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And no resource! remained within my power,” 
Nor goods that I might sell except her dower: 
So these with sore reluctance? Jast I sold, 

My cyes in tears, my. heart with anguish cold: 
Nor let her chide. ma, ‘since their price to: obtain . 
Both far and near I sought, and not in vain; 

To all my waste her full consent I found, 

And ne’er transgressed her approbation’s bound, 


‘and wo Wrappod our entrails about omptiness.’ In tho poom called Lamiyat 
Al Arab of Schanfara; wo find بد‎ similar oxprossion, واطوى على الغمص‎ 
خبوطة‎ 3 ga} | us و الهوايا‎ ‘My ontrails woro wrappod about hunger, as 
thronds aro wrapped. togethor.’ 

1 Literally, ‘and whon hungor burnt mo, I saw no resource except her 
dowor, (46, tlio goods sho had brought with hor as hor dower, of which 
sho makes montion in hor ploa above), and-to go about, and bostir myself 
much in solling thom’ (in ordor tov obtain thoir highest value). عرض‎ is 
to bo.rondortd loro ‘an objact to which rooourso may be had;’ ‘any. picco 
of property which prosonis itsolf to ono’). 

Tn. tho. original thoro is a liconco in tho pootry hero, viz, that tho, 


line onding with المي‎ is not an‘ontiro sontonco; but, in order to mako 
its gonse complete, part of tho following lino must bo taken with it, 

_ This is probably admissiblo only in dosoriptivo verses like the progont, as 
boing subject to less rigorous rules; for ‘in gonoral onch qw ity or couplet 
must bo a complote sontonco, liko م‎ Hoxameter and Pontametor in: Latin; 
and tho nogleot of this is what tho Arabs called Wc, #4 ‘oulpablo 
onrologaneas in نه‎ poet,’ 

2 ¢So T went about with her goods (to soll thom), though my inolination was 
roluotant, and my oyo was flowing with tens, and my heart sore distrossed.’ 
All thogo oxpressions nro used in ordor.to convineo tho judge that he did 
not procced to do what his wifo noouged him of, till ho was forced, to it 
by oxtrome indigonco; and that oven then he had secured her’ consent, “and 


mado evory offort to obtnin tho highest price for her proporty, 
3 © And WT dissipntod it; (hor dowbr) (or ‘trifled with’ it) I: did not trans 
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But if! she thus in angry mood complains, 
Bocunse, forkudth, 1 ought to make my guins 
By alninging perl, or alse? the promise fair, 
Whtrewith J woo'd, wax bul a specious snore; 
Lol hee" [ swear hy Meco Lord divine 4, 
Whose pilgrims, sped by camels, keel Hin shine, 
‘That noble dumes® to wrong was ne'er my prt, 


gress tho hound of [hor] approbation, tat wrath should bo excited anow 
{in hor}. gel ik devised fom tha ted conjugation, and مامصلا‎ sig. 
الت‎ mated convent und apprabations Chore as wall سن‎ his owns 

1 Literally, “int if what سمط‎ nude her wrath and انييف‎ her, te hor 
iden that my fugory would haya nade pain by stinging: peas? 

2 Literally, Sor that otherwhe, when Toandertook (applied myzulf) to 
wou her, T gilded my مم‎ with autiticy, in ordi to milky my  dosign 
“انلام‎ 

8 ساك‎ WS here سسمورعه‎ St رمم‎ thon! 

4d owwene by him to whose Kanha tho pilgrim ,كحضا‎ while tho 
Moot cmmolt ape there along! Chie wri fo ملالس و سل‎ for ‘whilo 
ie feat enamels me nged dang by thei.’ Shore dd a aduilar aaaoveration 

ع 


in tho تضفر‎ of مسلاا‎ where نط‎ saya i الذي قد زرته‎ rou 
Ry the oternity of Thin to whom 1 سير مط‎ one pilyehnnge af the Und! 
(ie by tho Deity who wet worrhipped عمل‎ bofmo the tine of Mohammad, 
when tho لاسكا‎ was ad yob a heathen teaphe; for he paced thie: ‘and 
hy the bload af the vietin: that stain he stered stones, &e.') Tho Kaabo 
fa ae احير‎ building tn the ملللس‎ of thos gaat court ان‎ Moeen called 
Al مس11‎ (‘holy aayhte’), سرتفم نات ع‎ af whiel wo Ttovoek, Bpoo 
Anh. (Lint. page TQ, nnd the فصر‎ to Salen Kaan. Elta odifteo waa 
covered with magniticont dhapay by لصحم‎ of tho Mlutlipha, and ia con 
مانام‎ by the Moskanin aa thy mest weed place on تاتس‎ Cho Kaaba 
was وس‎ called fiom ils ساسم‎ or rather oblong form, 

© Or ناسيك ؟‎ Jadiog? ie, Chow who aie hoph at tomo in Cant اه‎ of chaste 
relboment’ which wax dewued hy Moxlonin most huperlant and essential 
to the preservation of formla hononr, 1" 
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Nor fraught my character! with treacherous art; 
From early youth? my skill was ne’er applied 

To aught save books and reeds that swiftly glide; 
My pemls by fancy’, not by hand, ‘were strung’ 
My only pearls tho verses that I sung; 


1 ‘Nor is my charactoistic deception and lying ;’ 4 Sia has ‘already 


ocounied above, It is dovived fiom the samo 1006 ag she « water? and 
moans ‘ gifding or silyoring biass or iron to malo it seem real gold or ailver’ 
Tt is motaphorically used to oxprosa ‘decoption.’ 

2 Nor sinco I was brought up has my hand had anything connected 
with, it, oxeept swiftly-moving reeds (i,0, 1cod~pons which glide rapidly 
over tho papor) and books.’ This rendcing'ts suppoited by Shareeshi, who 
explains elyall by pul, and مواضى‎ by :المسرّعة 33 فى الكثابه‎ and is 
perfectly conaistont with tho gonoral gonso of tho pe in which Abou- 
Zaid speaks of himsolf as having beon dovoted only to study. Do 
Sacy most unaccountably rendors {oso words ‘los moitols instruments dos 
combata, although in Mekamah xxaii. (vid. pag. 42, Do Sney), whoro 
Abou-Znid says, ‘Whenoyor I chooso, my hand rapidly employs tho reod~ 
pon, so that ib drops ponrls which adorn tho linos :’ 


we w ان‎ Pw w ع8‎ 
درا تمحلى اللأروسا‎ bie hall ارعف كقى‎ eat Gf 
tha مدوم‎ word is used for reod-pons, ag in tho abovo passage, and cannot 
possibly ben any othor signification, 
3 Litorally, ‘But it is my fanoy (imagination) and not my hand that 
strings tho chains of pearls, and it is voises that aro strung together by 


mo, not beads.’ ‘The word Ws, the plual of «ols, means properly 
not ‘necklaces,’ bub what tho Fionch call ‘chapelets,’ 4 ¢ strings of beads 
of amber, mother-of-pearl, aromatic grains, olive stones, &o, with which 
Oriontnls amugo thomselves by counting and fingoring tho beads, Tho 
motaphor in this passage resembles thet in the xivth Makamah (pag. 100, 
Do Sacy) thaw رز وإعجينا بما لثر من‎ ‘and ho لم طمتترماهج‎ us by what ho 
sonttered from his string of penrls.’ Tho poem is compared to ه‎ string of 
boads, and the yorsos which compose it to tho beads. 

Tha following دوقو‎ of Arab poots may have suggested the above idea 
to Tarini, 
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By eloquence alone my guna wore made, 
And astrdiong ساس‎ ive been my eauly Gade} 
When hear my pleas, and Mowixt hor cause and mingt 
Decide with justice, nor to wrong incline’ 
Now when ho had finished his comporttion! and ended his veoital, 
The judge, much admiring the verses, tamed to the woman, 
And anid to her, (Know that it is an established truth 
With all governors and administrators of’ justice, 
That the raco of the bountiful is quite oxtined, 
And that مساح‎ now اوس‎ only Che sordid; 
And Tam certain? that thy ملالسلا‎ iy dyno in what he gays, 
And that he ought te be acquitted fren all bhune ; 
And behold he bas avknowledgad hit obligation” to thee, 


ص ىم 0 5 ٠.‏ 

انى أمرو لا اسرغ العلى تعمله كتاى لكن لسائى صابيغ الكلم 
would‏ لسن ny‏ اقنلا ‘Lam amin whe do not fabsiente (maul) jewel,‏ 
fahriontor Qiauntlor) af words,’‏ و هط ميري nth gaye‏ لمر 

5 3 03 1 0 
etl oll allay sadly للعلى‎ ull allah 
"Tam a atiingor of انا لو‎ ter what id aeble id elevated, and nota 
xtuingor of nookdneed for the neck." 

Pephin war the exalt سانلاه‎ to [by ma’) aa that whereby ] amnsaed 
and aeyuireds? 

8 Fitoully, Shea my oxplumntion. 

Fe And do nat ining to one af سن‎ mere than te tha other, bub dueide 
ede ie اسل‎ Clint tlion )سا اناد‎ 

4 Taitorally, ‘eomplotal the مستاعصام‎ that he way Tnilding,’ 

Foy, Mined ho wor abravk with adniiration! 

9 Piterally, ‘that tho tines ineline to the aordidy Ge. لاع ؟‎ this ts tho 
ago in whieh only sordid aude pera flouried,' or, ag Do Savy rondors 
it, ‘quo note ملعلل‎ nv preduit plus quo سان‎ Ames daar et dégradbes? 

7 on, '1 reully think.’ 

"١ العا مرا"‎ tab bo lias tiene! te thee hy volling thy “dowor anil 
apending Une monay) ao tient. 
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And disclosed the real truth! of the matter, 

And. displayed on evidence of his ability to ’compose?; 

And it is clear that قط,‎ is bared as it wore to the bones: 
Whereas it is shameful ما‎ oppress one who has ample excuse‘, 
And oriminal to imprison @ne who is reduced to destitution 5, 
Moreover, concoalment of poverty is a duty of self-denial 4, 
And patient waiting for velief an act of devotion’; 





1 ast (litorally ‘puro milk’) is used hore as a metaphor for ‘unmixed 
fauth, * 

2 or, ‘to string poms or beads togethor.’ ‘This is tho oxiginal sonso 
of afi}. Is is لمق‎ motaphorically for ‘tho composition of vorsos,’ ench 
of thom boing rogardod ng a pom or bord, and the poem ns a atring of 
bonds; and is vory appropriate in this passage, Abou-Zaid haying employed 
similar motaphois in his vorsos addrossed to the judge. 

3 *Strippod of flosh as to tho bones,’ 2 motaphor for extreme indigence 
and destitution. 

4 ‘oxousgtiona dignue,’ Golius, ‘ono who has a snfficiont exouso,’ viz, 
his inability to obtain aupplios that may enable him to pay his debts and 
support his family, 

5 ممه‎ who ia in difficulties,’ ‘1oduced to indigonce, and disabled thercby 
fiom auppoiting his family” TIcsiod, in tho ‘Works and Days’ warns 
against tronting tho poor with sovority, and upbraiding thom with thoir 
indigonco, vorso 717. 

wud sor’ ovNoudyyy mevinv OupopOdpov اماس‎ 
rérdad’ dveidi€ew, paxdpwv dow aldv ddvror 

6 Thora woro tiaditiona from tho prophet to that offect. Wo have 
alrondly seon that to oxposo one’s povoity to tho woild was considored by 
tho Arabs highly disgracoful and 10prehonsible, page 73, note 1. 

7 Those woids aro taken from a saying of Mohammed; اننظار‎ 


3 
بالصبر عبادة‎ 9 yl ‘to wait pationtly for roliof (from God) is an act of 
dovotion,” So in the goldon vorses of Pythagoras: 


Saou re Samovinar riya Apdra ddye’ Exovew 
ra ere ry as 000 
dy dv potpay eyys عمأم أسممم‎ pyd dyavdare, 
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Ret therefore to the retirement of thy home, 
And pardon the huabaid of thy youth!; 
And cease (ron thy sad complaining, 
And submit resiguedty to the will af thy Jord 
Then ho astigned them both a pertion of the alsmonoy, 
And pave to each a few of the dealing whereot' ft consisted, 
And said, (Be content! for the prevent with this pittance 4s 
And refresh yourselves with his temporary? supply 3 
And bo pationt of the perfidy and ayperity of Cortane 
Hoy “it may be" اسيلا‎ God will bring you some  oyentng, + 
2 Literally, ‘patos, (ia dominu)viaginitatin Que, ‘thy fire loahunds 
Wo have aheady form this مسار‎ ned metapherieally in tho Profiao, 
arbi, whore ho saya with سرسر‎ to all the verdes ins the سياه‎ 
except tour lines, that his own اتتسير‎ was مقطا‎ miginator, ‘pater oorum 
virginitatin’ .انو عذره‎ 
* انض‎ complutning’ عل غرف‎ eapalie of سنا‎ ineaniuge; و عطاك‎ * flow 
of dems, or Sahapres af tones Srestlings! عد اللسارى‎ which last 
Bhuaroowhi mys de mote in neediona with (he eontext. ‘The above trang. 
Tation combines the (wer intayaetattonn, 


00 
سوك وز قبس ل‎ uel نت نت‎ be سلما‎ up with: the ناي‎ of the fingors; 


and ditties fiom bans whirl سيد‎ Sa “كلأسا‎ Sad mul انه‎ can be 
spray with: Chis whole "اونا‎ 

4 لصنس نس‎ yourselves for مسلط عد‎ with hin eight refrovhinonts 

8 We id nab a Suermauont relat! خا‎ at temporaty reftedimant s ملا‎ 
a mouthful of fad to keop off the pate af hunger. 

0 on, Smodaten yourielyiny Chodew youreed ven! 

7 With tiie veaidua af anadstare,’ a اونا‎ Cor a mall plitances 
litorally, امحل‎ ag nmeh nx anything may be watted with and rondosed 
".بلول‎ A. fow drahm or سمعنا ملك‎ of silver waa a very small aim of 
monay, sina twenty, aud afterwards twontyefve af thom, rade ono امهل‎ 
or darie of gol. Thole سلوج‎ afterwiads deorewed abil father, 

® A quotation from the Koran 
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Or some appointment of his own [in your behalf]? 

Then they both arose [to depart], 1 

While the man rejoiced! like one loosed from bonds, 
And exulied like one who has become rich after poverty. 
Now I had perceived that this person was Abou-Zaid, 
When he first came? in sight, and his wife complained of him; 
And T was on the point of exposing his versatile duplicity, 
And the gains that he made by intricate subtleties’, 

But was afvaid that the judge should become aware? of his guile, 
And thé artificial glozing of his language, 

Lest on such نه‎ knowledge of him he should deem it improper 
To admit’ him to a participation in his bounty. 

So I withheld myself from speaking, like one in uncertainty, 
And suppressed? all observations respecting him, 

As closcly as a folded document? conceals its contents; 
Except that when he had departed from us, 





1 oy, “the old man’s joy was that of ono, &e. 

2 Vitornlly, ‘from tho honr that his sun arose, ia. ‘that ho rose to view 
like tho sun.’ 

5 Literally, ‘tho fruits of his intricato bianchos' قنى)‎ Samus luxunans 
ot intortus'), ie. ‘tho gains that ho mado by tho aitificos into which he 


launched forth.’ 
4 ox, Sof tho Kadi’a becoming acquaintod with,’ ‘arriving at a know- 


lodgo of,’ بوث‎ 

6 This vorb is* uscd primnily of a milch-camel when sho teaches her 
young ono to suck by little and little. 

4 Titornlly, <foldod up,’ 

7 ee is oxplninod by Shareeshi to .mean Byy ‘a loaf of paper or 
pachmont,’ and by another commentator d&ss?, which has the samo 
mooning, الكثاب‎ will thon mean ,المكثربب‎ ‘whatever is written on it; 
its contonta’ Others any that Je is tho name of ‘tho recording angel ;’ 


or of ‘tho sderetary of Mohammed,’ Sut the fo.mor intorpratation is best. 
9 
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And already arviyed wherever he night he going’, 
T anid, ‘Would that we had aoe one to seb out on dis irae, 
Who might bring ux a correct account concerning hin, 
And whatever specimens of his eloquence he may ابالشتتلكه‎ 
Whereupon (he jidge sent afar line ane of his Crusty servants, 
And commanded him to observe bia proceodings’: 
But it waa not Toye hofere die عسو‎ hack in haste, 
And returned tinghing immoderately 4, 
Aud tho judge suid to him, ‘What bil thou مجاه‎ simpleton? 
Aut he replied, ؟‎ 1 have deen a muevellous ching, + 
And hemd what produged in ome a theill of astonishment! 
Andhe said, What lash thou seen, or recallectest "to have heard?! 
Tle yepliesd, (When the old man was gone, be lapped lis hands, 
Daneing singing with all his might! in those words pe 

١ Literally, Swhoeever ho mived,! ie ow whorever it aight be! 

2 ملل‎ anole of hin news, 


9 حيرة‎ iy primmily Ge سملل‎ dabrin wuven hy مشولا‎ 


4 Latinally, Cwhistisa atl ولا‎ siet أصسرم لوسر عط تسل‎ forthe نا‎ views 
OTe apy out bin wwe! 
6 Lilorally, علاط"‎ yp ait down,’ like a stone when it rng rapidly 
الل‎ tet gorau, 
0: 


“نامي ؟ latade‏ ؟ 

"ony Swhat dt the matter?’ 

® Literally, ‘Mluinu'e father! ‘Thit wee عن‎ nant of contempt and 
durivion, bees Che aan af Atari wae حمر‎ giveu ta wanton, oxcept 
hy Christin, in Molunamedige countricd saan سناتسا‎ swore called nttor 
non, not after danghiters, ey Ale Aaid, )صلل‎ Alan'lededs, نالأ‎ 

™ Literally, (4 Gerillingg “لامأ اسيم‎ & yc at weatlor, at pleaaure, or الل‎ 10+ 
ment, 

W Literally, Swhat hast thon bid wp in thy: mauory?! 

١ Changing his foot,’ we in duaehyg,‏ الا 

“COW Tt the inside of bis mth full! of بلس‎ *btowtyg out both his 
cheeks.” 
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> لماكل‎ petulant jade 
By her spleen would have made 
In disaster! my fortimes to end, 
And myself, I’m afraid, 
Should a visit*haye paid 
To a gaol, were the judge not my friend’ 
Thon the judge laughed so that his cap? of office fell off, 
And his dignified composure was interrupted; 
But ag soon as he had recovered® his wonted gravity, ٠ 
He endéd this excessive! mirth by a prayer for forgiveness, 
And then said, ‘For the sake® of Thy most favoured saints, 
Save me, O God, from imprisoning such eloquent’ persons!’ 
Then he said to the same trusty servant, ‘ Hither with him to me? 
So the servant set out strenuously in quest of him, 
But returned after a while reporting his departure to a distance; 
And the judge replied, ‘Be asgured that if he had come’, 
He wouldghave been perfectly secure from risk; 
And besides I should have rewarded him ag he well deserves, 
1 21 was on tho point of gatting into trouble through tho impudeneo 


of that audacious jade.’ 

2 A sort of upright tiara worm by judges, shaped like a fir-cone. 

3 *But whon he rotwrned to piavity.’ 

4 All oxcossive omotions mo considered criminal by tho Arabs, as indi- 
centing want of solf-rostaaint, and as offences against propor solf-rospect. 

Literally, ‘for tho sanctity of thoso of thy snints who aro noar [to thy‏ م 
prosonco],’ 4, 4, ‘tho companions of tho prophot.’‏ 

6 or, ‘auch literary, accomplished persons.’ Tho highost style of lite. 
raturo in tho opinion of tho Arabs of that poriod was tho sort of ready 
cloquonco displayed by Abon-Zaid; and for the sake of it, tho judge is 
hore roprosoniod as forgiving him oven for having in some mensuro de- 


egived him, 
7 Litorally, ‘if ho had been hore,’ i.e. Shad apponred before mo instead 


of absconding.’ 
9—2 
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And made him find * the! ond botler for him thin the beginniug: 
Now when 1 saw ihe favourable leaning of the judge towards him, 
Though the advantyye of hia? vomarke about hin was lost to hind, 
My vopret was like 1 aveadak's # when he had divorced Nawayn, 
Or that of Cosniak® when tho duyfight had appeared, 


1 thie fx an allusion to a presage af tha Karan, whore, of courses, tho 
fond’ and the ‘heginntng’ aro tthe nest Hife’ and “tho proaents’ Yut hoo 
the Jndgo means, Uhat if Alon Znid had come عوط‎ ho would line لومت‎ 
Amel larger graduity than شاط‎ “Che exprewion roxembler ماقملل‎ vil, & 
TDW! VTL NM aH, The end of ع‎ thing in beter than مال‎ 
hoginning and dob viii 8 AND my WOT) Wa aw Ayn, 
CChy degimiayge war andl, ab thy end stall by رار‎ inereasod? 

judge's,‏ لايل 

4 AhbowZadl. Tho arlvantageme comennoneo uf the judge's مووود‎ 
cowerning AbowZakl would have heen, سن‎ the Neholinnt wuya, tint the 
hycrtandons would Taye ben Hherat قن‎ hin ax well aa tho judges but as 
ho wan net bo bo ,سوم‎ all thin was low, te him, t 

5 وناك‎ regret of Comiah’ wae proverbial برط‎ tho Atala long 
Wofors Uh ليرد‎ af Muvezdal,? اد‎ ned dhorefine ho expluinad tab 
Thie Comin, whon grazing ملسي‎ nothet a young plik of مالا‎ goth 
eed EN. Whowe wand ie very tong aud of a yellow  calouy nul 
dutormined when ib نامل‎ he ناحير‎ lage enough, to mde 4 bow of its 
atom, and arrows af ite bration After seme youre he did رمه‎ and with 
thin bow and) سمح‎ went te He in walt for ممم‎ willl aes, when thoy 
should came تسيل‎ to drink ملآ اتابرئند أن‎ whet at them moved tinoss 
and on each اسمن‎ the ana toaedived al young one, and prasig: out 
at tho othor sido, wtruck tight oe an appiite rook, Plein omvinesd 
Unaninh, who naw from the Hight chat hiv urraw hdl hit dhe rook, that he 
wivise have nitwaed Gio anintads overs tine, andl is اورسك‎ ho stale hie 
how against the ground mul bieke it, be the mening be found the young 
aases ying dead. and hid حيسي‎ atained with bined, nut reponted bitterly 
of having broken وم‎ gout n bow, Henew the proverb, ماللا ؟‎ regrot of 
Cosniah,’ 2 

1 Puvezdake woe au Aral put, who lasing شا ممما‎ wife Nawwarg 
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in the prosonco of a witness, so that tho act was irretriovable, afterwards 
ropentod of it, and oxproasod himself in tho following ,vorses : 


Dee ay‏ الكسعئ ee OW‏ مللى مطلفة نوار 
وانت جلتى waned‏ منها poll‏ حين اخرجه الصرار 
ner Ae GI dG‏ فاصبس ما يضى له التهار 
وأو انى متك يدى ونفسى ev‏ لى على ااقدر اخثبار 


51 ropontgd as Cosaiah ropontod in tho morning, 

©Whon T found that Nawara was finally divorced from mo. 

‘Sho was onco my paradiso; but I had oxoluded myself thorofiom, 

“As Adam was oxcludod whon tho Evil One diove him out. 

‘Thus I was liko ono who has put out his oyes on purpose, 

‘So that whon ho rises in tho morning, the day shines for him no moc; 
© Whorens, if I had rotaincd mastory of my notions and tempor, 

‘Tho disposal of my futo would still havo boon at my choice.’ 


Tn tho oxprossion, ‘tho day shines to him no moro,’ De Sacy obsorves, 
that thoro is allusion to tho namo of Nawara, which means, ‘tho illwni- 


nator! 

This Cosaiah كسعى‎ must not bo confounded with the Koveir تصير‎ 
spokon of in tho Profaco of Iariri (png, 21, noto 2), und in tho Bodouin 
Makamah, as having mutilated his faco in ordor to scoure an opportunity 
of avonging tho murder of his mastor. 

Tho story of Cosninh is given at great longth by Olcbari and Motar- 
rovi, intorsporsad with many vorsos, tho translation of which Do Snoy has 
givon in his Chrostomathio, but not in ده‎ sntishotory stato, by ronson of 
tho imperfoction of his MSS, of tho original 


THE MAKAMALL 


or 


THE DENARS 


THE WORDS OF TAREE ا‎ 


WAS onee in company? wilh مم‎ wHembled fivenda, 
Who wore such that ne five of dispute brent among them, 
0 0 1٠ 7 5 
And none who aldresed himself! to thom wee disappointed 4, 


Chin Makamate iy xo calor, تسسا‎ tho اللو‎ of it ia tho winnlag 
of two Demure hy AlioueAaid, we a اسم‎ far hid impraviaing in prateo 
wed ine Diane af them respeatively. "Pho Denar bea yohl coin worth twonly 
dirahomes or مطل‎ of silver 

+The eomtenation of the treat ohn of سلا‎ Matcumat ik Ao idionntio, 
يو‎ to tender the tiamlation of then sory: diftiontt. They بيس‎ bo rondorad 
* ستاساسى‎ as follower ١ برضا تاباسحل‎ Giygethor ie. vorltyd) mo and my 
gompanions, whoredis thoy ماين‎ Gaye one whe اسسضانانر‎ Chem) was novor 
dinappointed, amt the athition of tie كسار‎ sever failed (to produce sparks), 
amt the fhe af nltmetion moor blazed! With rgmd to the worde 35 
why xe note Tyo. GH on ون‎ pavers of the Maleanal of Toot Taran, 
whore, (tie dha pias) it to heen dranslatedl ' برج لكان‎ of firesflinte; 
though it means diterally, ببطنالسد؟‎ together of tho سيل‎ wed for obtain 
ing لص‎ hy friction, Teen the faint de mare midily mdaatood, ot 
the مسرم‎ Une that ib convey nealy Che صف‎ iden, 
VMithor in eolieitings them heanaty,’ ar nhaply in conversation,’ or 


oth; Slee بط‎ interpreted hy تيص‎ ble yNib, nud ly athors 

1 Was dinuppointaly’ fe. Sal سل‎ rendinesn ta “رفسا‎ or Col tho 
Tauliness i conversation ant Humps sation, whieh he Tid expuuted to fintl 
in thew, 6 bath. 
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Or found them like flints! from which no spark could be struck, 
And while we severally exerted? our powerg of inditing, 
And resorted to various novelties of rave anecdote, 

there stood among us a shaikh in a ragged cloak,‏ امل 
Jimp in his wolk, and who thus addvessed us; '‏ به Who had‏ 
©O choicest of treasures, and ornaments of your tribes,‏ 
May you be happy? in the morn, and enjoy your early* draughts!‏ 





1 ‘Thig, claugo is analogous to the procoding ono, and lilo it refs to 
*yondinesa to bostow,’ or ‘xeadinoss of cloquence,’ or both, sceording to the 


senso Wo choose te attach to ohke. «Wo find instances in several of tho 
Makamat of tho uso of tho phraso wl وقدم‎ in connoxion with both of 
thoso ideas. In tho passnge of tho Makamah of Beni Iaranm alieady 
montioncd. (pag. 68), it is omployed with 1oforonco to ‘icadinoss to be- 
stow *؛‎ 

Por nono complained that, whon they songht my nid, 

“Lypy struck on flints that fnilod to yiold a spark,’ 
‘And in tho xvitth Maleameh (pag. 191, Do Sacy), capability of conversn- 
tion and improvisation is exprossod by tho samo motaphor; whoro Abou- 
Yaid says to a literary company, Voss pou أن صلدت ل‎ ‘if your fir- 


shatte fail, I will produco tho acquiod sparks with mino, ic. ‘if your 
powors are wnequal ما‎ tho porformanco of what is 1cquired (in improvisa- 
tion), I will supply tho doficioncy,’ 

2 Litorally, ‘whilo wo pullod cach townrds oursolvos tho cornors of 
{tho robo of | improvisttions,’ 4,4 ‘while wo each displayed our conver- 
sational powors,’ and ‘soverally indited sumothing now and oniginal,’ ‘Im. 
provisation,’ or ‘ original convoisation, is hod expressed under tho mota- 
phor of م‎ robo or woven fabiic, which a number of persons havo hold of, 
and pull cach toward himedlf, 


3 عموا‎ is tho imperative of «وعم‎ and is equivalent to انعهوا‎ in tho noxt 


clause. 
4 An allusion to tho habits of the ancient Aunbs, bofore the prohibition 
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Look on ono who was wont to give الكملا‎ ontarigitnonts', ' 5 
And was distinguished alike by opulence and! روعدمه اللقتيوة‎ 
Who had states? and villages, and means of - بم‎ : 
But whom severe disnstera availed indowaitly, 

And fightx of afllietions4, and fiery minlics of the enyious, 
Antl a suecersiim of dark and enbunitows events, 

‘ML his paln heeame void, and his courtyard bare, 

And his fountain dry, and his mansion desolate §, 

And his xnloon deserted, and his clamber rerygh with atofes, 
And his fortunes reversed, and hin funily wailing, 

And hia stalls empty, und hid eattlo® and hig stores ® gona! 
So that rivala? condoled, and th سيم لفل‎ and malicious? pitied; 


of wine, of drinking it enely in the morning, Seo the Moallakn of Aum 
Thn Om Khattown, Fin 1, where Ui poet anys, adileeesing an atéonday 
daniel, : 

الا هبي انلف تاسبحينا ‘ 0 wit‏ خمور الاندرينا 

with thy yoblet do gisa ane ane morning: dyanght,‏ ماحد للتملك» 

*Adul antlor nob Gor wine af Baderoi to renin اط‎ |, 

Sue alvo tho Moallalea af Labid, lin G1, quoted above, pays 83, note ل١‎ 

‘Literally, Swho poneaied milena (placer for tho entortninmont of 
yuonta), ant liborality.’ 

4 مقار‎ in رسيا‎ Inuli or fie,’ ar elie Cfixtirea,’ “lumvy goode’ 

1 Literally, Inoud diahet amt heopitahle "لايد‎ 

4 So AL Paul سيان‎ Svarepeteere wodagde 'رسسررنات: ريح‎ toa ‘nfllios 
tion With which it war noeuaary to "ا أبربر اماد‎ 

on, Cmven and jncontnodinn. 

8 That which تان سكير‎ (reticulata or not), nnd the mute’ tho 
former momning Conte, and the Tatter ‘youda al imploments of all kinds)? 
مسارم‎ corresponding ta سلا‎ inglivh ‘live ant حمل‎ stoke 

ik Cony who rajolced‏ شاممب ix (tho omnons without envyy'‏ غابط ؟ 
over another's calamity. Thru, be theesiiith Malamah, (nag. LA, Do Bacy)‏ 
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And we were دمجي‎ by grievous misfortune and crushing want, 
To take for our sandals, and agony for our aliment, 
And have. ay bellios filled only with burning anguish, 

And our q@ifrails wrapped only about pining hunger, 

And owr cygs anointed? qnly with sleeplessness, 

And to call hovels? our home, and beds of thorn smooth, 
And seék ما‎ forget the saddles* whereon we used to ride, 
And deem utter extinetion a boon, and the day of doom tardy, 
‘Who then is so generous as to relieve, or so liberal as to bestow? 
For I swear by Him who brought me forth out of Keila‘, 
I am now so poor? that I have not sustenance for one night,’ 





Abot-Zaid says, ¢ I was asi to distress, till tho cruelest (blucst) enemies 


pitied me,’ رثك‎ syst العدو‎ a 3 ر‎ eo 

1 ull i is for أولنا‎  porvonimus,’ ‘ redacti sumus, 

2 Wo woro reduced to hohe! oursclves with sloeplessnoss.” The kohel 
(‘stibium,’ antimony dissolvod in spieit) was anciently used both by mon and 
womon, and gonsidorod vory good for prosorving cloarnoss of oyesight. Ono 
of tho miracles by which Mohammed was said to have beon distinguished 
was that ho was born ‘with his eyos kohellod,’ yah 

5 or, ‘any low placos.’ 

+44 ‘our formor casy and affluent ciroumstances, whon wo possessed 
saddled onmols, and had no noed to walk on foot,’ 

* Trom this passage tho’ Makamah is called, in many MSS,, tho Maka~ 
mah of Keila, This is tho name of a tribo of Arabs; but also of tho 
mothor of Aus and Khasrag, two cqmpanions of Mohammed of the tribo of 
Grasann, to which Abou-Zaid belonged. Tho lattor is probably intondod 
hore; and thus by tho form of his assovoration ho rominds his homers that 
though go indigont ho was of noble descent. * 

4 ¢4 brothor of povorty,’ 4.0, ‘really poor,’ just aa, re آخو‎ moans 


‘yoally blind,’ ena (litorally, ‘I am became in tho avoning*) 


mons simply am become,’ as docs also cays, aia monns pri- * 


marily, ‘I an bocomo in tho morrfng. Similarly, ea »1 passed the 
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On hearing these wordy T felt pity for his destitution, 
And inelined to elicit Jikewine [a apecimen of") قلط‎ vhymegt, 
So 1 presonted to him a كسمل‎ and said to hin, to wy hin, 
It thon wilt culogize thia in verse, ib ix cortuinly thing, 
Whereupon he instiatly began to fidite these lines 4 
Without borrowing aught from other sonrees ; 

‘Vail! ) noble cain’, af suflron colour cleny, 

er regions wide who peewee” far and neat! 

Thy worth, thy Gilles, جيم‎ stl متسس‎ 

Thy Tines# the xeeret pledge of wenlth containy> 
Sueevsstul اساسا‎ Cry steps attend’; 

Thy axpeot bright all weltome ل سن‎ friend"; 


night [iu ny wate] ods eed ta مسد‎ simply, ١ 1 ronmined,' or * was jn 
that alate.” 
Vy means prinurily yortohrar al the spine,’ and ix med ta donoto 
"سراحك‎ bee they tallow cach obbyr heaven anecesion ke لسرلا‎ 
استتباط‎ anew primarily the ا ولت احم‎ paling bye cigginss' and motgs 


pharieally عاك ؟‎ neoking ta olivit any thing fread,’ 
{Pho vernon ne tee ment dycenime iat olaborate dn all tho Malas 


mink of Thain with a repetition of tho hy ine (u,) تدا‎ in ovory line, 


Voy خط أكرم‎ oyuivalent to ع تقل ب سا أكرم هر‎ ١ احم‎ it by saying 
of it, How mest فلار‎ it int 

SLitmally, ‘Estol it as mont riddle, the yelluw, whom yellownoas 18 
lear (or Cis fhe ait plotsinys), Hed crieen regione whee jonmoys (de tho 
Ustanees between whieh) ave fin’ 

a ced J is equivalent مل‎ adele. ملاسلا‎ devieom anb! Tt ie 
i to shat pore, سكا‎ preterit of Hue (tbe cougjuggetion from .رسي‎ Vile Goh 

"Tha Lines or تسسا أجلن سملا‎ {the impressions on thy vain’ whish, 
ay contituting ite value رييست ابس‎ ibe eurrenay, f بلقاي‎ tho avorot 
pledge of wealth) to ita pramsrnacn’ 

7 Taiterally, Sits pragresa ل) سلا سرس‎ meee af sehen! 

"Ta den Coc) intelligent Jivingowre nts, 
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Endeared to all, as though! thy precious ore 

Tind e’en been molten from their owngheart’s core. 
Whose purse thou fillest boldness may display, 
Though kindred be remiss or far away?; 

With thee the great ,thoir influence maintain, 
Without thee pleasure’s sons of want complain; 
What heroes thy collected? might hath quelled! 
What host of cares one stroke* of thine dispelled! 
Mow oft an angry churl, whose fury® burned, 


1 Sharcashi quotes a similar idea from a poot, who says of coin, 


Wa جمبعها‎ pe كانه‎ ٠ ثلب اليه متصرفب‎ UG 
All hearts turn towards it, 
‘As though it wore formed out of an assomblage of them.’ 
2 Two voraos of tho original mo hore omitted in tho translation, viz. 


‘JTow dear is its purity and ita splendour} 
‘Dow procious ia the competence and aid that it bestows!’ 


litorally, ‘#3 compotenco and aid.’ تفار‎ is ‘puro gold.’ 


Thoso two vorses contain no idea that is not more fully oxpressed in 
othor linos of the poom, and aro ovidently insorted meroly for the purposo of 


52 


introducing two moro words onding in 3 viz, didi and .نصارته‎ 

§ Litorally, “how many مه‎ full moon has o Jarge sum thoroof brought 
down!’ ia Show many a noblo and distinguishod poreon has heon won 
ovor by به‎ liberal Joigess!’ Rathor, ‘how many a fair ono has o liboal 
prosent of monoy made subgorvioné to the lover!’ and. “fair ones,’ may 
bo substituted for ‘horoos,’ in tho translation. Tho word بحرة‎ has ocourrod 
in tho Makamnh of Aloxnndiia, and is usod fo signify ‘a pmso of 10,000 
dirahom :’ sco pag. 08, noto 4. 

0 aS is horo ‘impetus unus,’ ‘a single stroke,’ ده‎ ‘one charge of an 
army,’ It also moans ‘a singlo time,’ ‘once,’ and, as nppliod to 8 donar, 
may imply ‘a singlo denar,’ which might somotimes suffice to romoyo much 
troublo and distroas. 

5 Literally, ‘ombors,’ i of wrth. 
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Thy whispered mention’ hath to mildness عستا‎ 

Through thes the enptive by big In forgot 

Ta randomed back to تومل‎ umninglal lot, 

Such power fa thino4 Chat, i ! feared not blame, 

would say, "Almighty da thy Name2]"?‏ سنن ال 
After inditing there words}, he atretehed out his hand and gid,‏ 
man of honor fully what he hay promised,‏ لك 
Ag a rain-elowl gives a shower, iC it lias Gimndered 4?‏ 
So T throw him the denar, and sid, ١ Pale it, and welgornot?‏ 
And he put it inte his mouth % saying, ‘May Cod bless tp‏ 
And then, after paying his thane, prepared” for departure,‏ 
لإ اهقوس ادر conceived a strong: predilection” for his‏ امي آل Bat‏ 


1 سرشا وا‎ montion (i م‎ anyggeation) was covertly: commmioated 
to him, and bis vehemenvs abated (beenme gentle ‘Pho word شرة‎ ia ألم‎ 
in ل لال‎ Lo expromt ال ل‎ of language, 

© Literally, “By Ulin who ereauted Hl صم‎ ny Cail!) لكا‎ for piou 
four, Talia كله‎ Sh powor he md سس‎ ١ ] امام‎ way that {6 pos 
aumantl divine power! 

SLho جلمي قدرثة ممصابر‎ , Hie مسر‎ by exalted!” (ne well os 


ay, tt the Mors write it, iy Je) iv propunly uppliad only to‏ عر وجل 
anys that it he did nut fear tho dhargo of ime‏ انلك مساق the Doity; ut‏ 
a ant of earthly divinity,‏ سم سافلا piety, ho whould apply it te money‏ 

{Por a xbuilar Ode iu praia ef a pieeu of inoney, eno Da Saoy'a 
Obrostomathiv, Vol. ULL pay. S21, where a Makamate of Radial Al Ts 


madthani da ,امن‎ heyialyg, Te AG يا سبيا‎ 
8 Sun pag, 50, note 1. 
© Litorally, ‘take ft not begradged ’ re ‘which 1 فل‎ not grudge نمالا‎ 
7 A. tokon af reapout ton danny, euntammy with Arabs 


* e(athorod wp هتنا‎ wltrtn’ 
9 Literally, Dub thore had دعاسن‎ (yrawn nip) in imo from Iie plongnntry 
wn ineiplont inobrintion af كلسل برط‎ (te hone migra of it)! 
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That made me willing! to incur a fresh debt to him; 
So I drow forth another dena, and said tofhim, 
«Wilt thou censure this4, and then put it with the other?’ 
Whereupon he indited extemporancously, and channted readily, 
‘Woe to thy jaundided looks and double face, 
Thou false deceiver, counterfeit and base! 
In whom a loved one’s gay attiret we view 
In union strange with lover's sickly huel 
Whom sages justly deem* a lure abhorred, 
Seducing man to crimes that grieve his Lord, 


et 


3 » Mado easy to mo tho inourring of debt, &e,’ 4.4, mado mo forward 
and willing to incur tt. 

2 رهل لك‎ to dole GN رهل‎ ia ‘Inst thou tho ability and 
inclination (to eonsuro it)?” 

§ Litorally, ‘Woo to it for a Acooitful countorfoit, yollow, double-faced, 
like a hypocrite!’ 


Pw 
For an oxplanation of Uy , 800 note 3, pag, 83, in tho Makamah of Sanaa, 
مماذق‎ is applied primarily to ‘wino or milk adultorated with water;’ 


$ 
and متافق‎ to a ‘decofvor in xeligion,’ ‘0 hypostito.’ 


4 ‘That appears to tho oye of tho observer with two qualities, tho 
geicty and adornment of a loved ono, and tho complexion of a lover,’ 
Tho yollow colour of gold is compared to that of a pining lover, and 
ita glitter, and tho beauty of the impression on tho coin to the attractions 
of the object of his affoctions, Tho union of theso two is ropiesented by 
 quaing concoit ag inconginons and unseemly. 

5 مك“‎ lovo of it (ke ‘apud') in the opinion of sightly-judging per- 
sons tompts to commit what provokes the wiath of tho Creator’ M. Peiper 
rondois the clauso, ‘Its love [when found}, in thoso who administer 
juatioo, tempts thom, &e.’ But the proposition 4 would havo been used in- 


atend of dtc, if this wero tho meanin}; and ذوى العفايق‎ signifios, *peoplo 
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Through thee the rebhor of his hand ia maimed, 
The tyrant Yor varrupt extortion blamed; 

The solid grudge henightol puesta! to aid, 
And eveditora bewail thei debts unpaid ; 
Through thes we depreeate® the banefal strokes 
OF envy's eye which off Gry Just provokes; 
And, worst of all, if i) on mortals Het, 

Thon aidest none but by a teat flight's 


0 , 
of correct opinion and يملح‎ xentinuaity) web‘ متسس‎ da authotitys! 
cali iv tle phil of Aintree . ' 

So duvennl, لا‎ NEV. اننا‎ 


“Qaune sik erm للد‎ tutti et dixeriminia Inj 
“Caneiian argentinn fy tities لاسي‎ minictiee 


Awl بن تل سيل‎ Ode atérilitedl te hin: 
مأوت رمق متساتما‎ 
وبع طرق امسوم مشا أ‎ 
ل لل‎ ante died dust, 
Feed eabyun it cannery 
depen, afidden, tie ated, 
Comyn olin Ving ور لص بلاق للا سقط‎ verge renmurkabla pasange in 
Shakspoare's Zima of Athens, Not we Somme, Club, yellow gold, Gots 
١ Literally. ‘nov, lat for this wuld the sordid sheik ftom tho nightly’ 
visitor who مسليان‎ hia leepitality, aor wohl the deferred [oredilor) come: 
plain of the delay of صلا‎ teedy: [debtor] 
8 Aftor this dine يصن‎ ia نسم‎ MESS, thi مطل‎ 
ولا مسا المغلوق على بلغال‎ 
But ال‎ id Weak tp اتنس‎ it, سير‎ inconsistent with the ruled af Arabic poetry, 
Doone ite hob word شالق‎ Ia aeady ucenrred ine die مسيم‎ nigniflention 
at the anil of another Tie of thin poem, ail that tine alk mel rosemblow: 
ib in suure, 7 
3 And the worst of lity سا اتلس‎ in (iat ib هل‎ of ie ee in HiMeuttios, 
wiles if deworty thee Tike عر‎ ren way slaves’ ie Smeneye أسطلانا‎ be patted 
with in order Chat it: may heen “.لاسر‎ 
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Then wise is he! who spurns without. delay 

Thy proffered aid, and flings thee far: dway ; 

Who, deaf to all thy soft conticing tones?, 

With scorn unfeigned thy sordid love: disowns, 

And sternly bids thy ‘glittering form. begone4, 

How bright .soe’er ita false allurement shone’ 
Then I said, ‘ How copious are the showers of thy eloquence !" 
But he replied, ‘Thy agreement is now most obligatory.’ 
So. I gave him the second denar, and said to him, 
‘Exorcist them both by repeating the Chapter of Thanksgiving*? 





: pe 
1Litorally, “Well dono he (lal, constrred with J or غلى‎ after it 
moans ‘ouge,’ ‘pape,’) who throws it away as from a height!’ either 
because this was the punishmont of a. run-awny slavo, to whom tho coin was 
compared in the precoding clango; or, simply, in order to got rid of it 
+2 Tho gold coin is hore compared fo a soductivo mistxoss, and its xiny- 
ing sound to hor onticing voice. 

5 Litorally} ‘and who, if it address him with tho gentlo tone of a 
lovor, roplios in tho words of tho trnth-speaking and voracious,’ ‘I have no 
iden of comnoxion with thes, 80 removo thysolf away from me.’ 

4 Two rongone why the nemo مكانى‎ i ja said to have beon applied to. tho 
firab Chapter. of tho Koran havo eon stated in note (y), pag. 35. Possibly 
this namo may bo dorived from the sonso of tho verb ثناء‎ in tho: fourth 
conjugation, viz. ‘to reburn thanks ;’ and then the name المثانى‎ By سور‎ will 
have tha samo meaning as وسو ف العمد‎ ‘Surah of Thankagiving ot Praise,’ 
a name also applicd to that Surah, because it begins ‘Praiso ho to God, &e.’ 
Hayroth -recommonds Abou-Zaid to ropeat it asqsuitablo to his case, after 
ho had recoived so ‘liboral a prosont, and ag 2 duo acknowledgment to God, 
which, would scouro his blossing upon the money, Siinilarly, an Arab poet 
speaking ofa handsome youth, says: ١ 

1 3 
من نحسلة أثرا عليه سورة العمد‎ ont esl اقل‎ 
‘Say to him لام‎ is struck with admiration by his beauty, 


*€Ropont over him tho Surah “hf Pinise (or ‘Thanksgiving),” ” 
3 
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Bat he throw. it inte لط‎ 3 and united it with its twin, 
And thon withdrdw, congratulating himaelfon lia morning's walk 
And oxtolling the aexembly und their liberality, 

Now ib oceurred to me that (iis man was Abou-Zaid, 
Aud that dia lameness might he % mere pretence; 

So I مالك‎ him to come broek, and said to hh, 

“Thou art recognised by thy eloquenee; new then walk ubroightl 
And he veplied, Tf thou art Thareth Tn-lwmnan, 

Bo saluted with honour, vant live long amen the henotehble !!. 
And [anid, (Lam he; se telbane of thy condition! and fortunes? 
He veplied, ١1 altermete betveen twa states, distress mid a 
And مسن‎ with two winds of fortune, the hurvieane and breog ١ 
And J suid, ‘But how couldat thou pretend 7 
Whereas suelo as thou art should not pliy the inypoators! 
Then the cheerfulness whieh he had diapliyed disappeared, 
And he went sway, inditing Qywac lines!; 






die * Praia Clank for having erented and وم‎ beautiful ما‎ please and iii 
theo!’ If مثالى‎ Aygnity "يسطتسوم ؟ سراد‎ thera da prabatly nn allt 
tothe Geo dona whiek Atm Zuid bad punt revived. : ‘yt i 

T'Cho commentators way Cink TTiw ie thy condition, and tho ovens 
of fortune?® ix yb far “Hew i thy: condition sede tly events of لمات‎ 
io Thaw go the event of fortine with the?! 

2 Where it is web med ae than ماكح‎ eliold practiva jokes, 
“triflo,’) Lo. a porn of thy ability aud Htorary dill ought ما‎ have soored! 
to wloop to ated mim arte for yori os 

{A word worl property ef thin volipae عن‎ dieappenranca of tho moon) 

4 Tho literal اناسنا‎ af the اسلا‎ tne of dhe orlginnl is, “proton 
رصم سيول‎ not from ony Hiking for Tunes, Tis by way aft kenookl 
nt the door of relief’ Xoo we have in dhe Mialcamal of, Sasaan, (Kno 
ab the door of imaintenmer hy ratduity,’ where, لمكم‎ at dhe doo, 
off neann seek. Verba af the Frit e وتعار‎ often mean ‘a protond? 
Ju in the state expresenl hy: the priory forms سيلا‎ tn the Makamalt of 
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‘This Iameness I feign 
Your bounty to gain, 

And not that.to limp is a pleasure?; 
Then acquit me from blame, 
J£I choose to be lame, 

Nor censure, me thus without. measure ;~ 
For if people complain’, 
My excuse I maintain, : 

» 16 is lawful to. limp for a treasuée.”’ 


Sasaan, Gucl, ثناسى 8 تعاممى‎ » meni respectively, ‘to pretend. to’ slum- 
bor }” ‘to protend to bo blind ;* ‘to pretend to forgot.’ - 

, 1 Phe litorel moaning of the second lino of tho original, (which is omitted 
in the abovo translation) is, ‘I protond Jameness by way. of seeking: relicf, 
whilo I thus throw tho cord on my [camel's] neok, and rango like one 
‘who has pormitted his camol to grazo without restraint;* 40 ‘while I 
thus indulge my inclination, and adopt whatover expedient for obtaining 
roliof occurs’ to’ mo... He compares himself, as launching forth -freoly in 
artifice, to a man mounted on a camel, who throws tho: leading-string 
on chor neck, and eta her to. graze at large. مرج‎ is ‘libord in 


pasoua, dimisit;’ and ens 3 أسلك مسلك من‎ is oxplained by Shareo- 


“ahi, I proceed like one who Us وكما‎ Tas | نفسه. تمشى حيثك‎ ba” 
4,0١ *suffors himsolf to follow tho bont of his own inclination’ in adopting 
any schomes that suggest thomselves, ‘This olmuso is omitted’ in the 
translation ns unsuitable to English idiom ; but if tho reader choose to supply 
ié No may insort after the words ‘And not that to limp’ is a pleasure,’ . 

* And reliof to obtain, 
» 1 slacken tho rein, 
* And rango whore 1 list ab my leisure,” 


2 * And if tho people blame me, I Bays, “ Tixouse mo; for no guilt, lies 
-on Bro who ia lame”.' 


10 


THE MAKAMAU 


or 


STNG AR. 


THE WORDS OF TARE TH TSN-TTAMMAM, 


WAS once relining نمطا‎ Damasens on my way? to Hagdads, 
Accompanied hy travellers on ليست‎ of the Gibe of Nompy, 
Mon diatinguishad ike by excellence and by afllanee!; 
And Abou-Zaid of Serong was ale jourpeyiugy with us, 
Whose converse bepnilen® che bevenveds and detains the hnaty, 
Who ia the greatest wonder of علط‎ time, 
And ja pointed ab of mt fingers’ for his elaquence, 
Now it happened, af Che time ef aur hidting ab Singars 
That one of the merchant of ditt plaice gave a dinquatt, 
Toviling people of (owe and country to general entortainmont 
So that hiv invitation extended likewiae Gy eur uavavant, 


TA oily of Kurdintan, tse the Wests of the ويرك"‎ net far feo Mom, 
and an the road From Daameerne toe Bagged hy way: et بألل‎ and Mosul, 

* yal in eynivalnt fo dail, 

8 Litumlly, ‘tho eity af penis’ or "راع تسيا‎ This يرثا"‎ wie called "tho 
viver of suourityy’ السلام‎ ge, 

* Titorally, ‘provision,’ or Satarent 

Literally, ‘thy detainer of these in dada and hoguiler of tho bo 
reno? 

"Mo Poros, Sats T. 8st pulehrum digit: momatenri, ob مها ملل جولولا‎ 

1 أوام‎ in “pave a Uagly “ارات‎ 1 


" Jad عط‎ Sa teturning gain 
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And he included in it alike the noble! and the mean, 

Now when we had accepted it%, and repaifed to his residence, 
fe presented to us all such dishes of liquid’ or solid, 

As are pleasant to the taste, or attractive to the eye; 

And then set before us % vessel of glass, 

That was like solidified air‘, or condensed sunbeams, 

Or moulded light of the sky§, or a fine fresh-shelled pearl*; 
And it contained assortments of various sweetments, 

And was sprinkled with perfumes that pervaded them all; 
And rosewater of Tesnim? had been poured therein, 

So that it presented e fair appearance and fragrant odour, 
Now when our appetites had kindled at its appearance, 
And our palates had become eager to make trial of it, 
And the moment arrived for an attack to be made on its contents’, 


1 Literally, ‘those whom it was obligatmy, and those whom it was 
suporfluons to invite,’ 5 

4 زم[ ؟‎ wo had assontod to his invitor (tho porson sent by him to invito 
us)4 and ropairod to his placo of reception.’ 

5 Litorally, ‘@ishos for ono hand and for two, %@ ‘such هه‎ require 
tho wae of ono or both hands to eat thom with ;’ tho formor being fruit, 
sweotmonts, رمف‎ and all things caten with ه‎ spoon, and tho latter, ment, 
and thoso viends which must bo divided into fragments boforo thoy can 
bo caton, 

4 Literally, ‘ns if it had beon solidified from air, or condensed out of 
motos of a sunbeam,’ &o, 

5 ox, ‘tho opon oxpanao, whore the light is tho oleareat, 

9 Ag if it had boon shelled fiom a whige pearl,’ a motathosis for ‘as 
if tt had boon s white ponl shelled, i.¢, a fino pearl taken fresh from the 
sholl, that has not yot lost its whiteness by exposuro to tho air. 

7 Tho namo of n fount in Paradiso, It is used horo moroly as a title 
expicasivo of excollonca and purity. 

8 Litorally, ‘its bevy ;’ a word primarily uscd oithor of women or ممع‎ 
zalles, tho former of whom aro tho victims of tho predatory oxcursions, 
and tho lattor of tho hunting oxpeditions of tho Arabs, 

0 10—2 
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And for the war-ory, ' Revenge, bo be ridsed at عات‎ dospoilings) 
Abou-Zaid started hway like a ساقس‎ nnd withdeew fom it: 
Fiven as the lizard ia aeparated from the sea-tinh ا‎ 

But wo all expressed wa wieh thot he should املاط مده‎ 
And not be to us dike Koduur to tie teihe af Th amd? 
Butho replied. By him who revives the dead from their graves: 
Twill noé come buek, till that vessel has been removed, ب‎ 
Finding therefore no other means? of paeifying tin, 


LA prover oyprowinyg irrevoneilabhe separation, heenne tho موا‎ thos 
quents ouly dry pices, Tn the Makarnah of مسولا‎ lo enya of ding لاف‎ 
“Chore dhe seaefiah and عاضا[‎ amert,’ سسكسسن ال مم‎ wll tho diferent att 
veer of Ind ant water, 

An anviont trlbo of Araley, to whont this prophet Saleh (grandaon of!‏ فس 
Shom) was went to ture them from idolatry le the wordhip of the trie‏ 
Gol, according to the Mohwanelan hixtorinm AC fw holloved, but, tho‏ 
pradnotion‏ ملا given wise‏ ورتم roa demanlod a rigu at tic nian ‘Phe‏ 
and ono”‏ طلس نا refi‏ رسو oft living camel ont of uv reek, SHIL‏ 
whieh wo dived the Abfighty, that ;‏ لوصف Kodnnr hooked ) ye) thee‏ 
mol lightning, Koda thea beams‏ متسل Qo doatrayed the mation with‏ 
ho:‏ ,مسالط din‏ سس proverbial for ony wha behige ainehion er calamity‏ 
trio of ‘Naan are etd hy Aled The Yul ta lave inhabited: the‏ 
Byrin and Arabs’ (Dota ?), from the ojght af‏ حمساو" rook«iwollinga‏ 
the gigantic: ataturn af thoaa poople‏ لطم whieh ho inter Chet thus xtorin‏ 
have heon fabulens. 0‏ تاميسج 

Tor ميك‎ wo found no oxen fram paeifying hin mid oxompting him 
from Wa oath [hy soning the yhoo: away’); aml therofern wo eanacd ib to 
مط‎ romovud *ر‎ ie, Chulingg that, in order ta paoify him and oxompt him 
fron obligation to keep away. from the tulle, it was absulutely naeosshty 


to aond tho glow away, wo thorefora eaumd it ta bo removal,’ &a بد‎ 


menus SHeparalion’ ox Someapo;' ant من الشيى‎ iw we wo found to 
croapoe from it” Sno help for it; ia (we wore abaniittoly ماقام‎ to 
ity’ “it was necoranry far we to do it! 

By tho removal of the gluaevenid Ahon+Zaid wax enabled to regume 
hin went withont perjury, 
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Or of exempting him from the. obligation of his oath, 

We sent it away, though our thoughts went along with it, 
And our tears flowed abundantly at its removal, 

As soon then.as he was thus enabled. to resume_ his sent, 
' Without any ‘apprehension of contracting guilt thereby, 
We asked him, why he had risen from his place, 

And with what motiye he desired the removal of the glass, 
When he. replied, «You. know that. glass. is transparent}; 
And "I made a vow? to. God, some years ago, 

Not td stay in the same place with anything transparent? 
And we said, “And wherefore this solemn oath and binding vow?" 
He replied, «I had a neighbour whose tongue was enticing, 
Though his heart. was envenomed as a scorpion, 

And. whose speech was as honeycomb to. refresh, 

Though his seeret thought was concentrated’ poison ; 

And I was led to consort with him by his living near me, 
And wasacajoled by his smiles* into associating with him; 


2 oy ¢ ا‎ ‘unable to concoal what is committed to it. , 


va ' إلى‎ ‘he لملاوة‎ God to witnoss,’ 
3. or ‘macerated,’ ‘infused ; a drug is said to be منقع‎ when a deooa~ 


tion, or rathor ‘infusion,’ is. made of it by steeping it in wator till all its 


‘ 5 5 
qualities are oxtractod; and pi will therefore mean ‘an infusion 


of poison,’ ‘a: concentration of all its noxious qualities.’ 

Tho poot Narbogra says of a vipor ul pal فى انيابها‎ in its. fangs: 
was the poison which infuses itself [into the limbs of him whom it. wounds]; 
4.¢ San sotive poison.’ et 

> Litorally, ‘his: showing his teoth [in smiling};’. a, a primaly 
applied to a-camel whon it draws back its lips so as to display i teeth, 
an. action which in tho camel. is not indicative of: vice or فق نا‎ itis in 
tho dog. 
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The fairness of his appearances! mademe dosive hig compgnionship,, 
And the guile of hig, bebaviow eutivvd me to intimaoy!4 with himy 
So T attached myself” to him ay® tow new neighbours, 
Whorens it hag appeared thik lie was a sveoping vulture; 
And I beegme fhiiliar with Tim, سن‎ with’ a failing frend, 
Wherens it hes been evident that he was a treacherous, serponty 
Txhaved my food! with him, nor knew that on exumnination! 
We would be found Co be one of those whom itis joy “to part with, 
And elong to bin inignerance thet after inl should be mide, 
He would be found te be auch ad one oxults to be لاع‎ of 
Now 1 اعمط‎ wa maiden, whe wa unrivalled’ in porfeetion; 


TLiterally, “tho giewmes of bis dangeheap yao metaphor for Cfhlaoly 
fhir apperranees,! ساسك[‎ prea rows “رالوس‎ and very rem on a patoh 
of ding inte field, but iad noverthelor af rank quality. 


* متاسيم‎ nuvi Htmually ورب اليد‎ om amater'a atom,’ gui هأ‎ ox. 


datimney!‏ لمت ing: hee ihn‏ ورتم aa‏ تاسمه by the‏ السام 


Se Ag being in omy opinion (gake) a nem "لازنا‎ Ba عل‎ tho 
املق‎ of the Denne (qi. 14, العنايى )4 ماد‎ wags aac in ite 
opinion of rightly judging pork! 

4 Prhanrily, Sane whens ps (nih at his hon) iy eontiqnares ها‎ outs 


dudroryos,‏ ين 


al على‎ San tho سملا سوباك‎ that مط‎ yin! 

My malty ie. Say اس‎ Sa general or اتام سطا؟‎ whieh ia always wade 
with salt. 

7 Moporly, Guaynetion of menuy to distingaivh the good front the bade 

* كر امسلا‎ Seeamination of the tooth of و‎ Tre before purchasing bin 
to ascertiin hid age. 


noe ty aan (vie) with leat’‏ لول > لا 
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If she unygiled, the two lamps of heaven} were put to shame, 
And all hearts were inflamed with the fires of desire*; 

If she smiled, she [displayed teeth? that] mande pearls despicable, 
And [in comparison whereof] choice pearls4 would be soldfor pulse; 
When she gazed earnestly, she excited deep , vemotions®, 
And made the fascination’ of Babylon to be ‘wealized ; 





1 So Omar thn Fared says of his mistress, 
تهذى بهذا البدر فى جو السما‎ 
انثراك نذاك خلى لا ذا‎ Je: 
اريت لطائته على نشر الصبا‎ 

Yon محمد‎ about the fall moon in the vault of hoaven ; 


‘Loave off thy delusions, for ske is my boloved, not that [moon']: 
‘Tor charms outvio tho revival of the dawn.’ 


5 So 1105160 (Op. ct Dies, 66) says of Pandora, that Jupiter commanded 
‘Vonus to bostow upon hor ‘doy dpyadéov kat yuoBdpove pedrcdavas,’ 

3 Arab pools flequontly praiso tho tooth of the fair ones whom thoy 
colobrate; sco also tho Makamah of IIolouan below, whore they are com- 
a do hailstonos, bubblos, 8&0. 

4 Tho word مرجان‎ is xondored by Poipor ‘coral.’ If this wore correct, 
the idea would he elegant onough; tho tocth of tho maiden boing thus 
comparod to peatla, and hor gums to coral; but Golius, with 0 proba, 
bility, intorprots it ‘small pontls.’ 

0 Ai i is ‘molancholy, arising from Joye.’ 


© ¢Sho vouified tho fascination or magio said to be practisod at Babylon.’ 
This is an allusion to م‎ story in the Koran about two angels, ITarut and 
Mart, who wore believed to practise sorcery at Babylon, Seo the 2nd Surah 
of tho Koran (pago 18, Salo, 4to.) for ده‎ account of thom, Anothor 
account is, that ‘whon the angols in heaven expressed surprize at the 
wickedness of tho sons of Adam after prophots had beon sont to thom, 
God lot them choose two of thomsclyos to bo sont down to éarth They 
chogo [Zarué and Marut who oxervisod their office with intogrity, until 
tha planot Vonus (Zoliara) desconded in the shapo of 2 woman, and enticed 
thom to love hox, so that whon sh@ flow away from them to -hoayén, thoy 
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When sho apoke, she captivated tha mind oven of tho wigs 
And Iured down the wildest تمص‎ from Chair crags ; 
Whon sho reoited the Koran, she ehured tho sicle at hoarty 
And might have revived those already immuved® in tho tombe 
And seomad gifted with the paulteriost of the hosel David; 


: 
putaned her there, ابيا‎ wer nut ndimitted, On the intergeaion of somo of 
the pions, thay were permitted to مسقت‎ whether their punishment for, 
this miadomeanour shkoukt hoe in this warhl or the met. 1) بذ‎ anid that, 
thoy chows the founere and are now confined ab ليطا‎ tilt متلا‎ day of 
jndgmonts and that if any ona desire to aequive the art of Tingle, ho nny 
go to them med learn of hia, Leaving their veer, ut nat aeeing: thon, 

A Hus mols resembling thy سحقبلة‎ pongo of Tati سنن‎ ina لوا‎ 
of Ibn Maral, vie 


0 
هرود كان له بل اسئانا‎ sud pal ابعر أو‎ Say 
Tn hor (literally, hiv’) laok سح‎ ard a fon ination, Cit 30 Tarnt lind secon 
hor perfornauey, ما لايرل مط‎ derived اتاسنا‎ fan hor thotatny * 
ieee The انابرل‎ have deirat frame tier ew arta ef “.لا أ ايان لساك‎ + 

Hive, She pratt qin, and thom teat acemmibte te anol chard, 
ماتسلسسائه تروط‎ to hey an waptivated by her 

3 11 bine hoon alrewly aleorved (pay A, rete) diab tho vorb ثرا‎ 
properly menny te fread the Korat نط‎ revitatives اسه‎ reottation woe 
suppomd to have the efter ut obauniiyg aways corti dino, 

4 gly ia to بوط‎ alive a word uml in Ue trudition quoted by Shoe 
لاجم‎ ia his commentary. on a مبريسسم‎ ie the Mukimah of Softy, whore’ 
it i atated that, Cin tin of Weathenion, the Araby would somotines 
tury fomate childven alive, سد‎ great wae thede disdike tu thea? 

١ Vitorally, Cyan wankd Have thought er gited with the pipos of tho 
family of Davids’ Coit (Mlugemhy saya) hor thront were notially formed 
of gueh pipes,’ pole CUhin wort in dorived fran the Tebrow Wt to 
play ona pipo or paltery’),  Ahon-ZAnil menue te way’ نمل‎ sho road 
tho Karan av henutifally that the words of Molunnnad concerning ono 
AL Qala might bey applied Gy here Th fe اس‎ Chit when he hosed 
thin سمس‎ reciting the Koran, he exdaimed, “Phat aman it eortatnly one 
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When she sang, Maabad became as a slave! to her, 

And of the singer of Mosul? it was said, “Away? with him!” 
When she piped, Zonam‘ seemed an impostor’ beside her, 
Though he was? pre-eminent? in his age [for minstrelsy], 
And was justly celebrated’s for his thrilling harmonies ; 
‘When she danced, she made the spectators doff their turbans’, 


0 





000 with tho psaltorios of tho house of David.’ asl; اند اوتى هذا من مزأه‎ 
ola Jl. Wo road in the Wisdom of Jesus Ben Sirach (ch. xvii. v. 9), 
Aavid: معرتدوة‎ YearrpBavs karcvavTt rob Ovoracryptov, Kal 4 fiyov avrdy 
yAunalver WEA. Ke A 

14,0 ‘was oonfossedly inforior td her.’ Manbad (so called because 
his father was a slavo عبن‎ fom Soudan) was a colebrated singer, ‘and 
procentor of the mosque of Medina, under ono of tho earlier Ommiade 
Khaliphs. 

2 Yeon Ibn Ibrahim of Mosul, a minstrel constantly entertained at 
tho court of [aroun Al Rashid, was tho first of the Arabs who reduced 
hmmony to gystematio rulos. IIo wioto a biography of colebrated musi- 
cians and singos, among whom ho gave the history of Maabad mentioned 
above, 

8 « Away, far away with him 1’ 4.0, “we want no more of his musio while 
wo can hone hers!’ Tho two intorjeations used, hore aro nearly tho same in 


801186 : Tae i is dorived from رسعيق‎ just as بعد‎ 3 is from بعيد‎ . 


4 Zonam was anothor of the ornaments of the comt of Ifnroun Al 
Rashid, and always played tho pipe at that Khaliph’s entertainments. Ho 


is said to havo invonted a musical instrumont called sll}. 

6 Litoally, ‘a spmious child, that م‎ man owns and maintains, though 
not rouly his,’ 

5 Literally, ‘after having been.’ 

7 ها زعيم‎ hero uscd in its two different sonses; (1) ‘princeps, dux ;* 
(2) ‘qui quid juro sibi attribuit,’ or ‘oui jure aliquid attribuitur,’ In the 
socond one it is nearly equivalont to liyeyes “possessing a deserved repu- 


tntion for,’ 
8 Litorally, ‘aho caused tho turbfus to bo romovod from, or sot awry 


198 THE MAKAMAH GO} KINGAR, 


Ant eclipsed the dance of bubbler! in the eupy, 
So L little valued the oloicet herds! in comparison of hors 
Anil deemed her eampiny Che brightest! of my unjoymonis; بن‎ 
Concealing tha view? of lor even fram dus men and moon" 
Andevoiding mentional her in the cose ales ening conversation, 
And yet aftaid lott breeze should "ملتست‎ her fiagvango 
4 
an thes heads Pat ler spectators [5 Atay une ماكح‎ leet boost yroeont ab gy 
Sfonlasin’ of مص سل سايق‎ tht in mamonty af لضم‎ delight امسر‎ by 
mitsia and danoing, Chey put ماعن تله‎ away, or dail ium عمالمومااج‎ 
Abou ألو‎ meager dat bic تاطس‎ danced نه‎ wold, Cab speutators woul! 
Have been eseited to the highest piteh of costes by lehalding hor, i 
1 Warht amke Ghee forget: tho تساك‎ of bubbles in the cups th 6, efdlige 
regard ity توتسا‎ in eonyeuivon witle that at ber dant,’ Who سول ؟‎ 
of مالسل‎ ix that Mepented formation and divipypeammes of thom while 
they rie trom طامط‎ whieh produces a سروس‎ of maton Hike Anning! 
AL Safed سوم‎ ef ملتسي ع‎ fends, “since 1 سا ما كس سي محسط‎ hr 
lip, neither wine, wer the bubbley ستمصيل)‎ plewe ie any moro! a م‎ 


ror awedly‏ لكك Crcarpas thay: ane xe‏ ل SSA) wi‏ مر ولا تحدسا 
Gee athlon :‏ عم either on‏ لغ aul bentitel‏ 

4 gah سم‎ fon cgay GO Teiyg أسمتاسلف‎ for tho Xt tho Baie 
اللي ازنك‎ atten ye أي‎ ndgsisdtions ارد بين ساد سسا سد 'ركماسسرتائ؟‎ see: 

COP red candy! ال‎ were thie mast velnable and xonres, 

>» Tatoally, Gad Demented wath her vampany (i. e6 OL rogariled bor 
company uot ان‎ oraniment an) the neck af enjaymeut! Pho pleamro of, 
the ninidon’s compat be eprenented under لوو اكد ل)‎ melaphor of ١ 
a newldhige أسساتر‎ an dhe isk af enjayment” ) نعم‎ rein the eonforle ٠ 
tink baie of Tite’), 

OCT sight of hor few? or Saf ا‎ an if de were afraid that 
even Chix الاسام‎ tedeuy سنا‎ tnuatty, 

shold yas aways at night with hor adour;' da, “oat‏ مهاه اسيل ١‏ و 
it shoult carry away a report af hor beunty,' wut xprend it abroad, ‘Tho‏ 
of hor‏ سافان in equivalent: ty (yb ey thy‏ رياها Sololinst says tlt‏ 
Mulenal, Abate‏ سكسسس for Tnatdys te‏ ماسوو fragrance, Ge. Cher‏ 


a 
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Or soothsayer! divine about her, or flash of lightning betray her, 
But it happened, through the failure of my untoward fortune, 
And the malignity of my disastrous horoscope a, 

That fumes of wine made me describe her to my faithless friend, 
And then repqntance returned, when my shaft had hit the mark’, 
And 1 felt deep annoyance and vexation for my utter loss 
Of what I had thus committed to one incapable‘ of retention. 
And yet 1 had stipulated with him to conceal’ what I told him, 
And ما‎ Reepmy secret though I should haveprovoked him to wrath; 
When he*had pretended that he always guarded secrets, ° 
As enrefully as a miser hoards his golden coin‘, 

And that be abstained from disclésing what ought io be hidden’, 
Though he were exposed thereby to be thrown® into the fire. 


Zaid anys of his daughtor الأهرية‎ wt Ge بها‎ lurid وطال‎ ‘Long 
was tho continnanco of her mnintonnheo ne a virgin, and hor concealmont 
even from thowinds.’ 

1 ¢Satich, an Arab soothsayor of great colebrity, who is snid to have 
lived thico hundied years, but ما‎ havo beon such a ciipple from his birth, 
that ho could novor sib down or riso up without help. 

a pi is ‘tho star which is i the ascendant at ono’s birth’ 

3 i.e. ‘that the arrow of my speech had reached (struck) his ear,’ 

4 Litoally, ‘that sieve’ So Kanab Ibn-Zohoir, in his poem called 
Borda, saya of falso friondship, ‘It will not hold fast tho faith whioh it 
has plighicd, oxcopt in tho same way that a sieve holds water.’ 


ولا نمسك بالعهد الذى زعمت الا كما يمسك المام الغرابيل 

0 Litovally, ‘for tho tying up closely of what I had told him,’ 

6 *VTis donar,’ 

7 Litorally, ‘that ho novor rent cmtains of concealment.’ 

8 “Though he were exposed thooby to enter the fro’ may mean either 
‘though ho wore to bo thieatoned with torture by fire in cago of his re- 
fusing to disclose tho “اموه‎ or (in dntinuation of the metaphor in the 
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Now it happened, not more than ane or tayo days after, ol 
That the prince. who waa the supreme govemor of that, toys 
Determined to repair to the court of his sovereign, 

Iu order to renew the exhibition of his troops to hin, 
And go-to ebtuin a shower fromathe clond of bie hounty j,-; 
And being desirous to duke with hin an adeaptuble offerings}, 19: 
Whieh he might present| to the king | duniays his private ا‎ 
‘He began to proffer liberal rewards to لط‎ omiysaries, ids 
And great advantager? to one who would progure what he’ wanted: 
So my trencherour neighhour barely atooped® after his bounty, 
And xet ecnsire ab nought by alethiug himgelf in infony 52 


الام 


sf 
افوا‎ olnuan) ‘that ho never rent eurtaine of concealment, ovon if they 3 
on fire, and lie wore ترامطئا‎ to Do burnt ihe did net borat through 00 
عق‎ Coven if ib wore mnoxt ستسورتاايا؛‎ for him امد‎ to crond thom! of 
1 Titerally, a provont that might اسن‎ with hin (ho Ieing’s) taste 

or fancy. Shareoshi عرس‎ (int the promaminal allix refers to “tho King: 
لا‎ Hotwoer the hand of hiv private nuilionce! ل‎ ‘in tho met of 0 
Fin the coun of hin mutiones with Oey 'بزنالط!‎ . 


4 بزل‎ rnin here ما ؟‎ alloy’ Tike Ges واشقرة تأعمر علنضة)‎ and “not 7 
pathy 





Toston, ns th malty dems, 

4 Literally, “nol to augment’ Gee. Sto represent nae grenb) tho toe: 
divable things Cwhieh le would كاير‎ to any: ene who dhenld jut Wit 
powoaion Of Lik desire! fa of بستطامسه‎ whieh would bo a-sullablo and. 


aoegplabls prownt to Cue king Wa find both the verb يسلى‎ anid th. 
non Des. ube ie Che مود‎ kere fie the Midkemel: of Dangeous (Page 


Td, din 8, De Srey) it the pasar الععالة عرى السثارة‎ A al, 


“wo ropredonted to hin the reward اناك‎ wo eu Hive lian] مه‎ greater 
than tint which wonkt bo phen جد ما‎ nmhasaados! fa Ove Pret 
to hia higher poy than that of an ambeadon 

® A word primarily applied toon hind or cloud Unt desoonds 60 09, 
nearly ما‎ roroht the ground; and ساد ما رتسي‎ who lowors himulf, 
to do nuything bux, 
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For he repaired to the governor with covetous! intent, 
And'told him what I had communicated to: him ag a secret; 
And thus I had: no alarm? to apprise me of my danger, 
Till his agents visited me, and his emissaries swarmed.about me, ٠ 
Urging me to confer® upon>him. in preference to myself \ ' 
The possession of that my most precious pearl, 

On, ‘the condition that I'should dictate its price to-him: 
And then « flood of distress overwhelmed me; 

Like the son‘ when it overwhelmed Pharaoh and his host; 
And I pérsisted in contending® with him. for: her, 

Though all my efforts of contention were fruitless, 
And-intereeding with him, though my intercession was useless ; 
For whenever he observed in me an increase of opposition®, 
And a growing anxiety to evade his proposal, 

He inveighed’, and burnt with rage, and gnashed his teeth? at me; 


cab eit ens 


4 Tuitorally’ ”م‎ ‘atrotching hits onrs,’ as if listoning for what ho could hear 


in his own favour. 

2 ‘So nothing almmod mo, (i. 0. apprised mo of the imponding danger), 
excopt tho doscont of his satellites upon “رقص‎ a0. ‘I had no alarm of 
my danger, excopt its notual arrival’ Tho word translated ‘sntollites’ 
moans ‘tlioso adfontive to his behests;’ and that translated ‘swarming,’ 


is properly used of beos, 
5 or, ‘to prefor him to myself in bestowing upon him, &o.’ 


4 Titerally, ‘as much of. distress overwhelmed me, as of theses over- 


whelmod Pharaoh aud his host.’ Tho word ‘zea ee ¢ ni is the Elebrew 85 , 
6 21 coagod not to try to repol [him] from her, but my repelling to 
be of no avail; and to intercede with him, but my intercossion: not to 
. proapor.’ : ; ١ 
6 or, ‘making of diffcultica, in the way of his desire.’ 
1 ا‎ tho ncoused mo of what.I was not guilty of.’ 3 


iow "oy prt.‏ 16 لصم Ps‏ مم3 
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But 1١ للدم‎ not bo porated to relinquish my  tronatire!, 

Or to tear, as if were, my heart! from my boxem, 

TH threatening ean to violence, and menneing to: blows; 

And then J waa aé last indnoed by fone of death, 

To barter to him the apple of my aye for yollow coins 6% 

While the informer gained nothing beside guilt and للها‎ 

Sines that time therefore T have been in covenant with 6 

That I would never remain in company with the perfidiougs 

Now since glass ix peeniay for that enlpable property, 

And is even proverbial fox the quality of transpurdney, 

My oath refers? therete in an especial manner; 

And for this عالت‎ my لتيل‎ is never extended towards ih? 
And now that 1 tht my escase Inve roaintainad, . 
Complain net, لل‎ fan die swoetments ار ساسم‎ 
Vou beside that my conduet ik fully explained, ١ 
ML meke you ands for the Tose you soxtuined?, 

By ny stores of amusement terived! trom the past, 





14 


TL Talerally, Stee المي ماسوو‎ frame ney fell meaty’ 
8h سيك‎ hy whiok the لوط‎ aim iv mdted ' لمم سيلا‎ of the lovay! 
reammnblen te pnw te tha xxxiveh Miskanuth (is “IR, Do Bavy), vs 


Abow Auhl vayn of bik wow رلا أميزه عن الال كيدي‎ ١1 dtadinguiel rf 
nol from Ue loher af any Fiver! سيط‎ Shi i سر‎ die te tong mf 
gown heart’ ap 
SA play on Un word eta Whieh leans hath ‘eyo’ and *eaint 
Titorally, ta exchange aie black of iny vy’ (ie Site apple or pu ! 
for Syellawnem of Ue eye” or Cot coin! 
4 or, “تسسا ؟‎ 
5 Faterally, ‘the اسملا‎ (or Shanetation’) af my oath nw reached iy 







"Hoenig you ate prevented Ly rae frame gathering the aweotmadle! 


0 


(Han vintage), 
7 Literally, ‘the rent that baw unde? 
ا‎ What ho been dime down th ine نص سن‎ inheritance, by tradition: 
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١ 0 lately’ by fresh. observation amast}; 

Since sweetor -than cates the intelligent find = 1 عن‎ 

The delights? that my skill can provide for the mind. ١ 
‘We accepted thon hisapology, and kissedhis cheeks®, saying to him, 
‘We know that perfidy* wounded. even -“ the: best of men,” 
So that a signal denunciation was pronounced? on the perfidious, 
Then we asked him what subsequent conduct was. displayed ١ 
By the لسن ييا‎ neighbour who had abused. his confidence’, 


1 ¢Nowly acquired by my own industry,’ 

2 ¢Sinco the plensantry that I supply you with is sweeter than sweet- 
monts in the opinion of (sa) is synonymous with Mic) every one who is 
intolligont,’ 1 د‎ 
_ § 1166 kissed his checks (literally, ‘ whiskers’), in token that we ac- 
opted his apology, and’ forgave him! : 

44,6 ‘thou art not the only victim of porfidy; even tho prophet 
himself sufforod from. it.’ البشر‎ avy is one of the titlea of Mohammed, 

5 Litorally, ‘so that that. which was pronounced concerhing, the wornan, 
who onrricd wood. (fuel) was pronounced ;’ ,مط‎ ‘the consequence of which 
was tho publication of tho well: known, denunciation (in the Koran) about, 
that tronchorous woman? Tho phraso hero employed: resembles the ordinary, 
one, قبل .ما قبل‎ phe, ‘80 that tho well known saying was uttered.’ 
Tho woman hero spokon of (as an instance of perfidy) was tho wifo’ of 
‘Abou-Tahob, a great cnomy of Mohammed, and called: ‘a: carrier of fuel, 
oithor ‘bocateo sho Inid thorns in tho prophet's path, or becauso she soughs 
to botray him by tale-henring to the pooplo of Koreish, and perfidy excitos * 
rancour, just as fucl feeds a firo, Mohammed denounced her. under this 
name -(8 a torm of ropronch) in tho oxith Surah of the Koran, entitled” 
Abou-Tahob, .in those words: ‘Tho wifo of “Abou-Taheb, the ‘bearer of 
٠ fuol, shall descond to bo burt in flaming fire, witli a cord: on hor neck.’ 
(Boidawi snys, that sho is describod in that passage as bearing wood for 
fuol in holl, because sho fomented hor husband's hatred against Moham-, 
mod, or heoauso sho strowod brambles, in his path.) . This is the donun-. 
ciation spoken of above. 1 

9. Litornlly, ؟.‎ whad: his treachorous neighbour: nd aclfisly intimate friend 
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After he had thus sovored the ties of friendly intercourse, 
And feathered against him the arrow! of porfidy; 

And he replied, “Te took to selfhuniliation and subniiasion, 
And began io employ suitable? persona to intercede with mar 
ButThad resolved that my friendship should not berestored to him, 
Unless what I had before possessed® were alxo restored to ma: 
So he met with nothing from me but scorn and obstinate aversion, 
And yet was not discouraged! by the repulses thal ho met with, 
Nor ashamed® thereby out of his impudent importunity, 





had dono noxt,’ مقتاتت‎ is oxplninod by tho Scholiaut الذى يعمل براي‎ 
dud} Sone who acts on solfish principles.’ . 

1 Poathorod against him tho arrow of parfdy;’ ع‎ completed قلط‎ 
perfidy. So in anothor Makamah, ‘Tho judgo had alrondy pointed (put 
the point on) tho arrow of roproof against him;’ i.e. was quite proparod 
to administer to him a aovoro reprimand, ‘I'ho pulting on of the fonthors 
and point boing tho Inst stop in makbig an arrow, is usu motaphorically 
to denote complotencss of proparation, 3 

2 “116 hogan to sock rcvonciliation with mo by means of ملاع‎ intore 
cession of] persons in a propor position [ito affect it)’ te, ‘aitahle poraons 
or ‘poraons of placo,’ ,وه‎ fof rank,’ 

5 Literally, ‘that my flondship showld nob rostoro Staal! ها‎ iin, wnloas 
my yostorday woro rostorod to mo;’ io, ‘what 1 had poxsusaad yostorday’ 
(i. 6, before), viz. ‘tho damacl ;’ or possibly مال‎ plrnac, ‘witless my yoatorday 
woro rostorod to mo,’ is cquivalont to ‘novor at all,’ booauso tho past 
novor rotums, (if tho words bo wndoratood in thotr most literal, import). 
gi is often used in tho sonso ‘unless,’ 

4 or, ‘disgusted,’ 


Fae 0 ٠ 
6 يثسب‎ is from tho 8th conjugation of رواب‎ which whon construed 


with مى‎ signifies ‘to bo ashamed of or, ng somo commentators رمه‎ 


‘to go back from,’ t,o ‘to rolinquish, In tho Makamoh of Tonise, the 
anme nee ovours in the imporative (vid. png. 630, lin, 2, Do Smoy), vis 


لاه which ia thoro intorproted as weaning ‘he ashamed!’ and na‏ 5 تسب 
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But he persisted in trying expedients of rceonciliation, 
And continued wniecasingly wyent in his solicilations, 
And aulfered me nol. to esenpo from hia pertinkcious RMOYRNCO} 
And nothing would make him despair! of maces exeept a poom, 
In whioh my grieved heart and wounded spirit vented themselves; 
For it had tha offect of driving? him quite away from me, 
And confining him to his horse like a prisoner; 
And, on its publication, he finally renouneed® his pleasing hopo, 
And could only exolain, “Alas! what utter failure I? 
Despairing of the revival of hix departed! friendship with me, 
As much as infidels despair of the resurrection of the dead! 
So we conjured him to recite Lhe versex to us, 
And to parmit ua to form a judgment® of their quality; 


tq al 3 Uhongh some اصن‎ that it يط‎ equivalont to أرجيع‎ and 
moans ‘go back,’ وبر“‎ away,’ "اول"‎ 

2 Nothin made it soem improbable (aay) to him that he السام‎ 
obtain his dosire (viz, Ssoondiliniion with my’), exenph Kone vorses,’ 

2 Titorally, ‘thay (the voraed) wore thal which dravo ont hie devil,’ 
diva ‘drove Ata away lilo an oxorcixod باصملا‎ and provented سلطا‎ fom 
haunting mo any moro with his annoying importnnity. ow ia a vorb 
toolnicnlly applied to the driving ont of dovile hy: oxorcian, 

3 On ites publication ho finally xetiod tho مطل‎ of what had 
ohoorod him,’ ia. hig hope of xnveceding ta recover my friendship. 
4TIo finally anttled the divoroo of? mena ‘ia ulterly relinquished ;’ 


ey boing equivalent to تطبع‎ 

4 Titorally, “uried.’ 

5 “Tenants of tho tombs! 

6 ؟‎ And allow ua to smoll their odour, io. Sto form a jidgmont ‘of 
thoir quality! Tha مسو‎ word يا‎ yy aroun inn posnge above (pag. 188, 
noto G), vir ‘I wag afraid lust the wind should communivate hor fragranea; 
ta fcarry nows of hor rare qualitiens 


11 
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And he replied, ‘Well! man is a creature prone to impatience!’ 

And then he proceeded to recite these lines’, 

No bashfulness cheoking® him, and no timidity restraining him: 
‘Beware of him® 4vhose مقوط‎ and treacherous wt 
Unnumbered pangs inflicted on my heart! + 
Time was I chose him® for my comrade deny, 


1 Literally, ‘man was oreated out of clay,’ or ‘out of haste’ ‘This 
double meaning of tho word عمل‎ ig hore takon advantage of by Inivi, 
who means to say that people aro naturally in jiasto to have thelr 
curiosity gratified, insomuch thal they may bo said as it were to bo 
mado of impationce,’ ‘Tho above oxpression is nearly a quotation of 
phraso in tho Koran Yash الالسان‎ gk, ‘Man way oroaled procipitate,! 
or ‘prone to impatience,’ 

2 Theso aro tho verses which Abou-Zaid published in order to put 
to shamo his porfidious neighbour, and to provent him from over again 
socking to offect reconciliation with him. ‘They aro full of wlliloratiyo 
antitheses, which aro in sovoral instmfvos iinilated in tha تلاتلا لتنا‎ 

5 Litorally, ‘driving him into a corner,’ & ye 

4 ©Tumning him back, 4a. Smaking him ماشاتسط‎ 

7 ونديم‎ ‘Thoro’s & comrade,’ i 0, ‘thero ia auch an ono, whom you 





should” bownra of? Similarly, s poom in tho xxilixd Makamah (pag. 270, 
Do Snoy) bogins دوأحوى‎ *Thoro's هو‎ brother of mine who,’ &o. 

Wav (4) at tho commencement of ع‎ pmagraph, followod as hero by a 
Kearated noun, ia nob a conjunction, but rathor an intorjootion, It ig 


called by tho Arab grammarians رب‎ ne 15 ovours xopeatodly in the 
following lines of tho Diwan Tozaliyah : 


وحرلي) وراك ولغر سددك a)‏ شددتك عليه الحبال 
وهال يويك وخيلٍ حبيك ضيف wiles wet‏ الوقال 


5 The litoral vorsion of tho linos of tho original corresponding to tho 
first six linos of tho translation is « follows: “Lhero's ono, & comrnia fo 
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And gavo him all my cordial love sincere ; 

But since his foul ingratitude is known, 

With loathing hate hia friendship 1 disbwn, 

For he who seemed! my warm and willing friend, 
On trink proved a vilosand wilfil fiend ; 

Tlim whom T deemed? compuasionnte anc kind, 


whom T give to drink puro the tnth of my love, whon I supposed 
him to to an attentive fiond; bub toward whom T displayed hostile 
(ontting’) avorsion, انس [ وملام‎ hin to bo only Jike font senlding matter’ 
(*aanies" of ©’) 1 فسان‎ hi ag my: intiniate (interloontor), and my 
homé proved to bo wounded by him through whut he porpelrated’ ‘Tho 


points of the lant line consinla fi che two ignifientions of the word كلهم‎ 


vin (1) Sono who fx convorsod with,' and (4) ' wounded.’ vere lyoe may 
bo vondorad vithor عم‎ above ‘foul senlding pay! ox Cfond pny [al] aealding 
water’ En alther caso the pleas implies Swhntever ix taest ropulaiva 
nid dotoatable! One wha fonts fnuther, expootully a friend, eimelly aud 
ungrateflly, ia said by tho Atal to ملسر؟‎ hin dbiuk lob water! 
Jn tho Makaitah of Dumietta, we read, “1 retain my Jove for م‎ warm 
frond, though he havo modo one لسكا‎ sealing wator! ie Seven thengh 
he havo tavatod mo basely and ungiatofully,’ دوأو جرعلى العييم‎ whore 
tho samo word ia neal ia above, أوسى‎ Sheen fn the evenings ie 
“became ab lant, ox ainply Shoesme’ (vid, yyy 121, nate 4), 

1 Titorally, 1 anppoxmd him to be an اناسل‎ compassionate ona 
«(رحيها)‎ and digcovered سلطا‎ to مط‎ avomeed and exeornble و سن‎ flond 
“(رجيما)‎ Tho word رجيها‎ emis propmly fone ما‎ be pelted with stoned ; 
مك‎ like tho dovil, whom, in tis eoromenion of tha Udy, Moslemin 
aupposo themeclyes to bo polling, when they, ميلا‎ stoned on Mount 
Arafat, intending by that nation to oxproay their nttor dotestation for bin, 
and to dovota him to infemy aud dextrection; atoniiys being regarded by 
Orientals ag tho most infimons of deaths 

811 looked upon bim aa a wollewishor (or ‘willing to further my 


wishes’), but my oxamination of him (a me) oxponel him aa ) (جلى عنا‎ 
wflondish (porverse) and disgraceful “.كاسنن‎ ‘Nhe word مر بد‎ in peculiarly 
1 [ ياست‎ 
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A oursod caitiff 1 am doomed to find; 

And he! who faith T thought would firmly hold, 
Appeared a “traitor infamous and bold; 

His promiso? fair T vainly mado my lust; 

The gentle gale was but a galling gual: 

When wounded® by his sting past cure I lay, 

His night sceure from sorrow past away; 

And when we parted‘, blithe he seemed and hale, 
Though I, by grief o’erwhelmed, was wan and pale; 
Ah! would that in tho gravo® had been my hdme, 
Ere one so base my comrade was become! 

Who still devoid? of all remorse appears, 


applicd to tho dovil as ‘a porvorgo and wilful rebel;’ and honco is weed 
in tho songo ‘fiondish,” 

2¢T thought him before trinl wasgnnde of him an sssocinte who would 
keop his engagomonts; but ho has now appeared a villain and abominablo, 
(or ‘reprehonsiblo in tho highest dograc’), 

inforrod from his bohaviour that ho would blow a gentle broom‏ 1 ؟ 
(treat mo gontly); but ho would not blow any wind but a poisonous‏ 
ono’ (or ‘simoom,’ a namo derived from jw ‘potaon,’ the hob wind of tho‏ 
possossing tho most noxious qualitioa),‏ ووم 

5 21 past tho night (or ‘romainod’) wounded by hie ating whitch baffles 
tho phiystoian, whorens ho pnst tho night (or ‘eontinnod’) scour from 
[any injury from] mo? 

4 21115 condition, on tho morn of our parting was ono of woll-boing 
(or ‘uprightness arising from honlth and vigour’) though my frame was 
infirm (distressed and sickonod by sorrow), 

5 1؟‎ said, whon I had had oxporioncs of him, “Would that ho had 
not oxisted, and had novor heen my comrada!’” 

0 “Ho was not attontivo (Kind) or bountiful, bub was a formidable 
advorsary to me by hie malic’ يكن‎ 4) is equivalont to رلا كان‎ the لم‎ 
having a convorsivo powor معلا‎ tho Wav in Iobrow, 
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Whose causeloss rancowr atill excites my fears, 

And makes me hate! the morn, whose tell-tale light 
Liko him displays wll xeorets to tho sight, 

And love the shades of night that ne'er reveal 

The dedds thoy witness only to conceal. 

But know that infamy? will soon requite 

With ample punishment his treacherous spite; 
Though truth he told, his guilt is still the same, 
And dooms the wyeich to sink at last to shamo,’ 


0 





}¢©Whon ho noted porfdionsly (io Shy his porfidious, insincoro 
condyot’) ho made tho morning-light haloful to nfy heart, boonuso tho 
morning-light is found to ho porfidiona Crovealing all things], and مده‎ 
couraged mo to profor night, since tho gloom of darknoss is a silont wit- 
ness,’ [To means, that his friend's porfidy gave him so sbrong a projudico 
against ovory thing tyansparent, and proferonco for every thing opaque, 
that ho ovon bogan to dislike day-light, and profor tho gloom of night, na 
charaotorisal by thosa qualitios roxpootively. A similar oxprossion with 
rospeot to day and night, though with a diferent application from that 
above, owas in an Arab pout, quotod by Shareoshi: 


Os والليل‎ dela من تراصله فااشمس‎ ub لا تلق الا‎ 
نال ؟‎ fa nob propur to onjoy her company oxoopt by night, 


‘Vor tho sun is porfidions, bub night fevourable, 
(Soo noto A, pag. 1633), 

4 Litorally, ‘Bub tho informor is guilty and معنا‎ enough in what ho 
porpotratos, ovon though ho havo spoken the truth; ie. ‘hove ia onough 
in whot ho قط‎ dono to stamp him ax a فقوا‎ and guilty man, and to 
entail upon him the consequences of basenoss qnd guilt, oven though hia 


tale bo tro,’ 
ب«‎ ٠. 
Tho romarkablo معام‎ Lely أثاميا‎ ut كنى دس‎ , Ilo who tolls talos 


7 8 
is guilty and baso enough,’ resembles thowo of the Koran lagged كلى الله‎ 


and الله وكيلا‎ (dS, ‘Gli هذ‎ witness enough,’ مذ اننا )؟‎ suroty (subatituto) 
/ ع‎ 1 0 3 1 1 
enough “ر‎ ie. fn auiliciont witnuss and auroly,’ av Unt mw obhor ول‎ required, 


i 
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‘Now ag soon as our host had heard these motricnl lines, 

He higlily لم امصلاوه‎ the importance! of his praise or bluno, 
And made him to’reoline on the cushion? of his extoom, 

And assigned him the chief place* on hig couch of honour, 
Then he caused to be brought forth ten مسا‎ dixiics of silver, 
That contained sweetmeats of sugar! and honey, saying to him, 
‘ Ag there is no resemblaneo® between those in heaven and hell, 
So the blameless must not be treated like the culpable: 

Now these dishes may be accounted® fayltless in keeping seerols; 
Make them not therefore the object of thy aversion, 

Nor act like one who should reckon {eber? with tho Adites !’ 


١ This claus might mean, ‘ho famed a high admiration for his style 
of oulogy and vituporation;’ but the above poum containy only tho latter; ' 
and it is thereforo bottor ما‎ translate it, ‘formed a high idoa of tho im- 
portance of his piaiso or blamo;’ ور‎ from tho govority of Uno sativo in the 
aboyo verses, ho wes convinced how much better it was to ho tho oljodt 
of his praiso than of his consuro, and accordingly roxolvorl ما‎ travt him. wall. 


2 ¢Almohfida’ in Spanish is tho samo word an algal 

5 ox, *placed him in tho middle of ib (the most honourable placa), close 
to himself.’ But thoso phages aro probably motaphorionl, 

4 القند‎ ‘candy,’  spooies of sugar formerly much used in tho Maat, 

*¢As tho inhabitants of honvon and hell mo not to bo vompared to 
gothor, so it is not allownblo that tho blameless should be treated like tho 
oulpablo;’ 4.4 the Intter would bo as improper aa tho former, 

6 «This act of dishos must bo classod in tho yank of thoso that ayo 
blameloss in keeping of soorots;’ [hocanso they aro opaquc). 

7 Literally, ‘nor reokoy Hud along with tho Aditon.’ ‘hie 0م15‎ is 
the samo with Iebor, grandson of Shom, who was aonb hy God to that 
people to tun thom from idolatry, ‘Choy Ived in Jtadramaui, whithor 
they had gono aftor tho confusion of tonguos, A fow of them belioved 
and followed Ind; but tho rest of thom wore awopt away by a atrong 
hurricano, according to tho following passngo in tho xlvith Surah of tho 
Koran, ‘Romomber tho brothor of Ad (Ifnd) whon ho proached unto his 
people in Al Akhaf (and thore wero proachory مطامط‎ and alter him); 
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Then he ordered a servant to convey them to his abode, 

Tn order that he might dispose of them as he thought proper; 

When Abou-Zaid turning to us said, (Naw singin song of لذ رتنا‎ 

And aceept the news of the enre® of your diduppointment و‎ 

Jor God hag now repaired xour berewenant, 

And removed every hinderance to your intended meu, 

And permitted you to unite in Che enjoyment! of the sweelmeats; 

And thus “what you dislike may sometimes! be for your good.” 
3 


“AVorship nono but God Vorily 1 few for you the pnnishmont‏ موسترمة 
to turn um asile‏ قاد of a gront day’ ‘Thuy answered, Art tan come to‏ 
from tho wowhip of ome god? Krieg me now tho punislanont whieh‏ 
thot! throwtoneal na, if thou ark ono of tho (rathtul’ Io replied, Verily‏ 
with Col; and T only‏ بط tho knowledge of the timo of your punixhment‏ 
yo are an igneant‏ واد 1 doclno unto you what Tam rent te preach; bat‏ 
the preparation nude for their prutivtiment,‏ محمد poople” And when they‏ 
oloud traversing tho sey, and fending towards their valloy, they‏ ىن yin‏ 
بلع سي tuk bringeth wt amin! Oud‏ اسيك مسن & anid, ‘This ideonly‏ 
بسكم is‏ تماد to bo Instead; wind‏ لاما "Nay; ib ixswhat yo‏ 
vongonneo: $b will destiny every thing ab the command of its Lind? And‏ 
in tho moming nothing waa to ho Keen except thei empty dwollinge’‏ 
contadies a fill‏ اس ef Ciel;‏ لي Tho xith Surah of tho Kora is qalled (ho‏ 
account of the preaching of thia prophet, mut due abstinaey of (he Adites;‏ 
and so also docs tho vith Sars,‏ 

Live. Scongratulate ymneelvey on what has “يما‎ diterally, road 
(or ‘roaito") the chapter of Vietory? (tha slviiith Surat of the Korn ia ao 
ontitled) ; 9 phrago oxpremive of xeleangratilation, jute an treviting the 
chaptor of yraiso or thunkugiving’ (Ui iret Surah), fx uxed to eaprows 
thanking or praising; deo page 187, noted. 

3 Literally, ‘rojnion in tha annamemnend of tho cieatizing of your 
wound; ia. (the romeval of your diqappointinant in eing prevented from 
cating tho aweotments, 

5 Literally, ‘gutharod your compauy andor the ماو‎ of tha aweot- 
monte,’ 

4A quotation of an adagns vies Sit id possible tit a thing may he 
disngroonblo to you, mud امبر‎ be ood for you’ 
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And when he was intending to dopart to his home, 

It occurred to him to bog the dishes ay a present; 

So he said to our host, ‘Know that it is a mark of courtesy, 

In bestowing a present, ما‎ give! with il the vessel containing it! 
And the host replied, ‘[‘Take] both«them and the slave, 

And say no more, but rise and depart in pence’ 

‘Whereupon Abou-Zaid sprang up lo [make his] reply, 

And thanked him as a meadow thanks له‎ cloud of rain. 

After which he conducted us to قلط‎ tont, 

And allowed us freely to dispose of his sweetments; 

For he began to hand the dishes about, 

And to distribute their contents to the company with these wards, 
‘Lknow not now whether to blame or thank that treachoroug one, 
And whether to forget or bear in mind the injury done to mo; 
For though he was a foul aggresgor* and doubly porfidious®, 
Still he was the cloud from whence fell this copious showers, 
And it was by his sword that this booty waa won for me, 

And it now occurs to me that 1 should vetwn Lo my fiumily, 
And be content with what hes acerned to mo thus onally, 








+ 1 Know that it is ono of tho indicalions of courloay, that one who 
bestows a prosont (المهذى)‎ should bostow thorowith tho vossol (oontaining 1), 


3 Tho vorb lo monn properly ‘to pay in advanco, or by antioipa» 
tion;' and when construed with such a word as ym Incas Lo comnit 
an aggression’ in which one doos tho first wrong, and قل‎ boforohand with 
tho othor, = 

5 Literally, ‘was most porfidiously porfldions,’ or * mado porfidy most 
porfidious,’ 

4 110 means that it was owing to tho oircumatanco of projudica against 
the transparent having beon producod in him by tho porfidly of his noigh 
hour, that ho had yeceived this liboral prowent from the host, whon he 
roluted tho eauso of his projudico to fiim and tho company, 


a 
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And not weary out my camel or myself any more, 

Lnow therefore take lenve of you as a faithful friend), 

And commend you to the ere of the Best of guardians,’ 

Then he mounted his beast to retrace his ALepa? and return home’, 
And so quilted us, while his strong camel أده‎ forward ab apecd ; 
And we were left by the loss of hin agreeable company 

Like an assembly! whose president is departed, 

Or a night whose moon ix xet. 


«tt 
1 Litorally, ‘ono who progorves and observes our Joyo,’ 
2 fo robum on the prints of his hoot;' Goyenir anv قن‎ pas! 
١ 


Yo his fronds; (ie to tha pooplo of hia own tribo) oqlled 5a; 
ag ‘those who ngslat and support in نون‎ of distress.’ 

Povsian word signifying ‘a meoting, or parly of fiends,‏ ع وا سك 
not usod in tha western rogiony of Islam.‏ 


Nom A. 
Tha following fH anather paunnyo of an Arab امسر‎ given hy tho Soha» 
Hiaat, parallel to that quotel in the note (pag. 140) an tho words And 
malo mo hate tho morn," رن‎ 


ايها الليل مار بغير cle‏ ليس للعينى راحة فى الصباج 
كينب لا [sel‏ السبام ذيه باى على Uhl‏ الوجرة الصباج 


OQ night, if thou must fly away, fly not with wingw! (ia. mpidly) 
‘For thoro is no satiafvolion (rest) to my ayd in the morning! 

‘Tow oan I bub hate the mom? since it ها‎ Uhorein 

‘That tho boantifal of fico is to bo removed away from me, 


THE MAKAMAL 


oF 


TENISE 


TUB WORDS OF 11471511 IBN TAMMAM. 


N the extravagance? of youth’I obeyed tho calls of folly’, م‎ 
For I constantly frequented the company of the heautifuls, 
And gave ear to the sweet harmonies of the tuneful ; 
Until, when the warning® of increasing age had arrived, 


3 


1 A yory anoiont town now fallon to dooay, in tho Dolia*of tho Nilo, 
not far from the sou It was formerly a large places, and, like Damietta, 
surrounded by a Inko, which, during tho imndation, hucomos sweet water, 
and continuos ao six months, and is ant during tho romaining halfyenr, 
Thn Haukal saya, that tho sito of this town was a vaat mound املد‎ 
in anciont timos ovor ه‎ numbor of corpgog, and galled كوم‎ 2 Chis mound 
was probably tho ruin of a gront pyramid, which a Init, on low 
ground and of soft matorials, had beon gradually worn away by tho imme 
Antions vf tho Nilo, ‘Cho town of Toniao or ‘Canis gave ita namo to tho 
Tanitio mouth of f tho Nilo. Soo Bochart's Ceayraphia Sacra, pag. 206, 

2 This word arts ocoursein tho Malamah of Sanaa (pag. 77, lin. 1) 
in the same sense, 

* التصابى‎ signifies الميل الى الجهل‎ , “inolination to folly.’ 
4 غين‎ is tho plural of Tons ‘a dolioato and olegant Indy,’ a ‘luxurious 


dame.’ 
5 Tho warning horo intonded is الشيكف‎ , “hoarinose,’ 
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And the bright prime of life had passed away, 
1 became enrnest to be led to the practica of ciroumspaction|, 
١ And penitent for my derelictions® of duty téward Cod, 


For parallol pasangos in which honrinesa iW spoken of as convoying an 
admonition, ( ممم «(ندير‎ pry, 80, noto J, and alae tho Malkamah of Sawa, 


اما انذرك الشيب وما فى aso‏ ريب 
{Tath nob thy honriness givon theo © warning?‏ 
SAnd tho admonition which il convoys is unquestionable.‏ 
And in the Anthologio Arihe, )‏ 
حل عليك نذير المشيب 
STho warning of howriness has duseondod upon thee?‏ 
Another pool auyas‏ 
eval bey‏ المنذر المرء انه 
اذا رحلت عذه الشبيبة تالف : 
hoary huire have alronly como, whish warn aman,‏ ماك 
‘That whon youth Ins dopurtud, ho mush soon departs!‏ 


Vor, ‘I hocame anxions for right guidance lo awakening ,م1‎ ‘for 
guidanen to what might awaken mo te due لسن‎ for my real wolfare, 
and to propor cirammapeation of conluat.’ 

4 Yo a poot nays: 


سارك من Gol‏ والسمسدام ملت عن الثهتك رالهيام 
وسلمنك الامور الى aN‏ وودعمك الغواية بالسسلم 
ely‏ الى اكثساب ثواب ربى 


1 havo rolinquishod mistroaes and مك11‎ 

SAnd turned away from profligayy and infatuation, 
*And committed all my affairs to my Cod; 

"And I have bidden a flual farewell to my: orrora, 
‘And dovotod myavlf to Rain reward from my Lord! 
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So 1 began to endeavour to replace! my vices by virtues, 

And to correct? my errors before my departure should aryive ; 
For I tuned from assiduously visiting the fair, 

To seck opportunities of associating with the pious ; 

And from consorting’ with daughter of music and Bong, 

To frequent the company! of men devoted to religion. 

And I vowed to God that I would make none my companion 
But such ag had relinquished the paths of delusion, 

And whose conduet was reformed from laxity to strictnoss®; 
And if I met with any who had cast off the curb® of restraint, 





3 
So Porsins snys (Sat. v. 61) of tho declino of lifo, 
‘Tum orassos transisso dios Inconiquo palnairom 
He aibi jam sori vitam ingomnédro roliotam.’ 


1 or, ‘to oxpol my vicos by virtuca’ So a pool gnys: 
وانث على ما ارى مسثمر‎ Uinta ما‎ WN, pected 
فاو كلت تعقل ما يتقضى من العمر لعفت خيرا بشر‎ 


‘Thy nights pass on at a rapid pao, 

‘But thou, as I soo, arb poraisting in thy courso ; 
“Whorons if thon hadst beon wiso in tho time that in prat 
‘Of thy lifo, thou would'st havo oxvhanged vico for virtue.’ 

2 or, ‘repair,’ تلافى‎ is oquivalont to اك‎ Ji, froam tio,’ * roparatio. 

3 Literally, ‘mixing with? Arr Al Knis usos tho eamo word whoro 
ho saye ركر المقاناة البياض بصغرة‎ ‘n maid who mivee whito with yollow? 
i, 0, ‘whose complexion is a enixtura of whito and yellow.’ 

4 ‘Approaching to,’ from ,دنا‎ ‘Tho original ig horo moro than ordi« 
narily full of allitoratiyo antithosos. 


a Litorally, ‘whoso unfolding (Inxity) should have xolumned to folding 
up’ (strictness); ‘oujus animus solutus rodiissot in plionm,’ na it hag boon 
woll rondored. 


5 Proporly, thaltor’ (of a horse). 


0 
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And was addicted to prolonged indulgence in sloth), 

J removed my dwelling fiw from his dwolling, 

And fled away from the contagion of his infymy% 

Now when my dravols had brought me4 Co ‘Tonise, 

And had sob me down at tho plengant mosque of that town, 

1 saw theroin one surrounded by م‎ crowded cirele, 

And with a dense throng of spectators about hin, 

Whom he was sternly and distinctly! addressing in these worda; 
‘Poor indeed, how poor! is the son of Adam! 

He Icaus on the world’s support? which haa no firmness, 
And tusts to ils proteetion which is not to bo relied on, 
Ayd porishes by a lingering eath® through hia love of it; 


1 Sluggish vico is horo matapharically called “.رمام‎  Contpata Porgius, 
Sat mi 68, whore upbraiding a profligate, ho soyx, 
Slortis adhuc, axa caput compago salut 
“Qeuitul lester, م كتلس ملاسلا‎ malic,’ 
4 Litorally, ‘from hin لمم‎ and his shame!’ A. similar motaphor ia 
omployod in Makamah xxix. (pag: 05, Do Saoy), ‘T waa perploxod about 
tho conaoquondes af bik gouduat, and tn fear of he contagion of hin aonb’ 


7 من عدوى‎ Mgsy. Compare Horaeo, 
‘Oconpot oxtromman xeabled, init tarpo relinqui: ext,’ 


5 Litorally, تسا‎ poreyrination had thrown mo to ‘Teniw,' So in tho 
Makamnh of Sanaa (pay. 71, lin, 8), “Tho ساكس امساح‎ of fortnne tossed 
mo to Sanaa in ‘Yoon.’ 

“or, fin a vosoluto apirit, and with distinat utterance,’ كين‎ (not 
wpe) comos from wm > 'volidus fait’ 4 

5 Tatorally, “ho ماف‎ to م‎ anpport from tho world, which hns ‘no 
atrongth to support, and trusty to @ protection from it, that hus no power 
to protoct.’ + 

9 And is slaughtered by his love for it withont a Jenifes fa in a 
lingoring mannor, liko an animal that fs killed by roma blunt inaten- 
mont, aaa alub or stone. مساك‎ Sharooshi oxplaing this phrase, alaling 


a 
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He is devoted to it to the utter nogloot of himself, 
And madly cnamourod? of it Lo his own misory, 
And accumulates therein for his pride and ostentation, 
But makes no provision out of it for his end. 
T call Him to witness who mingled? the water of the tivo sens, 
And lighted up the two luminaries’ of heaven, 
And exalted the dignity of tho two [holy] stones, 
that what is intonded by it is tho tormont and migory bey , to whigh 
the worldling is doomed by his wrotohed dovolion to the world, For 
similar Inmont on tho offects of worldliness, sco tho Makamah of Sanav 
(pag. 88). A poot, quoted in tho Anthologio, says: 
الدنيا اطاليها‎ eke 

‘Tho world brings woarinosa ما‎ its sovkor.’ 

1 Literally, ‘is هد‎ madas a dog for it.’ ‘Tho Soholiaat saya that كلب‎ 
is ‘a madnoss that affeots dogs whon thoy havo eaten human flesh’ 

2 or, ‘sont forth.’ If wo supposa tho ‘two sens’ hero spoken of 
to bo tho Moditorranonn الابيض‎ ost and tho Indinn Oconn, vigil es 
this rondoring of مرج‎ is best, But if ‘tho two sena’ intonded ho ملا‎ 
Meditorrancan and tho Black Soa, it ia beat to translate ots ابعل‎ 
and that theso nro tho two intended is rondored probable hy the thot, 
that ono of the titles of tho Turkish Sulton ia ‘Gord of tho two sora," 
io, tho Black Sea and tho Mediterranoan. 

5 Literally, ‘tho two moons.’ Shareoshi anya that tho Sun and Moon 
wore callod ثمرين‎ and not شمسين‎ (Ftho two moons’ and nob ‘tho two 
suns’), although tho sun is moro oxcellont than tho moon, bocanso the 


. 
former word is onsior to pronounce ,(أخقفب)‎ and thet for the samo ronson 


Abou-Bekr and Omar woro called العمر بن‎ (tho two Omar), though 
Abou-Bokr was allowed to havo tho pre-omineneo ovor Omar, Tt fa aomo~ 
what analogous to this modo of donominating two porsons ot things by 
the dual numbor of tho inforior ono, that mon and bonate * -oollabtivoly aro 
called ‘animals,’ though و‎ moro animal is inforior to a man, 

4 or ‘yaluo.’ Some commentators any that ‘tho وجا‎ alonos’ here 
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Thatif the aon of Adam wore possessed of undorstanding, 
Ho would certainly choose to abstain from carousel}; 

٠١ And if he duly moditated on hin former {ransgressions, 
Ye would weop tears of blood? because of thom s 
And if he were seriously windful of fulure retribution’, 
He would surely atrive to make amends for what is pasts; 


apokon of aro silver and gold, aud that the clause means ‘who ordained 
tho high palue of tho preoiony metals? Others on the contrary نجهم‎ that 
Stho two'stonos’ are tho two dedy atonor, viz tho blnek atono at Mooen, 
and tho anored متام‎ ab derasdon to which Mohammed tied tho Barak 
on which hho oly to heaven, when “he lcd dosrondeds or مله‎ tho black 
atono ab Mocon, and tho alone oalled مقام ابرههم‎ on whigh Abraham 
stoppod ab that placo; all thes throm boing rogurded with superstitions 
rovoronca by Moslomin, (Seo note (A) ab the ond of this Mokamoh, 
pag. 173.) The lutier sonko has boon adopted by tho tranater, 

1١ 110 vortainly would not adaviade with boon eompanions’ 

4A. phrase oxprowive of the most bitter and poignant Jnmontation; 
so in tho Makamal of Hawa, “Chow shalt weop blood, not tonra, when 
thou ehalt find that frionda and Idiwtred aro of ne ayail ها‎ thes in the 


كرف الدم لا الدوسع Grand Roviow;’‏ 


” أمستمايوية 1 مكافاة‎ hy Shaeushi سالك , الججازابت‎ rubributions of good 
and ovil in tho other world. 0 آ‎ 

4 This معمسام‎ may bo rondored ag above, if استدرك‎ ho tikon to moan 
‘aook to ropnir,’ (td jan Ting already ovonrred, vid. page 160, note Qin 
the samo gonso هع‎ ik, view Sroparatio’ Srenartio’), mul Gul) ما‎ to 
monn what hea past,’ dm مسمس ملا“‎ of اير‎ omixaions and fails 
ings!’ But if استدرك‎ signify (an it may, vids Col.) عاسدك‎ to attain to,’ 
WU be will mean “what has ossaped Chin];' and the elauso mus, thon 


. bo rondlorode** Ito would muvly atrive to attain to dint virtue, (or that 
morit’), which ho hns hitherto failed to attain to through nogligones ;* 
or, ‘whioh hina hithorto axeapad hint 
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And if he recollected that he must soon return! to God, 
He would endeayour to correct tho ovil of his doings. 
O most astonishing of all wonders’, t 
That one should brave the place of devouring flames’, 
Only to hoard gold and amass wealth for postori¢y +! 
Yeas, strangest of all marvellous things, 

That though thy increasing hoariness warn theo, 





, 2 ¢And if ho rofleoted on his futuro rebum Lo God, &e,’ After tho 


word ales “rotumn,’ wo must always supply the ollipsis تعالى‎ ad الى‎ 
‘to God; for it is novor usod oxoopt in this aonso. Similarly, the author 
of the book of Loclesinatos snys, ‘Tho spirit shall retin to Cod who 
gavo it;' implying that it had beon with God hofora it animated a Inman 
body. Sce tho Makamah of Sanan, pag. 80, noto 4, 

2 Literally, ‘O wonder of all wondors!’ تناك‎ phrase, Lye ريا‎ ia con 
strued with .J aftor it, profixed to the noun oxprossing tho objoot of 
wonder. 

5 dt cots is an opithot of hell; litorally, ‘the posroasor of flan,’ 
.مه‎ ‘the placo of firo,’ 

4 21115 posterity ;' literally, ‘ihoeo who ممما‎ their podigrea to him. 
A similar sontimont occurs in an Arab poot: 

4 Ft 0 0 7 
, بعده لوارثه ما كان ممع من كسب‎ Galt عميين لينتين‎ 
لم‎ w ae 
القاب‎ Chat att AY ببادى‎ gall etal ماله ثم‎ ym 
‘I wonder at the fool who loaves behind him 
‘To heirs whatover of gains ho has acoumulatod ; 

‘They gathor his goods togothor; and then shed at his tomb 
‘Apparent teara, bohind which lurks tho joy (laughtor) of tho heart.’ 
Compare Horace: ‘Absumot hares Omoubn cignior, &o,;' and Porsiug, 

Sat, vr 70. 

> Literally, ‘besides it ia a pleco of strango novelty ;' 4.6, ‘it is uttorly 
unaccountable,’ ثم‎ mons hero ‘I ropont it agnin'liko tho English ‘I 
say.’ 

§ Literally, * that the mixture of héarinces should admonish theo, and thy 


' 
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“And thy san announce! his xpeedy disappearance, 

Thon sill hast no لارام تمط)‎ of dunia to reperntaunee, 

Nor of purif}ing thyxolf trom whit dixgraua thea P 

Thon he indited these lines in the style of pious" exhortation : 


‘Alas for him who youthtul folly's waya 
Intent puraucs, though warned hy hoary hair; 
And ensts ab passion's fire a lingering 0001, 
“hough tottering limhy his failing sirength® declare! 


aun mmounco his disnppearmace, aml yet thon shonldat met think of vopontings 
'وخط‎ ia ‘tha mixture of hehr جتوط‎ with “لمانا‎ [tis awed in the eamo 
متمق‎ in tho Maleamah of Roa: 


bls فى الراس‎ bs, Jay اما تزف الشييب‎ 
sone Mu doy الشبا‎ hats et ws 


Dost thou dob porcvive tho سمط‎ oningling لاست‎ and drawing: lines 
upon thy hoad? ant yet whoever has had tha mixtare ef gray appear 
upon the orown of hia hond, سن خط‎ theagh tie were alrealy اتناس‎ te ونا‎ 
doad (hy the mourned)! Compare in لاك[‎ ehupter of Meehoinsten, (Tho 
moumors go اوتاه‎ tha اكلام‎ Say) Ga Chose ayia at doeny, whieh 
aro tho preoutory of death, nuke their appenranee," 

1١ Litorally, ساس‎ Whe a “اللا اتلد‎ 

© سيط ثري‎ hora ها ناتس بسمم‎ that of راي‎ idea.’ 

4 Litorally, Cwith the inditing af ono whe dircute aright, (ia. ‘whe 
Joada in the path af virtne,') 

4 yho ها‎ Sto عأدما‎ for light ar warmth (lets fire)’ The hoary dino 
fs hora comput to amen oamting لساك‎ Tnyoring look ata Bre [ie sone 
sual appotito] whieh Io ans, quit, برسلا‎ longing still to enjoy it, 

6 Litorally, Sattar he fae hogan te leone (ar heeome trembting’) from 
tho wenknosa of hix powers.’ eM in use here, ax in other placor in the 
Moakmnat, in tho simply sone “heoume,’ ar ‘wax. Born aliilar sentiment 
ace Tuvanal, Sate x, 2OR——210, Re when in the Hh vhapter of Boolosiasten, 

12 
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Who, deeming mirth a couch! of sue repose, 
Still revels! there secure in wanton case, 

Nor dreads tho sign? of life's approaching lowe, 
Tho sign that wisdom ne'er unhceding adan | 


5 é 


‘Who reeks not if his honour wounded Jigs", 
Nor stops where reason bids him to abstain ; 
‘Whose doom is hopeless woo whene'or he dics! ; 
Whose life, though long, is wholly spent in vain! 


s er ees بج‎ 6 


old age is spokon of as ‘tho day whon the keopos of tho hos (a the 
hands or ams) tromblo,’ 4 

1 Literally, ‘he ides upon pleasmo (wvantonnesa), and dooms iétho 
softest conch thet a propaior of couchos (leotfis wtrntor) oan fiininh’ A 
mixturo of two metaphors; wouldly pleasure being compmiod fist to a horse 
upon which a man is constantly riding, and thon to couch which he 
dooms the softest nnd most agiconblo that can bo found for him to roposo 
himself upon. 

2 To fonig not hoarinoss, tho stars of which an intelligent man nevor 
smy (on hig hod) but ho was polurbed! “Stara? hore lias a dauble mean- 
ing, viz. ‘signs or prognostications, which is a metophorienl sunso, aud 
‘bright apots or patches,’ (bocataa tho mixture of white haits producos an 
appearance of that kind on tho hond), which is a liteval sone. 

5 ¢ Who abstains not fom what disoretion prohibits; and eaves nob nhont 
his reputation boing injurod (Incorated).’ 

4 Litorally, ‘for if such on ono dios, [it will ho said] “Away with 
him ;” and if ho lives, he ia Jiko ono who livos not.’ ‘Tho oxproasion 


#2 ew 

las? has ocomrod, as synonymous with law, in tho Makamah of Singar 
(pago 187, lino 2), in tho eltso ؟‎ And of tho musioian of Mosul it would bo 
said, “Away, for ewny with him!”’ In tho prosont pasiago it ta bout to 


es 7 
aupply after له‎ Uist tho words يمن يحم الله‎ tho senso boing ‘Away 
with him from God’a moroy {’ ,ويل‎ ‘Clod’s metoy will be far away from 
4 ف‎ 0 0 7 0 
him,’ so that ممناة‎ will be no hopo for him. In the worda له‎ lbs, 


the ف‎ implios ‘if so—thon;’ seo p. 408, note sh 
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O vid! thyself, before the futal days, 
Teron guilt’s keen سام‎ whereot thy heart complains, 
And wibe by penilangs thy sina يمل‎ 
Tlow dark ممم‎ and deeply fixed theft alaina, 
a 
for who ja blest? Not he whose deedy abhom'ds, 
Diffuse a savour foul, ax corpse exhumed; 
Bub het whose generous vets delight afford 
So all around, like broidered yobe perfimed, 


1 The wo noxt pric of yor of the miginal avo inverted in: order in 
tho“transiniion, Unb to سرعم‎ inay ho more coussentive. 

2 Thon ray bo him whow guilt عمط‎ priced him (like a thor), Thou 
art lost, poor soul, or thon mit plik out the then’? de. Seles 
thon pluck oué tho thom’ ‘Chin nee of g) for Sunless,” صاصم‎ dhab in 
n pasange in tho Malm of Singer, CP أبمط‎ vowed that my fiondehip 
should not restore itslf to him unless my yoxterday: wero restored to 
mos Yitoral, Cr that my yeatorduy اسرد‎ ke aedored (retin) tame. 


لا BEL din,‏ عباتن weal ahs‏ الى مسي 

S Thon ho aineme i tee performed at ropentanes, by whiel thea 
mayost wipo ont whatover black xine have dnd their مطمام‎ infived ! (ie. 
havo buon stained deeply in, dike ink on paper, Go, as the Seholinat mye), 

‘Thora ik ne good in the tif of a nmin whoa سكيد‎ iv like that of 
a oopso dug up alter don days.’ A common motapler among tho Arabs 
for vilonoas and infany, Soin the Makan af Alexandiia, aponting of 
tho thon dogradadl contition of men ef letters, he رصي‎ they ave 


2 


epee 9 دن نذلهم‎ eth عراصهم حلفت‎ us wos 
‘As though they wero cured in their seapeotive: ماين‎ from whoxe 
stonch pooplo wonld withtaay Go on dita and show aversion’ (feo 
page 100, Lo Snoy.) 
{Trt how Joved mut admired ta مط‎ whore good (avert rnelling) top 


tation altines with heanty liky au سما علي‎ abe! Coli: explains وحبذا‎ 
Tdanelt 
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Then gladly haste thy bounty to display, 
By kindnegs win! the thoughtloss and the vise, 
And each whom fortuno strips of feathers م‎ Wye 
Eindow with fresh-phaned wingy4, and bid to sige. 


Art thou too weak to suecour the opprest? 
Then others rouse? to resaue him from thrall, 
And raise the supplinnt’; so shalt thou be blest, 

And yiso unblamed to meet the Judge of all.” 


‘quam mibi sit dileotua!' ns dorived from yw, ‘he loved, and |, 
Sthis” Seo pago 108, noto 1, in tho Makamah of Aluxandrin, . 

2 Titorally, ‘and associate with others in a conoilintory apirit; and win 
(or Soiroumvont by kindness’) both him who ie trifling and fickle, and him 
who on tho contrary is gravo and sodate, 

2 Literally, ‘feathor tho wing of tho noble, if bik fortune strip him; 
may none oxist who rofuses to do sol’ An vlegant form of oxhortation to 
tho rolicf of porsons whom misforlina has reduced from weelth to indi. 
gonco, Similarly, ho saya, in ميلا‎ 20th Mulcamah (vids pag. 157, Do Sacy), 
‘havo an idea thal thon onghtost to find for لسوت‎ a fithorinelaw who 
may heal thy wound (thy povorly), aul feadher thy wing? 


- 2. 32 
Beale وراك ويريش‎ gal ن٠‎ 

should. bo‏ ممطا is equivalont to ya} yéverra. “(fod forbid thet‏ لا كان 
one who ig not disposed to succour tho indigent,’‏ 

Tn tho Thousand and Ono Nights, the phraw duly هذ لاكآن‎ of fro- 
quont ocourrence, Il means, ‘Cod forbid that ib should happon, or that 
it should bo possible for ito happon.’ 

3 And help him who is afllictod by opprossion ; and if thon fnilost 
(mt too wenk) to holp him, thon call in a host of othors (mightior than 
thysolf) to his aid’ ‘The Hteral rondoring of hadel aacording to Sharooshi 
is .اطلب الجيورش على اعانته‎ 


4 لمق ؛'‎ raiso up م‎ fallon يننا‎ (or fone who has stumbled’) when- 
ever such an ono calls to thee; porhaps it, may be that thow wilt ‘be 
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Nake then! the cup of admonition, and drink from it; 
And bestow of the redundance of it on him who is athivat, 
Now when Ko had concluded theso plaintive sentences, 

And had finished the regitation of his vorses, 

A haléclotlied youth, of the age of puberty, rose and. said, 
©O ye who aro thus intelligent" and attentive to admonition, 
You havo listened to the discourse4 that my father indited, 
And fully comprehended® his exhortations to rectitude: 
Whoever thorefore among you intends to adopt his counsel, 


rieod up through him in tho Int Judgmont;’ te cithor ‘through hie 
intorcossions,’ or Sin reward for tha bounty whivh thon hat oxerelsed 
towards him? 

This poom contains some highly moral يمست امالك‎ bub Abou-Zaid’s ohjeot 
in tt is moroly to clioit relief fram hit hearors hy convineing them of the 
roligioua duty of nuecouring ono like Limeelf, who, though © man of good 
birth and oduention, nd ak ما‎ indigencos ant ib Tl the dosirod oft. 

original, though they agroo‏ ملا in‏ سير Inst two Tinea of the‏ مال 
with it in measnro und rhyme, aro mneonnvotod with it In xonsy, and might‏ 
ng woll havo buon written in prow; becumwe ‘the onp of advicat here, in‏ 
morely tho preecding Kormon and panm, whial those promot are ontronted‏ 
in soul of vimilny advien, ‘anol ns‏ امات to impart to anoh af the absont ay‏ 
it is motaphorically oxprowed, Compare Isaiah ty, 1,‏ سن aro athixet,’‏ 

The vor dds is used prinueily of a uly gazelle that سا‎ nequired 
hig firat horns and ix weaned. 

3 or, ‘pooplo of "رماوا‎ prinmily سماد للنيف؟‎ to count with? 

4 Literally, ‘you have lid up the veottabion in yanr memories Cyan 
aro in posgousion of my father's "ساسم‎ Or, simply, (yon havo heard Is 
yooitation ;’ in which somo ley haw alreuly اموق‎ in thew Muliunat, ag 
in that of Aloxandria, whore the judo enya, (Tam now in حماسن‎ of thy 
wifo's atatomont;’ dv. fF have heard hor ploa,' عرسك‎ ead وميرب‎ a. 
Soo pag. 101, line 5. 


8 Tho vorb Aad hy رامسم‎ appliod to knowlelye af religion and divine 
things, 
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And thereby to provide for his own future good!, 

Let him exhibit that intention by liberality to me, 

And not neglect tq bestow upon me ofthis bowryly?: 

Yor by Him who knows scereis, and pardons oven! obduraey', 
My actual circumstances correspond! with what you Hea, 
And my suit well deserves’ your favourable consideration ; 





1 To improve his futme prospeota,’ “his hereafter. Té has boon 
already statod that almsgiving ia rogarded ag ع‎ acligiows duty by Moslomin, 
Seo Makamah of Beni Iaranm, pag. 63, nob. Gs aah 

2 And not tmn awny from me in tho bestawal of his bounty, 

3 الاصرار‎ is ‘posoveranco in anything,’ ‘obatinagy,’ here ‘in fulachood 
or deception’ So in tho Makamah of Singar (vit. pag. 200, Do Snoy), 
* {To met with nothing from mo bub roptlso and powovmanco in avorsion, 


pags M44, Tin, 7, hed,‏ , والاصرار على الصد 

4 .من‎ 1 am xoolly ag poor ns 1 appear to bo’ ‘ho Arabs considor 
it a duty to conceal povorty, and a shame to expo it ما‎ others by mon 
dicity. Sco Mak. of Aloxandrin ‘Know that tho concunlmont gf poverty is 
a duty of sclf-donial” Toneo his poverty is hequontly enlled by Abou-Zaid, 
his acorot ;' as in tho Makamah of ‘oflis, 1؟‎ did not put myaolf into hig 
dograding position, or roveal to you girawnntances which ought to bo kept 
socrat, tilt I lind been forced thoreto by wrotohodnoss and palay.’ 

§ Literally, ‘And my مم‎ woll desorvoa respectful regard ;' ta Smy 
caso well desorves tho considoation and roliof which may spmo my مما‎ 
tho blushos consoquont on aufloring rofnenl;’ or, “my exposure of my مما‎ 
to shame, in thus confessing my povorty and soliciting relief, givos mo a 
claim fo xospectful considoration, and ه‎ right uot to bo refnwod.’ An exe 
tromely clliptionl and idiomatic phrase, aud cloadly akin to ono whieh قط‎ 


4 0: a : 
been explaincd in tho Makamah of Sanna, woo pag. 78, nolo 1, vin Bal 
ديباحجلى‎ 4), ‘oui porficnrom sorioum moum,’ viz. ‘pollom مالم‎ mo; 


4.@ ‘oui porfriott fionto oxponcrom pauportatom meam;’ which implica that 
sinca povorty cannot bo exposod to tho world withont disgrace, a beggar 
must necessarily havo hardencd his faco againel shame, and, ag ib wore, wort 


off all the delicacy of its skin (dle), and driod up from it, a ib wor, 


5 
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١ Agsist mo therefore! So may you be blest with divine! aid P 
His father alyo endeavoured to dispose them fivourably to him, 
And to facilitate his obtaining what he naked for 3 

So thai ho bavame like a well? that lions reached a spring, 

Or a barren” desort that has produced herbage. 

But ag soon as his purse was full, he slipped from among us, 
Struting® as he wont, and applauding the town of ‘Tenise, 
And the father did not choose to stay after the son was gone, 
So, aflorsbegging uy to raise our hands? in prayer for him, 

110 procecded to address himself to departure, 

Now I wished to انها‎ his sincerity’, and solve his mystery °, 


all Those Juicos الوجه)‎ be)» whieh otherwise would mantle in bluhos ab 
tho degradation consequent on the practico of mondivity. 

1 fitoraly, (So may you have لاسلس‎ couferrad upon yous ia “by 
God! Tho word رزق‎ is ao vonsluntly usd in Uno Toran with roapeet to 
Dlossings conforred by (lod, that it ix acnrcely over employed by Arab wrilors 


in any other sonia; anid oth ررق‎ mem, Sho was blest by Cod with 
auoh and such a thing, 

§Titorally, “TH die well sprig up with water’ or Cane upon 8 
apriugs dee CUM Ae سم‎ fide ne woll that had reachol a apr, &o. 

Tho youth it hore compared to a well which being dug deeper and doopor 
yonoltos wator nb ساود باسنا‎ Teton it was only a dry pit, and ton tras 
of soil which having hoon barron سابوط‎ to produco herbage, beoanso, in 
consequence of tho liberality of Che company, ho Tul suddenly bocomo in 
a mongure Neh ملام‎ having been poor, Jor constrtations similar ما‎ the 
above, soa pug, G8, note ts 

Jon ‘awaying himself te and fro. 

4 110؟‎ bogged tho raising af the hands ot thy people] in prayer; or 
‘ho dosirad to Tift his own hands نط‎ prayer Shareehi approves the fire 
tranelation, and oxplaing استرتيع الأيدى‎ by ريعها‎ wedb. 

4 Litorully, ‘to tent شا‎ solidity,’ like that of a pleco of wood by pross> 
ing it botwoon the tooth, Sou page 101, nok مآ‎ in Male of Aloxandria, 

: poke jy Sa mystery whieh اكد‎ fileapaedation,’ Lhe vorb 
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And therefore followed him, while ho pursued his way vigorously, ' 
And abstained from even once brenking silence’, to me, 

But as soon as he folt secure from sudden int¢eraption, 
And so had an opportunity” of addressing ine Wy private, 
He turned round to me, and saluéed me cheerfully, 

And said, ‘Did the youth’s! cleverness’ please thee"?! 

And I replied, ‘Yes, by the Faithful’, Watehfult Proteator! 








“interpretatus est,’ (whence tho lialian ‘torgomang’ and Jngliah مسومل ؟‎ ) 
is a Choldea word fiom which nina, ‘a taanslation,’ is dorived, 

1 Litorally, ‘without unsowing tho seam of his ailenca,’ 

2 A ‘suddon intorruptor’ ‘Thoro is a passaga vory aimilar to thia ithe 


Makamoah of Barknid (pag. 83, Do Sacy) viz. coll, أن اناحيه‎ ey 
عود فرأستى فيه‎ eed » 11 should havo proforrod to havo taken him by 
surprigo, and spokon privatoly with him, in ordor to tost tho solidity (aounds 
noss) of my conjectio respooting him.’ 

3 Litorally, ‘found privato convorantion [with فصر‎ pruotieablo, لجرا‎ 
ocours in tho Makamah of Singur; ممم‎ pag. 140, lin, 7, and Uhoro means 
‘a private nudionco’ or ‘conyorsntion.’ 

4 Primarily, ‘n young gavollo;? to which the young and giagoful aro 
often comparod by tho Arabs. Sco Mak. of Damaxous, pag. 100, noto 7, 

5 Tis clovernoss in nddrossing tho pooplo ng abovo, and obtaining monoy 
from thom by inouloating on thom abedioneo to his fathor's oxhortations to 
wa 

©" رأق‎ with « pronominal affix or an naadles aftor it signifios, ‘ soomed 
bright or exoellont to.’ So i in tho Makamah of ce 


رائنى من id‏ بعد بعده 


‘Nono who mot mo )4. nono whom T met with) aftor hig removal from 
me was pleasing to me.’ 


+ 
7 uy is ‘one who is true to his own word;’ and مره > المهيمن‎ 
who takes anxious care for others.’ “Both aro appollutions of tho Deity, 
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gaid, ‘le is of Seroug, und brings pearly! ont of the deap?‏ ول 
replied, ‘7, swear thou art the tree? whereof he is the fruit,‏ 1 
‘And the flante of which he ix the spark.’‏ 

And he confined my conjecture, and commonded my sogacity; 
And thon wad, ‘Will thows make a short visit Lo my houses, 


and aro togathor substituted hora for tho name of God, “Allah,’ in the 


ordinary afiirmative plinke, ll, ul. 
1 Tho لما لمكا‎ aliplot by the tuumlator, in accordance with Sharov- 


shi, in 3 ى ري‎ nob i tho xem مم‎ pivon boing comulutont with that 


of other passages at ‘Hie Makatnat, in whieh Deaution of elaqnonsa (par 
tioufarly version), aro eallod ‘pearla’ and the eloquont person ix anid to 
Cbrhig thom up from tho aeptha of the صنت‎ af elognonee يسم كر‎ in tho 
Malomoah of Aloxandtin, yyy 108, tin is 

to win tho pears of elogiuneo 1 strive, 

© Arid in tho agen deap of lingaago dive.’ 


Thos, Sho who brhiga up pours fom tho "تمل‎ will rolor to ‘the youth! 
in tho above Pawan 3 Spon’ and ‘tho deep’ boing wad motaphorieally. 


Do Snoy rently 5 يعمل‎ nupporing قط ما و متلا‎ thy axivorative Wav 
2 


) الفسم‎ gh) vo that the ممصمل‎ wankd mean, thy نط ل‎ who وتيا‎ panels 
out of tho depth of tha oevan, tea Shy Coll "ناينم ؟‎ boing uxwl ia 
Ktoral موده‎ But dis pardioulay form of حصا لكيس‎ ling we wpproprintonosa 

ain tho proaont passage, Dowie that tho plinso would bo incorrect in iteoll, 
boonueo it cannot bo wad with taut: that Cod Shrug forth the pearls from 
tho deop;’ sinca thoy aro conovaled there within the aholly of بعصم‎ until 
thoy aro brought wp hy dive 

2 Literally, tho troo of Ais fruit and dh fire of Aix لصح‎ ie. OL 
could havo sworn that thou wast hiv father (ao much dora hit فانرا‎ of 
cloquenco rosamblo thins)’. 

5 لك‎ uly ha حاحة‎ GM هل‎ may be coustined with oithor wi or 
فى‎ tor it. (Seo Mak. of ,مالك‎ pag. 428, lin, 8, Do Sney). Tt may hu 
translated, ‘Itagt thou a aind !*  ' xp thom "مرولا‎ to do aa, 

In all tho artiolo بط ال‎ probably a sulatitute for the paged ve 


170 ‘HE MAKAMALL OF ‘TENISH. 





‘That we may there qual’ a cup of wine together??? 

I yeplied, ‘Woe to thee! ‘Will thou “oxhort people to virtue, 
And then seem forgetful of thy own soul”#?? f 0 

But he only smilod like one affecting ما‎ laugh’, 

And passed on without atiempling to dispute with me. 


afix .¢ ‘my; or the word may mean ‘tho houso (of onlortainmonty, ‘tho 


house [of wine], by a ouphemiatic ellipsis. 

1 3 تكثاز‎ is explained by م‎ commentator «تتعاطى‎ ‘thet wo may pass 
betweon us from hand to hand’ Jiko boon companions; نه‎ mathod of carow 
sal particularly roprobaled by strict Moslomin. Heo pago 40, noto 1, 

2 A quotation from a passago in tho ‘Traditions of tho Prophol,’ 
whore it is atnted that ho saw somo porsona sulloring tormond in hell, 
and on asking who thoy woro, reeoived the anawor, ‘Chose aro thoy who 
oxhorted people to virtue, but forgot their own gouly.’ .A commentator 
gives tho following vorsos of a similar import: 


با واعظ الثاس قد ا“اسرى phe‏ ال عبت مثيم اموراً كنت ثائيها 
كالمليس Sep‏ من عرف وعورنه للناس بادية ما إن يوازيها 
وأعظم الاسر يعد الشرك tales‏ فى كل نقس عماها عن مساريها 
Wale‏ بعيرب الئاس Byatt‏ ملا ولا تبصر العيب الذى Ud‏ 


40 thou who proachest to others, thou aré now justly suspootud, 
‘Sinco thou prohibitost them from actions which thou purpotratest Lhygolls 
‘Thou art liko ono who should clotho the مامد‎ in garments, 

‘While his own nakednosseis oxposedl, with no attempt to conceal it ; 
‘Whoreng tho worst of nll things, noxt to loarning infidolity, 

‘Is that an individual should be blind to his own imporfeetions, 

‘And that whilo ho knows and soos clomly what diegraces othors, 

‘To should not be able to porcotva what disgracos himsult’ 


5 Literally, ‘ho showod his teeth,’ which might bo without real 
mirth. . 
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But presently it oecurved to him ta come beck to me and say, 
‘Learn! this from me, aud keep! it lor me; 
Te drive? away sudness, 
Chou freely must topo; 
So thy heart wil have gladness, 
No more thou will mope: 
And do exch who may ventore 
Thy pleasures to blame, 


1 ا 208 عله‎ lownt Cromothing’) from hints’ te حقئلك‎ 
Lkopt مز‎ sent] for him; مه‎ cedake {LT gumdod (somothing) from 


him; dio أحتفظا‎ ' Lam on ny guard against bin’ 


Tho firsh two of thease phiades geour in the محلم‎ passnge; and the first 
and last in the begining of the Makamah of Koufa, whero it is انس‎ of tho 
company present, “They were all mon to bo learnt trom, not bo he gumded 


gaint? علهم ولا اتسنا لهم‎ Ider’, 
8 Litorully, ronove مامد‎ from theo by drinking puro wine; and cheer 
thygolf, ed bo not sadly ad wey to him who would bhime thea fir that hy 
which thou drivest cure away from thee, ‘Mamygh of theat Bo ashunul |’ 
(or Co beak U dec SCto nway fram mol!) 
Arab poots aro fol of hotona to ملا ؟‎ blame’ 2°), io ونلا ؟‎ onvions 
and inated who etvps at اومس‎ enjaymentsy;’ thie is eapeointly the من‎ 
sin matory pooms, aul those in praise of conviviality, 
Thug Tarafe in his Monllnda روه‎ 


الا ايها ذا الللمى اشيد الى وان COIN pad‏ هل الم Aker‏ 
انار thou who blamert ome far engaging i‏ © ؟ 


SAnd for tukcing purt in fextivitiog, cansé Chow inake me immortal 7 
And Omar Thn Marad : 


1 s 0 
Gl ذل للذى لمتى فيه ومتفلى دعلى وشألى وعد عن تيك‎ 
‘Say to hime who would blane me nnd amiey me ou nevaunt of her, 
"Quit inv and leave wie, mul reliquish thy ofvosive comncl.! 
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Say, “Spare mo! thy censure, 
Or thine bo the shame?”!’ 5 


1 
Then he said, هش ؛‎ for me 1 must depart ما‎ | the place 
Where [ quaff my morning and ovoning polatons ; 

But if thou dost not choose to be my eompanion, 

Nor to associaio® with one who indulges in pleasure, 
Then thou art not the friend for me, nor thy way mine; 
Leave then my path, and twn aside from tl, 

And make no search or inquiry after mo.’ 





1 قدك‎ is cquivalont to haus “Enough of thea! ie. Sof thy oomneol? 
Swan 
2 Litorally, ‘Bo ashamod.’ Cai} is hom واب‎ (th conjug.), and 


equivalent to Peal or, 48 some commontators say, to teh “avant! 
See pago 144, noto .ا‎ 
Similarly Anacreon saya to the consorions, 


rt pe rove vipaue Seeker 
vi 8 dual بولح‎ rorodrwr 
سم‎ pydev Wipcdaturar 
BAMOY BBewxe whew 
draddv رمد‎ Avalov. 


7 
3 Boforo ra لا‎ must bo suppliod from tho precoding olanaa. Tho, 
same ellipsis ocours in tho words of tho Korn, بالباطل‎ gall تلبسوا‎ yy 
GSI .ولا تكثموا العق 0 ,وتكثموا‎ 
5 5 * 
Tho vorb ms is not dorived from ao (with the modinl Way), ‘oul 


ع8 
(with tho medial hamza), which, in tho‏ لام pavit,’ ‘ncougavit,’ but from‏ 
third conjugation, and conatrucd with tho soonsativo aftor it without a‏ 


preposition, as in tho prosont pnssngo, signifios ‘conaonsit,’ ‘convordavit’ 
See Golius 
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Then he went away in the opposite direction|, 

And Wened back again to me no more, 

So that I bumt? with sorrow at his depaylue, 

And oarnostly pwishod that 1 had not met with him ab all 


3 or, Siumning Is bavk npon me.’ Tho words ولى مدبراً ولم يعقب‎ 
aroa quotation from the Koran, and imply completo and final departure. 

2 or, ‘blazed.’ Similarly, sorrow ia compared to smouldering ombers 
in tho Mak&mah of Kanth in tho posiage, “Lhen ho took leave of mo and 
doparted, ahd dopositud in my heat by his departure the embors of Inating 


«واردع قلبى jam‏ الغها rogrot;'‏ 


NOU (A) 


“Tho black stone! ix regarded hy Mobanunedans as tho moat precious of 
all relic, ‘Thoy nay that ib wan originally one of tho preciony atonea of 
paradise whiel! was wont dawn to Adam, and fiom having boon white bueamo 
Dino, in conacquonco of the du of mankind! 1b wor taleon up to leavon 
again at tho Deluyo, lat wor rextored ما‎ Abraham when he waa تاناتس!ا‎ the 
Kanba at Mecoa, and placed by hin amd des son اساسا‎ in tls neath wall, 
whoro it relninod ite position whenever the temple was veprired, until in 
tho yoor 817 altor tho Vegira, the ملافا‎ wet of the ليوط‎ removed 
it, whon thoy pollulud tho temple of Mevea, nnd only replaced it when 

* thoy found it impoustblo to aupproas pilgrimage.’ Some, however, dony that 
ig was over rostorud, asserting that the ktono which oeonpies ita place is 
not gonuine. 

‘Tho anorad atono ab Jorumulon’ ix in tho yioxquo there on tho hill of 
Morlnh (tho site of Solomon's Womple), und ig venerated beeanse Mohoumoed 


fa anid to havo tied to it the vacrod animal called gh (Barak), whon he 
had doseendod from paradise; for which reaxon it ia eallod by Buthyniua 
Bpaydav (gv0 Poovok, pag. 144, Spee Aral. Fiat), a name derived from 
Bay (Barn), 

Tho third snored atone, which maysbe one af the حمر دن‎ in that onlled 


3 
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1) lke, viz. tho whito atono on which Abraham alepped at Mocon, 
and which boro the imprint of his foot. 1 was usnal for the pilgrins to 
Mocon to drink wator out of this footprint. Ahmed Ibn Yusul says thot 
when tho Karmati tovk away tho ‘blnok stone,’ this white ona was hiddon 
and saved from thom by a poitor of tho temple. 110 says that ho had 


himeclf drunk wator out of tho footprint, and that thik mark was كأ‎ 
oh” رماس على‎ like tho print of a foot on Jongh (paste) * whore 


Pocock (Speo, Arab. Uist.) has read راس‎ for ule, and devides tho hig. 
torian for his orodulity, obsorving that tho mark way probably enoro liko @ 
head than a foot, and that ‘ oouli suporatitiono lippi caput a pode, distinguors 
nesolunt,’ ‘Cho account of Abraham’s febled visit ما‎ Mecen, when ho rested 
his foot on this stono, is given ذو‎ longth by Thn Yusul, in his lle of 
Ishmael; though ho docs not inform ua from what sowteo ho dorivott his 
information. 

Ifo says: ‘Aftor Iehmaol lind quittod his father and travelled southward, 
ho sottlod at Mecon, ه‎ woll-watorod pleco, and thore lived a nomadic life. 
That his fathor, desirous to sco him, in ordor to advise him to commenco 
tho building of tho Kaaba, rodo from Palestino to visit him on tho “Baral” in 
six homs, Aniving ab Ishmaol's house, ho did not find him within; and 
his wifo behaved discourtoously to tho prophet, not inviting hin to alight, 
nor offering him rofroshmont, TT therefora )مامد‎ to Palestine, morely 
bidding tho woman to inform hor husband that an old man had como to ao 
him, who recommondod him to romovo tho lintel from the door of hia housa, 
Sho did so; ond Tshmaol, at onco undoratanding that the old man was his 

* fathor, and that he meant that he should ropudinte hia wife for hor want of 
courtesy, oboyed his father’s injunction, and mardod anothor, ‘Tho noxt timo? 
that Abraham came, he was received ip, ع‎ vory didurout manner. For tho 
wifo of Ishmael, though sho did not know who tho old man was, ممم‎ him 
rofteshmont, and, when ho refused to alight, washod his feot, and thon hig 
hoad, putting a largo aton¢*firss on ono and thon on tho othor side of the 
Barak, for Abraham to sot his foot on, as ho leant his head to ofthor sido 
that sho might wash i¢in a basin which sho brought out for that purpose, 
Tho marks thus mado by his feet on tho stono (ae (مقام ابرا‎ wero mira. 


oulously preserved, and are still vonerated hy pilgrima? 


TUM MAKAMATII 


OF 


DAMASCUS, 


WHE WORDR OF TARE WN TAMMAM, 


TWN 1 was poskest of costly steeds and envied wealth! 
So that exemption from enve? invited me lo amusement’, 


1 Titorally, ‘shorb-haired steeds tied in the stall, (ia hordes of a 
fino bread, and woll kept), and wealth that wie regarded with emulation’ 
So Aschylua, Prom. vo 473: 

Up’ dipper? afyayay Qiyuiane 
1“ brane, اليل‎ ais deep rdailrov ل‎ 


ho شاو الذرع مقسام‎ aware Titornlly, fromlom! er Coxomption fron 
atrotoling forth tho ann,’ fe. “from bodily oxortion,’ and, metaphorically, 


Foxomption from gare (mented exurtion);' as the Neholiaat sity, خاو الفلسب‎ 
5 ماك .من الهموم والخهوم‎ orig meaning ماسملا هذ‎ Comm of body and 
mind mising from opulence’ Th iw Makamal: of Aloxandrin (page 100, 
nolo 1), ouvura the oxpresaion ذرعي‎ hs, tiny powor of oxerlion, my 
onpabilition, wore alrnitonad’ — Tf 3 خلو الذر‎ bo talon to imply tle مد‎ 
وقول‎ of auch Satraitoning of tho “رست ناسرف‎ ib will mean ‘tho ability to 


follow ono’ inelinntion whieh wealth confor,’ findepentoneo’ or fompetoner.' 
Vowovor Shareeshi proford to vondor it exemption from envo and anxiaty,’ 


«فراغ البال والصدر من الهم 
تيدعونى الى in oquivatent to gd‏ يابيني * 
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And luxurious plenty! tempted me lo arroganed®, 

1 set out from Irak? to the vioh plain! of Damascus; 

At which when J had arrived, after enduring much hardships, 
5 





1 Litorally, ‘fulness of tho tents with’ milk,’ which may ho used otthor 
metaphorically for ‘opulones and plonty,’ (ns in dob xxi. 24, Lis bronats 
[rather ‘ milkpnile’] aro full of mill’), or litorally, to express the flourishing 
state of his flocks and herd 


9 وز بزدهينى‎ oquivalont to لتعمللى على الهو‎ . ‘Cho sommancoment of 
this Makamah much 1esombles that of the Maleamual of Damtotta, whore 
TIareth also states that ‘ho was locked up to on acaount of his apulonco 
“بويع‎ (vid. in Joc.) Taroth ix invariably ropresentod as in afiluont للك‎ 
stances in tho Makamat, with tho oxcoption of that of Sanaa, whore ho spunka 
of himgolf as constrained by hoavy losses to travel abroad in quoat of 
morcantilo gain. 

5 Trak (Babylonia) is divided into Tvak Artbi and Trak Agtini,  Tforeth 
is roprogonted, like IIariri, aa a native of Basra in Tmk اقيق‎ 

4 Litorally, ‘Tho Qrouta’ ‘Tho boautitul plain of Drmanous, onllod tho 
'رمفسوموط » غوطة‎ tho Scholiaat snys, Sil مانسسواة‎ with water and frutt-troos! 
It is denominated by Moslemin ono of the four اماما‎ prvadiaos (for 
the rest of thom aco note, pag. 31), and ia Ue finoré of them للم‎ 

Boohart (Geograph. Snora, pag. 00) derives the nano ry from pry, 
gon of Aram, who ho snys, founded Damnnour. 5 

5 Tho journoy of which ho gpoaks is Uhat fiom Bagdad to Damnscua aver 
tho desort whore vory little water is to bo mot with, and there ta front 
danger from tho Bedouins, ‘Mho sovority of tho sana route is alluded to 
again in the Mak. of ‘Lyre, whore sponking of his having eon from Bagdad 
to Tyro (which is about threo days farthor than Damaxous), he anys that hie 
entered it (Tyre), ‘after ontiuring intonso fatigue, and being brought vory 


nigh unto death, wad BUlavey wil ,بعد معاناك‎ Any ono wha has 


exporioncod tho hardship of such a joumoy will not wondor ab tho dolight 
hore oxprossed by loroth on arriving ملم‎ it in tho dolighttul voga 
of Damaseus, a change which may woll he comparod 10 an entrance into 
paradise aftor the agonios of a protifeted denth. 


TH MAKAMAIL OF DAMASOUS, 77 


‘With the camel that bore me, exhausted! hy dutigne, 

. J found it such as Ue tonguos of men have deserted it— 
Containing all that hearts desire or eyes delight int; 
So 1 congratulated myself on tho resulé of my journey®, 
And at oneo entered cagesly on a course of pleasures; 
And I thore continued breaking open the senls of my desires’, 
And gathering tho ripe vintage of enjoymenis, 
Uniil travellers began to prepare for the eastward jouncy%, 
And I was go far recovered from my drowning? in delights, 


1 Litornlly, ‘aftor mol distress of soul? (or (distrons on my own part’), 
‘and oxhaustion on tho park of iny ‘stiong camels’ ya} helonga to tho 
numorona vocabulary of words prinuily npplied wo the eamol, 

2h} ‘wave ot تسمال‎ comporit.’ 

5 Literally, ‘So 3 thanked tho hand (or ‘hounty') of yomoval (from 
Bagdad to Damasous),’ ie, boewso his journey ind brought him to go 


delicious a مار‎ of Kojonrn 
4 Tatoralle, To xan a comme (av Shoat) with (i@ in the سراما‎ of) 


شوط الواحد uw‏ العرى ممح gla‏ :(اليرى) plonamrablo inclination’‏ 


ono Shon in a ".لله‎ 
Sia ملك‎ indulgo myeolf in onjayments from which 1 lind beon des 


bored duing Uno joumnoys Tho pasa ix thus explained hy tho Scholinst, 
من ألراع اللذات‎ Gg ما تامرثى‎ Sally حاجتى‎ pall Gath, 
EUS قبل‎ da الغتم هاهنا عبارة عن فعل شي لم‎ ya 

{This lange هل‎ to ho رالسمائ! اماسف‎ thus, CPi travellurs,’ سفر)‎ 

is oxplainod by تتعيره ' ,(المساقرون أطممسمناة‎ Wo euler upon! مان ]انار ؟ شرع)‎ 
took or eominancad’) ‘travelling to Truky’ (shell ما‎ a verbal fran tho 


york أعرل‎ » ‘lracom potivit’). م11‎ means that le remained rt Damoagens 


onfoying tho plonwurea that it afurded اانا‎ die endl af ماكو‎ who it was 
tho souson for travellers to propare to journey over the dexort to Bagdad. 

Literally, Sand J hal rion te the aurtien from my mibmorsion [in‏ ؟ 
which ix tho oppoaity of‏ فون ik derived: from‏ أستقن ود tho‏ 'ر ploasura’]‏ 
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That a longing revived in me ab the remembrance of home,’ 
And the yearning! of affection toward my own folds%; 

And then at last X broke up my tont for departure’, 

And saddled my siced for return! to Trak, 

But when my fellow-travellors had completed their preparations, 
And our mutual agrecmont* was duly arranged, 

We still feared to proceed without the company of an escort®; 
And we therefore sought one from all the Bedouin tribes, 
‘And employed a thousand artifices ها‎ obtain it; م‎ 

But it was so impossible to find one in any of the elans, 
That wo began to think thoro was nono in all the world’, 
And the resolution of the travellers being shaken’ hy this failure, 





was! Tho abovo expression brings to mind a Hno of Porsiua alrondy 
quoted, viz, 
‘Domasus summi rursus non bullit in "لض‎ 
Siinilarly, © poot saya: 


لا yt‏ فى غمرة yell‏ جموحا أن هذا السكر يذلوه خمار 
‘Plungo nos rooklessly ino tho whirlpool of dissipation,‏ 
"امنا ‘Sinco that drunkonnoss is followed by heaviness of‏ 

5 wd may bo properly rendered eropy}, ‘natural afteotion’ 

8 «Camel-folds,’ عطن‎ is Sa placo whoro a herd of camols Ineo! on the 
ground for roposo,’ ‘i 

3 «The tents of dopartira,’ and ‘stools of retwn." 

4 io, Sour agrcomont to travel togothor,’ 

5 dts. probably moansehoro ‘a body of mon to not ay our guard,’ or 
‘on escort ;’ but it may algo mean ‘an individual (lilo tho Shaikh of ono of 
the tribes of Bodouins on tho road) who guarantous tho لود‎ arrival of 
travollos at thoir jonmney’s ond.’ 

5 Litorally, ‘among tho living,’ n phrago ugod moroly on aconnt of 
tho rhymo, 

7 or, ‘porploxod,’ ‘disturbed’ 


TL MAKAMAIL OF DAMASCUS, 179 
They all assembled for deliberation ab the Maxtern gate), 
And theve continued presenting dilleuldicn ar removing? them, 
And wavering between complicated and sifyple® expedionts, 
TH suggestion failed, and hopo gave place to dospahe, 
But there was a porgon برست سام‎ over against them, 
With tho features of wate ae’, and the garb of an ascetic, 


1 Sharvoshi anys, thab Geioon is the ume of a gato of tho groat 
mosquo of Tamaxona (which wax built of marble by tho Kaliph Walid, ono 
of tho Ommindes), and that that pate was so called aftor Cohoon, son of 
Sond who fab buile Dianne, ‘Chis may be tena; but the gato hore 
intended ia mare probably tho Hastora gate af the Lawn, beeause it id clear 
fron? tho reat of tho anosdoto that dria gonsultation was hold whoro tha 
earavan was nascmbled for the jommney (sinew عار‎ Koon 04 te escort presentud 
itgolf they sob forward), whereas earavand do not asaomble ab the doors af 
موسا‎ mosques, Which aro alway in Urronged mut populona abrects, but int 
vacant placos outside tho yates af town. Aovordingly wo find that the 
Suholinss quoted by Da Naey ركوب‎ ‘Colroon بط‎ tho ume of م‎ gate of 
Damascus on its ant side,’ ع‎ at the commendenynt of the Bagdad road. 
With this agreva AL Qgonhmi, tho anther of the Loxieon, who anys, 
الشام‎ bly wr bey جليرون‎ + 

3 Litorally, Shobweon tying "كراد راسد لانتو‎ (io. ولاس‎ impeding and 
somotimos faoilitating (ho matior in bond). Similaely, in the Now Testament, 
‘to bind, and "a Loose,’ aro used ما‎ oxprons roxpentively ‘aohibition,’ snd 
‘porntisaton,’ 

5 5 pd لعو قن ؟‎ af twintinys the euponmt (nents af ور‎ cor in عاتفسريره‎ 
Aireotions ; ox, “plaiting Chom. ود‎ we to minke them very diMioult to wiravel! 
صمل‎ is “tho net of winting Uurends fy the sane diteotion, without making 
thom orosa onch othor, ناكم‎ the manner of if xtra rape? the former 
mottphorically oxpreases ‘tho dovishug of plant which involve difienttios 
and oomploxitiog,’ tho Iadtur, ‘tho auggestion of simple plans to meat dhe 
omorgonoy,” 

4 CTH tho auggostor failed, and tho hopor deapaired,* 


* ghd is tho phaal of رشابب‎ Sadqjeseums' a person between twenty. 
five and forty yonts of age, 


JR 
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A. string! of bends’, like a necklace, in his hand, 

And tho symptoms of religious abstraction in his eyos; 
Who scemed to have fasloned his gaze upon tho company, 
And to have sharpened his cave to eaieh’ what was to bo heard. 
Now when the timo was come thht they should Uaporsof, 
And their sceret wishes had been fully revealed to him, 
He said to them, ‘Good people! let your distress be relieved; 
And let all your minds be thoroughly? veassured ; 

For I will fwnish you with a safeguard to remove your fear, 
Which will be found to be in accordance® with your desire, 
So we begged of him further information about this safeguard, 


1A yosnry’ (in Hronch, ‘echapelet,') is called dsc from en “to 
praise God,’ becanso it is usod by dovolers in counting tho لالد‎ of 
times that they ropeat prayora and praises, 

2 Literally, ‘liko tho rosary of womon,’ ie. ‘like a roanry Ach as womor 
aro wont to wear for a necklace,’ 

3 Tho aymptoma of tho drunken, ie Col thoxo inebriated with ro 
Hgious contemplation,’ which was auppoxed by the قلعم‎ to prodeo o 
stupor yosombling drunkonness, AIL theso appearances had boon نالوق‎ 
in ordor to deecive tho poople into bolioving Uw potonay of tho charm, of 
which so dovoué a porson might roadily he supposed to bo possoniod, 

4 Proporly, ‘to steal:’ thoro in a similar phrase in tho Toran, nemoly, 


.لا 55 اسدرق السمع 
itorally, *whon thoir amplying ous wes eu wb hand,’ a word‏ 5 
properly used of turing m vessel upside down, ‘Tho yorb ae means, Ab was‏ 


timo for’ an ovont, % 


© or, ‘thoir concealing had disappeared to him,’ ie. ‘whatever ate 
might havo wished to conoval had hoon now discovered by hin,’ 


7 سرب‎ means, ‘tho aggregato of the montal freultivg 


8 طوعكم‎ goa, ‘will appear your obodiont Laorvanti].’ Tt is equivalent 


v 
to the more ordinary phrase لكم‎ late .يبدو‎ 


TH MARAMAID QF DAMASCTIS, t8l 


‘Pyofforing him for it a lager reward! (han an ambassador's; 
When he stated that it was اه‎ prayer? that he had learnt ina dren, 
Wheroby to guard himself from the وعمسا‎ of mankind", 

But some of us begun to loole axskanee at tho rest, 

And ever and anon to wink*with a aide planee? at cach other; 
So that it was evident to him that we slighted his proposal, 
And that we entertained apprehensions of its futility. 

And he therefore addressed us in these words, 

‘Gow istit that you treat my serious proposal as a jest, 
And treat as dross what 1 offer as pure gold? 

For T swoar that I have often grossed dungerous regions, 
Arnl have ventured mnong the moat fatal perils, 


J Litorally, “wo ropresentod tho rewil whieh wo would give him as 
largor (ia wo profmad him a lager reward’) than that whieh is given to 


wn ambaseador!’ Tero tho fourth form of oe ix used in the وسمم‎ whigh 
tho avaond form of that vorh heard in the Makamel of Singar, iy the praango 


3 iy رويستى المراقسب لمن‎ vie to سدور‎ am رلور‎ or ما راوسا‎ 
ا ل‎ ‘len. whieh who accu in Chat pangs (doe page 140, note 4), 
moms *whatovor ia ordinal to a man بط‎ reward for bik notions Qiot fin 

oxchango for good’), Wxky .ما تجعل للانسانى على شى‎ 
§ Titorally, ‘Co form of") wordy tit he had سا‎ Goyght by نافد‎ in 


“a dvoam,’ 
4 Droporly, “mon nnd gouty Mh ull سان‎ of superior intelligences on 


onrth, 
4 Lilorally, ‘to change their ساسا سني‎ ligking ماله‎ and winking? 


Yael moans ‘Umis طلسه‎ intnitus ents! أوه.ضس‎ id peanlinrly applied نا‎ the 
furtive plantas of women. 

5A similar oxproasion to thin مين‎ in tho احج‎ Makai (pag. 416, 
Do Saoy), ving They اماما‎ hin frankineense a mere woud, dogs yrds: 


we‏ اللحطاب 
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And with this had no need oft the company of' wn 08002 
Or of inking with me oven a single quiver®; 

And, besides, I wil remove what hag exeiled your distruats, 
And obviate the suspicion that hag occurred to you, 

By uniting mysolf with you in tht desert journoy’, 

And accompanying you in crossing tho wasle>; 

And then, if my promise to you shall haye been true, 

Tt will be for you to renew my fortunes and increase my wealth ; 
But if my mouth shall prove to have been false to “you, 
You may flay off my skin‘, and spill out my blood, 

Now we wore inspired with belief of his vision, 


2 or, ‘dispensed with tho company of an oscut,’ 

5 Obsorvo tho similarity botwoon حقير‎ and tho Unglish ‘quiver’ 

3 or, ‘your doubts’ (of my fidelity). Uo thought they might possibly 
suspect him of wishing lo oxtort money from them by a story of hia own 
invention, and thon to leave them without any cheek upon him for tho 
fulfilment of his promiso, oy tho ollicacy of tho promised snleguard, Ac- 
cordingly ho tolls thom that ho will bo a hostage for hia own fldlolity and 
vornoity. 

4 Soy has tho samo signifontion nv Snham (ye, vite opon country, 
whoro there nro no hongoa or incloanres. Th ix dovived from tho rat yoy, 
whence algo comes tho namo ريدوى‎ Bedouin, lor the inhabitants of auch 
country. 

5 Litoally, ‘Tho Somoant;’ the pfopor namo of tho desert bolwour 
Damasous and Bagdad, probably so called on neeonnt of its high lovel 


(from سما‎ ‘oxtulit,’ ‘olovanit’), a peouliarity which it may bu observed is 
common to moat deserts, as thoso of Libya and central Agia, 

This phraso may bo undoratood cithor literally or motnphorionlly. Tn 
tho former وقوه‎ its sonse ig obvious, vie ‘Put mo to ernol torture for 
my porfidy ;’ in tho latter, © Exposo tho perfidy of my conduct,’ and ‘sirlp 
it,” as it wore, hofore tho world: just ax in Fnglish, ‘to flay « man,’ is 
vulgerly used in tho sonso ‘to oxpofo his eharaoter sovorcly.’ 


HE MAKAMATL OF DAMASOTIR, 188 


‘And with persuasion of the Guth uf hiv xuuement, 

And wo therefore relinquished altercation with him, 

And east lots for taking him on one of ow canals! 

And his assurance released? us from all قحل‎ of detention, 
3S, 

Tho word 20), shiny ik xomotinies employed ino tho sense Soli 
ractor.’ الاديم‎ on moans ‘sincere,’ or متتس ؟‎ of charactors’ عاص‎ 
morn’ 

1 Tyilorally, “we cast Tots with arrows ahout taking him on a camel 
with ono ot us? de. Owhish of us should ako hin. ‘This was ono of the 
ordinary mothods in the ast of oasting lots, and boing regardad شان‎ a spacios 
of divination is often اسرد‎ of in the حأ سكل‎ terns of yeprobation, as 
in Sanh ver “Divining arrows aro an’ abomination’ Tt a alluded to in 
tho Makamal of Moragra in tho pasaagy, ‘Vvery one knows best tho mark 
on lig own arrows’ i, in casting: Tota, the awner of Cho anecossfal arrow 
oan always olaim it, 

Abwl Veda stator, that fwhon Mohammed took Mecea by storm, tn 
tho 8th year alter hik Tasha, he found in the Kaaba a لاوا‎ of Abra 
hom with axvows of dhe sorb أنه‎ for تراس‎ dots in tin lind, and diet, 
indignant ab this profimation, mud oxolaining © What سعط‎ Almalam to do 
with lols?” ho commanded tho figure tobe destroyed’ Phosy arrows wore 
in {aot moroly ملام‎ of wood, having nojthor fonthers nov tips, aud wore 
proporly callad «ازللم‎ for thoit only easontinl quality was that عرمطا‎ xlould 
bo of tho ammo مام‎ and amonthly polished, ‘Tho mothod of eating Tote 
with thom was by shaking thom together ina quiver, and drawing on ont 

4 Mt haved, om vesting thom into the ihr togothor, und ubaorving how they foll 
With reapoch to a preconeorled diyetion. “Thin فسن‎ id xuppmied bo be 
alluded Lo in the 26th vorko of Ezekiel xxi, whiel may bo tramadated avs : 
‘Tho king of Babylou xtood tea oromrond do praatiqg divination | he shook 
the arrows togathor, hw could the Loraphing, ho inpeuted the liv (of 
مه‎ vietim);’ whore theso aro vlearly thea prineipal inethods ef divination 
thon in pravtion; tho laut of whieh was greatly in vogue also among the 
Grocks, (Mor further information on this anbject, neo nolo A nt tho ond 
of thia Makamah, yng. 2033) 

8 Litorally, Sand by hia words (i.e. ' on Ue atrongth af (*00الالتلاسيل بط[‎ 
Wo out tho Toops of dotontion; de. fave felt at liberty: to pracved on our 


Journoy without apprchonsion. بط عروة‎ Sono of the للضم‎ loopx on a vat 
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And dissipated our apprehonsions of conilict! and damage, 
So when the loads were girded on, and our departura was al hand, 
We begged him ها‎ recite lo us his magical form of words, 
That for the future we might always use it a4 a safeguard, 
And ho said, ‘It is that whenever daybreak or nightfl® arrive, 
Each of you should repeat the firsl chapter of the Koran; 
And then say, with humble tone and subdued voice, 

» 0 God, the reviver of mouldering boncs, and averter of avils, 
Who defendest from terrors, and art bounteous in recormponsing, 
Thou asylumof supplianis, and dispenser of pardon and protection, 
Be propitious to Mohammed, 

The last! of thy prophets, and announcer of thy revelations, 


or shirt of Oriontnl manufotmo, which hold it togothor in front, by fast 


ening on small round buttons called رزر‎ ‘glolrdua vextiarins’ Col 

1 ‘conflict’ with tho Bedouins on the road. 

2 Literally, ‘Tho two times,’ sar’ زوجم‎ vine ‘Day aud Night? “Whon- 
over Day or Night aro approaching,’ is equivalent to, * Whonover نيو[‎ 
break or Nightfall arrive.’ 

3 Litorally, ‘tho mothor of tho Koran,’ مم‎ ‘tho prineipal Surah,’ (Similualy, 


Mecca was called رام القرى‎ ‘tho moathor of towns’ (metropolia), as being 
the most important.) ‘ho first Staah of the Koran was thua ontilled bocuuso 
it is rogardod as tho Acading of tho whole hook, und ox containing the 
firat principles of tho systom which is moro fully developed in tho chapters 
which follow it It was also called, ‘Shiah Al Patahnt? (oponing Surah); 
‘Surah Al Inmd' (Surah of praise); and ‘Stnal Al Muthant? (Burak of 
ropetition, or thanksgiving مر‎ sco pag. 127, مامه‎ 4), 

4 «The seal of thy prophots ;’ i.e. ‘tho conchision of them.’ Mohammed 
is often onlled by tho Arabs ؟ نس لا لبي بعده‎ [lo after whom thora is no 
other prophot,’ 4.0, ‘tho Inst of alt tho prophets,’ From this dootrino the 
Drusos dissont, assorting that Mohammed wns only one of ه‎ sorios of 
prophots who woro all sont to tostify to Tnkem Bi Amrihi, viz, Abraham, 
Moses, Fling, Fura, tho Mcastah, Metianmed, and Unmen. 

8 or, ‘communicator’ to us. 
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‘And the lights of his company', and the keys of his success. 
Avort from me the mischiol of evil spirila? and wrong of princes, 
Tho oppressions of the violent, und vexations of the lyrmmous, 
Phe hostilities of the oulrageons", and the outhages of the hostile’, 
The insolenco! of conquerers, and the ravage of plinderevs, 
Tho fraud of the erafly, and the treachery of the perfidious, 
Tho cruelty of neighbours, and the neighbourhood® of the cruel; 
Delivor me out of the hands of the injurious, 

And vostue me from tho dark thrall of oppressors, 
And introduee me by thy morey mnong thy pious servants: 

Preserve me, O Gad, in my awn country, and foveign lands§, 
Tne my absenco from, home, and my return thereto, 

In my mercantile journeys and my coming back from them, 
In my traffick and (he scenes? of ny Uraflicking, 

Jn my vomovals and the places? that T remove to; 

And guard mo in my person and my property, 

Jn my roputation, and in my riches, 


Tox, ‘host of hia abottors,’ Somo commentatme any لوطا‎ by this سام‎ 


intondod the wt elves » ‘hose who necompaniod tho prophot in‏ سد 
to Modinns andl that by the following one, the‏ عاط hig rotront from‏ 


koya of his violory’ (pa) ho meant the راتصار‎ ire Schone inhabtiants 
of Moding who weleomed and avaiated him; an iden probably snggeated 
by tho almilarity of the words تصرئة‎ md bail. 

4 or, Scontumeacions and arragint ywreone! 

3 Thoro in a rimilar ply of words in tho tniyinal. 

4 or, Sconquent.’ 

® SMy poregrination. 

6 Literally, ‘my foraging a metaphor for jouneya in quest. of mer- 
eantilo gain. 

4 متصرف‎ and متقلمب‎ aro كم‎ the form thet expresses the place whore 
the action expressed by (he radival Vob ع1‎ performed, 
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In my houschold! ond goods!, in my family and dwelling, 

In my strength and my fortunes’, in my wealth, and my decease’, 
And mayst thou bying no reverse upon me, 

Nor give an adversary dominion over mo; 

Bué grant mo from thy presenee aasisting power. 

Watch over me, O God, with thy eyo and thy help, 

And make me o peculiar object of thy safeguard and bounty, 
And bestow upon me thy election and thy goodness, 

Nor consign mo to any other protection than thine’; 

But grant 4o me an imperishable security, 

And impart ما‎ mo an enduring? tranguillily, 

And save me from tho torror of enlamity’, 

And cover me with the curtain of thy grace", 

And permit not the assauliy® of foos Lo prevail against mo; 


3 5 7 3 
1 عدب .عددلى وعددى‎ ik dorivod fom tho اسل‎ conf. of ye, علا‎ 
moravit,’ and anvana ‘number,’ Snultitude’ [of porsond], and hora,‘ 


funily,’ or Shouschold,’ de is dorived from tho 2nd eonj, of be (viv 


“disposuit, ‘paravit in usum sium’), and means ‘goodly and furniture,’ 
® “My condition in Ifo” or “my rank,’ 
5 Litorally, ‘my roburn,’ ta to Clo Vid. pags 100, noto 1. 


4 Noy commend mo to protoction other than thine’ (8). Rimi 
lay, in tho following olansos, فير‎ may, ho rendered, ‘other than’ 


5 dase corresponds with tho Tadin 'رمسلية؟‎ ‘ingulumitay,’ momntng 
‘honlth,’ ag well as ‘sucurity’ Tf it bo hore translatoil “houlth,’ tho olauso 
must bo rondored, ‘and give mo hoalth other than preentions,’ 

6 ©Other than disgoluble.’ 

7 The now Fi) is dorived from tho root رلأي‎ which in tho 4th con. 
means ‘inoidit in malam fortunan’ 


cara 


8 إلا‎ is equivalont to ye, ‘favours,’ or ‘bonofits.” 
5 Litmally, ‘make not tho elas of cnomios to provail against mo,’ 
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‘Since thou art he who hearest prayer”, 
After this he remained with hia look fixed on the ground, 
Neither turning his ayes!, nor ublering asingle word, 
TL wo thought® that some panie had cohtounded* him, 
Or that a fit of unconseiusness had sivuck him dumb. 
Bub soon he raised his head, und drew his breath, and said, 
‘Lawear by the sicy with its sara, and the earth with ity plains’, 
And the inundating floods, and the blazing san-light, 
And the roaring ocean, and the wind and storm, 
That this prayer is one of the surest lo avert evil, 
And to save from the necessity of putting on tho helmot, 
Whoever rehearses it at the smiling of the dawn, 


(‘Mako not’ ia hore equivalent to Spormit nab; a form of expregsion not 
ancommon ii Tlubrew.) 
Tu tho Mecumale af Ryo, AbowZatd anys of Cho, 
‘Wor aul with لسوت‎ tanth he yunws, 
* And toma and ronda with عانم‎ alae? 
Live Swithont looking about hin ab alle 
3 Pitorally, “انتمهم ؟‎ da Slo ourselves, or one another,” 
Sor, Sova him to doapaiy’ Wien this verb ia dived tho namo 
“Wbliy’ by whieh tho devil ik known it tho Enst. 
4 Literally, “lowers? mat dstrological team correapouding te one word 
‘houses 3" or ‘Uo gonatellationn which form قبلا‎ signa of ملا‎ Zodiac! 


$ é ix tho Spanivh ‘vegas’ نت‎ brond valluy or teble-land betwoon 
monntnins, 
0 Literally, “tho dual,’ the ofleet boing put for tho oan, ‘Chix pusnngo 
rosombles one in the Byam, ,ملآ‎ of و راسك‎ lina 88s 
"Q2 Bing alia, nad سرج تود‎ avon), 
Toren re mnyed, rovrion re aura 
‘Avypidpay yedanpu, من كرس‎ ae yt, 
Kal rete مملطلم بعوتسي‎ fio ماد‎ 
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Will have no alarm of danger until twilight'; 

And whoever repeats it at the approach of night, 

Will bo seeure all that night? from depredation,’ 

So we learnt it by heart till we were perfect in رقا‎ 

And recited it to ono another that we might nob forget it; 
And after that we proceeded on our intended journcy, 
With prayors instead of drivers! to encournge ou camels, 
And words instead of warriors’ lo protect our goods; 

Our companion being with us both carly and late, د‎ 

But never demanding from us the fulfilment of our promises; 
Till, when we dosoried the tops of the buildings of Aanah!, 
He said to us, ‘Now for your ‘help, and your assistance! , 


1 gas is the ‘rod light in tho wort aflor “اس‎ This word ونه‎ 

in tho Makamah of olouan (bolow), in the lino translated thus: 
‘Tlor orimgon veil, that, liko tho Ievt red light 
“Of ovoning, hid tho moonbenmea from my sight’ 

2 «This night will be soouro from theft.’ 

3 or, “till wo wero suro of it,’ or, ‘Ho fling wo wore aura Unt wo 
know ity’ 

4 Litorally, ‘mging on tho Indon camels by means of tho prayors, 
not by drivora,’ i, ‘repenting tho prayer so loudly and froquently (in 
ordor to improsa 1b on our momotrios) dhat tho sound anawored tho purpose 
of tho ordinary onl of oncouragoment to tho etmela,’ Or this elaveo may 
be motaphoricel, and imply that sinco il was by the poxaossion of this 
form of prnyor that thoy wore onabled to proceod, it was through moans of 
this much moe than the calls of tho drivers ) لونلا ( حداة‎ tho camale 
wore made to advance on io rond, 

5 Literally, ‘guarding our Juggago by mona of the [form of] worda, 
not of armed men,’ 

® An Arab town on the Euphrates, fumous for ils axgoa, whieh Hoa in 
tho routo from Damasous to Bagdad over tho deat When the camyan 
hed rived tho, it hod already left the desork and wax no longer in 
dangor from the Redouins, 
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١ Go wo brought to himall ourgoods whether covered! oruncovered, 
And showed him even those which were tied up, or sealed4, 
While we said to him, ‘Choose whitevey thou wilt, 

Since thou will find none among us bub fill consent! 

But nothing was aceeplableto him save tho light and the bright, 
Nor anything pleasing in hid سنن‎ oxeept the coin. 

So he اموه‎ away hia load of cach®, 

And arose with cnough to supply his wants’, 

Then he stole away from us like a cut-purse, 

And slipped from among us like quicksilver’, 

Distressed thorefore and perplexed by his abrupt departure, 
Wo continued to inquire for im in overy company, 

And to seok anxiously for information rexpecting him 

From every one who might lead us either right or wrong; 
TH wo wore told that singe he had entered the Lown of Aanah, 
Ho had never quilted the tavern! of 1 wine-seller, 

Tho scandal however of thik report tempted me to test it, 


Tha مثا"‎ Tayger youda awl paokagess! 

2 ia. smaller valuables, like monoy and jowelk whieh mio kept ded up. 

8 Tilorally, ‘Devide on what ther wilt.’ 

{ie So give thea whitever thon سملن‎ 

Sia "امل‎ whieh مد‎ the lightest of all things in paportion to 
thoir values and thorolury were moxt convenient for Ahon-Aaid’a purpose, 

"he Tab Sat tho مامحل‎ or salmbles,) and 8nd Sof the vot? 

Litorally, ‘stop hia pavertyy na if ik ware a gap thet required‏ ؟ 
Alling.‏ 

8 Tho Avabio mano for quioksilver ia brived feom a vorh signifying 


flight, viv. py ou aceainé of ita slippery quality. 

9 "رم اسمس‎ Glo, a name derived by Sharvewhi fom wi * doatruc- 
tions’ SDocanao, hw xays, ‘wine-khops aro dextractive ما‎ proporty and 
yoputation” Similarly, gambling-lomees are ealled hy سن‎ hella.” 

A verb properly aed of aettdyg جد‎ dog an. 
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And مز‎ ascoriain! how much of it might nob he genuino®; 
So I went by night in disguise to the guest-chamber®; 

And there he wag in a coloured! robe, mid bing and wine-vatst, 
With charming cup‘beavers® and brilliant Hghts around him, 
And myrtle and jasmine, and the pipo and the lute, 

At one time calling for tho contents of the wine-bing, 

And then inviting the notes of the stringed instrnments; 
At one time inhaling tho fragrant odours, 

And at another caressing the graceful attendants’, ٠ 


1 Titaally, ‘to ponotrato into.” 

2 whatever of it might prove to be not of its throal’ (foreign to 
it and uneonnested with it), ie, what falladies had been mixed up wilh 
whatovor truth it mighb contain’ 

8 ‘This word may bo familiarly rondored ‘tap-room. TL means the prin 
cipal room in a wino-shop whore the guests wore entertained, which waa 
surrounded by othor rooms belonging to the vintners, ox omployed for the 
manufroturo of tho wino, In an ancient MS, of this worl in tho possos- 
sion of tho translator, thoro is a painted reprexontation of a guotion of such an 
oatablishment, tho guesl~chamber, 3 hands boing in tho coubre, aid round th 
othor rooms, in which tho wine appears in tho varloua stages of progaing, 
formonting, straining, &,, till ib is ab Inst presontud to the مم راصم‎ that 
it must havo beon sufficiontly incbrinting from ile uownesh 

4 16 is doubtful whether pink or yollow bo tho colour indicated hy 
this word; but it cortninly means a yay colour, and the rovorao of the 
sobor and aseotio garb in which he had way appeared, 

6 or, ‘wine-prossos,’ 

S«Thoso who givo to drink; oithor girls or boys, who wore tho 
attondants in tho wino-shop, and whoso hoauty added to its abtractions, 

7 Litorally, ‘sporting with or making loye to tho gazolloa;’ io, the 


cup-bearers above-mentioned. غازل‎ ia oxplainod by رسنطله))‎ ‘amatorio sor 


ee 
mono vol carmino domulait,’ غزل‎ Loing ‘ametortus sormo vel voraus.' ‘Tho 
somo phraso ocows in tho Lamiyat Al Agom. lin, 20: 


ولا اخل بغزلان افازلها gyn‏ دهئنى pst‏ الغيل بالغيل 
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“Taving thus then made a discovery of his! insincerily, 

And the wide difference belween lis past and present conduct, 
T said to him, "Woe" lo theo, thou acouryed one! 

Tiast thou forgotten our day al the gate df Damascus! ?’ 
But he laughed heartily’, apd merrily indiled these lines"; 


‘Nor do T fonr to curves tha yeselles, though lions of tho Inir assnil mo 
with malice,’ (whora ‘liona’ significa powerful rivals or kindred of the 
fair), Tho, word ‘gazelle’ wed hor, though in tho maxculino yonder, may 
oxpress tho young and beautiful of oither sex; since it is uaual among tho 
Arabs in colobrating a boantifal woman to apenke of hor in that gondor, 
porhaps from their roluataneo to toll of women before strangers, Tho 
gallo, beside being tho mout oleganb and beautiful of quadenpeds, has an 
cyo almost human in aoftnoss and expression. 

١ Litorally, ‘when T bed atimblod upon; aa. Shad dixcoverod ib Us 
acoldontally,’ 

® “Bobweon his to-day and hin yoatorday ; ie. Chis past and prownt con 
duet,’ or Chis promis and porformance.’ Soin the Makwnah of Damiotin s 


duwol wv ps hop الو رف من‎ 75 ‘Tho woral of mon ia ho whoso 
lonitay fully short of (ik iuforioy to) his yeatorday;' ie. Cwhoso prosont por- 
formanoo filly xhoxt af his past promivo 

a اولى‎ ig probably tho samo as الو بل‎ » Swoul! by أبس اااعاوس‎ 

{Pho gato Coho; tho eaxtorn gate of Damaseus mentioned above, 
pag. 179, noto 1, 

5 Litorally, Vil his ayes aan down with tours! 

Tho original of thin poom ig in a very pleasing anapistio monsure, 


callod by tho Arnba لسميا‎ § tho مم‎ ilsalf? boing called 50 from 


the word سمط‎ which moana a xpucies of مل‎ consinting of a row of pre 
cious atonca or pearla aol in gold, in such مامد ل‎ that the gold ocunpivs 
all tho intorvoning spaces holween tho atones or portly; jumb as in Chia ort 
of monaura the intorval hutwoen snecosive triplots of versen in filled hy lines 
which all rhyme togethor, thongh thy successive triplet مل‎ nat nocosaarily 
rhyme with ono nnothor, A mist clugant epecimen of this mongure has 
boon quoted in noto 6, pag. 140, fram tho Diwan Uoeznliyal, begining 
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‘When 1 journey far and wide', 
When I cross the lonely waste, 
When I cast away my pride, 
ول"‎ thnt mirth I thus may taste, 


1 
When I curb the fiery steed 4, 
When 1 stem the foaming main, 
Tis that I may gaily lead 
Youth and Pleasure in my turnin, 


cos , Ié has been closcly imitated in Ctorman, a Innguago 
وحرب ورد‎ 00 0 : 0 8 
which affords gentler facilities for rhyming than tho Unglish. 


Enoch stanza in tho abovo translation 14 an acanrate version of a corro« 
sponding quatornion of tho original, سلا"‎ tho firal two stanzas coxrospond 
rospeotively to tho quatornions : 


وخصث السيرل اسم ازومث السفار 
Casey peel dys‏ القعار 
لجار نيسول ey‏ الذفار 


call ted cat الصيا وا(‎ 

1¢T am assiduous (pegoveo) in travelling, and cross tho رمامدمل‎ and 
rojoct prido (dignity ond station), in ordor that I may oull (onjoy) mitth,’ 
‘Tho protorito is hero used ns an norist sinco Abou-Zaid intends to du 
soribo not moroly what lo had dono onco, but what it was his habit 
to do, 

2¢And T stom floods 4nd ourb stoods, in order to draw م‎ train of 
youthful ploasure and festivity; ,م‎ ‘in ordur to draw thom altor mo as 
my train’ Io thus oxpresses that ho did not shrink from oncowntoring any 
Aifioulty in quost of the moans of onjoymont thal ho sought for, Wht that 
ho had boldly undortakon and carried out tho moat dangorous and arduous 
projects. Similarly, in tho Makamah of Basra ho bonsta, ‘ITow mony 
mountain journeys I lwo porformel, how many povla I hayo braved; 
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Pf اطاط‎ honour's hope, 

7 Uf 1 soll my all away, 

‘Tis that 1 may frooly tope, 
"Tig that here T love to slay. 


Suill on draughts of generous wine * 
All ny heart's desire is bent; 
وماق‎ to speeches falsely fine 
Never would my lips give vent, 


Else ل‎ one’er had sought 'نا‎ entica', 
Whilo the string ol beads T bore, 

‘Those who Inved by my device 
Safely gained UMuplirates’ shore, 


how many conflicts I have waged, and apportimitios I have taken ade 
vantago of ? Su break in w highebred atead,’ ia a motaphor for a “لالت‎ 
cult porformando, such as that of Abou Zaid, in onjoling by hia arliboor 
thozo whom it was Tent easy to dodoive, No in the xxxiind Mnteamah 
(pag. 420, Do Saoy, lin 0) ho anyx, ؟‎ 1 apoale with an oloyuonco that leads 
tho xostivo and Impationt xtond fio, tho most cbstiuale porn, wo menna 
“tho onjoymenta of youth,’ ax love and pointy. 

1 And 1 spun honour (or “yruvily’) and soll ny goods, in order to 

“sip wine, and drain oups? Wade yy ia to drink [a onp’] dry.’ 

2 And but for my abrong Molinalion to “quafingg wine, my mouth 
لانو‎ nover havo given ybloraneo (vont) to معطا‎ fino spenohoes;’ ia. to 
tho prayer, and tho cloxynont Tanguago by which ho lad dovoived tho 
tinvollora, oa is mmiurnated above, 

8 Nor would my crattiness in carrying tho rosarivs have Inred 


(driven) tho trovellors to tho Iand of Trak’ (عراق)‎ ‘Tw Kupheatoa (on 


which tho town of تاصق‎ nlands) ia tho woxtern boundary of the country 

callod Trak, to which Abou-Zaid hat conducted tho onravan. 116 mens 

that unlows ho had neaded money, wAorswith to prooute wine, ho اللدملة‎ 
14 
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Tet then all thy vith wulaide !, 
Rail no more in angry mood, 

Cease in bitter atrain to chide, 
Since { mako oxeune xo yood, 


Marvel not that one fy fused % 
Who, though old, yet loves a rent 

Whore the joound guesty abound, 
Where. the flagons are replete, 










rover havo جومم‎ ta the oxpelienp of acting wen guides ما‎ a cara 
or decoived them inte a holiet of hit sanctity md verneity, by الاين‎ | 
yosary of bonds liko an nacetivs 

1 thon bo not wroth, nor ebide ,اسان‎ nor rnil angrily, sinoo my xq 
is [mado] ovident,’ Tho Nun in the termination of all the vorbs in-th 
olevso is called tho Nun intensive رثون التركيد‎ boone it ليك‎ the 
grentor foreo, 

3 And bo nob astonivhed ab a man af mint aye (Shnikh), wh 
yoposos himself in au abode tnt ia full of company, andl Whora : 


wino-jare avo fall? ‘Tho word wil in uve poritearily of م‎ valley.’ ١ 
abounds with horhngo, ar a wallet that be filthy and’ when applied 0 
Hono, monne that it ie fw) af poople (or, اتسنا لك‎ This and 
following clanaoa roeonihle xomoe سنا‎ attrimted to Annoraon : 

Srav aia tiv ato, 

008 انان‎ eel peptic? 

Cyd papel new eu, 

viv wine dB ohm, 

Aud again: 0 fe 

تفنو عرس “Taepar‏ 

80 dv مج ومجيرا‎ Avert, 

“Be div edveter’ "Avia 

70 pee aby منرم‎ nape ey 

drader hépavar قمع‎ 

rate BE اممف‎ pelaper, 
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‘Wine will prove thy fuithful friend! 
Wino thy failing strength repair; 

‘Wine has powor thy frame to. mend, 
Wine can banish all thy care? 

: 1 0 

Purest joy and brightest bliss? 
Wait alike the grave and guy, 

When their caution they dismiss, 
Whon they cast disguise away, 


Sweetest are the sweets of loves, 
Tf the bashful lover dare, 

All his coyness to remove, 
All his passion to declare. 





Lor wino will stvongthon tho hones, اسن‎ heal sekneses, iat مكمعد‎ 
“ومس‎ So Ifafin anya of wino, 


جان داروف كه غم SN‏ بل صبى 0080 داس 
“Tbe tho medicine of the pont, that dixpely enre frome the heart af‏ ير 
youth’ Compara Tlornco, Ov, J 17+‏ 
momonte‏ لتنا tn aapiona‏ ملق » a‏ 
*Tristitinm vitieque Tehorex‏ 
“Molti, Mand, mero?‏ 
grave pormon rojeata and flings‏ م and tho purost of joy iH when‏ 2 
‘away tho rosorvo (voile) of alamo. Compure Horace, Od. un 28, fi:‏ 
‘Muniteque adhibo vim aopienti.‏ : 
should oall pastes by their real anes,‏ معد ‘An-Arab poot says that‏ 
enjoy thom the more:'‏ العام and that thon wo‏ 


wo A‏ دا 
الا فاسقئى خمراً diy‏ لى هى pal‏ 
‘Tolla! Pout mo ont wing; and tell mo thut it is wine that yon give me.’‏ 
Cand the awootest of Jove, ia whon a lover canara from gonecaling his‏ 3 
passion, and avowa it openly.’‏ 
14-4 
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Boldly thon thy flamo avow!, 
Jf its hoat thou would'at allay ; 
Eso thy woful looks, I trow, 
Must thy seorot pangs betray. 


Wherefore hopeless care endure *? 
Why in love despairing pine? 
Rather seok a soothing cure 
From the daughter of tho vine; 


0 
« مط‎ avow thy lovo, and [so] roliova (اومة)‎ thy heart (precorttia 
tun); for othorwigo tho flint of thy sndnoss will infallibly atrilo light 
thoreon,’ 83} howovor is not proporly a flint, قو‎ hina سقط‎ alroady atated 
(pag. 58, noto 1), but ono of tho two piovos of wood oli iy ygod for 
obtaining sparks by mutual attrition, ‘Cho melancholy ariging from سوه‎ 
coaled Joyo is horo comparod to ono of those tayo picocs of wood, and tho 
Jovo itself to tho othor; and tho poot declares that tho attompt on tho part 
of هم‎ lover to concoal his passion must bo unavailing, since tho visible and 
neas consoquont on auch an attompt must neavasarily bolray il, and, aa أل‎ 
wore, strike light upon it (like ono plooo of wood rubbed upon anothor), 
مه‎ tha6 all will porasivo it. Similarly, Annoroon anya: 
yd 80 rove dpdvras 
Bey daieray’ ovbucr 
exouc yep vr Mirra 
Wuyis tow ydpaypa, 
4 
2 Sand ouro thy wounds (those of thy loavt), aud romovo thy cares with 
tho daughtor of tho vine, which is dostrod [hy alll)’ cr 5 is oquivnlont 
to (ptt; Se dosirod,’ on account of tho onjoymont which it affords. 
Tn tho xxixth Mokamah (pag, 306, Do Snoy) wino is onllod ww 
رخابيه‎ ‘the daughter of tho wino-oityk,’ 
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Where thy gobleis to supply |, 
Tuneful beauties wait around; 

Roused by glances of whoso oyd 
Mirth and soft desires abound} 


Charmed by whose melodious trill 4, 
When they raiso their duleot voice, 
Mountains from their base might thrill, 

Roeks of iron might rejoice, 


Thon if one among the fair? 
Willing scom to crown thy love, 

Snatch the proffered joy, nor care 
Lest a sullen wretch reprove. 





1¢and assign tho aupplying of thy ovoning dranghis to & oup-bonror 
(or ‘attandant’), who whonovor ho looks oamostly will ومنلا ففصم‎ tho pangs 
of alovor’ ‘Tho onp«boaror ix hore apokon of in tho masouling gondor, though 
w‘forolo fs clonely intonded, gineo tho peddaxdy سيرك‎ Addoe doos nob 
Yolong to boys. Similarly, in Arabio amatury pooms, tho beloved ono is 
gonorally spokon of in tio miagonlino gonsdor, buenuo allusion to womon in 
oonvorantion or in gong, fa avoided hy رساو ايمل‎ which hay omnod thom a 

gerodit for waeparria, which thoy do not ,ملسمل‎ Tho ambiguity howover 
hog boon proaorvod in tho translation. 

2% loud-voicod singor, who will raison volco uo Joud, that whon ho 
puts it forth mountains of iron will thiill at it.’ ‘The verb oe is pri- 
marily applied to a cook crowing. 

wlll raise’ or Swill build np,’‏ ريشيد 

§ Cand rofiso to obay the blamor who would not pormit theo the on- 
Joymont of tho fair who conaunts [to thy lovo].’ SosCatullug sys: 

‘Vivamus, mon Losbia, atquo amomu, 
* Rirmorosque seni qoverioram 
*Ommog wikis watinemny nssia” 
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Censure’s hateful voice dely', 

So thy own desives thou gain; 
Artful wiles incessant ply, 

Though at first they seam in vain, 


Quickly leave thy father's side 
¥f to chide thee he begin; 
Spread the neta of cunning wide, 
Seck to catch whato’er comes in, 


Yet be fnithful towards thy friends 
Turn from sordid churls away ; 


With respect to eu, ‘tho blamor, sve pag, 171, note 1, on the 


lines : 
‘And (o onoh who may vonturo 


“Thy ploayuros ما‎ blano 
‘Say “Spmo mo thy conauro, 
Or thine bo tho shame"? 

1 hug Merogad what is anid [about theo’), and geoure what is for thy 
advantage; and rengo frooly in crafliness oven in [tho pursitit of} impossl. 
bilitios;’ #6, ‘lot no sooming imposalbilitios digconmgo theo in the prnotios 
of artifice for obtnining thy onds. 

instead of it My: but this ise‏ انمد though  ةوردم MSS,‏ موجه > وأو 
olenrly an orror, because A, ocottta in to nox Hino hut bo, and suoh ropo-‏ 
titions aro avoided in all highly finished Arabic compouitions,‏ 

Obsorvo that tho position of tho olausea in this lino of tho original is 
rovorsod in tho translation, in ordor that those relating to tho conenro of 
tho blamor may bo brought togothor. 

2 <Quil thy fatha if ho show dislike to thy ounduot; and spread out 
thy nots, and try tor catoh whatever prosonta (exposds) itsolf to theo’ ‘The 
vob oh ig primarily applied to ‘an animal of the chase that pasos across 
tho Inuntor’s path from loft to right, so as to oxposo ilaoll to bo slob abs 
(dextrum lotus obvettit vonatori prada’ Gol.) 
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And on every side extend? 
Bounty fresh from day to day, 


Thus to buco repentance fly4, 

Tire thou moat the eall of fate: 
Morey’s God will ne’or "دعل‎ 

Tfim who knocks at Merey’s gate.’ 


And I waid to him, ‘T highly applaud! thy recitation ; 
But at the same time f reprobate® thy erroneous conduct, 
I conjure thee thorefore Lo tel] me whenee® thou art, 


1 ¢Dispongo bounty, and follow up nate of liberality by fresh ones! 
وال‎ ia equivalont to .ثاب‎ Abou-Zaid hero introduces his امعد‎ ox. 
hortetiong ه)‎ liborality, hoping that he لالط‎ may become the firat objoot 


of it on tho part of his hemors, 

9 and [thus] take refuge in repontanen (or, ‘amondniont’) before thy 
doparinre” Abon-Zaid wishes his honrora ما‎ Lellovo that tho bost proof of 
tholy singoie ropentanen for their paxt failings would bo to ffl the raligions 


duty of almagiving by hextowing houity upon linet! 
3 for whouver knocks at the door (of merey), the meeiful (Cod) 


opona [to him’)’ So a poo snys: 


gal Gol sb ما لى سوىف قرعى لبابك حيلة ولين ردديت‎ 
*C have no rosaured oxsopt Knocking at thy gate; 
‘And if [am rojootod, ab whow gato shall T "عمسا‎ 


1 به‎ is equivalent to te Jatin ouge.’ 


5 اف‎ and تقب‎ are forma oxprossive of diaguat; and moan rospootivoly 


“sordos auafum’ and ‘xordes “.نالأ جزتلن‎ 
5 Literally, ‘Prom which among planta ix thy plant,’ Ge Sart thon a 


plu’)? ane ix primarily ‘a thick ضام‎ hut aeoording to the Suho- 
ول اموا‎ cqnivnlont Wao tr bel, Soudgin’ 
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For thy double deqling! hag groatly porplexed mo’ 
And he replied, ‘I do not choose io discover mysall, 
But I will give theo, an indirect? intimation ; 
Though to all T scom a evonder 
Strangest marvel of tho times, 
Though my artful wiles astonish 
Now my home, now foreign climes; 


Ym a wretch, whom adverse fortune 
Long has harassed and distrest, 
Whoso forlorn and outcast! children 
Pine by hopeless want oppreat. 


Surely then a needy stranger ® 
Doom’d a houschold 10 support, 

Merits not thy scorn or ecnstre 
If to cunning he resort.’ 


1 Litoriilly, ‘thy ambiguous Janguago; ia. ‘thy spoaking al one limo | 
likd a roligious porson, and at anothor ike a volupluary.’ 

2 Accordingly ho dosoribos his charactor in tho following linog, and Tonves 
Haroth to infor from them who ho is. 

8 «J am tho grentost novally of tho fimo, and tho grenlost marvol of 
nations; and an artful decoiver who practisa wiles both among Arabs and 
foreignors,’ ‘ho word ,<* is appliod indigorimiuntoly by tho Arabs to 
all who do not spoak thoir fanguago, or aponk it imporfootly. Ab prosont 


: / بر‎ donotes Porsia only. 
4 «Tam a fathor of childron whoso condition is liko that of mont ona 
butcher's bonrd ;’ 4. 6. ‘quite cus ups” “tttorly undons,’ xaryprapwpdvon 
® €But a brothor of poverty (‘ono real/y poor’ ممه‎ pag, 121, nol, 6,) who 
has a Imgo family to maintain, is not to bo binmed if he have recourse 
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“Then I was assured that it was Abou-/uid who acdyossod ma, 
A person notorious for what is seandalons! and shaweful, 
And who disgraces* his hoavinoss [by vile,impoature] ; 

And 1 folt digguatod ab the oxeoxus of his dontumacy, 

And the foulness of tho practices to which he resorted: 

So 1 تمع‎ in angry tone, and with the confidence of fiuniliarity, 
‘Ig 34 not time for thee, old man, to abandon profligacy?’ 
Bub ho was indignant, amd muttered sullenly, 

And pretended not to know me4, and pondered awhile, 

And thon said, ‘This is a night of revelling, not reviling, 
And an occnsion for quafling wine not quarrelling 4; 

Pevs over therefore what has happened till we meet again, 
But Left him for few of dvunken abuse from him, 

Since I placed no dependance ab all on his professions; 
And I passed that night clothed in the garb® of repentance, 
Because T had been guilty of thus rashly epproaching® 


to artificn’  ليجعم‎ ia one who hag mauy ريال‎ ‘clopondants roquiring 
support’ Vid. Col. 

1 Literally, ‘a aubjeot of goundal and dixgraco! 

2 who blackons hia whito hair (uot with Ikohel, Tike tho Pmainna, but} by 
Nis ovil praotivos and finpostire;' te. dingracea hia vonorable ago by hie 
Uehonosty and duplicity. 


5 8 Somo oxplain ملام > تذكر‎ hiv fontires (by oxcumsive angur),’ bub 
Shareoshi rondors it ng above, 31 
14 Gomparo an ode abtrihuted to Amvoroon: 
نر ا‎ mapoivovs 
wo\uKWaUe Kee Barat 
and Toraco, Od 1. 97 fis 
‘Vino ot Iucornia Modis nvinucor 
*Tmmiano quantum disoropat! 
5 Proporly, ‘garmonis worn in mourning for the dow! ; ¢ dei’ 
5 Literally, ‘for my having advanced the atopy of my foot toward the 
مانام لامك‎ of the vino, nab toward a لق‎ af virkues 
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To tho daughter of the vino instend of a seat of virtua, 
And I called God to witness my determination, 

That I would nevor again appear in the house of نه‎ wino-golloy, 
To have the sovereignty of Baghdad conferred upon mo, 
Nor be presont at a wine-preas of strong drink, 

To have tho acason of youth rveatorod to me. 

Then we equipped our camels before break of dawn), 

And left Abou-Znid? and [blis alone together, 


Tho phrase البنطوات إلى‎ BU acourd in the profieo of Luriet (eo 
pag, 8), and gooms thoro, a3 hore, to imply ‘yaghneas in advancing! 

Tlaroth roponts of having ovon appronchod tho teniptation of ذا‎ winosshop, 
whon ho might instond havo ropaivod to somo regort of pious porgons and 
thora obtained otiftcation. 

1 تغليس‎ is proporly ‘tho Inst part of tho night’ 

2 Litorally, ‘wo loft an ompty spaco betwoon tho two ehaikhs About 
Zaid and Elis.’ 

Tho phraso hel] wt خلينا‎ clovoly xeaumblos ono in tho 


Makamihh of Sawa, vite sdydy sg wt hee, بق‎ “To loaves اسوك م‎ 
spaco hotweon hig friond and his worma;’ م‎ ‘ho loaves قتا‎ fond alono 
with his worms,’ to bo a proy to thom 

Drunkonnoss was rogardod by tho Arabs as consigning a man to tho 
sorvico of Satan. Tn tho Makemah of Boni Larnam tho ponitont eponks of 
himsolf as having, whon a drunkard, passed hia timo in ohedionco to tho . 


‘Fathor of bitlorncss,’ مر‎ 4); and Tlaxoth snys to Alion-Znid with rospoot 
to his reform from a diunkon and diasoluto life, ‘I thank him who has 
turnod theo from tho soot of PUblig to that of Ibn Haris’ (a. a vory roliglous 
soot of Moslomin, named aftor thor foundor Al Shaafl), 


teehee yr‏ ابليس الى مهب أبن ادريس 
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NOTE (A) 
In Bvok. oh. xxi, 26, if the yor be) (Arabio (قلقل‎ bo intorproted 
‘polivit,’ tho words Ox open will moan, ‘!fo5mado hia arrowa oqually 


smooth and wvon,’ in order that thoy might bo all alike, and مق‎ ndaptod for 
onsting lots; an idon which هل‎ not adoquatoly conyoyad by tho translation, 
tho mado his arrows Uright.’ 

But a moro probable interpretation of tho word open is, ‘ho shook 
سطع‎ togothor’, (i.e. in a quiver boforo drawing thom out). his trang. 
Jation, aysproved by Cexoniug, ix in revordanco with tho following vorao, 

via ‘tho king eld in his hand tho lot of Jornsalom,’ &o on which 
St Jorom snye, thai tho king had written on his arrows tho names of 
differnt towne, and thon having pub thom all into a quivor and shakon 
thom togethor, drow ono out, in ordor to know whivsh town ho should 
attack fivats and when Ute arow hearing tho namo of Jorusalum vamo oul, 
ho regarded this na مه‎ divine oncouragomont to atiack il St Jorom adds 
that this apooica of divination waa entlod by tho Grucks Pedopavrta, 

Tho Axnba used لف ها‎ Lote in a elimilay manor whon they gambled 
for monoy 3 @ nunbor of poraons writing their names, or somo private mark, 
نامو‎ on his own arrow, and tho whmor being dotoumined by tho arrow 
drawn out ab hazard ماقم‎ all tho arrows had boon shukon togothor in a 
quiver, 

{his gpooios of gambling ia apokon of hy tho rnoiont poot 'Larate in tho 
نموا‎ Hino but two of his Moullaka, as having boon formerly practisod by 
himaolf, Ilo says: 


ely‏ مضيوم Sly WIE‏ على النار واستودعةه كنب "تعمد 
‘Many a yollow shaft weorshod Svor tho lira have won nently polished,‏ 
“And thon committed it to the hand of a parsimonious porson,’‏ 


(‘Cho fiat و‎ is tho wy glyy sou png. 110, stot مه وأو القسم‎ Roisko says) ; 
do 1ك‎ first suporintonded the polishing of tho shofe ولسحوارة)‎ in ordor 
that it might bo oxactly ko thove of the porsons casting lots with mo, 
and thon committed ib along with thoirs to tho poraon who wae to 
shake thom togothor, who (being umpire) was not ono of tho playors, 
having from motives of parsimony rofrained from. joining in a game of 
hovard’ (ase? ‘qui contnminis congortio nbstinnit avaritio ormeh! Uo) 
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‘Tho shnfts wore first soorchod ovor tho fire, in ordor that tha wood might” 
bo moro onaily sorapoll till thoy should bo of tho propor alo und smooth. 
nose for casting lots with. ‘Tho poot bonats of his formor habit of gambling, 
ns he doos of othor spovios of dissipation, aa if ho congratulated himaotf on 
having onjoyod his youth whilo it Inatod. 

Allusions to tho ‘onsting of lots with arrows ممه‎ ropontodly in tho 
Makamat, Seo Mak. of Ramloh, below. ‘So T امن‎ tho lots of doliboration 
(before commonoing a journoy); Mak, xiii. (pig. 18, lino 10, Do (رموة‎ 
Mak. xxxvi, (png. 465, lino 1, Do Saoy) and Mok. xxxv. (pag: 448, Do 
Snoy). Wo havo olrondy scon tho mark of thy lot,’ راينا رسم‎ s 


(literally, ‘of thy arrow’); which motaphoricnlly oxprossoa ¢ wo‏ قدحت 
know now, by having acon suficiont ovidonae of it, to how mich of thy‏ 
boasted ability thou hast a right to-lay olaim;’ just as in tho Mak, ot‏ 
aspel JS, ‘Evory mat‏ أعرفب بوسم Morngia Abou-Zaid snys, dood‏ 
Knows bost tho mark on his own arrow;’ ta ‘to haw much ability ho‏ 
lias a right té lay claim,’‏ 

Again, whon tho Araba wantod to decide whothor thoy alould procogd 
with any mattor of importanco, thoy took three arrows, ono of which was 


Dlank, and tho other two boro rospeotivoly tho ingoriptions, لى ربى‎ jal 


and ,0ك > نهانى ربى‎ ‘My Lord commands mo [to do it)’, and “My Lord 
forbids mo [to do it]’; and aftor shaking thom togother draw out ono, 

‘Another duciont mothod of divination wns to dlachargo an arrow or 
throw a atick into tho air, and thon to obgorvo how it foll with roforonce to 
a predotorminod dircotion, ‘hia waa oallod by tho Crouks Aa @dopavrta, 
Allusion is mado to it in Woolosinstos xi, 8, in tho words ‘If tho shatt fall 
northward or southward, in tho placo whoro it fulla thoro it will Ios’ on, 
which the Rabbine say that ‘a porgon in uncortainty would throw a stlok 
or shoot an arrow into tho air, and, obsorving tho dircotion in whivh is fall, 
rogard this as a sign.’ They quoto aa parallel theroto tho pasaago, © Mn- 
quiring of his مومام‎ of wood, and his rod informiug him ;' نت ديرلا‎ 
ot Spr. 

Tho moaning thoroforo of that pnssngo of Ioclosinstes scome to bo, that 
it is usoloss to truat to such mothods of divinalion, for that they aan givo 
no information to bo relied on; but that a prudent man will uso proper 
cure and pracaution, and await the result, 
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KOUTA, 


+ TR WORDS OF HARBIN IBN-ITAMMAM, 


N a night whose aspect! displayed both light and shade, 
And whose moon was like, & magic-circlet® of silver, 
T waa engaged in evening conversation at Koufi4 


1 Literally, ‘akin,’ gel Tt lina boon romarkad (pig. 182, note 0( that 
this word is somotimos uxed to signify ‘olinractor;' and auch may bo its 
moaning hoo; just as wo should any in English, ‘tho vharnotor of the 
night is gloomy. 

§ on, ‘porgossod two culoura;' oilhor, bovaugo tho moon shone part of the 
Aight, and ململ‎ followad hor disnpponraneo; or, bocause tho moonlight 
$a vory imporfvot, and lonvoa much in tho shade, 

3 ¢A. plovo of ailvor shapod like 4 oroscont, and بسحا‎ round tho nooks 
of young ohildron aaa charm. Its مسد‎ in dorivad fron tho vorb Ste, 
Sconfigit ad avorruncum Doum! 

4A town on tho weat bank of tha Huphrates, about four days’ maxoh 
from Baghdad, which قوط‎ now ontiroly disapponrod. Tt was foundod immo« 
Uatoly aftor tho eubjugation of tho Porsinn ompiro by tho Axnbs, in tho 
time of tho Khatiph Omar, whon thoy found tho formor rayal town, 
‘Madain, on tho opposite sido of tho xivor, go bo incommoarions or ins 
Iybrfous. ‘Tho Persians, howovor, اروم‎ that it waa founded by one of tholx 
ماف‎ kings, Wonschenk. ‘Tho first Almasido Khaliph, Saifah, mado it for 
امه‎ time tho capital of hia ompire, and it wns thon ه‎ Mourlshing town ; 
but ‘whon Al Mansour built Baghdad, ho transported thithor م‎ oonsidornblo 
port of ita population; and from that poriod it gradunlly foll into decay. 
6 Was much fomod for tis litorary yion, to whom allusion ja mado in this 
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‘With companions whohad been nourishedon thomille of cloquonea;: 
And drew the train of oblivion® over the most gifted orator®; 
All, men to be learnt from‘, and not one to be guarded against, 


0 


ne nee‏ سا د شير 





Makamah, especially for its grammaians, wad legal dectora. Tho two ماممة‎ of 
Arab grammariane whoso rival opinions mo quoted continually, wero named 
rospoativoly from Koufs and Basra, tho Kouflyan and tho Basrlyan, Tho 
moro ancient charactors of tho Arabs aro called, from tho name of this town, 
Koufio, Thoy are moro suited for ingoriptions than for wriling, boing square 
and heavy, and a good deal rosembling tho Syrino, both in tho #apo of the 
lotiers, and tho thickness of their formation. ‘Lhoy wero found مما‎ om. 
brous whon tho numbor of books inorensed, ant gavo way to tho more 
modern toxt, which has beon in weo 'for six or sovon hundred years, Tho 
most anciont copies of tho Korn aro wrillon in them, ax woll na all jn 
scriptions on buildings of tho timos of tho Khaliphate, both in tho Tinkish 
ompiro and in Spain, ‘Tho namo of Koufn ix dorivod oithér from tho rad 
sand which abounded in its neighbourhood, or from tho reeds and brambles 
matted togothor with mud with which it was originally Duilt, 

14,6, 90 that oloquones had become part of their own nature,’ 

24.0 ‘who east him into tho shado and celipsed him? 

8 ¢Sahbaan;’ an anciont Arab orator who, on an ombagay of conoilintion 
botwoon two bribos, ia snid to havo apokon prthlioly for half a day without 
ovor repeating ona of hie words ‘Thu Torii yrnisoa the lowing and 
ability of tho mon of Kouta, 

4 A eingularly idiomatio clauso; tho Itoral translation of whiols is, ‘Choro 
was not among thom ono but it was to bo ratninod from him (f,@, whoso 
conversation was such, that much might bo lowrnt from ft that was worth 
romemboring), and not to ho guardod ngainat him; [not ono among them] 
but a companion would be inclinod to him (2.4 to asanoiato with him), and 
not nvorse from him. Tho form of oxpression in tho orginal, which ts 
somowhat involved, is ovidatly adoptod bocnuso {¢ furnishos an oxompli- 
fication of tho clogant varioty of songo givon to tho verbs lads. and مال‎ 
by tho propositions which follow thom; for according as tho first is followod 
by عن‎ or من‎ and tho Inttor by الى‎ or رمن‎ thoy convoy tho opposite 
meanings of ‘respect and osteom’ or ‘droad and aversion.’ Similarly, » 
post spenking of his friends, anya: 5 
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‘All, mon with whom intoreourao was lo bo desired, 
And not one whose company wag to be avoided. 
So tho charma of conversation fhacinated! us, 
While wakofness still preyniled among us, 
Until the moon had at longth disappeared in the weal. 
Bub when tho gloom of night had thugs drawn ila curtain’, 
And nothing but slumber remained abroad, 
We heard from the door the low call of a benightod® traveller, 


لم يبد منهم et‏ قول ولا lie!‏ ولا dat‏ 


ولم أشاهد سب وكيا وناء Oy ae’‏ بغير die.‏ 


ينشد هذا بديسع نظم اوسن انظ من غير رن 


وذاك fet‏ من كل ذن ما بين هزل وبين جد 


©Phero nover proceody from Uhom any ovil oxprossion, 
*Nor any havalimow or repulalvenora [of manner]; 

© And I novor witnoat in then anything but Adelity 

* And aincortly of Jove oxompt from any onvy or jonlouay, 
While ono improviges in adnhable pootry 

‘With bonnty of ommoeiation, and without any heailation, 
"And anothor rolals unocdotos of every sort 

© With a ploasing intorchango of the jocoro and tho soriowa,’ 


2 ‘Tavoning-vonvoraation spirited ua aways’ «word primarily omployerl 
to oxpross any dinbolical fascination, and hore need metaphorically. 

4 Proporly, ‘tho ourlain ab the ontranor of a tout or dwolling’ that con- 
eonls tho inlorior from the publio gave, 

5 Literally, ‘ono who makes tho dogs bark,’ as ل‎ traveller approaching 
4 villago in tho dark inovilably doos, oapecially in Rastorn towne, whoso 
stt¢ots aro fall of wild dogs, ‘Tho counnontatora aay that bonighted traval 
قو‎ aro wont to mako a univo in ardor to provake tho dogs to bark, that 
thor aod may guido him to a yillagos Int in frat the dogs always 
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And then followed tho knock of ono scoking admission! ; 
And we ‘answered, ©Who comes hero” this darksome night? 


And the stranger repliod, 
‘Listen ye who hero ave dwelling! 
May you so be kept from ill! 


So may mischief ne’er befal you, 
Long as life your breast shall fill! 


Gloom of dismal night and dreary, 
Drives a wretch to aeck yore door’, 


Whose dishevelled hoary tresses 
All with dust aro sprinkled o’er; 


Who, though destitute ard lonely, 
Var has roamed! on hill and dale, 


Till his form beeame thus crooked, 
And his cheek thus deadly pale; 


Who, though faint’ as slender crescent’, 
Vontures here for nid? to sue, 


bark spontaneously, and frequontly from aa many diroationa as much to 
bowildor tho travellor. 

1 Litorally, ‘one seaking that [iho door] ahonld ho openod to him 

2 Who is tho arrivor ? 

5 Proporly, ‘your asylum.’ 

4A brothor of travelling which has boon protrnotod and oxtondod, till 
ho bocamo crooked, and vory palo’ (or"* destitute’; ono moaning of he 
is ‘vaouus fuit’); 4.4. Sono who has ronlly porformod “journeys of snoh 
extent and duration that ingeonacquones of thom ho became dooropit and 
palo” Sco pag. 191, noto 6, 

5 ox, ‘thin and omacintod.’ 

© *Liko tho now moon of tho sky when it firat apponys’ (litorally, 
‘smilos slightly’); i.e ‘wasted and worn by enre and aufforing till ho 
bevame thin and slondor ag tho crescent moons’ a vompariaon which sooms 
to have boon suggested hy the wao ip tho proceding clause of tho word 
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Tlospitiable meal and sheltor 
Animing first of all from youl, 
Welcome then to food? and dwellings 
Qno so worthy hoth to share, 
Sure to prove content? and thankful, 
5 0 Suro to laud your friendly care,’ 
Fascinated then by the sweetness of his language and delivery, 
And readily inferring what this prelude betokened®, 


yi’ which is yaimmily applied to tho form of tho orescont moon, 
Similorly, Thn Mod, speaking of an omavinted lover, snye that ho was 
povome like tho now moon whon it is نلك من‎ ad to ho source visible, for 
that his prosonca Was percoptiblo only by his yrowns: 


كيلال الشك ار SY‏ ان te give‏ لم sls‏ 


an idon probably ndopled by Ibn Fed from Motanebbi, who says, 


ver ~ 0 woo 

BF رجل لو لا مخاطيئى أيلك لم‎ Ul Sy? كفى امسبى‎ 
1 Literally, ‘who ling ropnirol to your courl-yard resolved to bog 

boldly, and had recourse to you in proferenco to all othora, eraving fom 

you a hospitable mont, and au opportunity Cor ‘plavo') of repoao” Tho 

ronson of thin preforonca waa hix pormnasion of thoi لوسر‎ yonerosity, 


Lo aj, which moans Sone whe hogs humbly and‏ ممدمم oppoatto in‏ مز معثرا 
timidly,’‏ 
hon hore you Lavo the offer of Lone who will prove} a contontad and‏ 3 * 
we‏ / 
itorally, ‘nablo, independent,’ (tho opposite‏ وهر woll-disporod guost.”‏ 
of das), is wad horo to oxpresa ‘oxeollpnt in montal qualities,’ liko‏ 
xvii, 11, whore it ix nid of tho Roronna, ‘thoxo wore‏ ممق edyeufs in’‏ 
moro noble than tho ‘Vhoagnloniana, whore Bodo remarks, ‘anime nobilita-‏ 
tom apostolus dicit’ Sou Mr JIumphry'a Commentary,‏ 
Litornlly, ‘who will ho contont with what is aweet and what is bittor,’‏ 8" 
is, ‘with whatevor troniment you shnll oxorciea towards him.‏ 
And will go away (whon he lenvea you), praising your bounty.’‏ +4 
i.a. ‘what it betokonod,’‏ “زر Litornlly, ‘what was behind h4 lightning‏ 5 
1 


ADS THU MAKAMAIE OF KOUPA. 










£0 dpen tho door, and received him with weloomo!, 
ty ygity Othe servant, ‘thie! hio®! Bring’ whatever is ready! 
JBut the stranger anid, ‘ By. Tim who brought‘ me to your abode, 
1 will nob taste of your hospitality, unless® you plodge to mo, 
That you will not permit mo ونا“ ما‎ an incumbrance to you, 
Nor impose on yourselves necessity of cating on MYytecaunt; 
Yor there are times when food is injurious® to tho cater, 
And makes him indispoged for his accustomed meals; 

And he is the worst of guosts who inflicts? constraint, 

And brings trouble and annoyance on hig entertainer 5 

And especially if the injury that he occasions be of that sort 


‘what would follow it,’ viz “.متمد‎ ‘Tho monning of this motaphorionl lan. 
guago is, ‘Thoy inforrod from this his introduotory addrogs to thom (which 
might be called 2 ‘fash of oloquonco’), thnt if admittod ho would dolight 
them by a farther display of his powors, تفيل‎ as thoy would havo inforrod 
tho approach of 2 showor from tho apponranco of a flash of lightning in 
tho sky,’ 

For illustrations of tho oiroumatanco that in tho Tinat lightning is 1d- 
gardod ogo tokon of approaching rnin, aco png, 60, noto 1. 


2 

1 Litorally, ‘with saying Mathaba,’ بسن حدا بلك‎ famplo ob sommodo 
finnris loco ;’ 4, 6. ‘folix tibi sit advontus,’ Gol, 
2 A word donoting ‘Quick! bostir thysolf,’ 


0 هلم‎ is مد‎ intoyjoction meaning “Bring,"“probably dorivod from the 


game root ag tho Iebrow of. Tho grammariana of Konfy and Brera 
are divided about its origiss (Seo Do Snoy.) 

4 Litorally, ‘mado mo descond at your nsylum;’ ‘deseond’ boing need 
in the samo songo ng in tho Tronch phraso, * doscondor on voyago! 

3 Toro أو‎ mons ‘unlogs,’ قد‎ in tho Mak, of Singar; eco pag. 144, 
مامد‎ 3, whore M, Peipor has orroncously rondored it ‘aut’ 

© Cansos indigestion.’ 


1 سام‎ followed by tho acousativé, moana ‘coogit [nd aliquid’) 
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Which affecia the bodily frame, md leads! to ailnonté 
And what is oxprossed in an adage of extensive circulaticn 
“Tho best quality of supper’ is its being in daylight,” 

Js mevoly that aupping should bo performed betimes, 

And eating at night, which dedims! the sight, be avoided, 


1 (Bevomos tho origin of maladies.’ Conf. Fuvenal, بت‎ 293: 
*Wum Tanguorem poperit oibus imporfeatus of herons 
* Areonti atomacho,’ 

4 Whose circulation id widoly afroulatad.’ 

3 ¢Tho wholesomost quality of suppor is ita boing visiblo, (i. ¢. in day~ 
Ugh); or, ‘tho boat part of awpper is Uhat which is عله‎ in daylight "و‎ do. 
‘Suppor ia moat wholosomo if ib he enlon betimes, 

4 Tho Arabio word menning ما“‎ ho bluar-oyod or dimsightod,’ and that 
moaning ‘to tako, or provide suppor,’ aro dorivod from tho snmo root. 
Tonco tho ambiguity in tho following مه‎ of Thn Dorvid; 


وارى Call‏ فى العين أكثر ما يكونى من العشًا 
in tho yo,’‏ ملناممساة Suppor produooa moat of tho dimnors‏ * 


Shatcosh! quotes horo tho following voraor of Kosngt : 


ونديم tLe?‏ لا يشا الذى Lal‏ 
هر فى yl‏ لى اج yey‏ اذا الستسها 
اتتدرمك Le > Vall‏ عليه ool‏ 
سامةٌ ثم نيل لى العشا yyy‏ العشا 


'Thoro هل‎ a comrade of ming, who ia perverso, and novor likes what 1 like; 
‘Ho ig my brothor ). 0. ‘agroos with mo’) if T clioose to bo abstomious, 
‘But ho is my onomy (i.e ‘quarrels with mo’) if I want to onrouso; 
Qna day I domaudod of him to give mo a auppor, 
‘But ho looked astonished for a long time, 
‘And thon said to mo, “Suppor ontaila dinmosa of sight" 

‘Thm 
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‘Indeed! the flamo of hunger bum and prevent! aleop?‏ ممملف10 
ow it was just as if ho had been informed. of our wishes,‏ _ 
Or had shot frong the same bow as our sentiments;‏ 

So we of course” gratified him by acceding to the conditions, 
And highly commended him for his accommodating disposition, 
But when the servant had produced what was ready', 


? Litordlly, ‘Unless O Cod!’ # إلا‎ is thus لوقلا‎ in olatsos of exception 
(like tho English word indeed’), when tho exception is a vory important ono, 
and scoms to bo an invocation of God to wilnoss that so importont on 
excoption must not bo lust sight of Motarrezi hag noticod this uso of 


1 
al » in his note on that word in tho first clauso of tho Profnco of Marit, 
Ills romarks apply to tho pregont passage, sineo tho oxcoption in it iso 
yory important ono, as containing tho expression that Abou»Zaid wanted 
most to convoy to his hoarors, viz. that in cago of hungor lilo hia own, 
a meal oven Into at night was most dosirnble. 

5 حول دون‎ is acourately ionderad ‘interfere with,’ or‘ como botwveon 


and Deforo onoself and tho object that ono doses” 3 etl دون‎ aye 
ig rondored by Sharooshi ppt we is, ‘provent from sleop 3’ 80 
that ho ovidontly tnloa ue to moan ‘slaop,’ and not to bo tho plural of 


gle, ‘a sloopor’ 
Tho intention of Abon-Zaid in this apoooh ix to npologizo for tho” 
trouble which hia arrival might occation to his hosts, and at tho samo 
timo to intimato to thom that tho hospitality which thoy profforod lim was 
really neodod by him. 5 
5 مسحدد لا جرم أن‎ again in tho ملعلا‎ of Zaboid (png. 480, Do Snoy), 
, and monng, ‘thoro was no harm in it,’ tno objection to ib; ‘it waa a matter 
of couse,’ ' 
4 Tho condition on which ho consented to partake of food, viz that 
tho company should not imposo upon ihomsolvea tho nocossity of enting 
with him, 5 
6 Literally, ‘what wns for sale’ 
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And the candle was lighted up in the midst of us, 

1 regarded him attentively, and lo! it was Abou-Zaid ; 
Whereupon T addressed my companions in these words, 
‘May you have joy of the guest who las fopnired to you, 
Or, rather, of your precious, and ansilyavon prize); 

For though the moon of tho heavens* has set, 

The full thoon of poetry has arisen; 

And though the moon of the ecliptic has disappeared, 

The full moon of eloquence! hag shone forth,’ 

So the wine of joy infused itself info them, 

And sleep flew away from the corners of their eyes, 

And they rejected the skuuber Which they had contemplated, 
And began to resume® the pleasantry which thoy had laid aside, 


1 Tiitorally, ‘a cool booty’ (or Sprizo’); i, oither Sn booty which haa 
beon secured without plunging into tho fines of war,’ or abuply ‘a 
delightful, ploasunt 'ر متسر‎ coolnens hoing oxprossive of ovary thing attuactive 
and agreeable to tho Oriontal mind, ‘Thus Aban-Zaid says of Barn, 1 
forind there whatever could fll tho oyo with coolness; ,م2‎ Swith cheor- 
fulnosa;’ yoo pag 32. 

§ Proporly, ‘the moon of Shoah,’ (probably idontioal with ceimos, 
Sirius soo Al Topiani’s Astronomy, pay. 70, edit. Gol), ono of the oon- 
atollatiops or Shondes’ through whiel the moun pisses in her conga -along 
shor orbit, ‘Cho namo of thi معاي‎ is hero introduced merely for tho aako of 
an alliteration, 08 

35 Proporly, ‘tho moon of Nathra’ $45, anothor of tho conatollationn 
on the moon’a path in tho heavens. Tt constula of live alnia in the noxo of 
Too; (oo Al Porgrani), ‘hero is hore anoth@r allitoration, viz. hotwoon 
this word and لثرة‎ (fologant proso ennposition’), which ovonrs in tho noxt 
olatgo. 

* Literally, ؟‎ prose,’ na opposod to ‘vorse’ in tho Inst elauaos 

6 Unfold, or, Cunwrap’ Both Arabic and Vorsian poots aro wont to 
spenk of any thing لثم[‎ asido and not in uso, as ‘folded up,’ aud to onll 
ft ‘unfoldod’ whon tho uso of it is roaumod., So Hafiz, desorlbing the 
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While Abou-Zatd remained intent on the business in hand. ٠ 
But as goon ag he dosired the yemoval of what was before him!, 
I snid to him, ‘Entertain us with one of thy strango anccdotes, 
Or with an accotint of one of thy wonderful journeys,’ 

And he replied, ‘I have indeed mot with? marvellous adyontures, 
Such ag no othor spectator has seen, or nerrator rolated; 
And among the strangest of them was what T witnessed to-night, 
Before my visit to you this time’, or my coming to your door; 
So we asked him io toll us about the rare occurrence! 
That he had witnessed! in the course of his late wanderings ; 
And hesaid, ‘The result of long journoys® brought me bo this Iand, 





tranaitory nature of oarthly grandour, says, ‘Time has soon tho robo of 
the Cmsars wrappod up; ia tho uso of thoir imporinl robo rolinquishod 
whon thoir ompiro declined, 

Live, Swhon ho had finishod onting, aftor which hho would naturally 
order tho sorvant to romovo tho dishos.’ 

8 or ‘oxporioncad,’ 


5 Tho vorbal إنثياب‎ is dorivod from tho vorh quls, which signifies 


6 
يه مرارا‎ J} ‘Ho visitod him onoo out of sovornl occasions.’ Some orltics 
say that this word is inoorrootly usod horo, bocauso thia waa tho first ov 
casion on Which Abou-Zaid visited that house. 
4 ox, ‘requosted him to givo us nows about tho novolly of his sochug,' 
te ‘tho novol ocourronco that ho had witnessed,’ 5 
5 ¢Longinque peegrinationes mo ojfcorunt usquo in مدنا‎ torram ;’ مرامى‎ 
which occurs again in tho samo gongo in tho Makamah of Barkaid, pag. 
85, lin. 5, Do Saoy), inonps ‘groat distances.’ It is proporly dorivod from 
the 6th conj. of رروى‎ vie wl }, ‘longo intor ao distaro;’ and مرامى‎ 
الغريه‎ mons ‘groat distanoos of porogrination,’ 4.6 “long journoys;’ just 
1 4 ~ 
as in tho Makamah of Koiln, ay أثاق تراممك سفرا‎ mone ‘regions whose 
jomnoys (i.¢, tho distancos botweon which) aro vory fir,’ (aco pag. 122, 
not, 5), where Shareeshi interprote, ترامست‎ by ,تباقديت‎ If, on the 
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Mysolf being in a stato of hunger and distross, 

And my wallot light as the heart of the mother! of Moses; 
So I arose, when dark night had settled on the world, 
Though with weary feel’, to seek a lodging’, or obtain a loaf; 
Till, being driven on by the instigation! of hungor, 

And by fate, so justly onllod® tho parent of adventures,’ 

I stood at the door of a hougo and improvised these words®: 


5 0 : 05 
contrary, wo suppose costly » Whioh is tho plural of users to bo dorivod 
from tho first conj. of uy ‘projecit,’ Une above مقدوله‎ must bo 0 


* projootus poroguiuationia ina impuwlorant usquo in hane terram,’ and will 
much resomblo ono nb the beginning of tho Makaumeh of Sanaa, viz, علط“‎ 
pulsug tomporum me impulorand ad Sannam Yomonis,’ (vids pag. 71). 


١ An allusion to ع‎ pasango of the Kornn, vii ذواد آم موسى‎ em 


* 

, قارفا‎ y Cho homt of Moses’ mothor became omply ; where ‘ompty’ may 
moan ‘dovoid of caro,’ or, Sdoveld of hopo;' ica oithor ‘ohoorful’ or سول ؟‎ 
spaiing 3 an ambiguity which dood nob alfeot tho progont pasengo, in which 
 apoctos of pun ie intended, 

4 Tn apito of the pain of feob which was upon ma! 

5 و8‎ Sharcoghi inlorpots wutdde. Lb may wlio monn ؟‎ 8 hort 

4 Litorally, ‘driver ;' a word properly applied tom eamel-drivor, who 


4 wrgos tho camols forward by tho weal orice, 
4 Smmamed’ Tho aay ieee faueanmno’ which a man derives from 
his aon, ‘hoa Abon'l Kasom waa the 4a of Hariri, nnd uel gs 


“fathor of wondars’ ia hee a xurname oY BS applied to fate. Tn tho 
xixth Makamah (pag. 226, Tho Rnoy) it معاد هذ‎ appliod to “d'imo,’ 
: or نالزمانى ابو‎ , Seo Noto (U) at tho ond of this Makanah. 


© Litorally, ‘entd with unpromaditated rondiness' ‘Cho worde على بدار‎ 


axa omitted in moat M&S. 
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“Inmates of this abode, all hail'! all hail! 
Long may you live in plenty’s verdant vale’! 
O grant your aid to one by toil opprest’, 
Way-worn, benighted, dostitule, cistrast ; 








1 Litorally, ‘may you bo anlnted,’ or, ‘may you ho kept alive’ ‘Tho 
snmo word hes ocourred in tho Makamah of Kila (pag. 38, lin, 2, De~ 


Snoy), pst weed » ‘Mayost thou bo saluted with honow' 


we 
sa 


o 
8 Litorally, ‘in comfort of vordant life.’ (jads. proporly moana ‘hwnilis 
fuit,’ and honco, bocauso low placos aro generally woll watorod and fit for 


5 ‘ 


habitation in tho Tnat, (a3. 0 “to moan ‘convenience,’ “uxury ; goo 


Goling, Similarly خغل‎ is proporly ‘moist’ or ‘dawy,’ and honeo, ‘ vordant’ 
and ‘pleasnnt, ‘This comparison of a lif of vomfort to reaidonca in a woll« 
watored mondow, resembles the metaphor at tho beginning of tho twonty- 
third Psalm, ‘Ilo makelh mo to lio down in a groon pastime, ho leadoth 
mo hesido tho still wators,’ or, ‘tho waters of comfort,’ 

5 Literally, ‘What havo you for a son of tho road (a waytfaror) do. 
pressod to tho dust, worn out with night journoys, alumbling in the dnykost 


night? Tho word ae is of vory doubtfnl moaning, Tt may bo dovtvod 


from ررمل‎ ‘sand, and-so monn ‘ono doprossod to tho sand,’ as مكرب‎ 
from 43,3 mens ‘ono doproseod to tho ground; or it may bo dorlvod 


from دريل‎ ‘poucitas pluvic,’ and moan ‘one whoso aupplioa aro ox- 
hausted.” Or, again, i may bo cognato “with cbols fa widow,’ and moan 
* dostitute;’ (ey! scoms to bo conneotod with tho Ilubrow TION). 
Golius givos ‘panpor, gon fuit,’ vol ‘ ovasit,’ among tho aignifentions of 


cee 
the fourth conj. of ,رمل‎ ‘The word تقو‎ is proporly appliod to a 
camel woin out with work on tho ond; soo Mak. of Damascus, png. 177, 


Coed 
not. 1, whore اتقياد العدس‎ moana ‘oxhaustion of my oamol.’ 
ليل اليل‎ seoms to monn ‘tho most nighily night,’ io, ‘the darkest, 


° 
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Whose tortured entrails only hunger hold, 

(For since ho tasted food two days are told;) 

A. wrotch who finds not where? to lay his hend, 
Though brooding® night her dreary tying hath spread, 
But roams in anxious, hopet a friend to meet, 
Whose bounty, like a spring of waler® aweel, 

May heal his woos; a friend who straight will say, 
“Come int ‘Ts time thy sla aside to Jay; 

A welcome and a meal are thine’ to-day I” 


1 Jatorally, ‘buming aa to his ontrails; which contain [nothing but] 
hunger; and who has not tuated*n vinglo tasto of food sinco two 
déys” Similarly, in tho Malkmnah of Alexandria (pag. 104, Do Snoy), 


Abou-Znid says, يمك العشا على السغسب‎ ge ads ‘Thon 1 wrapped 
my ontrails about hungor ; de. ‘tho fulds of my entrails woro wrappod 
about only with cmptinews” And in the Makamah of Koiln wo find sy? 


uscd in tho samo olauac for the snko of‏ طوف aud tho vorb‏ “ومو سالك 


An 
allitoration ; ينا الاحشاء على لاطو‎ ny “wo wrappod our outrails abort 
اشتمل دمل دوسا‎ (6 followot على ترط‎ it men ‘to contain.’ 

5 Tuitorally, ‘haa no naylun.” 

4 مشيل‎ is ‘profuad demisans.’ Compare a paasago in tho xvth Malamah, 
الظلام‎ hom ssl My ,لأسيما‎ Soupeotally as tho wing of night is now 
atrotchod out ;’ and Millon, T/Allogro: 

*Whoro brooding مو عمل‎ apronda hor jonlous wings.’ 

4 Literally, ‘ho from porploxity is in reatlormnoss.’ 

5 ¢Ta thoro thon in this hours no أنه‎ apring ? ta no liberal porgon. 

© A long staf to Joan upon wax part of tho paraphormuia of a bog- 
gat, aa algo wae cornet, and مله‎ of worgo; aca tha Makamoal of Senan: 
“Thon he took up his water-oruct, and gotUlod his staf (leas) undor his 
arm. . 

7 *Acoopt with joy (qe py!) a welcome and a rondy hospitable “راحص‎ 
or fa hospitable mand spoodily propsead.’ 


0 
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. But there came oui: to-me.a boy!-in a ghort tunie’, who gaid,. 

 By- himowho. hospitable. rites ordained’, 1 
And ;first.of all and best: those rites maintained, 
Tha: sire. who ‘founded! first in Mecew's court 
Its hallowed fane,.the pilgrim’s blest resort, 

‘I swear that friendly converse and a homo! 

ss وى الم هل‎ havo for those who nightly roam ; 
For how should we to guests impart a meal, 
While thus the pangs of want our slumber stoal? 








2 Literally, a young gazollo;’ sco Mak. of Tonic, pag. 168, not, 4, 

2 A frock worn by tho young. 

3 ¢By tho aanotity of tho Shaikh who ordaincd tho hospitable moat ; 
ia, Abraham, spoaking of whom an apostlo saya, ‘Bo not forgetful to on- 
tortain ‘atrengors, for in ao doing somo have ontortainod angela تقول احفصت‎ 
Compare Prof, Lco's noto on Job xxxi 16, on tho obgorvaneo of hospitality 
among tho Arabs, 

“4° And founded tho placo to’ which tho hndg is mado, (the Kaba), in 
tho mothor of towns’ ‘Chia is a title of Mooon ux tho chiof and flrat of 
towns, just'ne will {is tho title of tho first Surah, ag tho Lire and 
londing chaptor of tho Koren, Abraham ia ropresontod by tho Moslem tradi- 
tions as having founded tho Kaaba at Mocca... ‘Thoy تامسو‎ thet aftor لمعل‎ 
hig gon dhgd sottled thoro, ho camo to him. from Palestine on. tho winged 
cama) لاق‎ Barak, and inatruotod him to found tho tomple, which from 
that timo becama tho resoré of pilgrims fram. all the Arab tribos, and oon. 
, tinued to bo 80 ovon whon tho worship of" tho tro God gave place to ido. 
latry. *Abow'l-Feda rolatos, (as has bogn alrondy atniod in noto I. pag. 
188), ‘that ‘whon Mohammod took Moocn by storm, ho found in tho Kaba 
‘a statue of Abraham holding mrrows for onsting lois, and ordorod {6 to, bo 
destroydd, It is moro prolble, howover, that this was an old statuo of 
a heathon deity (Jupitor?) holding thimdorbolts in his hand, which Mo- 
hammed might onsily. iniatako for tho arrowa usod in divination.’ ‘Sco tho 
middlo of page 204. 

5 *Wo havo nothing for tho ال‎ if مط‎ apply رق 0م‎ oxcopt 
conversation, and: sholtor in ous "رمصدمنا‎ ia. ‘wo om only givo him kind 
words and sholtor, but-comot funislhin with food. 
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Or bounty toward the indigent 58 

While hunger thus consumes our bones away!? 
_ How 'seoms to thee my offer? epenk, and say!" 
And I roplied, “What can I do with® a empty house, 
Anda host who is himself thus utterly destitute*? 
Bub what is thy name, boy? for thy intelligence" charms me,” 
He repliod, “My namo is Zaid, and I was reared at aid’, 
AndIcame to this town yesterday with my kindred? of Beni Abs,” 
And 1 ,للدي‎ “Give mo yet further explanation, 
So mayest thou live, and be raised [from every fall!” 
He replied, “My mother Barrah® (who is such قم‎ hex name implies) 


1 (Vor how should ho fwenfeh hospitable mena, whom. that ering 
hungor provonts from leaping, which wours away his bores whon it 
ee him? 

4 This lino is oxplnined by tho Scholinst, ‘What is your idon with 
oe sto what T havo told you? that you will stay with us or nob?’ 

5 io, Sof what uso or advantago om they he tu mo?’ 


0 4 Tn tho pluago قر‎ ile, tho word wile. woums ما‎ bo nearly oqui- 
eee . se 


valont to teense + Tho phraso may be roudored ‘a venypanion or nesociate 
of povorty,’ 4.6 Sone from whom indigonco is inseparably, mul who, thoras 
foro امافقة امه‎ othors, 

Sia “thy olovornoss in roplying rondily in verao,’ 

6 800 15 a village of tho district called Nogad, half way on tho yond 
to Mooon from Baghdad. Sharvedhi in hie commentary on this passage givos 
a vory long desoription of thin place, aldough tha name ia introduced by 
Marit moroly boownaa it rhymox with Zaid. 

? Litorallys “my matomal wnelua! 


3 


‘8 Darrah 8 propor name dorived from tho worle A  yirlua, or 


دوهع ‘just and tho moaning of tho paronthotical clauso ig, ‘sho is‏ بر 


{gous aa or name implioa ;* 0 romark ingenioualy Inavrlod in odor to divort 
tho henrora from ontortaining ع‎ suspicion of tho truth. of his story. 


Tt may hero be obsurvod that tho word 54 in tho phrasa pw 7 
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Told me she married one of the acbles of f Sovoug® and Grasann? د‎ 
In 9 year when a. predatory incursion’ was made upon Meroans; 
And that as soon ag he beerme aware of her pregnaneys, 
(For he is reported, "to have been a erafty’ deceiver®) 

He deserted? her aro and vere was an end of him; 
which.ocours in the 2nd Pealm, is 58 {dontien) with tho Axabio 1 
If such is ‘tho case, tho phraso may be rondored, ‘Cleavo lo tho Inet 
One’ (or, ‘tho Puro One’), An anciont Arabic vorsion translates, it الزنوا‎ 


‘bonis moribus inharote,’ apparently conneoting VW with 2 § vir‏ لادب 
tuo; (in ‘neoordanco with tho voraton of tho LEX. spdgaade mraBelas),‏ 

“filiug’ is a Ohaldaio word; and acoms nob to havo beon aol‏ جد 
except. in apposition or constiuotion, as nao, or with a pronominal‏ 
affix attnchod to it, ag in Prov. xxxi. 2, Me NOAA Mos “a my‏ 
00 ]ا a) a‏ 

1 #13 is tho plural of .رسرى‎ which. is equivalont to the Iebrow 07 
ا‎ 

2 Seo pag. 24, noto 2 5 Sco pag. 102, noto 8. 

44,0, w yoor of danger, whon. an offer of martingo would bo gladly 
acooptod by » woman for tho sako of tho protection which aho would hopo 
to obtain thereby. Prodatory inonrsions wore often mado hy ono Arab 
tribo.on- another who wore their horoditary foos, and the porformancos, of 
tho young men on thogo occasions woro’ regarded na vhivalrous oxploits 
by their followolananion, which ontitled thom to claim tho hand: of women 
of rank and morit, 

5 Meronn isn town near Faid in tht diatriot of Nogod, on tho 4 
from Baghdad to Madina. 

4 Literally, ‘hor heaviness, 

7, بائعة‎ i ia proporly tho namo of a vory wary bird, which, whon it would 
dtink at ها‎ pool, looks carefully round bofore it bogins, in ardor to 80 i 
thoro be any danger, Sco page 72, noto 4. 

8 This olauso, like tho Inaé which was markod as. in pnronthosos, ig pita 
coded by رو‎ which is sometimes equivalent to 9 mark of paronthesis. 


8 ye ‘migravit.’ In the Rest, whibro shor aro no Inwa.for tho ,pro 
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00 that we know not whether he is alive and to be expected, 

Or whether ho is deposited in the lonesome tomb.” 

Now I knew by these distinct signs! that he was my child, 

But my poverty? deterred me from dscovéring myself to him, 

So I Jeft him with a crushed heart’ and gushing tors, 

I ask you therefore, my intelligent hearers, 

Haye you heard anything stranger than this strange inoidont ?’ 

And wo roplied, ‘No, ed Him who understands the Book#!? 

وبا 


tootion of womon, auch dogortion of wives vory oon after marringo is vory 
common, whon tho husband ia too indolont to provide for tho support of 
وما‎ offspring, ‘Cho translation ‘thoro was an ond of him’ only convoys 


tho gonoral eonso of tho original “15. هل‎ means ‘bring [tho reat of 
“tho story’] in continuation of thia;’ te ‘in acoordanco with it’ Tho 
English phravo, ‘and مم‎ forth, auawors to it moat nearly; معاد‎ {t implica, 


ew w 
liko هرا‎ » Hint it iM nmoecerary to alate the soquol of tho atory, hoonnso 
it corresponds in olaracter with tho part of it which hhna beon atatod 
alrondy ; and what iy mount fa, Unt ‘from that day to this, nothing move 


ieee honrd abont hin? 
. Tho BSoholings snyx that if wo say, ‘Suoh an one wont rway in anol 


a yonr Ve ay it is meant that ‘up to thix time hoe has never come 


back’. Wor the monning and derivation of the word pa, aco note 8, 
pago 210. 

Ditorally, from tho eorreathoas of the indications’ [eovoyod by the‏ خط 
boy’a words’.‏ 

4 Tho emptiness of my hand! 110 Ikpow Uiat if ho toll the boy 
who ho wna, ho must nacoasmrily widertake: te provide for him, whioh 
hp was unnble to ,مل‎ Tt wns to tho fact of this inability that ho wishod 
to draw tho attention of hia hearers, in order to induco thum to agaist 
Hin, by thoir bounty. 

® Literally, ‘liver? 

44,0 ‘tho Kornn,' called ‘tho hapk' par earellncs by Mostomin, just: na 

thi'Biblo te hy ,قد‎ ‘Tho eomplote undoratanding of it was suppored to 
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And he said, ‘ Set كذ‎ down as among the most marvellous cventa, 
And record it pormanently! among the contents? of documents, 
For the like thereof has never yet beon published? in the world, 
So wo called for ink ‘and pens! and wrote’ at his diotation, 
Then we asked® if he wished to take’ his son to live with him; 
And he repliod, ‘If only my purse’ were heavy cnough, 

It would be casy for me to undertake the charge of him,’ 
So we said that ‘if a certain sum® of money would sufies him, 
We would presently collect it for him; when ho royfiied, 
‘How could such a sum as that not be enough for me? 
Or would any but a madman® think it insufliciont' ? 


‘bo boyond mortal powors; and thoso who affected tho most admired and 
lucid commontaries upon it, still profosaod thoir nttainmonts in tho know. 
lodge of it to bo vory limitod., Sco Boidawi's Profavo to tho Kou, 


1 شلدرها‎ *porpotuato it.’ 

2 ¢Tho bollies,’ or, ‘inside of lowes of papor.’ 

8 or, ‘tho like of it ling not boon ciroulatod in tho counttlos,’ 

4 *Ttq pons,’ literally, ‘ils snakes, ia, tho rood-pona ,(اقلاى)‎ so onllod 
from thoir form and smootlmoss and poiniod heade, and tholy boing partly 
coloured, and partly blackoned by tho ink. 

0 «Wroto it fairly (in an ologant stylo), as ho dictntod it 

5 «Wo tried to oliolé from him (a vorb primarily applied to digging for 
water) his iden abont taking his son 46 bo with him,’ do. whother or 
not ho had any idea of doing so. 

? Litorally, ‘sloovo;’ in which a pookot was mado for onrrying monoy. 

8 تصاب‎ is ‘a cortain am of monoy,' vin, (na tho Scholiast snys), 0 
Gonars of gold, or 200 drahms of silvor, It i usod 40 oxprosa ‘a mo-« 
dorato sum of monoy;’ just as بحر‎ (10,000 drome) is neod to donoto ه‎ 


vory largo ono, (Soo pag. 98, not. 4, and 123, not. 8). 
5 Ono atruck or afflictod with mantel oalamity]],’ 
30 on, Sunderrate its “مالو‎ 
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“go we severally undertook to contribute a portion! of it, 
And each of us wrote him a cheque*® for that amount; 
Whereupon he retwned thanks for this ow bounty, 

And wag so profusely Invish® in hia acknowledgments, 
That wo thought his expressions of gratitude exaossive, 
And our present far too small [lo correspond with them], 
Then he spread forth such a varied tissue of dinloguo, 
As outvied’ the ombroidered toxinure of Yomen, 

Til dawh appeared, and the enlightening morn arose, 
Thus we spent a night, from which all evil was excluded, 
Until itg hindermost locks turned white in daylight, 

And whose favourable auspices? wero unblemished by نه‎ flaw’, 
Till the moment when ib sprouted forth* into moming. 
As soon thon as the first limb® of the sun” appeared, 


3 رقسط‎ ‘quod ox diutributiono alioni codit,’ Gol. 


8 ty ja fa fragmont of paper with a promigo of paymont writton on 
1 we J 
it’ Tb is doriyod from lay, to ont.’ 3 also muana ‘a ent’ It ta vory 


resemblance at onco fn gonso andl lottora botwoon‏ ن to flnd go logy‏ افيد 
English and Arabio worde,‏ 

5 Litorally, ‘ho completely oxlanstod profiae thanks’ 

4 or, لمم ليود‎ contomptiblo,’ 

5 Wo thua spent a night fom which all disngreonblo or untoward 
clroumatancos (literally, impuritivad wore fay away ; i. in porfoot harmony 
antl onjoymont, 

Sido. Suntil it was brond daylight! Night is hero motaphorioally 
roprosonted os a porson with black locks, whith tum whito na it rocodos 
Voforo the approaching dawn. 

7 Those aro pliagsos poouliar to augury ox natrology. 

8 ¢Till its branch burat into leaf! 

9 Litorally, ‘horn.’ 

30 Golius says that tho sun is onllod Ae from the vorb J “to 
spin,’ beonusa tho atin apronds his rilys abroad tike finoly wovon thronds. 
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He sprang up like a gasclle, and anid Lo mo, 

‘Rise up with us, that we may collect tho gifts, 

And obtain payment of [the money due upon] the cheques); 
For my heart's words? gape afresh from yearning for my son, 
So I accompanied him hand-in-hand" to facilitate his success, 
And as soon ag ho had collected the coin into his scrip, 
The traces of satisfaction gleamed forth in his features, 
And he said, ‘May’st thou be woll rewarded for goming! with me, 
And may God recompense thee, though J cannot 4?" 

But I said, ‘I want to follow thee, to seo thy fine son‘, 
And to speak with him and gblain an answor from him’, 
But he looked at me as tho decciver looks at the deceived, 
" And laughed heartily’, and then indited these lines: 





1 أحالات‎ aro ‘choquos,’ which dgeanafer to anothor the duty of paying 
monoy duo from oneself, 

2 ¢ Tho vendings (or, ‘torn shreds’) of my livor fly asundor again,’ 

5 Literally, ‘ale ojus mo adjunxi.’ Shateeshi explaina tho phingo thus, 
HY فى‎ Say deo eed. 

4 For tho stops of thy foob;' i. for walking with mo go na to help 
mo to obtain paymont of the choquos, Unloas Iaroth Id secompa- 
متم‎ him to vouch for his honosty and fdontity, thoso who hold tho sums 
of monoy due to him would probably have rofused to pay thom to him. 

5 Literally, ‘may God bo my subsNtuto towards thoo;' 6 1؟‎ de 
sire to dovolyo upon Iim the duty of reaompensing theo, which it is not 
in my power to do,’ 

6 de ‘thy son of whoa cloveinoss thou lst bonsted,’ 

7 In ordor that ho may angwor mo;‘ ta ‘thot J may obtain from 
him as cloquont a roply as that which ho mado to theo.’ 

8 Litorally, ‘till his oyos garyled tonrs;’ ice. ملل ؟‎ with toare that 
came and went altornately, as is tho cage with thoao arising from oxcoasive 
Jaughter,’ 
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O thou who deceived 
By a tale hast believed 

A mirage! to bo truly a lake, 
Though T ne'er had expected ٠ 
My fraud undetected, 

Or doubtful my meaning to make! 


I confess that J lied, 
*When T said that my bride 
And my first-born ware Burrah and Zaid’: 
But guile is my part, , 
And deception my art. 
aAnd by these are my gains ever made’, 


1 Soo noto (13) ab the ed of this Maknmah, page 227. 

4¢T swonr that 1 have no Tarra for a xponay (bride), nox any son 
aftor whom T should bo called لش نمطا‎ 7 or, ‘from whom T should 
dorivo a notonym.’ Among the سايق‎ ax Jong aaa man ia childloss he 
is culled after hia futher, viz, by his وطخ‎ wane, with Ibn prefixed to 
if, But ax soon ax ho سوط‎ a aon, he is called after thix non, vive hy his 
ron’s namo, with Abou profixad (a it; and, similurly, a mothor ix called 
after a gon or daughter, Om برط‎ prefixed to itt mane, ‘This mime they 


call aus, or Smutonym, ‘Pho Devil's melonyin is dye ys Sfathor of 


*bittornoss,’ In tho xxifird Makan, pag. 276, whon the judgo قلط‎ dis 
covoral tho docoit Unat Abou-Zaid dint praatived upon hins, lie nvdes Tleroth, 


fend what ie the name (motonym) of tab iment Gnonkey) 7! das las 
بيد‎ il Nd. Whon TTaroth ستلرمد‎ CAbon "اش‎ the judge ways, ‘To 
should rathor bo callod "لتك سوماق‎ Ciathor of guile). Mew note (C), page 
228, at the ond of this Malnmah, 

3 «But L havo various sorta of magic in whieh J nue an original ine 
vorttor, and not an imitator [of others], اع‎ as Asmiy door not toll of 
in hia narratives, nor Komait tiny eomposul (spun); whieh 1 aopt aga 
moans, whonuvor 1 like, to attain to whintever wy hand gains! ‘The ‘magic 

1G 
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Such schomes I devise, 
That the cunning and wise 
Never «practised the like or conceived ; 
Nor Asnhay nor Komait 
Any wondors rolate 
Like those that my wiles have achieved. 


Butif these I disdain}, 
T abandon my gain, 
And by fortune at once am refused: 


mts’ here spokon of aro thoso of cloquonce, hy which he confosaos that it 
was his practico to enjolo his honrors. So, in tho Makamah of Alexandria, 
he says: 

وباس le‏ هر الكلام الذى aie‏ يصاغ القريض والغطب 

Sond words my ature, 
‘Whose magio powor L wiold in prose ox vorso, 
Lo framo whnto'or my xoady lips “ل سناد‎ 
Soo pag. 103. Concorning Aamay and Komnit, aco nolo (19) at tho ond of 
this Makamah, pag. 220, 

1 «But which Quagio arta) wore I to rolinquish, my condition in Ifo 
would altor, ond I should not gain what I now gain. ‘Then nrcoupt my 
exouso, and forgivo mo, if 1 heve dono any wrong or orime.’ This rogom» 
bles ع‎ passago in the xifith Makamoh (pag, 103, Do Suey): 


Skis ween 
&o ف‎ &o, 


“But if 1 walked in an ordinary path all my lif, 

‘My oasting lots and my alriking ftro (ie. all my means of livelihood) 
would havo failed, 

‘And my difftonlly and loas would havo boon porpetual ; 

‘Say thorofore to him who would find fill with mo, 

‘This is my oxouso, and I offor it % thy accoptanee.’ 
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Then forgive mo their uso, 
And aceapt my oxense, 
Nor of guilt let my guile be, accused.’ 
Thon he took leave of me, and went away from me, 
Leaving in my heart the embers of lasting rogreb!’ 


1 Liitorally, ‘ho put into my hearl embors of the Giradha;’ tho namo 
of a apooith of wood that, whon mado into charcoal, retains fire, and 
smouldaa very slowly; which was therefore employed as motaphor for 
nating sorrow.’ ‘Cho Arabs gonevally speak of griof as producing intornal 
hon} So in tho xxxviiith Makamah* (pag, did, De Snoy), Tlarath says 
that Abou-Zaid'a dopature Spat a fume [Cot sorrow] within him,’ 
أودعنى اللهمب‎ ٠ fomparo رتنا راوسا‎ Ayam, WO]: Oupddyys re xed 
Comvpauzcvas ppévas, 


NOTH (1). 


“The mirage’ ia the well-known illnpion in dhe Arabian doxurt, arising 
from wmoqual rarofvolion and refraation of وطن‎ whieh prodneow in the pon 
country before and bolind thy traveller the mpponrmnco of a luke of water, 
whon thoro is xoully uothing thors but dry and let soil Tt ix need in tho 

apreaont passage مم‎ a motaphor for the fuldehood and decoption that Abon« 
Zald had boon prookiving on his Hyenda Tho word سراديب‎ iy ovidently 
tho samo as the Tobrow aw which cena twieo in tho prapheey of 
Teninh, In oh, xxxv. 7, DY) yrange دم الملل‎ awn Mm “the 
(Shoraab) mirngo shall boaoine a lake, and the thiraty and xprings of water,’ 
(i.¢. ‘Those who before wore dry and barren of good worky, shall rofrosh othora 
by thoir bounty and kindness’), tho word aw in naa in oxnotly tho 
somo sonse ag in tho Axabic. Ot tho othur preango of Isaiah whora it ocoura 
(oh. xlix, 10) it minab bo اننم عماس‎ to moan the ‘siorehing and elifling 
hoat of tho sun which always aeconypanioa mich mirage? ‘They shall not 
162 
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lungor nor thirst, noithor shall tho aun or hent (inirngo) mite thom;* 
wow ow pe Na, Tn tho 20th Makamah (pag. 242, Do Saoy) another 
vat tT Ls 


name for tho mirago 0001118, viz بلامسع‎ which is dorived fron tH “rosplon« 
0 1 

uit ;’ bocnugo tho موكرتدد‎ shinca and looks liko water, Tn that passngo a 

doooiver is nddrossod thus, القاع ويراسع البقاع‎ reel يا‎ 0 mirago of tho 


level [waste], and whito shinglo of tho wido slope!’ On which it may 
bo obsorved, firat, that tho mirngo is plmost always Koon on tho open plains 
of the desort, and not on hills, or whoro tho لعفف‎ is mowntainons; and, 
secondly, that when travellora in tho dusort 800 white stones on tho aides 
of hills, thoy ofton supposo thom to bo silver, or vomothing fhluable, in 
consequonce of tho deceptive glare of tho sun. 





NOTH (0), 


Motonyms, (viz, tho compounds of Ibn and Abou) woro usofal for the 
purpose of imoronsing the monns of deaignating individuala; tho only namos 
among the Aiabs at all corresponding to ow surnames boing patrionymice, 
to names dovived from tho towns or countries of which those who bore 
them wero natives, or whero they resided, ay Al Smougi, Al Vorouxabadi, 
Al Ravi (‘Tho man of Rye), &o.; and oven thexs wore not sulliciontly diatinotive 
whon many illustiious perions wore natives of the مص‎ place, In biogra- 
phioal dictionariog, individuals woo designatod hy their numes, motonyma, 
or patrionymios, according ag ono or the athor was mow rare, ‘Chua Ibn 
Sina (Aviconua) was eo called, because Al Bokhari would not havo dis 
tinguished him from othor illustrious natives of Bokhaia ; and Abou'l Pods 
was go called, and not by his patrionymic, hecnuse tho former is sufliciontly , 
ro. But theso difforont mothods of dosignution wore found to ba produc 
tive of gront confusion, and to render {ho use of biographiont dictionaries 
arranged alphabolically, like that of thn Khalokan, very inconventont, unas 
companied as they woo by gu index ; and nevordingly those of lator date nro 
amanged clionologically, and soem at fist sight to bo continuous histories 
of Islam, thongh on ingpection thoy aio found to vontain only accounts of 
individuals, In thoso each succosaivo year from tho Lfogita ia distinctly 
marked, and under this head aro dotailed in order the historioa of any 
remarkable persons who may have died in that yon, boginning with the 


words (39 وفيه‎ ‘In this year qiod such an one,’ Still, to uae 
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avon theso without an indox, iL was necesanry to now approximately tho 
dato of tho donth of tho individual sought fir. 


NOTE (D,) 


Asmay,’ according to Ton Shulokan, waa n native of Basia highly‏ لل“ 
skilled in grammar and rhotorie, who came to Baghdad in tho reign of moun‏ 
‘AL Rashid, and there astoniahud all tho loaned by tho oxtont of his alte‏ 
monts, and tho rotontivencas of his memory. Ilis contomporaty, Tsane of‏ 
‘Moasul the musivian (who wroto a biography of musicians; soo page 137)‏ 
anys of hin that ‘ho novor obacrved Al Asmay to forgob any gpocica of‏ 
knowlodga, or to bo inferior to any in a single Inanch of litorature’ Ibn‏ 
long list of hix works on Chammar, Natural llistory,‏ ه Khaloken gives‏ 
كذاب غربب العديث Rhetoric, &e., and among thom a wak called‏ 
‘Book of strango traditional anvedotor,’ which is probably that alluded to‏ 
by Hariri in the prownt passage whore ho says that ‘Asmay had related‏ 
in his romancos no anecdotes Ho wonduful as Abou-Zaid’s performances in‏ 
énjoling people by his eloquence.” Axmay appoms lo have been tho wiitor‏ 
of many romancos; for wo find him referred to as tho prineipnl authority‏ 


in that of Antar, 
SAL Komait’ waa a colobyatod poet of Koult whoro visit ta Basra and 


intorviow thore with Farezdak (a poot of tho early Kbaliphate) is narrated 
by Shavooshie Ifo wis remarkable for tho length of his poationl compori- 
tons, tho long سجر‎ which ho apn’ نه رلمماك)‎ ib ix oxproanod in tho 
above pasaago, ‘To تايل‎ allusion ix mate in tho following line: 


قد طال تربك Alb‏ كاله شعر eas‏ 


“Thou lest tarried wo long with us, my brother, 
‘That thy delay ix lila poom of AL Komnit.! 





THE MAKAMAL 


STA 
CSO 


or 


BARKAID: 
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n 


THAD determined on departure from the town of Barkaid!, 
But since I was aware of the approach? of the featival, 


1 A considorablo town; according to Abow'l J'vdn, soventeon parasnngs 
north of Mosul. ‘Tho uamo of this town was probably wolevted by Tatirt 
in this placo, merely booauso it rhymow oxnotly with the words dso 3 by) 
at tho ond of tho noxt elanse. 

2 Litorally, ‘noticed tho lightning of tho fvstival,’ i.e ميلا‎ preliminaries 
which botokened its appronch (just ng flashes of lightning butoken tho ap 
pronch of rain in thoso countiics); or, simply, the approcch of tho foxtival, 
indicatod by tho proximity of the ond of tho month Ramaren ; sino tho 
fostival loro intondod is that at tho conalusion of the fast, ه‎ sonaon obsorvod 
by Moslomin with groat rojoicing, almagiving, and oxtraordinnry prayors. 
Thoy havo two annual foativals, onllod عيد‎ (Aid) on avcount of thoir rogular 
recurronce, Ono of theso, tho Aid Kobcor (Gront Vostival) or Aid Corbnne 
(Festival of gnorifico), is colobrated by,thom on tho tonth day of the Inet 


mouth of thoix yoar, tho month callod igsll ذو‎ boeanso it ia that ap- 
pointod for tho commoncormont of tho pilgrimage to Mecca. In this fostival 
private potaons snerifico shoop recording to their menne, nnd oll tho pil- 
grime of the Tfadg wnito in tho solomn immolation of a victim with 
cortnin prosoribed rites. Tho othor foatival, tho Aid Soghraior (Jossor 
Fostival) or Aid Al Paty, الفطر‎ (bronk-fnst), is colobratod at tho ond of 
tho fat of tho month Ramadan, ond on the frat day of the following 
month Shaval. ‘his Intor fostivalsis doutloas tho ono intondod in tho 
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1 was unwilling to quit the town on my journey, 

“Without having been there on the day of ohtel’ solemnity); 
So when it came with its obligatory® and voluntary rites, 

And all the various accompaniments thas it brings with it, 


abovo passage, bocnuae the olworvancos spoken af are thoxa which belonged 
to it, and no allusion is mado to the snorificos whieh accompaniod tho 
othor. ‘Theso festivals are eallod by tho Turks ‘Beiram buyuk’ and ‘Botam 
Kutohulk’” respeatively. 

ConceMaing tho vorb مل“ شام‎ make motvorological observations, soe 
pago 67 in the امد‎ 

1 Tho day of show,’ or Spomp;' the yrinoipal day of tho fostival, on 
which, ag appears from a subsquent clause, it was nual for tho pooplo 
to arvay thomsalyes in thole beat apyreral. 

9 Thoso religlona observances wo called by the Arabs ترض‎ which aro 
prosoribed by tho Moslom بحا‎ dorived from tho Koran. ‘Lhoso on the 
contrary aro callod ر تقل‎ whieh are only recommended by traditions of tho 


prophot's words (dis), and ns auch aro moritorious works of supororoga- 
thon, but nob obligatory. Acovriling to tho tonots of tho goet of 3] Shaaft 


to which Uurirl holongod, alnegiving was obligatory, ,كرض‎ nt tho festival 
of Al Waly hore spoken of, bat tho extraordinary prayers and to wourkng 
now apparel, supararagatory, . 106 may be absurved, that tha we 
apovios of Mohaunnedan Jaw derived rexpeotively from the Koran and tho 
traditions, correspond with the FMP and mwa of tho dows, tho frat 
founded upon writings of unquosijonablo authority, tho Inttor upon tradi- 
tions woll authontiented and derived originally from tho same gouree, but 
by tho unturo of tradition inforfor in nuthority to the former, 

١ ١ Litorally, “brought with it its horsomen sid fonbnon,’ de ‘all ibs ale 
tondant oiroumelenooy’ viz. ‘ite rites اسه‎ coromonios;’ a highly motaphorioal 
phrago quoted here from the Koron (Surah 17, vor. 08) whore God is repro 
sontod ag saying to Satan, ‘Assail them with thy horsemen and footnon,’ 
io ‘with all thy “بافمط‎ or “bring all thy appliances to bear against thom ;* 


0 .اجلب ملبهم ميلك ورجلك 
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I joined the procossion of thoso who went forth to eolebrato! jt, 
Arrayed, agreenbly to traditional practice, in now apparel, 
Now whon tho congregation was galhored and arranged in vows?, 
And the crowd had ‘become such us to be woll-nigh suffocating’, 
An old man appeared, whose only clothing was two clonks?, 
Holding under his arm a course sort of wallet’, 

And trusting for guidance to an emaciated old woman', 
Both his eyes boing entircly concealed and closed’; 

Who stopped short, ag if ready to sink® from feebloness, 
And uttered a salutation in a low and faltering? tone; 


Ja, ‘I conformod with an authentio tradition in putting on now 
, girmenis, and wont forth with thoso who went forth to koop tho fostival,’ 
Tho tradition in quostion was duo to Aisha, wily of Mehammod, who 
roported that ho had recummondod this practioo, 

® According to tho oustom in mosques, where tha povplo stand in 


rows tie th), facing tho Imaum who roponta the prayors aloud. 

3 ¢Whon tho orowd took hold on (io Savroatad’ or “intorrupted’) tho 
organs of respiration,’ كظم‎ is oxplainod by tho Sebotiant النفس‎ coe 

4 Jad, liko tho Tlobrow monty, ja a garmont lnygo onough to wrap 
about tho wholo body, and to proaludo tho nooossity of athor clothes, and 
thoroforo vory convoniont for ao nooly mondicant, 

5 Litorally, ‘a sort of horso-bag,’ zo, ‘tho amall woollen bag linng to 
 horgo’a hond, ont of which ho cats barloy ov straw,’ 

An old woman who soomed lik a gho-goblin’ or Simp; da an 
old hag, who novor quitted him, (liko tho fomalo ‘Ghoul’ غول‎ » Which was 
supposed to follow its victim, {ill it lod him axtrny or rained him); 
or, ‘lean and ill-fevoured axa goblin? 

7 Veiled’ or ‘covorod as to both the pupils of hia oyos,’ Io had 
a bandago tied ovor hia oloscd oyoa, in ordor to keop them slut, and make 
pooplo imagine him to bo ronlly blind 

5 or, ‘half dead from wonknoss,’ 

° *Uttored the galntation of ono who haa a feoblo and supprossed voioo," 
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-And, after repeated prayers and good wishes for us, 

Thrust his five! [fingers| into his wallet, 

And brought ont from it some seraps of paper, 

Waborately? written upon, in dyes of various coloura’, 

And delivering them to that wily old demo’, 

Bade hor try to detect® the persons likely to be gonerous®, 
And whomsoever she should perceive to be liberally disposed’, 
To present to him one of the seraps of paper; 

When iN-luck® allotted one to me whereon was wrilten, 





1 Cont. Tostod. Op. of Dios, 1. 742, whore tho hand is callod revrofos, 
So, in tho story of tho ‘rogrot of Cosaiah’ (xen pago 110), ho saya that 


“ و 

ho was roady to ‘out off his five [Angora], حمسا‎ dail. 

2 Litorally, ‘at leisuro Limos,’ fe Somofully 'ر‎ because olegant and 
ornamontal writing requires timo, 

3 «Colours of various dycs;’ ن‎ motatherix for ‘dyoa of various colours,’ 
according to tha Noholinat, 

١ Such ia tho intorprotation given by tho Scholaat to the raro word 
wie 

© توسم‎ Which ovoura again in متلا‎ Mnlamah (png. 83, Tine 6, Do Savy) 
moma ‘to ondeavow fo ascoriain a porson’s character by observing his 
physiognomy anid oxturnal charaoloristion. 

® Do Savy ronders this word (yy) Sdupors' but tho truwdation * geno- 
rous’ necorda bea with the noxt olan, and seomb in buat taste. Sharecahi 
says it ia ل‎ Porsian word, and means Sa generous man,’ or fone who may: 
bo cawily cheatod out of his proporty, ale عن‎ gosta 


7 Litorally, ‘whomeaoovor rho should porecive his hands to bo moist,’ io 
‘with tho dows of liborality.’ So in the xxtvth Makamah (pago 461, Do 
Sacy) wo road, ‘Thoro remained not ono in tho company tho palm of 


whoso hand was nol moist, (dowy) for him,’ aus له‎ Gay مني‎ i, 
8 Litorally, ‘doatiny who ja blamed and found fault with; Motarrend 
profors to oxplain معكوبيب‎ Onighiovons.’ 


ل 
moat singular pices of gingling‏ م ‘Chow voraos in tho original «are‏ 
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‘By dire disnster and distress dismayed', 

By brethyen base and faithloss friends betrayed, 
Who scan with seoffing scorn my seanty wealth, 
And seck, like? seeret foes, to sirike by stealth, 
By falschood foul to frustrate all my toil, 

And all my fairest fondest hopes to foil, 

1 roam in dreary destitute despair, 

The darts of dark despite condemned to hear; 
And oft, arrayed in rags, for pity plead, م‎ 
With none my woes to heal, my wants ما‎ heed’, 
Ah! would that fortime, when my foo* she proved, 
1120 first bereft me of my babes beloved! 

For whom the meanest mendicant I've been, 

And still demean myself with abject mien, 

Though deoming! such disgrace more dire than pain, 


allitoration, tho rhymo throughout being ‘nati’ An inadequate attompt 
has beon medo in the translation to convoy the simu olloot. 

1 Literally, ‘I have boaumo oruhed to the ground by pains and alarme, 
and soveroly triod by the haughty, tho qafty, and tho porfidious, and 
tho traitor from among brothron (tho treacherous brother), who letosts mo 
on account of my povorty, and by tho offorly of ممما‎ who wo endonvonr 
ing to frustrate my designs.’ 

2 Litorally, ‘I do not ocour to any ono's mind,’ é ¢ 1؟‎ am romemborod 
of nono,’ Tho phingo aly خطر‎ is weed “vith rexpout to whatever fy .000l- 
leotod by auy ono aftor having heen forgotton, 

3 ©When she bocamo ty:tnnieal [Lowards mo], 

4*¥For unless my little ones (oubs) woro my tortures and onlamitios 
(on account of my difioulty in maintaining them), I should nob havo ad 


dreasod my hopos (6 my suit) to moun or noblo’  لالغأ‎ is plural of SG, 
‘a collar or fottor of tortue’ which used to bo iivetod مه‎ ologo about the 
nook of a cnptivo that vormin bred betwoon it and tho skin, Lt is used 
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Or cankering contact of a gaptive'a ehuin; 
War املاط‎ poverty with pationt pride 

Than bitter seorn and inaull to abide; 

To pine in hovel than be prey to shame, 

Yo yove in regs than resi with ruined fine. 
Who? then my load will lighten? who display 


metaphorically to express any apeotos of افده‎ and tormonting distros. اعلال‎ 
ig tho امار‎ of رعلة‎ Sx malady’ or ‘sickness.’ 


iis oxplained by tho Scholinat ‘niggardly,’ ‘indisposod or incompetont 
to help ;’ and وأل‎ ‘noble,’ ‘gouorous ‘andl forward ما‎ assist.’ ‘Cho Comer may 
also moan ‘the common people’ and tho Intlor ‘mon of rants,’ Tike tho 
words ple and (als. in tho pliraso والعام‎ vila. 


1 ¢Nor should IJ havo diawn my train (ie walked) in the track of 
infamy (de the dograded condition of د‎ hogyar); ainoo my coll (or ‘garrot') 
would have beon moro soomly for me, and ny 1ags more reputable for mo? 
Abou-Zaid thus lunoute tho neceyity to which ho was reduced by having 
a مسلا‎ funily to support, to bog aling fiom all clases, and so to oxposo 
his indigonco to publio observation, and himeelf to the rikk of mooting 
rofusal; a diggrage much dyprecatal by tho Aral. Sinilarly, ins the 
Makamah of Sanda, ho anyx to his son, 

“Endive thy needy abject lot, 

* Ag one who heeds or لوك‎ it not; 
*Nor v’en to thoxo reveul thy woo 
"Who spoody suvgour would bestow, 


‘How noble are the poor who hide 
'Thoir povorly with pationt pide, 

‘Who Dlindness to its hardship foign, 
‘Who bear tho sit and ne'er complain’ 


5 Ta thao thon any generows porson who will عامط‎ to tho reliof of 
my distrosa with a doum, and allay (‘oxtingnish’) the heat of my auguish 
by [tho gift of] a ghirt or trowuors 2” 

is on anofont namo for oa donar'’, ay ‘n coin of standard woight,’‏ متقال 
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A gencrous zeal my galling gvicf Vallny, 
And gold or garmeht gladly give away?’ 


Now when I conteniplated the rich tiysuc! of these verses, 
Twas anxious for the acquaintance of him who had woven them, 
And the embroiderer of that most claborate pattern; 

And it occurred to me? that the woman was the means to find him, 
At the same time that 1 felt® suro that it is not unlawful 
To reward a person who furnishes ordinary information. 

So I watched her as she passed along the rows! of poople, 
And solicited a dole’ from their hands one by one: 


1 or, ‘the ornamental character of tho Yorsos,’ in wapoob of tho allite. 
rations and plays of words with which tho original nbounda, which indi- 
catod tho great caro and lubour bestowed upon them by theix author, just 
ag rich ombruidory indicalos tho toil of tho woavor. 

2 ¢Roflootion suggosted to mo,’ 

3 At tho samo timo that it (reflootion) agsurod me (gave mo its سوا‎ 
cision) that to give ‘a foo to ono who furntshes {ordinary’] information is 
quito Inwful, [though it is unlawful to give rewards for divination], 
Tho vorb ss Sgavo mo its logal decision,’ is technically wsod of a Mutt 
(a named dorivod thorofrom), whon ho decides on points of canon Taw, and 
is approprintoly omployod horo, because the Jaw here alluded to doponds 
on a traditionary dictum of the Prophot, that ‘tha wagoa of divination 
aro unlawful,’ which was undoratood as implying tho converse, viz ‘that 
it is Inwful to tondor reward to ono who givos wa information obiained 
by ordinary and not ilicié moans, المعرقب‎ ‘Cho allusion itsolf howovor is 
somewhat suporfluous and inqlegant, 

4 Literally, ‘ns sho followod up (traversed anccosaivoly in ordor) the rows, 
row by row.’ A. quotation from tho Koran; tho rows boing thoso spokon of 
abovo, (pag. 232, not, 2), in which tho pooplo arranged thomaolves during the 
sorvico of the mosque. 

5 «And solicited drops of rain from theit hands ono by ono (hand by 
hand).’ Tt has beon ahendy stated, (pag, 288, not. 7) اهنا‎ a liboral man is 
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“Bub so it was that her toil prospered not, 
And not a single pwse! dropped “aught upon her hand: 
Jinding therefore that her solicitations yere ineffectual, 
And that her repented cirenits? became irksome to her, 
She invoked the Divine nid with an expression of resignation’, 
And then set herself ما‎ collect again the seraps of paper. 
Bub, as fl-Inck! would have it, she forgot the scroll that T held, 
So that she {riled to turn agide in my direction, 
But refined to the blind man, bewailing her disappointment, 
And complaining bitlorly of the rigour of the times. 


spokon of by tha سايق‎ an having Sw moist? ين‎ Sdowy hand, io. moist 
with tho dowa of genorosity, Cho sumo metaphor is hore employed. 

1 Litorally, ‘voxwal,’ which Do Savy مسد‎ boura,' But Ure word 
may bo امعد‎ metaphorically, and signify Son individual of the throng,’ 

9 Among Uw rows of wouhippors in tho mosque’ ‘Chis opportunity 
of soliciting مله‎ was seleotal by Abon-Znid bocause almggiving was ono 
of tho obligatory abyorvances of tho foslival; though tho givers might 
solect thelr own objouta, and perhaps in’ this iiataneo did not like the 
appoaranes af tho old wont 

5 Litorally, by oxelatming, Joan in God's bands, and shall asta ta 


him,’ اليه راسجعون‎ Gly لله‎ UL, an oxprowion of resignation to tho Diving 
will, wsod by the Arabs on the death of any relative, or on mooting with 
any sorious failure or disappointinont, — Tb coroxponda olonuly with the 
pions oxclnmation of Job (aimee w native of the oman) on guataining 
مرحم‎ and irruparablo lowes, نام ”جيذ‎ oT nye “ey “im 12. 
Tho Avaba ag a nation partake of that singdlar resignation for which thoir 
countryman Joh was romarknble. 

4 Titorally, ‘tho dovil mado Nor lose all recollection of my sarap of 
"مسرم‎ ‘Chis was unlucky for Taroth, as appears in tho sequal of the 
story, becango it thus buenmo hia lot to bestow his bounty on an impor 
tor, which tho roab of the company oxonped by ruturning tho bogging poti« 
tions to tho ald women. 
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And he said, ‘I am in God’s hands, and commil my caso toTTim); 
Thore is no power or strongth but in Tlim; 


To Him alones] look; for in mankind? 

A. source of bounty now no more 1 find; 

Not one remains whose friendship is sincere, 
Not one whoso charity from guile is clear, 

Not one whose gencrous aid my soul may cheor; 
But base and sordid all alike appear’? 





1 Thus an Arab poot, Abou Foray, anya: 
اليه سبيل‎ gle) انا ام يعذك الله فى ما تريده فليس‎ 
وإو ان السماك دليل‎ calle وان هر ام يرشدك فى كل مسلك‎ 


‘If God doos not aid theo in what thon purposeal, 

‘The oroaturo has uo menna whatovor of attrining to ib; 
‘And unloss Yo gnides theo right in ovory path, 

‘Thou must go wrong oven though a constellation Tead theo,’ 


8 Litorally, ‘“Thoro now romainy none aineme or trav, and nono [whoso 


7 
friondahip ig] puro na a fountain, and nono roady to "زباسليية‎ (or waeo May 
mean ‘ono to whom liborality is ag natural ag flowing ix lo wator) ; buts 
general cqualily in bnsonoss hes appeared [in tho world]; for thore aro 
nono faithful or valuable.’ Compare tho following lino of the JLamiot Al 
Agen. lin. 51, 


قاض Golly AUN]‏ الغدر والفيجمف22 مسافة التملف بين القول والعمل 
رشان مدقك عند الناس كذهم وهل يطاين معو idea‏ 


“Good faith lias fnilod, and porfidy become abundant, 

‘And wide has become the differonco betwoon promiaes ond porformances ; 
‘And tho falschood of tho wold is put to shama by thy vorngily ; 

‘For how should the mooked bo in accordaneo with tho straight? 


Compare also Isaiah lix, 14, 14, 
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"But, nevertheless, be cheerful!, and hope for the best’, 
And now collect the papers together, and count them,’ 
And sho replied, ' 1 have already collected ضع‎ counted them’, 
‘And found that the hand of loss had destroyed ono of thom. 
Whereupon he exclaimed, ‘Ruint to thee! slovenly wretch | 
JNo upon thee! Shall wo lose the net as woll as the prey’? 
And the wicks as well as the brand® to light it with? 
This is indeed “a fresh handful added to our lond of losses” ;’ 
So she Segan to retrace her steps, and seck the seroll’, 
As soon then ag she approached the spot where J stood, 
I put with the paper a drahm*, and a small unsiemped coin’, 
And said, ‘Jf thou desivest the burnished and engraved", 

1 ملى‎ ig tho imporntivo fom, of the Qud conj. of uke and moana 
Foncowngo ;’ ‘pormit to hope woll.’ 

2¢Promizo it (thy xoul) good” عدي‎ ix tho imporetivo fom, of dey. 


§ Litorally, “1 have indeod counted thom when ل‎ oalloctod thou.’ 

1 or, ‘atumubling,’ fovatliow,’ to thee! 

8 ميال‎ id hore womebabhoxia in the origin. 

5A handfal of سالاد‎ added to a faggot ;’ a proverbial oxpression for 
an addition to what is already considerable. 


3 


7 gow جا‎ te plows of paper written npon and folded up! Soo Colina, 
foro it means the potition which Haroth held, 

* Goliua soya tliat twenty, and afterwards twenty-five dialima, wore 
equal to ono denim of gold; whivont tho Neholiast on Uariri states that 
tho donar contained only ston سطس‎ ‘The relative value of there لون‎ 
some to have variod wider tho reigns of diffrent Khaliphs. Sev pag. 112, 
noto 12. 4 

9 Ono of those small shapoless fregmonta of silver which امور "رامس‎ 
curront ag monwy, and aro alll met with in avohwolagsicnl collections. 

20 ‘Chik word corresponds with “وريم‎ wed by Porsina, when ho says, 

“Quid naper Utile mmmmus abet.’ 


Tn tho original, tho wordy Sand T pointod to (or, meant?) tho dial, 
aro hore ingortud hy way of oxplanation that it was tho dralm that 
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Thou must reveal a matter! ite la ay yot uw scoret?; 
But if thou shalt be unwilling to give me information, 
Then thou mayst take the amall piece of silver, and begone? 
Preferring therefore the round coin’, the bright and large, 
She said, ‘Leave off arguing, and ask what thou wilt’ 
Accordingly I asked her about the man, and his country, 
And the poem, and him who had woyon ils rich tissue; 
When she roplied, «The man is of the people of Soroug, 
And he composed® that highly-wrought poem himsofs’ 
Then she snatched the drahm with the cluteh of a hawk, 
And darted away like an arrow when it is shot® 

Now I suspected that Abou-Zaid was indiented by all this, 
_ And my sorrow was excited for what had bofillen his oyos, 
حسف‎ 1 should have’ preferred to have taken him by aurpriae?, 





ho meant by ‘tho bumnished and ongraved,’ oa distinguishod from tho 
dxbi, dr ‘unatampod fragmont. Tfuriri lies Lorrawed tho wards المشرنثك‎ 
qh ‘tho burnishod and engraved,’ from the following Iino of the 
ليلد لاوم‎ of Antarah. : 


al‏ شربت من المدامة بعد ما ركد الهراجر بالمشرف المعلم 
*Whon the noon-day hont has settled [on the world]‏ 
‘I quaff wino bought with tho burnished and ongraved.‏ 
iva. ‘who was tho author of tho osm‏ 3 
ox, Cundotormincd’‏ 3 


3 Litorally, ‘tho full moon ;' on account of ity shupo and brightness. 

4-©What seoms good to theo.’ 

5 *Tt was ho who wrought (ombroideral) the 522 pou,’ 

FA shooting mow, ta, *tho arrow of a shootor’ Othor motaphors 
in the Makamat for oxtromo speed nro ‘n flash of Nghtning,’ ‘tho يعور‎ 


of a frightoned bird,” ار نغية طأير خايف‎ cabs بارق‎ det, 


7 
* Tho word «مشاجى‎ Faudden intorrupter, hax acenrred in the Mukamali 
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‘And to have 0 into 0 conversation with him, 
In order to tost the correctness! of my conjecture about him; 
But finding it quite impossible to make my way to him, 
Without treading on the necks of. the asyombled throng’, 
(An outrage which is expressly prohibited by our law), 
And moreover disliking to occasion annoyance to others, 
Or to cause just reproach to fall upon myself, 
J remained stationary in the place which’ I then oceupicd, 
And mage him the object. on which my eyes were fixed 
Till the sermon was ended, and departure was allowable ; 
And then I hasted towards him, and tried to doteet’ who he was, 
Although he still continued to’ keep his eyelids closed‘; 
‘When lo! my sngacity® was found to be like that of Thn Abbas’, 


of Teniso (pag, 108); where, in the noxt clingy, we find as hero, a form 
of tho vorb وتاجى‎ Sto carry on a private conversation with another’ 

+ 1 Litorally, Sin order دن‎ bite tho mood of my conjecture reapooting him,’ 
a motaphor boirowed from the mathod of testing tho solidity of a shaft of 
wood, bofora maling it inte an arrow, hy prossing it hotweon tho touth. Tt 
alo ocoura in the Malamah of Tentso (pag. 187). 

8 This soomingly moxt inologant remark ta introduced by Onriti for. the 
anko of quoting an expression of Mohammed, whe anid, ‘Whoever breads on 
tho nooks of othors (ia trons them tyrannically and aneourteotuly), دنا الله‎ 

١ الى‎ in-the day of judgment to serve as a bridge over hell«fira” .مقع‎ ho shall be 


00018 ont for othora to walle ovge): يوم العمع‎ Wall رقاب‎ ube aps 


اذ جما على جهلم 
moana ‘to ondonvorr bo ascortaingn pornin’s cliunctor, or to‏ ثور 
digoovor who ho ia, by observing hiv features,’‏ 
Litorally, “in spite of the closing of hia oyo-lida ;' dia. the bandage‏ 4 ' 
which ho wore to keop his vyes cloxd.‏ 
My sngnaity’ in gnossing that thie beggar was Abou-Zaid. .‏ 6 
highly culubratod for his engacity and‏ جسم This Ibn Abbaw was a‏ 6 
to a proyer of Ma-‏ اسن aoutonoss, qualities which ho war snid to have‏ 


17 


242 THE MAKAMAI OF BARKALD, 


And my conjecture lo have been like a conjecture of مورك‎ 
So I made myself known to him then and there, 
Presenting him at the same time with a tunic of ming, 
And inviting him fo partake of my own bread ; 

And he was gratified by my bounty and my recognition, 


And gladly accepted? my offer of a meal, 
So he came away wilh my hand as his leading-string, 


And with my shadow as his precursor’; 
The old woman being the third and dullest4 of ourgparty, 


hammed for him whilo he was yot ن‎ child, [10 was born threo years 
before the [Togira, and was the son of Molymnorl’s anole, Abbna, who waa 
tho son of Abd-Al-Motleb tho nts] grandfather, Te was مومه‎ 
quontly of tho tribo of Kovoish, and funil# of Uashaam, —‘Chough hia fa- 
thor was a groné opponont of Mohammed, ho bueama ono of tho brightost 
ornaments of Telam, so as to acquire among its adhorunts tho title of Rab» 
Dini; and his quthority was paramount in all traditions relating to tho 
prophat, and his dovisions unquostioned on mattord of doubt and difioulty, 
Tis commontarics on tho Koran wore most highly ادساف‎ and only second 
in authority to tho toxt ituotf; and ho war anid to bo endowed with a sue 
pornatural understanding of ids mounting throughout, To wad ono of tho 
companions of tho prophot, ands grout favourite af Cina cho 2ud Khatiph, 
Sharcosli quotes varions tostimonios to his ability, in proso wud yorao, 

1 Myas was a chiof judgo of Bagra, fumed for tis اأأكله‎ in forndtig: correct 
inforonces from slondor grounds, of which many inxtaneoy aro quotod by 
tho commentators. Ilo lived at tho ond of tho first contury after the 
Mogirn. م6‎ 

2 لبى‎ Sho .لبيك 0ه‎ a phrag oxplained in tho notes on tho Profaca 
of Hariri, Ib primarily oxprcssoa submission to the will of Clad, and rondincss 
to oxeouto his commands, bué horo th wed motaphorically to imply simple 
Recoptance of an offer, 

3 ‘Efis Imanm,’ who leads tho dovotiona of the congrogation. 

4 Titorally, ‘tho third prop of tho trivel’ Whon tho Arabs of tho desort 
want to boil a pot, and thoro is a slanting rock af hand, hoy aro wont 
to sot up two props, and make tho rook act as the third, so forming ه‎ 
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‘But an observer! from whom nothing was to he concealed. 


tiveb upon whieh tho pol may ho placed with o iro lighted bonoath it. 


Bach prop ts ealled Ga, and tho rovk, which is of conrac tho henviort of 
tho threo, ‘tho third of the props’ الاثانى‎ ANU. Now if عرصم‎ ono is undesirable 


ng a companion on account of his dulness, ho is called ثقيل‎ ‘honvy,’ becanso 
مزمز‎ an onoumbranco ; and, necordingly, if any threo persons aro in company 
(liko tho thyoo props of a trivet), and ono of thom (ag, in this onvo, tho old 
woman) is from his dulnoss, or otherwise, an cnommbxance to the other two, 
ho ja called ‘the third prop of tho trivet,’ as corresponding to tho rook, which 
is tho heaviest اتقل‎ of tho threo propa ‘Tho above phraso may thoxeforo bo 
rendorod, ‘tho third of owr party, but an onoumbrance to ua,’ or, ‘tho third 
of out parly and tho dullest,’ or it may simply mean, ‘the third of our 
pety,’ as tho rock iv tho third prop of the trivet, without referonas ما‎ its 
boing tho hoavical, 20 Snoy's translation ‘wn tiers ase, importun,’ is a 
slight doprrture from tho original xonko of tho phrase, hocanea though tho 
rook {8 the heaviost of the theo prop, it ix nob suporfhious to the snpport 
‘of tho trivet, An instance of the uso of this tom to imply simply ‘ tho 
third of a trio,’ ونه‎ in tho Tistory of Egypt of Abd-Al-Latool, whore tho 
author appliog it to tho amatloat of the three pyramids alunting logethor ab 
Daioh, which ho ways that Othman Lon Yuanf, then Sultan of yypt, 
hogan to dextroy frat of tho مدل‎ Poenok translates the مسسر‎ in that 


plac, ‘tripodia pes tortins’ 
1 Litorally, ‘a watehor, from whom no eancvilor contd conecal,’ or 


‘need conconl nnything,’ 

Tt te beat to understand these words as referring to the eld woman, 
and implying that, Urough itll, eho wea a ولتم‎ encumbrance, becausn 
nothing that hor oompanionn said or did could cxeape hor notice. Somo 
commontators, howovor, and among them ,تاساك‎ have taken thom to 
monn that, boride tho old woman, thera was no ono with them hut God, 
‘tho حصي‎ Obxorvor, from whom nothing i4 conceuled;’ dnt auch rn ob. 
sorvation would be irrolovant in this place. Othord have adupted a differont 


rondings viz رقيسب‎ instead of ررقيسب‎ supposing و‎ to le the nssovorative 


Way, ond intorproling the phiago, ‘Ry tho Creal Ohsoevor from whont 
17-2 
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Ag soon then as ho had sottled! himself in my domicile, 
And I had sorved him up promptly whal my means? allowed, 
He said, ‘Toll me, Haveth, if thore ia a third porson with us? 
I answered, ‘There ig none here beside the old woman; 
And he replied, ‘I have no sceret to be kept from hor; 
Then, opening his eyes’, ho slared round! with his twin [orbs], 
And lo! the two lights’ of his face shone® like the Gemini?, 
So I was delighted at the soundness of hia sight, 

"Though astonished at the strangeness of his conducts 

And tranquillity possest me not, nor patience obeyed my call, 
Till I had asked him, ‘What led theo to assumo blindness, 
While thou nevortheless® tavellost over trackloss® wastes, 





nothing is conconled,’ 'Lho samo charge of irrolovamey howover applios to 
this rendoring likewiso, and tho trauslator has therefore adoptod tho first, 
Tho agsoverntive Way scoms to have been a fivourite rosourco with tho 
Arib commentators in passages whoro they found difionlty; compare tho 
passage disonsscd, png. 160, nolo 1. 

1 *Sottlod himeolf comfortably, ns on a mat or carpob’ vos “alyatume 

4 Literally, ‘tho hasty meal of my capability ;’ ‘auch ag it was in my 
powor to furnish him with.’ 

3 1118 two honoure;’ 4. ,و‎ ‘tho two most 520 parts of tho body.’ 
Tho Psalmist calls hia tonguo his ‘glory’ ‘ap, 


4 The vorb {| is proporly applicd & the glancoa of a woman, who 

a impudently. 
5 or, ‘candles,’ 

© Litornlly, ‘blazed? م‎ 

7 Proporly, ‘two stars near tho polo in tho little bear,” 

8 In spite of, or ‘along with thy travolling,’ .ويه‎ is pyactico of 
roaming about tho world as a mondicant, seomod to rondor blindness a 
pretonco peculiarly wisuitablo to him, and inconyoniont for him. 


® Literally, ‘blind rogions,’ 40, “whoro thoro is nothing to guido tho 
wanderer,’ 
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‘And crossest deserts!, and roamest® through distant regions?’ 
But he pretended’ to have an impediment in his specch, 
And continued apparently quile ongrossed® in his meal, 
THI, aftor satisfying his hunger, he looked hard? at me, and anid, 


‘Fortune’, who blindness oft assumes, 

And seoms from right to stray, 
Is yot the univergal sire, 

Whom all, as sons, obey. 





OF Aye‏ ميم ١ ig a vory ravo word. Sve Colius in‏ موامى 
déh conj, “to roam ab large.’‏ وغل Soo Goliue in‏ 4 

+ ho word ممرامى‎ hag alroady ocourred in tho Makamah of Kouta, 
in tho phrago & مرامى الغر‎ (#00 pay. 214), and is thoro translated ‘great 
distanoos;’ ag dorived from ثرامى‎ ‘longo intor so distaro,’ which هذ‎ oquiva- 
lont to تباعد‎ aooording to مرم]1 أ‎ it svoms to monn ‘loon valdo 
intor ao distantia,’ البعيدة‎ Ll], as Sharooshi parophravoa it. Llis oom- 
montary on this pavango is as follows: ‘What could indueo thoo to protond 
Diindnosa, although thon arb constantly onduriyg hardships in quost of 
gain, and oroasing distant rogions? = Could’sb thon find no hotter dovico 
than to protond blindness, which must be very inconveniont for theo, and 
inorongo thy diMoultios ? 

try to oxhibit oxtornally,’‏ مط“ it, means‏ عمال بيب wilh‏ أستضطسوة تظاهره 
oxprosuod by the word to which‏ ووه لممرززرة ‘to ondoavaur to aguwmno’ tho‏ 
het ie 0000 3‏ 

a8 to bo‏ نه wholly ocoupiod in anything,‏ مصم is ‘to‏ تشاغل أ 


abstracted from whatover might divert the aflontion from ite 
6 Properly a lunch ;’ a amall moal taken to Loguile tho appolite, as 


& tomporary aupply, until a larger menl is to bo found; & .ما يتعلل‎ 

7 Litorally, ‘ho sharponed his look at mo.’ 

8 Since fortuna (ta world), who is the fathor of mankind, aagurios 
hlindnoss to right guidenco in hor dondonefos nnd purposoa’ Soo pag, 80, 
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Then marvel not!, (since like their sires 
The sons of men we find), 


If 1, like Portune, blindness feign, 
8 ‘TH all believe me blind’ 


Then he said, ‘Go to tho closet’, and bring me some soda’, 
Which may brighton my eyes, and cleanse my hands, 
And smoothe my skin, and perfume my Drerth, 


And brace my gums, and strengthen my stomach; 
3 


for parallol passages relating to fotuno, A similar sontimont مصممه‎ in وذ‎ 
مسوم‎ at tho ond of a Makamah of Radiah Al ULamadthant which De 
Snoy tronslatos thus: ‘No eains point do choisiy un maticr vil ob abject; 
car rion n’oat plus vil quo ta fortuna (i.@ In fotuno quo duoide do 
é 

ton sort)? نان دهرك دون‎ yd ,أخثر من الكسب‎ Clomparo also 
Ecelos. iii, 10, نطق اومن‎ DIN TMP 5 ‘The sons of mon 
me [orentures of] chance, just as tho bensts aro,’ on? Wy MMH, 
‘and tho samo chance happens to thom both.’ Soo also Juclos, ix. 11, § Tho 
raco is not to tho swift, nor tho battle to tho strorig; but timo and chance 
happenoth to them all.’ 

١ Litorally, ‘I too feignod blindness, till it wan eatd (2.0, ‘stpposod’) 
that I was really blind (a brothor of blindness) ; and {6 is no wondor that a 
man should wenr his fathor’s shoo’ (or ‘find hig fhthor’s shoo ft him’) 4.4 
that a man should he liko his fathor, and troad in his fathor's stops, Uaving 
stalod that fortune in hor absoluto powor is liko tho paront of all manicind, 
and that yot sho acts as if sho wore blind to all right guidanco, ho says that 
it was not to be wondored at if ho, نه‎ son” of fortyno, was like hin paront in 
protonding to bo blind. ‘Tho exouso is ingenious, but somewhat fur-fotchod. 

2 A dovico of Abou-Zuid go son Haroth ont of tho way, in ordor that ho 
himself might mako his cseapo, and not havo to thank him for the meal, or 
bo upbiaided by him for hia frandulont procoadings, 

3 مذ غسول‎ any clonnging material, like soap or alkali; soda is probably 
intonded here, beenuse bosidea boing a تدوع امامل‎ it possossas the qualitios 
horo enumerated, of boing an oxcollent dontifrico, and in somo engoa 2 
yaluablo modicine, 


3 
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‘And let it be in a clean box and fragrant of odour, 

And let it be newly pounded, and reduced to a fine powder, 
Such thal touching it one woyld suppose il to bo an aroma, 
And smelling it one would imngine it to ‘be eamphor, 

And bring therewith 9 toothpick! made of a fino muterial2, 
Agrecablo of use, clogant in shape, provocative of appetite, 
That has all the attenuation of wn emaciated] lover, 

The polish of a sword, the sharpness! of warlike weapons, 
And tha delicate plianey of a fresh green bough.’ 

J arose to do for him what he desired,‏ مقع 

In order to enable him to remove the offensive relies? of food, 
Nor thought he meant to cheat ne by sending me to the closet, 
Nor imagined that he was only deriding the messenger 4, 

tn begging to ba supplied with the toothpick and soda. 


V'the toothpick seoms lo have bron held in امير‎ higher estimation 
among tho Arabs than mnong us It is froyuontly omployed by thir poots 
ag anomblom of allouuation; nor wow auch comparisons regarded by them 
as offonees الي‎ good tate, Seo pny. 100, note ءا‎ 

2 * Puro of origin’ 

5'This and all tho (oma whieh follow anight bo appliod with equal 
proprioty to a young and elegant fimule. 

I In Do Sagy'h loxt of Marit the word "عورا ستاك نلوك‎ or ؟‎ ponoblro 


tion’ should bo inserted العمريب ماما‎ A; tho toothpick being adaptod 


for ponutrating hotwoon the tool} liko a xprar into the hody. 

6 io ‘Chy aoil from hin hula, and the ساس مرا‎ of food from hin teeth, 

6 ملالا‎ aneawunggen? (الرسول)‎ way oither defer to Tmoth, who wis xent 
on a fool's orrand by اتوم عام‎ or (na Sharceshi سنس‎ to اساسا‎ Uho 
passago) la ‘the Prophot? whom Ahou-Zaid might bo suppouod to bo 
doriding in neking for soda ond toothpicks merely to lelude Uaroth when 
ho did not ronlly want them, Molanined hesing reeommended tho neo of 
thom aflor enting nx osvuntini to oluantinust, ~Shaiweshi quotes sovoral 
traditional oxjressions of the Prophet ou Uns subject, whisk are se abmad 
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JIowover, when I returned with what he had asked for, 
(And that more quickly than ono draws ه‎ breath’), 

1 found the const? clear, and both of thom pone away; 
Whereupon I was gxecedingly enraged atl his decoit, 
And roamed? far on his track in search after him; 

But T soon found that he was no more to be met with, 
Than one who is submerged in the ocean, 

Or carried up aloft! to the clouds of heaven. 





0 
that ono of thom will bo sufliciont for tho reader, vine: فال الرسول صلعم‎ 
ball] قلميما‎ GB الملكين العانظين‎ hme WU نثرا انواهكم بالغلال‎ 
الطعام‎ Syed اشدّ من‎ Goth .ريدادهما الرين رليس علبهها‎ “the 


prophet snid ag follows: ‘Cleanse your months with toothpioka; for 
your mouths aro tho abode of tho guardian angela; whose pons ayo tho 
tongues, and whoso ink is the spittle of mon; and to whom nothing ig 
more intolorablo than tho rolics of food in tho mouth.’ 

١ Litorally, ؟‎ ¢han the rolurn of tho lncath,’ 4. 2, Sone xeaphation” Other 
phrases usod in the Makamat lo oxproxy groné xpood are the return of the 
glanco of tho oyo to ono,’ ia ‘tho timy requirod to look oneo nt an object; 
‘tho timo that a apark koops alight ;’ ‘tho timo that it tnkos to point: 
with the fingor;’ ‘that is takes to write ono Toltor of tho alphabot,’ ‘that 
it takos to say no,’ &a, &o. 

2 or, ‘tha sky wos clon.’ Tho Scholiaut, howover, says that جو‎ 
monns hero the ‘opon comt of an house,’ ; 

3 Lforo occurs again tho vorb وغل‎ inesho dth conj.; soo pag. 245, noto 2. 

4 or, ‘who is gono aloft with’ عرج‎ is ptoporly usu of agcont to 


hoavon ; and that of the pophel is always called اللبى‎ ce tho tradition 
of which under that nate is atéributed to lon Abbas, montionod above, 
nolo 6, pag, 2041. ‘Thoro is n Mokemah of Badiah Al Tlamadthani ‘in 
which his horo Abou’l Fateh of Aloxmdsia is roprosonted as feigning blind. 
noss in order to gain alma fiom tho poople, Svea Du Saoy's Chrostomathic. 
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TIE WORDS OF 1111111111 IBN ITAMMAM 


TIEN staying at Sowa 1 was conscious of hardness of heart, 
And 1 therefore put in practice? a traditionary® doctrine, 
In secking to romedy it! by visiling® the tombs. 


1 Sowa is a town botwoon Ryo and Hamadthan in Porsia. 

4 oy, ‘adopted, 

3 Many traditions of tho sayings of tho londore of Tslam rospooting the 
advantage of visiting tho tombs mo reamdod by tho Scholiaat; Mohammed 
is roporlud to have anid, ‘Visiting tho tombs mukos ono aelfdonying in 


tia lita, and mindful of that to como,’ wall في‎ NS opal gh 
‘ysl pay and again, * Viniting tho tombs aoftopa the heart, and motstons 
tho oyo, and makes ono mindful of a future stato,' ثري 3 الفلسب وتدميع‎ 


tho wife of Moham-‏ يماطق well. A porson who went to‏ وتذكر بالاخرد 
mod, asking hor what was tho boxt romody for hardness ef hoart, was told by‏ 
hor, that ‘it was a griovous malndy, but that the beat onro for it Waa boing‏ 
prosont ab finornla? And Ali, whon asked why ho wo mult froquentod‏ 
find them the hest neighbours,‏ 1 ؟ tho nvighbourhood of tho tombs, replied,‏ 
and hotter than if thoy could tuk; for they” yomind mo of the life to‏ 
como,’ ‘Uho word pe is rondo by Colius, ‘Continu& tostium sorio‏ 
traditus sormo vol sontuntin,’‏ 

4 to مس‎ my hardnoss of heart. 

Tho word رار‎ propuly monna ‘to visit shrines or holy placos with 
a devotional motive,’ 
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Having vepaired thon to the rosting-placos! of the dead, 
And the receptacles? of their mouldering remains, 

I observed a group of mourners assembled there, 

Over به‎ newly-made gvavo, where they were burying a corpses; 
So I tuned towards them, meditating’ on tho end! of life, 
And calling ما‎ mind those of my family who were gone, 
But when they had buried the dead, and all was over’, 

An old man made his appearance on a rising ground, 
With o staff in his hand® and his free wrapped i a cloak, 


1 oy, “lodging-plnoo,’ Shnycoshi, quotes « varioly of vorsos illustrative 
of tho moral of tho passage, ay. 


انظر لنفسك ,با مسكين فى Jee‏ ما دام ينفعك التذكير والنظر 
نف بالمقابر وانظر إن وففك بها 20 gist‏ بعلمك مانا fall a‏ 
an pedi‏ سا غسرور das yo‏ وذيهم لك باسغرور pre‏ 


‘Took emofully for thysolf, poor soul, in this sea4on of respite, 

© While rofloction and atlontion continuo to bo yet af avail bo theo, 
‘Stop at the tombs nnd considor ablontively whilo thou hallost thoro 
“That thon mayoat know syroly what the grave contain (concoals) 5 
‘Vor in thom thoro is an inatructive lesion for theo, O deluded ono, 
‘And in them, O doludod ono, thora ig a warning admonition for thee. 


2 or, ‘doposilorios.’ 

5 Litorally, ‘ovor a gravo that waseboing ing, and a corpxo that was 
boing buried,’ 5 

4 Litorally, tho volun’ 4. 6, ما‎ God, ab donth 

5 “and all hopo was past,’ or, ‘tho tino for saying “OQ would thal 
[ho woio alivo again],” was pnat;’ bocauso whon tho dacoasod is buriod, 
it is usoleas to wish him back agnin. 

5 Proporly, ‘holding a staff so thet his hand was ratued to a lovol with 


his Inonet.’ خصر‎ ia tho middle part of tho body. ‘Cho ايوب‎ pasd is 


applicd to a king who holds his scoptro on nv level with his bronat. 


7 
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‘And hig form disguised! with crafty intent, who suid, 

ce Leb all your actions have respeel to such eventy as these?;” 
Let the careloss reflect, and the negligent prepare for exertion’, 
And let every observer consider with his*best attention. 
Wow is it that the burial of your friends! distrenyesy you nol ? 
That the closing of the earth® over them alurms you not? 
That you hae no thought about impending calamitios® ? 
That you make no preparation for deseent into your graves ? 
That you are nob moved to tears by the oye thit weeps? 
That you take not warning when you hear news of a death? ? 
Thot you are nob alarmed by the disappearance of a friend? 
That you ave not alfected by the gathoring ofa band of mourners? 
That while any one follows the bier of tho departed, 

In heart he looks wistfully at the house [of the deceased)? 
That while lhe witnesses the interment of his kinsman, 

His thought is only about xecuring a portion of the inheritance? ? 


1 ¢altoring his form: for tho علو‎ of his ornfly design,’ 

4 A quotation from the orm, Lot thos who act, net with rofo- 
ronco ما‎ [auch an ovont ax) this’ de, Cin Univ لين‎ with rofmonve to denth, 
and keop doath in view in their conduct, 

5 Sharocghi profera to rondor this ,ممصمل‎ lot انام بيه‎ obsorvers in 

q Provo thoir attontion,’ undmatuuding patie to monn Sano who ix contont 


with a viow of a aubjoct ab fiwt-sight,’ or Cane who imagines that ho goo 
clearly whon possibly he days not? Hut this word may also signify simply 
“an obsorvor.’ 

Sor, Scoovals, ‘countrymen,’ 4 

graves,’‏ ملا throwing in of the earth to‏ ماك م 

6 (Pho dosoont (visitation) of eatnslrophex’ (ehnngos for tho woreo). 

7 AG tho news of a death when it is heard? 

8 ‘Tia hoart ig sob upon the honao’ ia, of Uno deovanod. 

© Porsiua malo tho oxpectint heir say, 60 si Zbullit palraus, preola~ 
ram funus,’ &e, 


252 TH MAKAMAI OF SOWA, 


That after loaving his dear friend alona with the worms!, 
He retires for selfish diversion? to his pipes and Intes? 
How oft have you sorrowed at the doercase of your finds’, 
But been regardless of tho decease of your fitends! 

And been dojected! at the appearance of indigenca, 

But heedless of the disappearance of your kindred | 

And smiled at a funeral more than’ in a feslive hour, 
And walked behind a bicy move gaily’ than on a day of gifis! 
And turned from listening to the lamentations of mourners’, 


1 Litorally, ‘lonyos m vacant spacu betwoon lis doar fiiond and hig 
worms,’ (i tha worma that proy upon him’). Vor a parallel pnssngo 
to this, soo pag, 202, ‘I lofi Abon-Zaid and Mbia alone togothor? 


Compare another pasaago of this Makainah, 


هناك الجسم ممدوك 
ليستاكله Byatt‏ 


and Isninh xiy, 11: “Pho woun is sprcad under theo aud tho worns covor 
thoo. 

4 Cyomaing alono with. 

5 ¢pooulium, that portion of substance which apportaing to an individual, 

4 Tho word youl which moang hero ‘dojeation’ ecura at tho ond 
of tho profatory prayor of TTariri in tho songo ‘snbmission,” ‘Tha dorivations 
suggostod have been discussed thoro in tho noto, 1 

5 Litorally, ‘you longh at a funoral, and do not laugh in the hour of 
dancing,’ an idiomatio phraso signifying ‘you hughod mor (ie wore moro 
gay and cheorful) at a funoral shan at a dance’ 

© The form of this clawio is similuy to that of tho lnats ‘you strutted 
proudly behind a corpao, and did not [do زمه‎ on a day of recoiving prosents 5 
io, ‘you wore moro clatod at a fimoral than on a day whon you had 
prosonts bestowed upon you;’ (i.e ‘prosonts from Kinga or prinoog,’ or 
‘thoso given by tho rich to thoir olionts and dependents,’ tho ‘aportula’ of 
Juvonal.) 

7 Proporly, ‘the oulogios pronowneod at fimoraly by tho hired tomalo 
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preparations for tho entertainment of guests!‏ مكو 

And fom contemplating the anguish of the bereaved, 
To luxurious indulgence in sumpluous ropasis | 

While you care nob about those who ard, departed, 

Nor lny to heart the thought of dissolution ; 

So that it would seom as if you were in covenant with death, 
Or had obtained immunity from the ravages of time, 

Or were quite sure of your own! security, 

Or werescertainly safo from the destroyer of delights’, 
No, indecd! It is a mere baneful notion that you entertain ; 
No, indeed I repent: and noon! you will know it full well, 


And will thou still, deluded soul’, 
The praise of wisdom claim, 
mourners,” who enumorate (,,dd¢) tho morita and good qualitics (ylai) 


of tho decensud, 
1 لانت‎ menne hore Seaentia,’ Sania,’ ‘ono's own soul! 


4 A, pootio upithut of death, yonorally coupled by the Arabs with an- 


othor, viz. wrlelall de “tho Hoparator of companionships.’ 
3 Titerally, ‘what yon imagino is “.ااه‎ 


wa 
4 ثى‎ ts wod in thy ame manner سن‎ hore th tho ordinary phrase 


9 وما‎ 0 tol, ‘Wool again I repeat, Wool! or, Woot reiterated wool Soo 
algo png. 100, nate 6. 
5 Tho profx سوقب‎ datolod a near futuro, and بن‎ ono which may 
bo vory remota 
© Tho original of theao vorkoa ia writton inf the sumo spevivs of menatre 
مه (تسميط)‎ Chat of which tho translation commences ut pry 102, (whore 


tho torm مسجطل‎ fa oxplained in tho note), oxeopt that the rhythm fs of a 
somowhat gravor doscription, in acvordanco with the greater selamnity of 
tha aubjoat. 

7 Litorally, © thou who Inyoat claim to underatauding, but who art 
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And yet persist in error foul, 
And walk in guilt and shame? 


Thy تدع‎ and shame!, alas! are plain, 
And lo! thy hoary امعط‎ 

Thy warning speaks in solemn strain, 
Nor canst thou deafness plead. 


And summoned thus with timely fear* 
The call of fate Vattond, 

1101: long wilé thou refuse to hear 
Or Iny to heat thy ond? 


Tow long, with dreamy sloth content, 
Mako vain delights thy pride, 

Nor dread, on reckless pleasure bent, 
Death's الل‎ tide ? 


really doluded (x brothor of delusion), how long will thon contrnet guilt 
and blama, and commit heinous ain?’ 

(gh moans propotly, ‘to mustor an amy,’ Compare Dg, xl 6: 
y) IM Yap jab ‘Tis hoart gathors inignily to itt? 

1 ¢TTath not tho shamefulnoss of thy conduct beeoma kpparont to thoot 
Hath not thy honrinces admonished theo? agi there ia no ambiguity 
in its admonition (a quotation from tha Kotan); wor hiath thy hearing 
become deal’ 3 

2 طامل1'‎ nob death callod to theo,’ (*snmmaned thea,’ or famomeod his 
approach #) Iath he not mado theo hear hin vole? and dost thou nob 
thon fear thy .omoval, so ag to become ciroumapeet mn anxivin 1 

3 ‘How long wilt thon by alupified (or ‘howildered’) by sloth, and 
tale prido in vanity, and be wholly givon to amusoment, as though donk 
did not include [all mankind]? 
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Why virtue's easy yoke disdain!? 
Why cling to vices fut, 

Whose deep and concentrated تاق‎ 
On ull thy lite 18 enal? 


Why moun with sorrow's wasting fire? 
If worldly projeets fail, 

Bul mourn nol if thou rouse ITs ire 
Whoxso vengeance bids thee quail? 


Why hail with joy unfeigned the hue 
OL golden coin anthssed, 


1 And how long will he thy aversion [from viituo], and the conti+ 


nuances (Hat) of thy nequiring habity which collect upon theo infumios 


whose amount is prently acenmutatod ? ish is here equivalent to تدارك‎ 


Fo noquiro; طياعا انه‎ ix an neoumtive govemnod hy عاذ‎ Té is tho plural 
of dens Sa natural افيه‎ or hibit, plo is a contraction for 


Ay oe or wee ica “cit whon.’ 
* Tf thon provolco thy Lot aud Mustor, thou art not disturhed about 
ait, but if any عنامي‎ of Ching fail, hou Tmnest with vexation’ Conf, 
Suvonal, xut 12), ‘neato ما يسان‎ eal jana damno, لاك‎ ween in 
rondorad by Colina, feonnig,” tabrudium Inudabile! Ib frequently means 
Sa morenntilo project? Lit plural ون‎ in the Maknmah of the Denar, (avo 
pag. 122, nolo 7) in the passage سماد قال؟‎ metompany the ممعي‎ of the 


sohames of industry.’ 
Sete the ongravel coin have bem prevonted to thy view, thon art 


Uolightod by its yollownow; Int if a dior havo ynasod thea, thon Inet 
only protendod sorrow withont any rent sorrow,’ مواد تغامم‎ Lo foign 


griofy’ just ox geld mens §to feign blinduess,! 
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But shed no tear of sorrow tue 
When doath has near thee passed'? 





Why follow those who len astray را‎ 
With base dissembling art, 

But wisdom’s call refuse t' obey, 
And act a traitor's part? 


Why set thy heart on sordid gain’, 
Why Iuere scheme to win, 

But heedless of the grave remain, 
And all that lurks therein ? 


1 Gomparo Porsius, 1. 47, ‘Viso si pallos, improbo, wimimo;’ and 
Juvonal, xu, 180: 

Et majoro domia gomitu majoro tumultu 
Planguntiy mmmi quam frnera; noma dolowm 
Fingit in hoo ,اموه‎ vostem doduevro suman 
Contentua, voxue eoulos lore eanetos 
Ploratur lachrymis amissn poounin voria. 

3 Thou disoboyoat him who advisos thon woll, and thinkoat [his 
admonition] hard; and goost asay, and نانف‎ thyself to ho led by him 
who doludes, and lics, and nats porfldionaly,’ 

5 *And walkeat in tho dosiro of thy honrt, and achonieat to gain » 
monoy ; but forgottost tho darkness of fho tomb, and rovollactust not what 


is thoro. لم‎ is an advoib of plnco, and the"samo aa tho Tebrow oy, 
‘there ;* whorons ثم‎ ia anandverb of ,ناتلا‎ 

tho sumo as tho nye wn of Job fii, 15,‏ وذ ظلمة الرمس 

Tho torrors of the tomb heo alluded to ero olen apokon of in tho 
xxvilith Makamah (pag. 845, Do Brey); ‘Rocollect death, and tho oon 
vulsions (ivressos) of his visitation; and tho gravo, and tho terrors which 
it will rovonl to theo; and tho tomb, and tho lonolinase of ile occupant, 
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Thy welfore couldat thou truly know), 
Thy foot no more would stray?; 
And those who warn thee now of woo 
Would all thy fears allay. 


But think what terror must assail! 
The wrelch who findy too late 


and tho Mel who will visit theo, and his torrible questioning and ap- 
penrano,’ Moslomin beliovo that soon aftor death two angola vistt tho 
doconsod in his tomb, and mako him sit upright, and interrogate him 
sovoroly about his mannor of ملا‎ and his crowd, and that recording to tho 
naturo of tho confossiona which thid oxamination olicita from him, he is 
consigned to heaven or to hell. 

Rue if thy Croal] happinces had boon porcoived by theo,’ (litorally, 
Gt dé had looked on thee, and hoon also behold by thee’ Such is tho 
foroo of tho third conjugation), 

2Thy look, te ‘tho Inst of tho aya,’ ‘would not hava led theo 
astray ; nor wouldert thou ho عامط‎ when tho preacher dispels griofs,’ 
io, ‘thon wouldest reovive from the warning velco of tho preacher tho 
comfort which if is really calonlated to convey, and not rogmid it only as 
cause of smrow and vexation, 

3 Thon wilt shod not tears, Int Clears of] Mood, whon thon perecivost 
that notthor company nor Kindied Qnatomal or patornal relatives) will save 
thea in tha court of tho great nsxombly (tho Judgmont).’ Sharooshi anya 
that this ia an allaston to the following words of tho prophet, باابها‎ 


الناس ابكوا نان لم تبكرا نتباكوا نان اهل JM‏ يبكون فى الثار حنى 
سيل دموعيم فى رجرههم Gil‏ جداول حتى بنقطع الدموع تسيل 


(Woop, my fonds, [for your sina]; for if yon do not weop, you‏ الدما 
will horoaftor vio with oach othor in weoping; for thoas in hell weop in”‏ 
that their toara fall liko yrain on their cheake, till tho tonrs‏ مم the firo,‏ 
atop, and blood poure instead,’ ‘The allusion in tho above passago of Hoiri‏ 
not appoar to have‏ سمل seoma to be to a general judgmoul, though that‏ 
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That friends and nearest kindred! (nil 
To stay the stroke of fate. 


When’, trembling on the bridge abhorred 
That spans eternal fire’, 

Tig soul shall pass before ils Lord, 
Arraigned in judgment dire; 





formod a yory easontial part, if any, af tho aroed of Moston, whoreng 
thoy cortainly boliove in Lho final judginont of individuals, 

1 Comparo a prseago in tho Malamah of Sanna; pag. 78, noto 0; 
‘Dost thou think that thy comrades will concorn thomselvos for theo 
In tho day whon thy doom shall summon thee? 

2 Tho original of this stanza follows that of tho next two stanzag 
‘Tho translator has transposed thom, in ordor to malo tho suquonco of idons 
moro natural, 

5 Litorally, ‘ond afterwards thoro ik no osenpo from the “Grand 
Roview” (i. ‘it is inovitahle’); sinco a path (Sirant) is propared, whoso 
bridgo is stretched across tho firo (of hell) for ovory ona who arrives thero;’ 
ta for all mortals alike. 

a ‘roviow‏ “رجا لفان الي ؟ (tho final Judgmont’), means proporly‏ عرض 
of troops’ ‘Cho anmo word is ned in a ynusngo of tho Makomah of‏ 
Basra, viz.‏ 

*And last the Grand Roviow to doom shall call 

*Tho gathorod world, tho timid and tho hold; 

Thoro lomuors all shall يرنه‎ nud teachers all, 

‘And sheop alike and thoso wha kept tho fold.’ 

Siraat (صراط)‎ ‘nm pathway,’ id a worl appropriated to donoto tho path 
along which Moslomin boffove that ull the departed must pass immedi. 
ately or vory soon afler donth; in which they sey there is ‘a bridgo as 
* nerow as ه‎ hair ovor the fro of hell, from whence all but tho rightoous 
will drop down’ Wo find it mentioned again in tho xxvilith Makamah 
(png. 346, Do Snoy), in the pasango, ‘Is not death about to overtake 


you at Inst, ond the Sixané to boeome your path?! .والصراط مسلككم‎ It 
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And, deep in dreary coll confined! 
More alvait than needle’s eyo, 


anid thab a bridgo over tho brook Wedron (which rn through tho‏ وز 
valley of Gahinnom outside tho easlorn wall of doruaalom) was anciently‏ 
callod by this namo, and that tho idea of tha bridgo for departed‏ 
was from tho Gahimom,‏ مال الفط sowla was dorived from it, as that of‏ 
or ‘valley of Uinnom,’ whero childyen wore ‘mato to pass through tho‏ 
fio’ to Moloch, Jelnal addin Al Syuti in his “Traditions of the Temple‏ 
of Jerusalony’ (seo pages 17 and 122 of Mr Roynolds’ translation), snys that‏ 
“ho Prophot doolared that Sivant was the namo of a bridge ovor hell-firo,‏ 
dividing hell from Paradiso.’‏ 

1 Gilorally, ‘Tt is as if I could seo theo placod in tho tomb, and 
sunk deop there, when thy kindred shall havo consigned theo to [a coll] 


narowor than a noadlo's oye’ كانى بك‎ cithor means, هل ذ1؟‎ ag if T 
woro by theo (whon thon art placed, &v.)', or paul ninet bo supplied with 
it, مع‎ that tho sonse may ho, Jb is ay though T alheady beheld theo placed 
&o,), Compara a puwago in the Makemal of Basra, whoro apoaking of 
tho gravo, Abou-Zaid onlls it 
© A. dvolling-placo whore, rostless now ماد‎ mare, 
“Hach mortal hond at Test in امعد‎ tomb, 
"Tlow vant aoo'or the xpaco ho claimed before, 
'With coll lwo paces long hay muple roo. 
Compara algo Khinlsapeare : 
‘Dub now two paces af the vileat eavth 
4 Tx romn enough! 


And duvonal: 5 
‘Sureophaga contantun كدت‎ 


Mora soft اسان‎ 
“Qnuntila aunt hombuin corngeula! 
And ach, .م لوث‎ Thelae: 
Ode velo Brrempiae 
dedoav wed pOindvours rerdyew, 
viv مساق سجر‎ dpoipavs, 
And Sophocles, Givin. Colon. 
NOouds Acyav ماسر ساسم سمجتامومم‎ 
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His Hmbs, to loathsome worma! consigned, 
A mouldoring mass shall lio; 


Until the bones that firmest stood 
Shall crumble all away, 

Nor een the hardost alocs-wood? 
Aynil agninst deeay. 


© haste Vamend thy life’, and make 
Its bitter savour sweel, 

Lest, ere thy vices thon foranke, 
A speedy doom thou meet. 





0 


1Phoro tho body is atrotehod out for tha worms to focd on, till tho 
vory aloos-wood (of tho ooftin) decays, and tho hones bowomo rotten,’ (or 
“go on mouldoring away’). Comparo Job xxi, 20, “Choy lio down in tho 
dust, and tho worm covoroth thom.’ Job xvii 14, ‘Corruption I have 
callod my fathor, and tho worm my mother and my aistor,’ 

And Shokspoare: 
*O hore sob up my ovorlnsting roxt, 
‘With worms that oro my chanbormnida, 

2 عون‎ is ‘tho olocs, or sandal wood,’ a fragrant and durable wood 
of which coffins woro ancionlly made, Tt ix probably tho samo ns the 
‘codrus’, which was )مقن‎ by tho anoionta for maldng chosla to progorvo? 
hooks, &o,, from decay, (whonco ‘codi digna,’ Pors.), and tho ossontial oil 
of which is antiseptic, (whonco ‘oarminn cdr linenda,’ Tor). 

5 Tero again tho ordor of the olauges is allovod in tho translation, ‘The 
literal songo of tho passago ؟ رك‎ Thon hasten, )( unwary one, to that whordby 
tho bittor aayour (of thy life) may bo mado aweub; (viz. ‘ropontanco and 
amondmont’) ; for thy lifo shall goon docny, aud thon haat nat yob relinquished 
what is blamonble,’ يهى‎ 18 tho future of روي‎ ‘bo Lo tom or rent,’ which 


motaphorically means ‘40 decay.’ Shnrcoahi quotes tho following parallel 
piesngo + 


THE MAKAMAIL OF SOWA. 261 


Trust not to fortune!, though she wear 
A. smile benign and gay; 

Wer deadly fangs may soon appear, 
And thou become thoir prey. 1 


Full oft tho wiso have blindly taught’, 
The noble sunk to shame, 

And learned snges vainly sought 
Eseape from error'’s blame, 


Then cast thy boasting all aside*; 
Since Denth advances fast, 

And, rising with vesistloss tide, 
Will reach thy neck at last, 


gis 
وبحك لم يمدد اليك بدا‎ Gayl بادر إلى الثوبة الغلصا سمتهداً‎ 
0 0 بادر : و‎ 
*Toaton to sinvore repontanco with افمسحمه‎ agaiduity ; 
‘For death, bo sure, will novor make covenant with theo,’ 


‘And yoly not on tho world (fortune), oven though ib looke bright 

and gay, loat thou bo found معلا‎ ono decoived by a vipor that omits poison. 

* Literally, 110 many vn man who professes to guide othors aright 

‘da himeolf in orror! Tfow many a man, apparently possessed of dignity ig 
, really moan and abject! and how many a leaned ange has trippod and 
confossod that tho diftonlty of hin tak fy too Bront)? das. ia rondorod 


by the commentators العدييم‎ yl ‘any difioult and formidablo task,’ 


moans ‘40 lo surpassingly gront.’ 

3 ¢Humblo thysulf from thy arroganco; sinco death hag already ronchod 
thoo, and has مسد‎ to thy nock (or ‘shouldor-blados’); and ho is ono who 
novor فسن‎ back if he purposos’ (fo ‘who always completes tho work 
that ho has bogun’). 

Comparo Isninh viii & ‘Io shall pass though Judah; hu shall ovor 
flow and inundato, nnd roseh oven to tho neck! And Ieninh xxx. 28, 
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From pride and arrogance abstuin!, 
If fortuno chance to smile; 

Thy tongue with wisdom’s curb rostrain 
From frowardness and guile. 


On needy suppliants pity inke%s 
Let cach thy meroy share; 

For failings seck amendy to make, 
That bliss may crown thy care, 


“Tis breath هد‎ nn overflowing stromn shall reach to tho midst of tho 
nook,’ 

1 € And ronounco auporoiliousness (litorally, ‘tho turning of tho check 
ou ono aide in scornful contompt of othors,’ whioh was forbidden by tho 


Prophot in tho words horo quoted, vim للناس‎ was لا تصاعر‎ if for 
tnno havo prospored theo; and roslrnin thy tonguo if ib would break 
loogo (rango at Inrgo); for happy is ho who سمل‎ wo (who roabraing [iUJy, 
pte} is tho pa with which a camel ia tied to provont it from ror 


ing at largo. لل‎ is primarily applied to د‎ oamel whieh roame at largo, 
or strays, 

Obsorve that in Arabio poctry, whon tho pool oxproaaos himeolf in the 
form, ‘Curb thy tonguo, for hoppy is ho who dose go,’ tho first vorb is 
always ropentod, thus, ‘happy is ho who “مامه‎ Similarly, in tho noxt بيمث‎ 
but ono, we find, ‘Mako amends for thy dofloioncter, for ho will prosper who 
makes amonds [for them.’ Sco tho pooms of Ibn alba Tho gpproba« 


tion of tho restraint of tho tongue exprossail in tho words 5 ره‎ ur? أسعد‎ be و‎ 
is convoyod in tho translation by tho ineortion of tho word ‘wisdom’ in 
tho lino, ‘Lhy tonguo with wisdom’s cub rostrain’ 

2 *And roliove the truly distressed, and لاما‎ him whan ho spoaks 
(4.4, act in Ddeliof of tho talo ho tells thoo, and bestow upon hita accord- 
ingly), and repair (make amends for) dofectivo porformanees (liturally, ‘xont 
notions,’ i,¢. failings in tho porformanco of duties); for ho will bo pros 


> 
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And one like me, whom changeful fate 
Tas atvipped! of fenthors gay, 

Grudge nol, if small the cost or great, 
In plumage fresh tarray. م"‎ 


‘Thy will to selfishness? oppose, 
Thy steps let bounty lead, 

Thy liberal hand forbear to close, 
Nor sordid counsel heed. 


porous who does #0,’ (i, ho will ho xowardod horeaftor), Similarly, a 
“proach in a wall’ is a phrago usud Vy tho prophot Isaiah to oxpross dofee- 
tivo moral porformanca, oh. xxx. 13, “Lhis iniquity shall bo lo you as a 
broach in a high wall;’ and oh. xxx. 20, ‘In that day tho Tord shall 
bind up tho broach of hig peoplo;' whoo gin is compared to a ront or 
wound in tho flesh. 
1¢And foathor afrash him whogo fenthora+have boon stripped of, in 
what is much ox little; ,م م)‎ Sif ho has Tuat much, roatora to him that 
muoh, and if little, restore to him dint ttle); and bo not distroased ab tho 
Joss Linqurred hy doing a0], nor bo covetous of amnsaing monoy.' 
Compare wv prawigo in tho Makawah of Tonise, pag. 144, 
“And each whom fortune stops of fonthors gay 
“Mndow with fresheplumed wings, and bid to rigy,’ 
do Sansist and rulnatato Uhowe whorw ainisfortune has redueed from مهل‎ 
to indigonea,’ te ley م‎ Lay (lilorally, Sin what is gonoral and whnt 
is portioular’) is oxplainod by thoySeholinut iB وما‎ ps بها‎ da Sin what 
ig mutoh and what ia itthts’ do avoording to tho amount of their loss, 


4 CAndl vouiat the solfish tondenoiog of thy nature, and neougtom thy hand 
to bounty, and Histon nob to blanw (from ond who eonsures thy Hhorality), 


and prohibit it (Uhy hand) from homding’ (or Solosing itsell’). ole وز‎ the 
imporativo of tho third conjugation of {ac from which وذ‎ dorivod عدو‎ 
fan onemy ;” whorens oye هذ‎ tho imporative of the second conjugation 
of dhe ‘rodiil’ 
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The bark of lifo with stores! provide, 
Rejecting overy banc, 

And, though the waves it bravely ride, 
Tompt hot the stormy main’ 


‘Thus have I distinctly admonished thee, my friend’, 
And blest is he who goes and guides himaelf by my doctrines,’ 


Then he drew back the sleeve from an arm of strong: sinew’, 
‘Whercon was fasiencd a bandaga4 for frand not fracture, 


1 *And provide thysolf with stores of good, ind Joave (rajoat) what- 
over may ontail Joss and mischiof; and proparo نه‎ vousol that will gail woll; 
but droad tho deop abyss of tho sea (i, 6 tho opon sea)’, 

Tho ‘stoios’ horo spoken of, with which the voyage of life is to bo 
provided, aro thoso of motit arising from good works, eapoolally from 
liberal almsgiving, Compmo 1 ‘Timothy, vic 1, Tote mourtae mapdy 
yore dyaloepyety, مومحم‎ dv bpyow xaduiey dmadymaupl{avras davrote 
Ocpédrov kaddv els rd سمحؤام‎ Soo nolo 1, pnge 08 Mar the منود‎ word 

Abou-Zaid ax usnal ooncludos his‏ ,4 مامد ,141 Feon,” xofor to pag.‏ ىن 
pious admonitions with an oxhortation to alinegiving aa a roligiona duty,‏ 
hoping himaolf to bo tho first objoot of it on tho pat of his honrors.‏ 

: صا‎ is oxplained hy Shnreoahi as n contrnotion for ماتحمب‎ ‘frond,’ 


fcompanion,” It may also bo dorivod fom (x? and monn ‘sum montis 
5 “ 
compos,’ كمن باج‎ wes? قن‎ ia oxplainad by the Scholingt, ؟‎ 1 have 
clearly exhibitod my advieg, to thao, liko one who diatinotly محلم‎ 
hig frionda’ Jo} a yb ‘Dlossings on tho man,’ corrosponda with tho 
Tobrow idiom wn “wr, 
8 أسر‎ is proporly ‘a band,’ end honeo ‘a joint’ or ‘sinow! 


4 ox, faplinis;’ such مد‎ aro bound round a brokon arm until tho parts 
wiite. 
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Prosonting himself to ask alms with impudent boldness!; 
And ho thereby suecceded in deceiving the people present, 
Tnsomuch that his purse? was soon filled. to repletion ; 
And then he came down from the rising, ground, 
Exulting in the bounty bestowed upon him; 
Bul J pulled him behind by tho hem of his cloak, 
When he tuned to me respectfully’, and saluted me frankly را‎ 
And lo! ib was Abou-Zaid himself in all his duplicity’; 
So I sait to him, 
‘How long will thou manifold artifice ply 
To inycigle® thy proy, and our censure dofy 7 
And he replicd, without bashfulness or hesitation’, 
‘Genso chiding, and see if a man you can spy 
With the gamo in his hand* who to win will not try? 


1 Litorally, in tho ممم‎ of offrontory.’ are ia ‘a ganmont in which 
alavoa woro trowaul vo as Lo appoar to Lho boat advantago whon offorod for 


solos’ وأ‎ ahony droga,’ 
2 To Mod hie aleava and roplonishod it’ 'Lho Arabs usod to havo و‎ 


pookoé mado in thefr fail 1609708, 

4 or, ‘aulmitting himaclf to mo,’ ,مق‎ with roapoctful duforenco, 

4 ox, faced mo, saluting mo’ 

0 In his own poryon and his duplicity.’ 

6 «To drivo if into the not,’ 

Y Without stopping tq consider. 

§ ov, ‘whon his victory (oats) is porfvotly cortain’ دسثف.‎ is in Pore 
alan Sa hand,’ and also ‘vivlory in a gow, ospocially that of clioss’ 
(eyed); so that tho abovo translation convoys tho exact songo of tho 


original. ‘This namo of ahosy ja oither dorived front شام 2 لم‎ Tho king’s 
solloitudo,’ ‘tho royal caro,’ (aa if the monarch had no cares to disturb 
him oxcopt those of tho gant of chess, all his atato-alnirs being devolved 
on his vivoor); ar anora probably from Ch, شش‎ Salx rakes’ vite 
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But 1 replied, ‘Go aloug!, old imp?! ever huden with disgrace - 
For thoro is nothing like thy {hiv pretensions and foul intentions, 
Except silvered ordure, and a whitewashed shore), 

Thon we parted, hg turning to the loft, and T to the right, 
My face boing directed southwards, and his northwards, 


the King is doad, ‘chook‏ “امتسلساه؟ شاد مانت ‘tho king’ (whoneo‏ شاد 
‘tho elephant’ (for which wo Bubsth.‏ فيل !; ‘tho queen‏ فرزين mate’);‏ 


tuto ‘tho bishop’); فرس‎ ‘the knight; oy (rookh) “Up , bowar 5! ad 
يبدكان‎ (“les péona,’ *tho prvwne’), ؟‎ tho footsoldions ' 


" 1 مك‎ word Vay hea occurred in tho Makamah of Singar (pag. 137, 


e 
lin, 8), in conjunction with (ls? aga form of improention. Both those 
worils oxpross ‘oxolusion,’ or ‘iomoval to a dataneo,” Dorhnps wo may 


supply aftor thom الله‎ dhe uy (woo pogo 102, not 4); or thoy may 


simply moan, ‘away with!’ 
8 or, ‘Shaikh of holl-fixe!’ an epithet of Raton, 


5 رامل‎ is proporly Sa camel of burdon, and lenvo, ‘ono who fa ladon 
with anything,’ 5 

4 ‘Tho ropolition of مكل‎ hore in the plow مثل‎ Yak w | 
is analogous to tho ropotition of 3, 2ه[‎ and ing in Hebrew; ay, ag 
BIB, ‘Chon art من‎ Pharaoh,’ Con, xiv. 18, يم‎ nin 19 mt nina, 
‘Tho donth of ono is Ziko tho death of Aho other,’ Beclow iti, 19. Seo algo 
Is, xxiv. 2, &o, 1 

5 eduapctas 070 Vues 

6 11 freod tho diction from whieh the South wind blows, and he that 
from which tho North wind blows;’ 4a ‘Wo burned our backs on ongh 
othor’ 


a 


TIE BEDOUIN MAKAMAIL 


Tun objoot of تقس‎ in tho following Makamah is to employ and illus- 
trato & number of مدو‎ words and proverka in uso among tho Bodouin 
Arabs. Accordingly Uuroth, tho narrator, is roprosuntod ag having nalu- 
ralized himself among thom, in order that ho might acquire thoir phraso- 
ology} and iy mado to omploy so many of their “idiomatio expreagions, 
that TWoriri has thought it necessary to wrilo a Glossary upon them him- 
golf, fonring thpt tho senso in which ho had used thom might bo mistaken 
or lost. ‘This glossary ملا‎ translator has ombodied in tho notos, 


Tho Bodouins ( اليدو‎ al and إلا أب‎ a8 distinguished from أهل العفر‎ 
نوالا بدو‎ 
01 اهل المدر‎ aul العرب‎ ‘tho dwollors in towns,’) م‎ the Aaabs who 


inhabit tho opon degerl, and aro puroly nomadio, shilling thoir rosidonce 
whon neavusary for tho pasturge of their camola and shoop. Choy aro 


also called الو بر‎ als a name oxpleined hye Ibn Al Atheor ag follows, 


Eb te dorived from‏ هو من وبر الابل (gyda penn w)‏ مله 
they make thoir dwollinga out of this matozial.’‏ مومس "تتم “oanol's‏ 
Sinco thoy hold no interoowo with foreigners, oven for tho purposes‏ 
of trade, thoy contract nofoorruption of dialect, Thotr vast voonbulary‏ 
موت owes ite Cormation to the great mmibor and wide dispersion of tholy‏ 
(gonttorol from tho khoroa af tho Atlantio to tho Persian Gulf), and its‏ 
presorvation to tho munerous pooms which fom thoir literature, and which‏ 
word transmitted by momory from yoneation to generation. From ancient‏ 
times thoy prided thomaclyex highly on pootry and rhotorio, Of tho formor‏ 
thoro aro mumerons apeoinygas fn the colleations called Diwan Al I Camas,‏ 
and Diwan Al Ilozaliydi, ‘Cho narrow Jimits of their sphere of Htort‏ 
to have concontgated tho attention of those‏ ممم ture and observation‏ 
amost intenso sbudy of‏ ا among thom who wore ondowed with genius on‏ 
tho roaonreos of thor own Inngiago; insomuch that they wore lod oyon‏ 
to ovorrate its importance, and to account oxeellouco in ity grammar and‏ 
shotoria tho first of all mental attainmonts. ‘This feoling was fostorod‏ 
and confirmed by the appearance af the Koran, written in’ the highest‏ 
and puroat style, and hy its metaphorieal and very olliptionl phra-‏ 
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svology xequiring clos aludy and illustration from thor sources on thé 
part of thoso who would fully understand it From that tino many 
ominont grammarians among tho Arabs of tho large towns woo Wont to 
sojourn among tho Bedouins in mdor to acquire purity of atylo, and to 
catablish from thoir wages tho best اسم عله‎ anthoritios in grammar 
Thug, tho lonrned under tho Khaliphnto rovering tho Bodouing as the Paronts 
of their raco, and tho ropositoies of their copions and admired Innguago, 
naturally imbibed their peouliay tastes and habity of thought, till thoy ng. 
quired that almost oxtiavagant catimation for vorbal varioty and hotorfoal 
copiousness which Iod thom to rognrd tho Makamat of Tair, 88 an ins 
compmable monument of intollectual oulture, Ifnreth ts mado to state in 
tho following Makamah two reasons whieh lod him to انان‎ among tho 
Bedouins; viz, firat, the acquiroment of their pm dinloot; and, rocondly, 
assimilation to thom in their high-hindod and indopondunt Lomporamont, 
Tho Bodouins, as Mr Crichton atntos in his * Arabia,’ hold in vontompt 
tho poacoful and mochanioal arts; and had any of thety nation abandoned 
thoir orratio life for ugrionltnro ar commerce, thoy would havo beon con. 
sidored by thoir countrymen aa dogradod from tho nobility of thetr birth, 
Their habits of sobrioty andshardiliood raisa thom above tho mtifoial wants 
of moro rofinod and givilized nations. ‘Their food and yvaimont boing sup. 
pliod by tho apontancous gift of nature, and derived from the camel and 
tho palm-troe, thoy onvy nol tho touants of moro furtily and industrlous 
countrios, ‘hoy love tho lonely wildornuss apd the yugyed mottntains, 
boonuso thoy enn مطل‎ thoro without coromony ar controul ; and tho soourlty 
of oitios would ill ropay thom for tho Jose of indupendence. ‘hoy Lonst 
that little وذ‎ roquirod to support a Dodouins that they liavo turbans ine 
atond of dindoms, tonts inatond of walla, awordy instead of bulwarke, and 


pooms instead of waitton Inws, Abou'l Toda saya of thom علم‎ (ols 
5 1 " des. ١ 
الاشعار وثاليف التمطب‎ 
‘Tho only studios on wifich thoy pridu thomuolves oro tho philology 
of thoir own language, and tho investigation of tho Jaws of ita conatrnation, 


togothor with tho composition of pootry aud prose,’ Soo Poovok’a long 
and valuablo notos on this passage in his Spee, drab Hist, 


TE 
BEDOUIN MAKAMAII, 


TIE WORDS OF ITARETIT IBN IIAMMAM, 


WAS inclined in the prime! of my past life 
To mako my residence*® aniong the poople of tho desert, 
In order to acquire their high-minded temperament’, 


1 10 tho xxix th Makamah also, (pags 45, De Sacy,) Iaroth is mado 
to avow tho carly proforonco ho ontortainod for tho Bedouins and for travors~ 
ing thoir wild comntry, in therao words, ‘Sinco my check acquired a board 
Lalways had a fanoy for crossing derorta on Uho back of strong camels, now 
asconding tho high grounds, and now doaconding into tho low, till 1 had 
oxplorod tho tracklona بم‎ woll ns tho frequontod yogions, and mado trial of 
all tho stations und fountalia on the way? 

3 ox, ‘to mako tho peoplo of tho desurt my neighbours,’ 

5 Litorally, “in oder to habituate myself to their noble habit of mind, 
and thoir Epure] Arabio language.’ Coling rondors sda) As}, ‘Sinilom 


+ 
instituit vim,’ ant ‘vita,’ andytho substantive ds) سالج‎ inatituéum 


ot mores” Tho form of tho verb AS} in tho prosent passngo, viz, اك‎ 
ig tho firab pors. fut. of its fret conjugation, and tho Scholiast intetmote 
tho olango, ‘to imitate by practico their noblo habit (lompor) of mind. 
Tho samo word ovourt in Uho noxt Makamah (pag: 200), in tho passage 


Exod) نفسى هذا‎ iT wy 1ك وما‎ continued to praotiso (or thn 
bituato myself to’) this discipline? so that أخى‎ liko tho English yorh 
‘praatise,'’ ia somotimer 8ه‎ tinnsiliva yab (ne, [؟‎ practiso virtue’), and 
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And thoir (puro dialect of tho] Arabian language: 

So I strove to qualify myself to dwoll among them 

With the energy! of ono who abates not his zeal, 

And bogan to proséeuto enterprise in every direction , 

Till I had gained. largo herds? of camels and flock® of sheep ; 
_ And then I betook me to a ivibe of Bedouin Arabs, 

Men of princely excellence! and eloquent discourses, 


somotimes roflcative (na, ‘I practise myalf in virtnn’). أبياك‎ ia “pmo avorso 


from ovorything mean,’ #0 ‘high minded,’ الذل‎ isl عريز الذي لا‎ 

1 مه‎ I gathacd جرد‎ my akira after tho manner of one who اماع‎ 
not hia zeal.’ Compmo Jool fi, ‘Noithor shall tho girdle of their loins bo 
loosed’ te, ‘thoy shall be always ready for xpeod and oxortion, and St 
Potor, *Gird up tho loins of your mind’ ITaroth could not take up his 
roaidonco among tho Bodouins (though famous for thelr hospitality) for so long 
م‎ poriod as ho purposed to romain among them, till ho was possossed of 
somo proporty similar ما‎ thgira, which would ساسم‎ hime indepondont of 
thoir hospitality, bocauso they will never necopt any compensation for their 
kindnoas, in money or in any othor form. 

2 Litorally, ‘began to mako exonrsions (for gain) ovor hill and dolo! 
qe menns, according to Colius, Soxivit por torunn vious querondi, vol 
مكمسا‎ vol ملم‎ canst,’ Thia word, therefore, leaves ib uneortain what moana 
ho adoptod for requiring his proporly in hordas ad whedher hin Sontor 
prises’ woro of مه‎ moromntile ov prodatory dovoription ¢ Int Ute Inbter ia pro. 
bably hore intended, a8 more in neoordanco with tho practico al Bedonins, 
and mova likely to rocommond him as on associate to wv people hy wham 
prodatory prowess was pooulinrly admixcal. 

3 Theso aro words used oxclusively by the Afgbs of tho dogurt. ضيبي‎ 
is anid to bo Sn hord of somowhnt under a hundred camels, 

4 Lilorally, ‘poraons fit 16 take tho placa of kings.’ wed) is proporly 
‘ono who sits on tho snme hoxge or enamel with another, bohind him ;’ and 
is appliod in this pnsenga to ono who sita next co a king, on the right of 
hia throno, aud who aol as his vicogerent in hia abronow, Ib nonrly 
answors to tho Crock epedpac, 

5 Sons of oloquont pliragos,* Js ‘a saying,” menna hore a ‘aot 
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AVho presently lodged me in the most seenre abodel, 

And immed from me the edge of every misfortune; 

So that no arrow of slander assailed my reputation’, 

And no trouble yveached mo while I was ‘mong them: 

Til on a fall moon-light night 1 lost a fine milch-camel ; 
And my mind was not satisfied to neglect search after her, 
Nor content to let her go® withoul trying ها‎ recover her. 
Jo I mounted a swift steed, and poised! a quivering lance, 
And trayolled all night long, crossing the desert, 
And.exploring every woodland and waste place’, 

TH the time when the morn unfurls her banner’, 

And the muozain summons’ to* early prayer; 


plage,’ ‘a figuro of rhotorio.! Similarly ODT, ‘words, is usod by 
Tloson in oh, xiv. 3, ‘Colo with you words (forms of prayer), and tun 
unto tho Lord,’ 5 


١ جنب‎ is tho aumo ad فنا‎ ‘tho courtyard of a houso,’ 

2 Struck my rock’ (i ¢. ny flnily ostablished reputation). 

3 Litorally, Sto Unow tho leadingsrope on hor lmmp,’ io ها‎ lob 
hor go without trying to revover hor In tho Makameh of the Denar 


(pag. 120, noto 1), a similar oxprosaion ocours, viz إلى‎ ye الى .حبلى على‎ 
‘T throw tho loading-ropo an my nevk (hump), ؟ .عم‎ 1 permit myself full 
Hborty to procouil freoly in tho prosvoution of my own schemes.” 

4 Titorally, ‘C0 placed ع‎ spear Tebweon my lo mud the hora,’ (a0 as 
to kop it stondy); a inothod of garying tho spear whieh auaworod tho 
ania purpose ax Saabbing ik in rest? 


2 1 
SH te هل‎ a place bare of horkago. ool “heardlosa’ بل‎ derived from 
oy 1 Hoe Oy 
a 


the same raot. 
Sd ‘shows signa of moking hor appearance,’ 
7 ¢ And tho callor (tho muozsin) invites to prayor by tho call, “ {ithor 


to prnyor! ither to anlvation |"* على الصلوة , حى على القلام‎ oe 
fn which phineo سمي‎ is equivalent to :هلم‎ mul pi to تور‎ ‘prospority,’ 


272 TOE BEDOUIN MAKAMAIL 

oe بم ملي مس ميك‎ ~ 
And thon, after alighting to perform the preseribed dutica!,, 
I sprang again upon my benst, and pul her? to ful speod, 

١ And went forward, following’ up every trace that 1 say, 
Ascending every hill, and orossing every valley on my way 
And interrogating ‘ovory twaveller that 1 met with, 

Though still my assiduity proved abortive, 
And my quest obtained not any satisfiotory retin |, 


or, a gomo any, to العنه‎ «paradiaa’ ‘Tho vorh جيعل‎ which” monns ‘to 
uttor this endl,’ is formod from tho firat two letters of eavh of tho Arst two’ 
words of tho call; and from this, again ix dorived tho vorbnl Mase 
‘tho act of roponting this call’ TTariri in hia glow on this passago gives 
inatancos of other vorbale formod in a mannor similar to Usies ager oan 


‘tho not of saying لله‎ wal Praino be to Cad Sy ‘tho aot of 
enying ay iI لا حول ولا قرة‎ “Thor is no powor or strougth قلاط‎ in 
God ;”” هيللة‎ ‘tho nel of saying ألا الله‎ a مط" لا‎ ia ne Cod but 


Allah’? Quy ‘the nob of raying بسم الله‎ “In the namo of (fod, &o, 
All thoso vorbala nro formed fram tho initial lettors af the phrasoa to which 
thoy roapoctivoly belong, 

Tao tho moming prayor and proatrations, whioh the Koran onjoins 
on Moslomin whether thoy bo journoying ar at home. ‘Tho literal transla 
tion of this phrago ix, ماك‎ pay tho wrilton duty, a motaphor borrowed ب‎ 
from ‘tho paying of a dobt whoso am@gunt ia written down! 

4 or, ‘olicitedt hor full “امم‎ 

5 Novor aeving a tinco but 7 followed it wp. noe a rising gronnd but 
1 ascended it,’ &e, 5 

4 Lilorally, ‘ita sonreh for water waa 'أوسام لبط‎ 

to a pool for the prurposo of driuleing,’‏ برسلا مم Monns ‘tho nob of‏ ورك 
is‏ ورك ‘tho act of rotuning aftor having drunk.’ When tho‏ صدر and‏ 
not followed hy the owe ba whan ono who lina recomge to a pool, ro‏ 
ture without having drank, hit quest is inofleatual; nnd this species‏ 
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TH the stroke of tho noon-tide sun! was at hand, 

And such a torrid mid-day heat bent down upon me, 

Ags would have compelled evon Greilan* to forget" Meya: 
And it was a day longer than tho shadow. of a lance}, 


of fniluro is usod hore ng a metaphor for friluro of anothor kind, ‘Tho 
snmo words aro uscd in tho Makemah of Moragra (soo pag. 316, مامد‎ 4 


botow) in Cho phraso الصادر على الوأرك‎ pou. iio. ‘tho precadonce of 


him who is rotwning from a pool, after haying drunk there, over ono 
who is only now resorting to it. 
wo 
1 عبى‎ Mo is a vory rare and ambiguous phreso, ‘Tho commontators 
aro agrood that ib ia a molaphorical namo for ‘high noon,’ ‘the hottest 


songon of tho day,’ bub thoy give two diforont oxplanations of tho oxnet 
import “of tho words themsolvos. Somo any that عمى‎ SOumoy,’ was 2 
maraudor, who with his band attacked and uiterly rangackod (‘moto’) 
a villago in tho middlo of tho day, and that honvo ‘tho stroke of Onmoy’ 
bocamo a nano for ‘noon-lidy heat,’ heoanso ita sbroko is ax aovoro as his 
yng, and cones ab the samo timo of day ay that in whieh hia Hagrant 
doprodation was committod, Othors any that in tho middlo of tho day tho 
gozollo ia go blindad and bowildored by tho hoat, that ho butts at avory- 
thing Unt ia nowy lin, and that noon being thorelory tho time whon tho 


govollo atrikes with his horns, ia motonymically called ‘tho stroke of tho 
a wow 


gazolle,’ inatead of ‘the time of thu gazoll's stroke,’ عمى‎ boing tho dimi- 


oe 0 
nutivo of أعبى‎ ‘blind! awd signifying tho blind littl animal?’  Noithor 


of thos dorivations ean he called satisfactory. ه‎ 
A poot among tha early Araba who colobratod his mistress under 


tho namo Moya we 
J be. Sto nogloot to visit hor.’ 


4 Tho Arabs had a notion that a ممصمل‎ whon sot wight, carta a longor 
shadow in proportion to its height than any other abject, 
19 
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And moro scorching? than the tears ol w bereaved! mother; 
So that I way sure, unless J found shelter from the heal, 
Or an opportunity to refresh myself by reposing, 

That fatigue would overwhelm mo with mulady, 

And death soon seizo* upon me as his prey, 

So T tuned aside ont of my path to a spreading tree, 
Whose branches were thick, and bongha in full leaf, 

That I might repose? beneath it till the approach of evo5, 
But 1 had searee time to teke breath", or my mare Lorrests, 
Before I saw approavhing from the right? in a pilgrim's gavb, 


1 Anothor romarkablo phrase to oxpreaq ostrome henb ooours in the 
Makamah of Movon (pag. 156, De Sacy), whore it is woid that tho leat 
was ‘auch قم‎ would havo dimmed (liaoum feotrsot), tha enmealoon’s oye, 
A all wet أعشى‎ , Tho cameleon was supposud to ho pooulinrly insonste 
blo to light and hoa, sinco £6 always has its oya dunnod awards the gun. 

4 مقلات‎ ia fa mother who hast lost every one of hor childron! ‘tho 
Araba speak of فتوما‎ of griof as hot, and oars of joy as ool Tonco tho 


phrnsos Qc الله‎ Jl Smay Cod cool hin اسه 'انترن‎ diye اسمن الله‎ 
‘may God font his oyal’ which monn roaprotivuly, ونيد ؟‎ Cod onus him 
tonrs of joy!’ ond ‘may Cod cango him tears of xorcow 1” 

5 Litorally, Shang upon mo, as a dog on hin prey.’ 

١ ولا‎ alight for tho purpogu of taking tho midday seep,’ onlled by 

7 

tho Arabs ALU) and hy tho Ttalians gies Leone uanally bogun six hours 
ator sunrise, 

5 wh مغيرد‎ (tho diminutive form of باى‎ ) yea) THOME ‘tho firat commonco- 
ment of armsol.’ 

5 The words cpl and اسذرم‎ fa roapwotively explained by tho 


Scholiast as eu dey and الراحة‎ dogs 
7 This oxprossion is used hero by Iaviri morely for tho anlto of intro- 


duoing tho منود‎ vorb ملم‎ or for tho xhyme, وام‎ ie tho opposite of بارج‎ 
Soo Col. % 
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One in quest of the game thing! that (had sought myself, 

And approaching rapidly in my direction, 

Now 1 disliked his tuning aside to the place that 1 ocaupied, 
And commended myself to God for protection-against intruders? ; 
Though I hoped that he might prove my guide to what was lost, 
Or appear as my leader in the right way. 

However, when he approached my sprending tree, 

And was on the point of alighting in my neighbourhood’, 

1 discovered that he was om Shaikh of Seroug, 

Carrying a wallet fastenad about his waist, 

And bearing under his wm the provisions of his journcy ; 
And he saluted me courteously when he reached me, 

And [by his affwbility’] made mo forget my loss. 

Thon 1 asked him from what direction he was come!, 

And how ho was circumstanced externally and internally رف‎ 
And, in reply, he indiled unpremeditated!y and unhesitatingly*: 


Vive ‘aholter ta ropow under,’ 

2 vom tho minhief of an intrudor’ For tho word csp lke R00 
png. 168, note 2. 

Sor, Sin my court-yard,’ ie low to me. 

4 Prom whoneo waa hia trace,’ or ‘tral.’ 

6 عجر‎ is ‘a knot (or gland?) in gho nerves and tondons of the “قصال‎ 
and yet 48 knot in tho infdatines’ ‘Those wordy aro used motaphorically 
to oxpross xwspectivoly Soxtornal and intornal ofoumstances.’ "Tho phrase 
muat bo allowed to bo oqually inologant and cacophonous; but it is ano of 
thogo gomine Rodoutn metaphors, the uaa of whieh it was Laixi’s purpose 
to oxomplify in thia Makamal. 

 Litorally, Sand did not say “Told!"’ 15: had no aceoasion to aay 
Wait til T oan collect my thoughte,’ bub was ready at enco with his 


anawor in vorso. 
180 9 
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‘Since ممه‎ to whom my bost caleem ix due! 
Would know my mode of life, 111 tell him true. 
From land to land? 1 journey without home, 

And oer the lonely desort nightly roam; 
Possessing nought" whose losa my heart would grieve, 
Amorced of nought that I would. fain retrieve ; 
My food the chase, the earth my only bed, 

My foot by staf? and way-worn sandal sped, 

My homo in towns the garret of an inn, 

A. soroll and scrip my only friend and kin, 

No dread of danger, no dgsive of gain 

Disturbs my breast; I know not grief or pain, 
Nor feel ono traco of fever or distress, 

When nightly slumbers? on my eyelids press; 





1 Lilorally, ‘Say to him who inquires abont the real atnta (intorior) 
of my cirownstanoes, “Thou art regarded by amo with high oaloom snd 
rogard (ost tibi apnd mo honos ob prvstautin). Know tht &o.”? ‘thts is 
a courteous modo of commonoing hia sply. 

2 Tam ongagod constantly in راوس‎ land after Innd (anoh قل‎ hore 
tho foreo of 3), and travolling hy night through dewmt after dost; my 
provision for tho journey tho chaaos my riding humo (ur Soamol,’ ‘mons 
turo") my shoo, and my Inggago a wallet and staf! (tho parwphornalin of 
مه‎ boggar); and if T sojourn in a ity, iy awolling ts tho parrot of ane 
inn, and a boggar’s sooll my only coXipanion! سجزاره‎ in ‘a goroll of papor 
or parchment usually earriod by a bogpar, containing nN wrillon stntomont 
of his دهده‎ (ail dde), oran appeal ما‎ public relief und commisoration s 
just as among tho Romans a shipwrecked marine wonld erry a picture 
of tha shipwreck which had ruined him, Dum roget ob pieti ao tompos 
tato tuotur’ Juv. xiv. 200. 

35 1 havo nothing that I should bo dintroat if J wore to logo, or that 
I should bo grioved if tho hand of fortime stole away from me’ 

4 41 roposo at night a wholo cyclids/idl;' ia. to my oyos’ contont, 
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And though T care nob whenee my draughts ave found, 
Or if with sweet or bilter Lhey abound, 

1 never submit! dishonour to endure, 

Or sordid pelf by shameful aris procure’, 

Whene'er I soc a wretch on baseness bent’, 

My inmost soul abhors his vile intent; 

Jor rather would 1 sink ما‎ death’ than shame, 

On bier be borne® than benr a enitiff’s name’ 


and onough to rofresh mo thoroughly. Le (ros quae quid implot) is put 
horo in tho acousutivo as oxprossing “time.” ‘Chis phiraso is borrowed by 
تيوتر‎ from Motanebbi who says, عن شواردها‎ i> She انام‎ 
Hitorally, ‘I sleop a whols oyolid-foll from their 'ر مدو ممصمل‎ ta ‘Tam 
porfoetly regardloss of thom,’ and thoy dintuxb not my tranquillity, 

1 *Novorlhwloss (jy 3) T consent nob to make Dagoness a method to 
faoilitato my oblaining  rowerd! An oxtrwordinary play of words in tho 
original, depending on Ue xonres of tho vorb je and its dorivativos, 

2 مسرل‎ the travsletor hea omitted ono line of tho original, bocanso it 
vontaing no idea which is not exprosseil in those which procode and follow 
it, vim STC tho pursuit of any ohjoot would مطامان‎ Chim who should puranio 


it] in tho مامد‎ of infamy, acourat bo ho who dosires to attain to it! بعدا له‎ 
ica Seaway with "حش‎ Gebuaé in matam rem! Soo pag, 162, note 4, 

1 Whon tho basg hostins himself to {commit} villury (or foxulte in villany 
and meamoess’), my wholo ساد‎ loathes (is abhorrent from) his naturo, 
and his bostirring himeolf (ay his exultation’),” —Sharoeshi renders امتزازه‎ hy 


di‏ وطربه 
Literally, ‘for death and nob buseneas [i my vhoivoy;’ an idiomatic‏ 4 
whieh the Scholinaé quotes tho following parallel passage,‏ ما phraso‏ 


5 woos 
العار الى الثار‎ we? سيدا وذر‎ wt ولا العار‎ Jl 

“Tho fire and not diggraco! (i.e. ميلا‎ fire ix proferable to dingrace’) 

“Thon bo inaglor (of Unysolf), aud fly from diggraco though it be to the fie,’ 

5 Lilorally, ‘viding a bier iy botter than riding crime. 
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Then he looked at mo and anid, “What brings theo hore 4 
 Kozeir. did not mutilate himself without a motive’? 

So 1 told him in reply how my camel had strayed, 

And how much I-had suffered on that day and the lagt: - 
But he replied, «Leave off rogarding what ix gone, 

Ox longing after what has quite’ disappcnrod, 

N6F sorrow for what is ivetrievably lout, 

Though it were even a “ valley-full of gold ;” 

Nor sock to coneilintey one averse from thy sway’, 

Who has kindled,for thee the flame of voxations®, 

Though he be the son of يان‎ loins ay penne of thy soul, 


of tho more ordinary forn of tho samo word‏ ا معد js hore‏ رقرب 


مساب appliod to ‘tho penpocration of‏ مه ارثقاب 

Tho allitoration of tho original معط‎ buen partially presorvod in tho trang. 
Intion. 

1 Litorally, “Then ho salad his oyos Lomo anid suid, “ ICozoir mvutilatad 
his nose for w mattor of importance" ,ع‎ ho nd a good مسجم‎ for doing" y 
swhich the Scholiast oxplaing, *Thore mutt be some goutl reason to aocount 
for.thy boing horo alono in سانا‎ porilowy ريسل‎ in the hont of aummor, 
juste ib was not withont suftoiont مس اكد‎ that Kezoir cut of Ide nogo, 
This ‘veagon’, was to malo a نمسي‎ holivve that ho had anferod thia mutt! 
Intion out of ovation to hor oaugo, and ao to gain hor entire confidences, 
in ordor that ho might havo tho opportunity of avenging himself upon his 
mastor’s murdorosa, ‘This anoetlota ty allududl to in tho Profava of Hnitl, م‎ 
(seo above, whoro it is fully dotnited jn the not), who there oxprossos a 
hopo that ho may not bo like Koveir’ in roeunab of his intonded: work, 
and injuro rathor then promote his own reputidion, ao, ax it wore, mule 
Inting imsolf, or (ag ib mn ho expressed) entting his own throat. 

: رعك‎ “thy provalonee,’ غ1‎ an ellipsis for hilo eu ‘tho’ pro. 
valoncy of thy sway,’ ‘Tho wort arty ‘wind’ in often uscd to oxpross 
‘provalenco;' as in the boghming of Tariri's Profice, whore ho anya, fA 
species of literature, tho provalenee (whil) of whieh haw subsided in ou 
timo,’ Vid. in loo, 

‘io, who has canaod thos trouble and annoyance.’ 
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But in the mean time, wilt & thou! that we vopose ourselves, 
And abstain. a while from the interchange of conversation ? 
Tor our bodies aro utterly exhausted by fatigue, 
And the noon-tide heat has all the fierecyess of a flame; 
And nothing brightens? the mind and braces the languid, 
Like repose" at noon, and especially in the two hottest monthat’ 
1 replied, ‘It resis with thee, and I. will not oppose? theo’ 
So he made his bed on the ground, and laid him down, 
And soen exhibited the symptoms of being fast asleep; 
Whilo I leant on my elbow, intending to wateh and not alumber, 
But sleep seized upon me when our tongues wore hushed, 
Nor did 1 wake till night was come and the stars shone; 
When, lo! Abou-Znid and uy steed were both gone’, 
1 Tho هل لك 1 فى أن تمسام‎ has ocourrod in the Makamah of ‘Toniso, 
seo pag. 160, note 3, where it has beon statod, that thero ig an ollipsis in 
“it of tho word dol. Té incana, ‘Tas thou a mind to do & and go)?” 
‘Ta it ngrooublo bo thos?! 
“Mor, ‘polishes’ So in the Mak. of Sagnun, Abou-Zaid tolls his son 
that lo onylé ta ho الافكار‎ Yin ‘a polighor of tho wits of othor mon’ 
8 امام ونال‎ in the inidday heat’ his was regarded hy Moslomin 
. ovon ag a religions duty, نه‎ appears from tho xixth Moketah (pag 228, 
Do Gacy), whore Abow-Znid recommends his friends to take tho siosta, 
adding, ‘fn go doing you will عرسا‎ tho tradilionary injunotion of the Pro. 
phot! ,(الاثار المتقولة)‎ Mohonmed having wid that ‘loop by day: onablos 
mon to watel in prayor hy night," “and alka that مل ؟‎ duvil uover alcopa Ly 
day, boing too much on tho alort for misuhiol, 
4'Tho two month of greab thirst,’ the foa-days # when the camels 
show symptoms of the ofluvt of the heat upon thom 
5 *Raivo a quoxtion or altercation, 5 رن‎ ‘fratoned’ with a cord. 
7 Litorally, ‘tho Sorongl way vob, and tho erddle-horgo was not;' a 
play of wens botweon se السرر‎ andl t pull. Compare Cons متمد‎ 36, 
YPN PYRW) ADE AY “Touoph ix nut, antl Simgon is not, i ¢ ‘thoy 
aro both gone.’ 
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So I paased a night like that of the pool Narbogri!, 

And continued in a state of distroxs like thut of Jacob4, 
Struggling® incossantly with my sullen indignation, 

And vying in wakefulness! with the sus; 

Pondering on my prospect of n lonely journey on foot, 
And then on my doom to return home disappointed’; 
‘Until, when the smile of dawn beamed in the free of the sky, 
I perecived a mounted traveller coursing’ over the dasort; 


n 
1 i.e liko the night of which the poot Narbeyri sponks whon ho says 
of himeolf, 


5 ان‎ “ w 
نانع‎ pall الرقش فى اليابها‎ ye dad نبث كانى ساورئثى‎ 
>11 لمققوم‎ such a night ag I should havo passat lad لم لممالة مكاسم‎ mo, 
Ono of the spotted vipors, in whoxo fangs is native poison. 

ig vondorod by Clolius, ‘ponctrana ot infigons ao corpori,' whorons‏ لاقع 
pine, (sco pag. 133, nolo 8, in tho Mnkamah of Singar), menus ‘concen‏ 
trated,’ ‘infused.’‏ 

2 Titorally, tin daeoboian sorraw,' i, like that of dacob whon ho had 
lost his sons. . 

8 ملا‎ verb أساور‎ boing in tho third conjugation moana lo nblaek ono 
who eo atincks mo,’ ia ‘to abrugglo with nnothor for maatory! Ilo 
strovo to suppfos tha indignation whieh nently gob the maatory of lin. 

4 pial Vike tho Inui vob, is in tho third conjugation, and monns ‘to 
keop wateh along with onothar,’ or ‘to vio with another in keoping 
awake,’ Comparo lino 15 of tho Tamiyat Al Ayan, 


det gl الليل‎ topes وتستعبل‎ Bale wal رعين‎ gine تنام‎ 
‘My oyo sloops, whilo that of tho stars in wakefal ; 
‘Thoy chango their positions, whilo tho deop gloom of night changes ناوه‎ 


> Litorally, ‘and ab another timo (pondering) on my rotum home;’ to 
how misorablo it would bo thus to retin homo nut only disappointed in 
my quest, but with a frosh losa, 


9 sy is to ‘prance’ in manning ; throwing ont the Toga Hike tho oamel 
and ostrich when at fall spood, 


2 
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So IT mado ه‎ sign to him by waving my garment, 

And expected that he would tun aside in my direction; 
But he heeded not my signal, nor pitied my distress ; 

But proceeded regardlossly, wounding mo with the arrow of seorn!, 
1 therefore hastened towards him intending to beg of him 
To give mo permission to take my seat behind him’, 
Though I should be submitting thoreby to enduro his pride. 
Now when I had wilh some diffcully overtaken him, 

And had succeeded in obtaining a distinct? view of him, 

J found that it was on my camel that ho was mounted, 
And that it was my lost property* that he had found, 

So I wag nol slow to dislodge him from her hump, 

And to try to pull the end of her cord away from him, 
Saying [to him], “1 am her ownor, and the man who lost her, 
And her milk and her offspring alike belong to me; 

Be not therefore as absurdly eovetous’ as Ashaab$, 

Lest® thou only bring useless trouble on thyself and mo! 

1 to ‘troalad mo with a contomptnous nogloob which wounded my feol- 
ings! 

i Litorally, ‘that ho would lot mo rido behind him, gnd ondure his 
pride’ ‘Lhe second مسوك‎ is idioumticnlly coupled with the frst, moroly 
Doors ib oxprossea tho necessary conaeynonce of tho first, aud nob becanso 
it fg meant that Abou-Znid actually requested, or intended to request: tho 
travollor whom ho enw قا‎ lot him hgar his ride. 

For, ind made the aparge of my oye wandor over him,’ ,لم‎ ‘survey 
him carefully aud ontirel}.’ 

4 Phat my stray animal was what he hed picked up? 

Sa in thinking that thou art going to keop overything Uhet thou 
findost oyon though ils ownor olaim it, Concorning Ashanb, svo Noto (A) 
at tho ond of this Mukamah, pag, 288, 

6 oy, “for by go doing thot will bo weariad thyself, and woary (me) [to 
no purposvy,’ do by such absurd covatousnuss thou wilt only boeomo 
a tormont to thysolf and to othors. 
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But ho began to attack! mo, and then complain! of my attacks + 
At one time boldly aggrossives, at another shamelossly timid’, 
But while he displayed this alternation" of violonce and meoknogs, 
Now behaving like,a lion, and now assuming submission, 
Lo! Abou-Zaid came suddenly upon us, dressed in tiger's! skin, 
And enveering along like an inundating flood; 

So that 1 feared he would troat me as he had dono! already, 
And his conduct be the same as it had been tho day® before, 
And myself have to share the fate of the ‘tavo Lannors7¢ 


1 Literally, ‘ho bogan to sting (or ‘hitu’) me, and thon to squonk [aa 
if hurt] liko a rat or othor moan cieature whieh bilo at the sumo time 
that 6 calla ont ag if it woro hut; ia “hte at once atéackod mo and 
complained of mo as the aggressor,’ 

3 ‘Tho moaning of this claneo ia lilo Unt of iho precoding, viz ‘ho 
hogan fixat to display oflrontory, and then to bo nob ashamed [of hotraying 
timidity],’ (for thus tho cllijais mut bo anppliod) زر‎ behaviowr which showod 
that ho was a coward, though covotous, 

5 Thoso altornations aro oxpresaul in the ovigival simply hy tho eon. 
junction Wav. 

mona Swith an‏ "ركان ‘dressod in loopard's‏ ثمرلا Scholinet anya‏ من" أ 
air of boldness and confidonoo,’‏ 

5 وق؟‎ 1 truly feared that his to-day would ho like bia yoatorday; ie, 
‘that ho would bohnvo ‘to mo now na ho lind dono hofure’ Compares 
passngo in the Mukamah of Damnaous (aco pag, 101, مامد‎ 2), * Whon T 
nd discovorod the wido diferenco hotweon hia to-day nnd his yestoday? io * 
‘botweon hia progené pravticn and past profuaions;’ whore a similar pas- 
sngo fom tho Mak. of Damivtla ig also quotud,, ho woret of mon is lo 
whoso [practice] to-day falls short of his [profersiona عه‎ promise of] you 
torday,’ اخسر من أمسة‎ doy من‎ 

© Litoally, ‘and that his eum would bo like his 'تاتممت‎ a مممساتر‎ of 
similar import to that in tho last clauso; viz. ‘thaé hia conduct that day 
would rosumblo his conduct on tho procoding night. 

7 *And that I should havo to bo اسيك‎ with the ون"‎ dannore” 


[as novor bend of mor). tly tall wore شل‎ men who wont oul to 
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‘With nothing left of me but the tale! of which I was the subject ; 
But all that I could do* wag to remind him of his past promises, 
And of what he had done to me on the preceding day, 

1 therefore conjured him ما‎ tell mo if lig was now come 
To effect reconciliation with me, or to completo my ruin’, 
And he replied, ‘God forbid that T should kill a wounded man}, 


gathor a hab called فرظ‎ usod in tanning leather, and nover returned, 
a wore Jicnrd of mors, مم‎ that عامل‎ reappearanco became provorbially 
impossible, Ono of tho poola of tho Diwan TYozaliyah speaking of an im- 
possibility anya, tit will nover happon til! both, tho Keroznin rotun’ 


+ 03 
يروب التارظانى كلاهما‎ gle te. Pull doomsday, ‘ad Chrwons Calon 
das.’ 

1 Mithor, ‘become a moro tnlo after having beon a reality’ (i.e ¢ instead 
of a ronlity'); or ‘bocome a prodicalo aftor having Leon tho subject’ 
Cof that proilionto); خير‎ nnd عبن‎ boing grammatical terms menning مود‎ 
gpootively ‘prodicate’ and ‘subject.’ An altohpt has boon mado to com- 
bino thogo to rondoringa in tho ebovo translation. Compare Pa xe, 
‘Wo bring ow yems to mi ond as a tela that ix told; and Porsius, 
vy. 169, ‘fabula flea; de hou wilt become (in dealt) a moro talo;" 
‘nothing will bo loft of thea bué tho tale that records thy poet oxiatonuo,’ 
Bomotiniow ko word 3 (Firacu!) اماس ساس هل‎ for شير‎ (Sualo’ or ‘prodi« 
onto’) in tho above phrago, Compa, in tho xth Maknmah (pag. 120, Do 


e 
Snoy) لا أطلمب أثرا بعد عبن‎ ‘Aeole nat سام‎ tho ممم‎ whon tho roality 


ia gono;' and in Malcamab xv. (pngy 174, De Soy), ut oy in غادرثهما‎ 


loft thom both moro ifhoes of Uhomagl vos.‏ 1؟ 

® or, I saw nothing to bo dow bul, &o,’ 

Vor, ‘for that wherein would bo my ltt ruin,' 

4*Ono whom 1 havo already wounded.’ Anothor allusion to tho 
barbarity of killing ه‎ digabled mon oeoura in tho xxxivth Makamah, 
whoo Abou-Zaid enya, ‘Moar mo nol on aecunnb of the Joss that I have 
alroady Inonght upon thes; for Lam nob one of those فاون‎ which 


ating twiod,' Wve pawl مما‎ 


284 Mn 1712011187 MAKAMAIL 


Or add a simoom by dey to my hot wind of the night!; 
T came to theo only io ascortain the state of thy fairs, 
And to make myself as a right hand to thy lefts 

Then my heart. was sol at vest, and my four dispelled, 
And 1 proceeded to inform him about my camel, 
And how the person who was with mo persisted in denials; 
Whereupon he looked at him like a wild lion! at his prey, 
And then got his Ianeo in rest against him, 
And swore by Ilim who lighta up the dawn, 
That unless ho at once submitted to an ignominious flight’, 
And consented to withdraw with the lows’ of his prize, 


1 do Sada frosh mischtof ta what T did Inet night.’ 

2 0 ‘to bo thy companion and aboltor.’ 

3 Litorally, ‘voilod himeolf in oflvontery ;’ endeavouring to vonconl his 
fraud by assuming tho confidenes of truth, wip ix a voll which covors 
tho wholo fico, worn by Moslom females out of doors, 

4 لل“‎ Hion of tho Init,’ seo Maks of Sanna, png. 88, noto 7. 

5 Litnally, ‘offeat his osenpa متاك سن‎ do,’ ie. © by boing مما‎ contomptiblo 
to bo punishod.’ ‘This phrago ia admirably iluatatod hy a emyplob of tho 
poot Al Souli, quoted by tho Scholinst, viz, 


نش كيف iy ea‏ ما ih lar‏ يميئاً وارعد Has‏ 
le‏ بك he)‏ مها الذباب حمته sydle‏ أن WE‏ 


(bo) just what thou wilt, and say what Shon pleancat ;‏ 120 ؟ 
And Highton Lo tho right, and thundor te tho loft (i.e. Wnator ay thou will);‏ * 
‘Thou may'st still osoapo try [ilosorved) ropronch ws flioa exeape,‏ 
Whoso foulnoss (or ‘ vilonoss') raves thom from huing abrucks‏ ‘ 

9 Litorally, ‘contont himeolf, inatead of fourrying off] a prizo, with bmo 
robumn?’ Ze ‘boing pormittod to rotiro with impunity, 

Such is tho foreo of tho idiomatio uso of tho propositions سن‎ and نه‎ 
after the vorb رفى‎ ‘to bo conlont;' tho formor being jnofixed to an 
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He would certainly plunge the spenr-hend into his neck’, 
And put his sons and friends into mourning for him, 

Then he throw down the camel’s cord, and fled in haste’: 
And Abou-Zald said to me, ‘Take her, ual mount her hump, 
‘For this is one of the two good deeds T ought ما‎ do, 
«And one misfortune, they say, is ensior to boar than tivo.’ 
So I was porplexad whether to blame or thank him4, 


object whieh ono consents to relinquish, the Intter to ono with which ono 
ig obliged by ciroumsiancea Lo contont oneself. ‘hp phraso appears to bo 
quotod by J{arivi from a lino in tho Moallakah of Amrou Al Keis, viz, 

, 4 


al‏ طوف فى الفاق > Condy‏ من الغذيمة بلياب 
‘TL have roamod about through tho regions of the earth,‏ 
“TM 1 was forced to content myself with bao rebum instead of bonty ;‏ 
io ‘40 rolinguish thy hopo of making gain, which acpented fnilurca havo‏ 


convincod mo is impracticable” ‘Logoi tho author of tho Lamiyat Al 
Agan scons to have quoted from tho samo soureo, whore ho says, 


والدهر يعكس امالى ويفتعتى من daghall‏ بعد Ai‏ بالقفل 
Fortune thwarts my hope, and obliges mo tw content mysolf,‏ 
inalond of booty.’‏ مسا Aftor (nuch]] toil, with bare‏ © 


1 Literally, ‘that ho would cortninly make his spenr-hoad drink from 
his jugular voin,’ ‘Pho vorb monns primarily to ‘lead a horse down to 
dink قم‎ a pool’ 

1 Provipitately ;’ lilgyally, ‘ont off, and with him waa smpidily 'ر‎ 


plas. moans aithor ‘ yapidily in running,’ or ola tho same 8 ضراط‎ from. 
bye “popodit, the effhot being put for tho caitho, via torror. Tn oithor engo, 
tho plaugo may bo rendorod ‘ho flod procipitately.’ 

5 ‘Tho two good doads which مط‎ might havo done wore to roatoro the 
horgo and to rosloro the enmol, of which ho did only tho latter, 

4 Fitorally, ‘I was porploxod botwoon tho blaming or thanking of 
Abou-Znid, and nhout poising his bonolit with lis miachiof? 
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And whethor tho benefit 00 for the wrong done بج‎ 
But, as if he were aupernaturally informed! of my thoughts, 

Or had divined what roflections disturbed my soul’, 

Ha turned to me suitlingly, and. (luently indilad these lines: 


Mg friond!, who hast meckly an injury borne, 
“Phat my brethren und kin would have sorely resented, 
And, though yesterday grieved hy my oubrage and scorn, 
Art glad that I now havo sincorely repented, 
© excuse for my present behaviour the past, 
And away both thy consure and gratitude cast’ 


> But,’ said he, ‘my temper is ag has(y! wx thing is gloomy! ; 


1 As if ho had it whisporod to him by aome unseen person.’ 


8 سر‎ ‘goorot ;' م‎ word ofton usotl for ‘the suul,’ 


8 Litorally, ‘O my brothor, who pationtly hoaroat my injurious trent. 
mont (tho injury I inflicted on theo), more than my brotliron and countrymen 
{would havo dono}. If (my conduot of) yeslorday mmoyod theo, yot at 
lonst (my conduct of) to-day as ehoored theo, Thon exonsa that for 
this (the formor for tho eako of tho Inttor), aud onal avido ath my praise 
and my blamo’ [ag ovonly balanced], io. Cabatain aliagethor from praiaing 
or blaming mo, considoring that my morita oxnatly Inlanco my demotite,’ 
Tho leat phrago brings to mind a lino af pootry in Unriei’s profane, onding 


tho morning of which jy ‘Tam content to indulgo my‏ لا على ولا لي 
taato and not havo cithor praiso or blamo for it.’ © *No praigo T claim, con-‏ 
tont, if only unagsailed by blame,’‏ 

4 on, , an wes to viGlont rage, as thow art 4o fullonmoga’ ‘Cho 


words تق‎ and ميق‎ oxpross two difforont alvotions of angor; thu first, د‎ 

suddon cbullition, tho Inttor, that sullonnoss which makes man brood 
over 2 wrong, nnd shed هحدم‎ of yoxation; and two porsona distinguished 
by thoso difforont tomporamonta, raroly agroo, ‘This oxprossion is used 
by Abou-Zaid morely as an oxonga for quitling Taroth, and going away 
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Tow then ig it possible that wo should agree together? 

So he departed, eleaying tho dust! before him ax he went, 
And urging forward? his siced with all his might! 
But for me, T delayed not to mount my camel, 
And set out again in the dircetion that I had intendard4, 
TY 1 reached my dwelling? after my mishaps great and ,المع‎ 


with his maro in ordor that ho might not havo furthor opportunity of 
naling ماعطا‎ roburn hor to him, ‘Choro aro soyornl similar oxprossions 


in tho Makamaly og Gab صلف فكيفب‎ wily كلفب‎ GL 1؛‎ om 


ambitions, and thou vainglorioga, ayd how should wo agree?! Again, 
nt tho ond of the xxxv th Mnakemah, whon Abou-Zaid wants to quit Waroth 


for almilay ronsons, ho sys, Qa إنا عر بيد وانمثف رعديك وبينئا بون‎ 
‘Lam a paseionato drontard, and thon a coward,’ (i. 4 ono whoxo timidily 
keops him from oxcosaoa), ‘and thoro ix a great differonco botwoon us 3’ 
(i.e. go that wo cannot be good company for onch othor). 

1 Literally, ‘oulting tho skin (surface) of tho ground,’ i¢ with tho 
hoofs of his horse whigh raisod the dust, and out doop into the soil, 


a ركشن‎ ‘pedibua motia impulit oquum’ Col. 


wt 

3 Litorally, ‘spurrod on his atood with what spueing!’ yl is a 
prououn of admiration مالا‎ ‘quanta,’ or ‘qualia’ Gol 

4 ox, ‘to امم‎ to my purposa;’ ia. ‘to xecommonco my jonrnoy in 
tho Intondod dixoation,* 

5 or, Smy placo of sojourn,’ (4.0. among tho Bedouin Arabs). 

6 Such jy [Inviri’s own explanation of the last two words in this Ma~ 
kamoh رز‎ tho first of whigh ig tho diminutive form of the gocond, ao that 
tho firab moana ‘amall mishaps,’ and tho second  enlamitiog.’ 
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Norn (A,) Seo pag. QUT, noo 3 


Ashanb was a aorvant of tho Khaliph Ouhman, and a native of Medina 
Wo diod a. 64. 110. Was proverbial among tho Araby for eovotonenosg 
(get) and for a atrango sanguine Loniporament, whiol led him constantly 
to oxpoot ‘windfalls,’ aud to ho on tho look ont for what ho could got, 
This charactor is thus depicted in truly Thoophiantio style hy tho Soholigats 
“To novor saw a man put hia hand into hia pooket without hoping and 
oxpocting that he would give him something. Te never saw a finoral go 
by, bué ho was plonsod, hoping thal tho اسيم‎ might have lott fim BuML> 
thing. Io nover saw a bide abont to bo contueted through the atroots 
to the houso of hor biidogroom, but he mopued his own house for hoy 
reception, hoping that hor-fionde mifht hing her to him by mistake. Ip 
ho saw a workman making a box, ho tavke emo to toll him that ho 
was putting on a bond or two too many, hoping that ho might givo him 
what was ovor, or something for tho suggestion 110 was enid to havo 
followed 2 man who wes chowing mnutich (wu sot of gum whieh Orientals 
chow liko bolol-nub as a pastime) a whole milo, thinking ho was possibly 
eating food, and intending, if ao, to ask him to give him some, When tho 
youths of his native town taunted him, ho told thent thit theo was a wods 
ding ab a cortein house, in ordor to gol itl of thom, (heen thoy would 
go to got a shato of tho bonbons distributed there); Int ax roon ag thoy 
had gono, it alruck him that possibly what ho had toll thom was trno, 
and that they would not havo loft him hut they not heen تمكح‎ of ita 
truth; and ho aolually followed thom himself ta wee what lo could got too, 
though oxposing Limeelf thoreby ما‎ froxh taunty fiom then, Whon naked 
whothor hoe know of any thing moro covetoua than hinwulf, ho anid, ‘Yes; 
a sheop 1 oneo had that climbed to an Wapor أن مانام‎ my house, and sooing 
azainbow mistook it fora ropo of hay, and jumping at it, broko tte nook,’ 
Wheneo ‘Ashanb’s shoop’ became proverbial for eavetousnoss, as wall as 
himself,” Sco Shercoshi, 4 5 


عه 
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VER since I duly regqrded my moral wolfare?, 

And distinguished what to aspire ator from what to eschow?, 
T was careful to give ou ما‎ the warnings! of admonition, 
And to discard the languago of intemperate anger’, 








a 
1 A Porsian town botwoon Tlamadthan and Tohoran; onco a capital of 


tho Solgouticos, 
4 oy, Sovar ainay 1 duly ostablighod (‘roole constitui.’ Ctol.) 0 regard 


to my final intoresta? تدبير‎ ja oxplainod by tho Soholinat فم‎ moaning 


Crogard to tho ond of things!‏ ,النظر فى العرائب 

5A vory idiomatic phrase in tho original ‘Tho words Jagd and دبير‎ 

monn roapoctivoly, ‘the throad which ix pulled towards tho bronat in 

Wooving, and ‘that which ix drawn away from it  Motaphorically thoy‏ وى 
to oxprosa roapootivoly, 4{ What wo ought to tun towards’‏ مما aro‏ 
le)‏ أدبر (dale Gail Le), and “wher wo ought to tum away from’ (asc‏ 
aflor, and whnt is to bo cachowed,” Some‏ لمشرس ia Swhab ia to bo‏ 
commentators suppose them to monn ‘progross’ aid Crobrogroasion ; or what.‏ 
over promotos onch of thoro,‏ 

4 or, ‘sormons,’ 

5 or, ‘words provocative of anger’ Under the denomination ‘angry 
words,’ al culpable language is hore included; violunt paroxyams of angor 
boing accountad by Oriontals poculiarly fagitions, ns dostructive of that 
tranquillity of mind whieh thoy consider cssontial to moral woll-hoing. 


20 
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That so 1 might be adorned with tho graces of virtue}, 
And exempt from whatevor is faulty? or unseemly; 

And I continued to exercise myself in thia diseiplines, 
And gradually to extinguish thereby the embers of wrath, 
Until the habitual practice of itt heeame natural to mo, 
And to apply myself to it was to obey an inalination, 
Now aftor that I had thus renounced the banda® of نوس‎ 


The roatraint of angry feelings and oxpressions ix inowlentod عمقو‎ distinot 
duty in tho TIcbrow Soripturos; e.g. ‘Conse from angor and forsnko wrath; 
Ps. xxxvii, A fools wrath is prosontly known,’ Prov, xii, 165 sco 
algo Prov. xix. 10, and xiv, ماع عا‎ 

1 «tho boat of dispositions,” yon is a plural noun sentry got 
things,’ ‘ oxcolloncios,’ 

2 Whatovor marke with diggracos’ (or ‘imporfoctions,’ Hlorally, “ronts’), 

3 Seo noto 8, pag. 200, in the Inst Makamah, 

4 or, ‘naturalization of anyself to ft beenmo natural to amo,’ and ‘pain 
ful application of myaolf to it [beomne) an inolination ohoyod ; 40. ‘40 
habitual to mo that it was as casy as yielding tow proponsity,' تطابيع‎ 
moang, ‘tho practids of anything which ix uot a uabural راتسا‎ bué may bo 


mado auch by nee; and Lads, ‘tho fmpoxing upon انان‎ a habit from 
which one’s natural tomporamont Ja avorxo,” Compare with this presago 
Porsius, Sat ا‎ lino 80: 
‘Time fallore solos 
Apposite intortos oxtondit guia mores; ١ 
Ht promilur rationo aninyns, vingique leborat’ 


Tho Aroba, howover, havo a provorb che esl 7 Sunture is all-power- 
ful; io sho will somotimas provail over whatever opposition to hor fe 
made by oulluro or dieoipHne, ‘Naturam oxpollas furef; amen usque 
10011110" 

* Litorally, ‘whon I had loosed tho Joope of orror,’ 40. Swhon I had 
loosed mysolf from thom,’ or, ‘had rion wp from them, and shalcon thom 
off’ م‎ motaphor dorived from tho dou formed by tho arms or othorwiso 


gio), with which tho Arabs in aquatting on tha ground are‏ عنام حبرة) 
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١ And suceceded in discriminating truth from fulschood!, 

I happened to be sojourning awhile in the town of Rye, 
When I saw there one morning group afler group of people, 
Who, while they dispersed thomselves on every side like locusts, 
And huwwried to and fro like Moet coursers’, 

Conversed about a preacher whom they were going to hear, 
Whom they represented as suporior evon to Ibn-Simeon’ 





wont to hold. thotr thighs and shina togathor, by way of support, and which 
is of course loosed whon thoy riso up from that posture, Conf. pag. 40, 


noto 2, on the prssago للقيام‎ + path eae » ‘Lho loops wore loosed pro- 
paratorily to rising up.’ 
1 "Tho Soholinal saya that cal ant اللى‎ aro equivalent to pe, 


‘good,’ and “.لللاه؟ » الشر‎ Tho first of thoso words is of vory obsuuro doriva- 
tion, Sho socond moans properly ‘what is ofooked,’ and honco, what is 
falso’ (inglish, ‘lio’, Nonrly tho sumo phrase a8 that hore weod by Ttariri 


ig omployod by Thn-Morod in his Alyint, vin العى لىَ‎ pla وصار‎ ho 
bh gall صار الكلام‎ (a8 dolaal nd'deon لل‎ Syuti oxplaina it), ترد‎ words 


of truth wore falsifivd.’ Shareoshi derives حى‎ from يجوف‎ ‘onllogit,’ ‘come 
prohonait كر‎ whoneo porhaps it how tho senso ‘compactnoss,’ ‘sonndness.” 

4A flook of locnata sonttor thomsolyes widely in ordor moro oflootually 
to dovour tho herbage, whieh will not suftied then it thoy aro too cloay 
togothor. Comp. lxninh xxxili, وك‎ ‘As tho running to and fro of Joousts 
shall ho run; Proverbs &x. 27, ‘Tho Ioougls go forth by bands,’ and, 
Pa ox. 29, ©T am tossed tp and down as tho locust.” 

5 Tfo moana to doxoribo the Inetueting movements of a Inrge crowd, 

4 Literally, Sand placed Ibn-Simeon holow him? This was nv colobratad 
Moslom pronchor of the 4th contury after the Tlegiva, When asked how 
ho could conaciontiouly exhort puoplo to self-denial and nbstinonos, and 
yot himsalf live in Inxury, ho roplied, ‘Always livo in sol a mannor 8 
to bo at ponco with Clad; if you And thnt you can do وم‎ while you onjoy 
tho comforts of life, yon nod not dixeard thom as dangerous, Schol. 

20-9 
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Layags therefore not to be deterred! from trying to hear him, 
And seeking to ascertain who thix preneher might he, 

By knowing that 1 must endure ihe din af the elamorous, 
And bear tho presstwe of a denxe throng: of people. 

So 1 suffered myself? to be اماس‎ nlong with the erowd, 
And to be slid ingensibly upon the thread of the populace, 
TH we arrived at last in a place of assembly’, 

Wherein were congregated alike the ruler and the ruled, 
And the ilustvions and the obseure! were guthered together ; 
And in the midst of the throngs, and amid tho noblest of them§, 
I behold a man who scomed bowed, and very crooked’, 





1 ¢T¢ did not hindor mo,’ or ‘make if seom too difionlt for mo (lo hear 
tho pronchor) that I gliould مطل‎ tho noixy, and anduro tho pushing’ 

2 1 gubmittod with tho submission of a dovile minal’ Tho vorb 
اصعب‎ means, “mito ot dopilo av prwhuit Jumnbom, postquam rofkace 


tarium osot’ الصعرية‎ de. 
3 هذ تان‎ the placy whore an assembly (ygdd) congroyites; soo tho bo« 


ginning of Turir’s pnofieo, where thia word oaourm 

4 Conf. Job iii, 19, ‘Tho amall and gront aro Chere," 

5 Litorally, ‘tho daly of tho assembly,’ 

0 Litorally, ‘ita now moon’ (i, of tho auombly). ‘The Suholiasé says 
that by Ml» (tho ring of mist which muronnda the moon’), tx meant hore 
tho throng of tho lower orlora of pooplo, who wend by on tho outaide of 
tho avsombly ; and by Mal (pli of رهلاق‎ ‘new muon’) thu moro قال‎ 
tinguished and noble, who would ho in the middle of the asnumbly, te tho 
moon is in tho midst of the halo, Observe the approprintencas of tho wo of 


pe and buy csi in this saiaghs Uno first before a تلسار‎ wabstantivo 
or noun of multitudo, like the English ‘amid,’ and thu Inttor before one 
in the singular number, like tho English ‘in tho aidat of? 

7 تعس‎ signifios ‘that spoolos of deformity which consist in a مامه‎ 
sion of tho chost and concavity of the bauk.' Tu ig tho conversa of Gp 
which oxpressey tho moro ordinary symptom af n Aunchbuck, 
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.And who was attired in the mitre’ and green satin’; 

Who was delivering? a sermon of power to heal souls, 

And to soften even hearls as hard as rocks; 

And 1 heard him pronounce these words,, 

While the minds of his hearers wero ravished by his words, 
‘Son of man, how great is thy clinging ما‎ what delndes thee, 
And thy cleaving to what will only injure thee, 

And thy attachment to what only leads thee astray, 

And thy delight in him who vainly fletters thee! 

Thou art wholly occupicd in what fruitlessly wearics thee, 
While thou art negligent of what iruly concorns thee; 

And drawest wide the bow of thy transgressions, 

While thou clothest thyself in covetousness that will ruin thee? 
Thou art never content with what ia sufficient for thee, 


1 A. pricat or Imaum among Moslomins wents his turban nently arranged 
in» conical form, liko ه‎ milo, with tho ond hanging down behind, ‘Che 
groon setin cloak was worn by سيد‎ and oven by Khaliphy, in virtno 
of thoir snorod charactor, Thia dross was agaumed by Abou-Zaid, in 
order to make the poaplo heliova him to ho a yond pronchor. طيلسان‎ 
is dovivad from lhl, “satin, 

Ton, Sburating forth in a sermon.’ 

5 [Toro Shaxeoahi quotes the following vordox on eontontment, 


0 23 ع‎ 
3 a 
النظر‎ dhe ومن فضله 2 على القنى لو ص‎ ll من شرف‎ 
ليا‎ 
وليس تعصى الله كسى تفثثر‎ coll انك تعصى الله تبغى‎ 
*O thon who doumost poverty a disgrace, wilt hon not bo admonighod ? 
» Know that tho disgrace of woalth (if thou bo woll advisud) ix grontox ; 


‘For whoovor takox a correot viow of things will poreoivo, ‘ 
"That {6 is ono of the privileges and suporiorilica of povarty over wealth 
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Nor absfainest from things forbidden to thee, 

Nor ationdest to the words of admonition, 

Nor art detorred by the voice of threatening! 

Tt is thy habit to véer wilh [tho impulios] of passion, 
While thou stumblest ab random like the dim-sighted, 
And thy purpose to toil hard in aequiring gain, 

While thou art only gathering substance for thy heirs’! 
Thou art covelous of the increase of what belongs? to thee, 
While thou remembereat not what is before thee; , 
Thou art bent on the enjoyment of sensual pleaswess, 
But careless whether thou be acquiring: merit or demerits, 
Dost thou imagine that thou wilt be lefé in impunitys, 


©Thnt by dostring woalth thou disoboyost God, 

‘Bub that thou dost not disoboy him by romaining poor’ 

1 ممق‎ Mak. of Toniso, pigs 140, lino 4, 

2 Litorally, “what ik with theo,’ i.e Swhab تاولا‎ alroady possosaost’ 


8 Abel, Recording to tho Soholinat, nro 3 Ply ball ov pall call 


Sharooshi srya thet Uarixt ia hore quoting from the following line af a poot, 


& wwe 

الم ثر ان الدهر يوم Daly‏ وان النثى يسعى gba)‏ دابيا 

‘Soost thou not Uhat as tho world Cor timo’) hn ها‎ day and ita night, 

man alao has two appotitos on which ho ia habitually bont?‏ موق“ 

4 *Dub caroat nob whothor it is fxr thy alvantago or thy loss [to 
pursno this course,’ fwhethor debt is thmabyChaeoming due to thoo or 
from thoo’ hile al GM. ‘The sumo idiom oeoms in Haritt’a profnco, 
whoro ho eays, ‘I only desne to bo quit of my togle without incurring 
cithor praiso or blamo fox it, ‘without acquiring morit or domorit: by it, 


J على و‎ 0 1 
5 or, ‘ab ”ليرا‎ gdw is primmily applied ما‎ a camol which is tuned 
out loose bo graze 
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And that thou will not be called prosontly! to account? 

Or dost thon think that death will aeeept bribes’, 

Or distinguish between the sirong and the fecbles? 

No, indecd!! Neither wenlth nor children can avert death’, 
And nothing avails tho dead® but their aecepicd actions’: 
Then blessed is he who hears and remembers, 

And yorifies by practice his profession of religion ; 

And withholds himself from the indulgence of appetite, 

And Ingws that he alone is truly happy® who repents, 

And that each will at Inst have nothing [to trust to]? 
except the course that he hay chosen to jfarsue; 

And that it will soon be showit what that course has been,’ 


1 ¢ To-morrow. 

2 Compare Job “لد‎ 4, whore it is said of tho loviathan, ‘Will he 
mako a covenant with theo? or wilt thou tako him for thy sorvant for 
over?” 

3 Litorally, ‘tho lion and tho fawn’ Compare a pagango in tho xxth 
Makamnh, whoro ho suya of & xorovror, ‘Ifo onsnared aliko tho Hon and 


tho lamb,’ Nially doll us. 
‘Soo كل‎ proraug non, in tho Mak. of Sawa, pag 263, Tt ia proba 


bly dorivod from كل‎ fall’ and لا‎ ‘not,’ and moms ‘altogothor not? 

5 Gompnre, in tho xxvilith Makiunah (pag. 847, Do Say), 

J‏ مال اسعدهم ولا ولد و ولا حماهم ode‏ بلا عدن 

‘No woalth or child can hoff thom, tnd no woapons or numbers proloct thom.’ 

6 S'Tho tonants of tho tombs’ 

7 fo. ‘thono of thoir actions which Cod ales in good pert and ao 
copte,’ 

8 40. ‘for tho noxt world. 

9 ta fag a hopo of accoptanco with Cod.’ 


20 That hia gourao of conduct will Hoon (سوقب)‎ bo looked into, and 
aorntinivod, and meob ils duo recompense’ 
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Thon he inditod, with tremuloua tone, but sonorous voiec!, 


‘Think not, my friend’, that golden store 
Or palaco can avail thee more, 

When, tonant of the grave heeome, 

Thou there hast found a final home. 


Then use thy wenlth® to please thy Lord, 
And bountcous aid to all afford, 

Content to win a heavenly prise, 

To gain thy moed beyond the skies, 


Lest, time, whose tooth incewwnt gnaws), 
Who tears and yends with ruthless claws, 
By sudden change thy powers impnir, 
And foil thy every purpose fair, 


Trust not the works perfidious® mniles, 
Nor وقومه‎ to dread hor secret wiles, 


Viva Hko a prenchor who aponks onrtotly, Imt xtill aa though ho 
tromblod for tho spiritual safety of his honor 

8 Litoally, “By thy Hilo (i. ho naaurot!) neither housoa nor wonlth 
will avail a rich man, whon ho dwolls i the dual, and maloa it hia 
homo! A 

3 Pho bo lihoral with thy property in موتلا‎ plonging to God @lme- 
giving, &o.), contont with what thou wilt gain df hix recomponay and ro- 
ward’ (as & componsation fom thy loss hove). 

4 And bo boforchand (in tho right uao of thy wealth) with tho vicie 
situdo of timo, for it doatroys with its orooked talon and its tooth’ 
(molaris). 

5 And trust not tho world (fortuna) the porfldious, nov its treachory, 
for how many aro those both moan and noble (uly pols) whom sho has 
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Those wiles that oft have fatal been 
Alike to noble and to mean, 


Thy wanton appetites oppose!, * 

And strive to crush the deadly focs 
Whose erring guidance once Coboy 
Will enst thee far? from wisdom’s way, 


The fear of God with zcal preserve’, 
From [lis commandments foar to sworye; 
That, safe from ovory fear beside, 

‘Thou mayst his tend recount abide. 


Let no delusion twn thy thought! 
From deep remorse for evil wrought; 
But floods of tears desconding shew 
{low tue thy heart's repentant woe. 


ruined? Compare a pasango in the xxvilith Makamah (pag, 846, Do Soy), 
‘Contomplato forme, and tho ravage of her atincks, and tho mischil of 
hor porfldy ond treachery, Sho hath disporsod mighty hosts, and doxtroyod 
honourod Ikings, Shy never gives wealth, but sho aftorwards voneumos it 
away agnin.”’ ‘Fortuna sieve lula nogotio.’ 

‘And resist thy naliual appetite (tho desire of thy soul), which no 
doluded puraon over yiollog to but *ho foll from his high placos,” 

® ox, Sdown’ : 

5 © And carefully prosorve the fear of Qpd and awo of him; that 
thon mayosb ho eavod from tho torror of his yongonneo (punishmonte),’ 

$ And bo nob diverted from rovollooting thy sins bub bownil it with 
tonra that rozomblo heavy rain at the timo of its dosconding’ 


‘Tho محمد‎ vorb لها‎ is equivalent to اشتغل‎ when followod by tho pro- 
position ye. Svo Goliug, 


0 
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10 saponin 


Lot death be present! to thy eyoy, 
With all hig dread veulitics, 

lia stroke with direst horror fraught, 
His cup strcharged with rueful draught, 





Jor soon as ends our dwelling® here 
There yawna for all a chaym drear, 
Where every mortal downward goes, 
110 high soc’cr hia palace rose, 


Thon Iet’ the wise belimes* perceive 
Tho evil of his deeds, aid priove, 

And Jearn amendment, ere the door 
Of grace is closed, to ope no moro,’ 


Thus the people were moved ما‎ penitonee and ل وتوم‎ 


1 And picture to thy oyos doath, and lis alrolo, and tho torror of 
his mooting, and tho tnato of his bittuinoss’ (litorally ‘his colowyuth, و‎ 
hitter horb). 

3 * Por tho end of tho dwolling horo of tho living ta a pit which ho will 
doavond to, lowered from hig Lowors (or ‘domon').’ 


8 ¢Thon woll dono! tho mortal (ose) whom tho ovil of his doods dig. 
trosgoa, and who begins amondmont of, lifo huforo tho closing of tho door 
[of God's grace] (which was oponed to him). In yoligiona compositions 
m man is ofton called by tho Arabs dye with Yoluronco ها‎ God, without 


9 
tho addition of tho word الله‎ which would produce an ambiguity with 
tho proper namo .عبد الله‎ wt in aquivalent to تدارك‎ * yornttio,’ 
* roparatio,’ 


4 Litorally, ‘tho people continued botwoon tunra that thoy shod, and 
roponinnce that thoy exhibited,’ 
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TH] sunset was near, and the duty of prayer was urgent); 
But when their voices were all hushed in silence’, 
And the preaching and the repentant tcars had cansed, 
An applicant came and complained to the printe who was present, 
Appealing loudly to him from the oppression of his agent’, 
But the prince attended only to the plea of the aggressor, 
And seomed unwilling! that his extortion should be exposed, 


1 ox, acoumulativo,’ according to Shareeshi. ‘Cho fivo statod times of 
prayor obligatay upon Moslomin aro, just bofo.o sungiso, threo hours after 


gunrigo, noon, threa o'clock psa Gyaall), and aftor sunsob (العشى)‎ Thoso 
prayers aro all Sobligatory’ فرض‎ (as distinguishod from thoso which aro 


spontanicous or supororagatory رزتقل‎ but whonover any ono of thom has 
beon omitted for نه‎ sufliciont ronson, the omission may always bo repairod 
by adding it to tho noxt; aftor which it is too Into to ropnir it, At 
tho timo apolon of in tho ahovo passngo tho te (tompus ab oconan 
Solis ad primam noolis vigilinam) was approaching, and with it tho obli- 
gation of its preyora; and sinco tho pooplo had boon so much ovoupiod by 
attontion Lo tho preachor thal they lind omittod tho puayor of tho pas 
(8 o'slook 1.46), tho aconmulated duty of two prayors now simunonod 
tholr attontion. Jor an account of tho origin of tho institution of tha “ive 
daily prayors of Moslomin,'’ as given in tho authorized tradition of Thn« 
Abbes, onllod النبى‎ eres Had note (A) ab tho ond of Uris Mekamah, 

2 Vuitorally, So whon tho voices, wore لأسا‎ (qt), and silonco on- 
suod.’ a“ 

3 ‘Tho injuetion of govtinora of towns and provinces in Posie ling 
always boon notorious, It has hoon usnal for gho Sultan or Shah to give 
away officoa of tho firat rank to tho highest bidder, and for tho govornora 
this appointed afterwards to romunornie thomeclyos for tho oxponso of 
thoir appoinimont by oxtorting throngh means of oxorbitant taxgathorors 
and oxofsomon from tho rayahe or countrymon in tho distriot. 


aa 


4 More wo find again tho vorh ليا‎ (avo pag. 207, nolo 4) in the songe 
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So, beginning ما‎ despair of obtaining redyess from him, 
Tho applicant entreated the preacher Lo adimonish him; 
Whereupon tho preacher arose, with cheerful aluerity, 
And indited these lines with allusion? to the prinee: 
‘Tow strange? il scomy that one should toil and wy 
With cager hope to gain authority, 

And, when ‘tis gained, oppression multiply, 

And weave a warp? and wool of tyrauny, 
Rogardless! of religion's warning ery, 

And only bent his base pursuiis to ply, 

To quaff! from Inere’s filthy stvcam hig (il, 

Or lure hig agents deeper diaughta to swill! 


“to bo divortod by somo othor motive’ (faunio motivo in rosorvo'), [trom 
tho poxformanco of duty’). 

1 © Roforriug, or altudisig to the 'ز متسر‎ 4 ¢. spoulctig of hit indirootly, 
without montioning his namo or title, 

3 Litorally, ‘atrange! that ono should wok Chop) to obtain authority 
Cmogistraey) till, whon ho مسا‎ attained hid destro, he ماسر‎ tyranny 5’ 


ey ja tho participle of ley, ta hope! us “ill? i hoo equivalent 


$ 
to ‘and thon,’ ; 


SeThint ho should weave « woof, aud a warp in opprossons,’ 4. ¢ 
‘commonoo them, ant thon porsiat in thom, aud garry them out to tho, 


Utmost” ‘The vob {aw monn ‘to abretuh tho thrende ماله‎ tho warp 
proparatorily to woaving,’ and henco fo ‘inalfy a beginning’ in anything; 
and moans, to ‘weivo tho wool ممم‎ tho threads of tho warp, 20 
ag to form an actual toxtalta,' and ممما‎ to ‘wampleta any work’ 

4 Somotimos lapping at ita pool (that of upprausion and oxtortion), 
and somotimos making othoa Inp from ibs (ia. ngt only oommnitting op. 
pression himeolf but onabling and oncouniging his dupondania and agente 
to do the aumo) without يبالى) توه‎ ty! be) providod that te follow his 
Uosixo theroin (in extortion), whelltor he conforms with his roligion ox gota 
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Ah! who! that once the sore remorse discerns 
Of him who willing ears to slander turns, 

Or who! that knows how changoful man’s esinic, 
Could atill porsist auch wrong to perpetrate? ° 
But yet to ono who holds the reins? of power 
O, yield the homage of the present how, 

And seem’, though oft from duty’s path he swerve, 
As if thou failed? his crrorvs to observe ; 
Wittout complaint to waters foul! repair, 

When he forbids thee limpid streams to share, 
And meokly graze whepe'er, he bids thee feed 
On. bitter pasture, nor its rankness heed; 


it nt nought (aubvorts it)” ‘Tho word ولمع‎ translntod abovo ‘to quafl,’ 
gud ‘to swill,’ would bo moro Jitoally rondorud fto lap,’ sinco it oxprossos 


tho method of drinking with tho Longue puouliar to dogs. It is 3800 horo 
ag ant opprobrions term liko tho Muglish ‘swill.’ 

1١ Ah) woo to him! if ho wore woll awaro that thora is no امعط‎ 
condition that doos not change, ho would anroly nob hove beon thus tyran. 
nous, and if ho gemprohended clearly how تحير‎ ix tho ropontenco of him 
who hea Hatonod attontively to the le of slanderors (or ‘informors’), lio 
world nover have Hialoned [to them|.” ‘Tho ordor of those two olanses is 
fovoraod in tho translation, as well aa tint of tho two that procodo thom. 

4 Lilerally, ‘lending«ropo’ (of a caniel) 3 wmotaphor for oxoontivo power. 


SeAnd wink (or ‘close’ thy eyos for a while’), if ho nogloots tho 
obsovanco of duty, or spells (docides in judgmont) rashly.” ‘Tho words 


blest (af are prraploasad by Shareoshi ysl الممانظة‎ ws. 


4 And grizo on bittor horbago if ho summons theo to do go, and ro- 
par to brackish pools if ho forbida thoo tha swout; (ie submit in nll 
rospoots to hia will, howover capricious, just as © sheop ox camel docs to 
ihat of tho shophord); and Loar pationtly his injurios, althongh their touch 
distroagos thoo, an mnkus a flood of tears to flow fiom thoo, and Lovon’] 
oxhausts it.’ 
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And though his outrago off thy patience try, 
Or wring thy teavs till o’on thoir fount 18 dry, 
Submit to bear awhile thy present wrongs, 
‘From ono to whom ه‎ short-lived sway holongs; 
Since fortune! quickly will her favourite apurn, 
And bid tho flames of hate against him hun, 
And he, degraded, helpless, and forlorn’, 
Who once thy homage claimed, provoke thy scorn, 
Or movo thy pity, when his cheek shall lio * 
Defiled in dust of lowest infamy ; 
And all the foos oxult at hjs disprace, 
Who seo him stripped and emptied of his place, 
Such hore his fate, and roon ho must appear 
Whore cloquence will lisp in filtoring fear, 


1 (Por fortune will cortainly make theo laugh at him, whon sho coparts 
from him, and Jeindlea tho flame of aewault for war against himy’ 4.0 
* 110 will not oppross theo for ovor, but will saan Mecania tho objoot of thy 
scorn instoad of thy forr’ Compare ماك تلا‎ G80: 

verge Be Balpay و0 أرق “ول‎ 
“حمسلاه م0‎ alyuive’ dv dpyyeivare 
Bae "أله مسح‎ Varepldiner’ prev? 
Bi alidvoe 8d, roy لع‎ BAfluw, 
sppert mporPBarduy Bikes, 
نان‎ dedaveros alirrar, 

"8 (And fortune will bing down frpon lity, tho oxnltation of his ono 
mios over him, when ho ia xeon shippod and omptiod of is offton;’ Sand 
thou wilt pity him when hia cheok ix سات‎ in tho nab of dingraco! 

8 This ig for him,’ 4. (o muolt for hia condition here); Cand ho will 
soon bo placa in that position (jndgment hefure Ged), in which even the 
maator of oloquonco will ho fonnd a عسوا‎ (or “sper ;’ prinavily, 
ono who cannot artioniato tho lottors 4, در‎ 2 or وول‎ and ho will autoly 
bo raised up (or Seummoned to judgmont’) in a condition moro abject 


(fecblor) than tho herh of the fold. فقع‎ inn sort of plant whiloh ig 
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Defencoloss, abject هم‎ the fecblest grasa, 

All unprepared the dread account to pass, 

Tor cach omission', cach oxcoss, arraigned, 

Wor virluo scnrcoly sipped’, vieo decply drained, ' 
Tor sordid gains* by foul extortion made, 

Por miniona lraincd? his baso designs to aid. 
The Judge divine his every deed will sean 

More aternly® than th’ oppressor dealt with man, 
Till4, crushed beneath the doom to tyrants due, 
His ill-used powor and ill-gained woalth he تاد‎ 





> 0 
yory onsily tramplod down, and whon trampled doos not reeovor itsolf. 
Golius snys that it moans a ‘vory soft sort of fingus,’ a senso which would 
‘bo vory suitable to thia pnasngo, sineo tho vilest and fecblost of all plants 
is hoo intondod, 

1¢And ho will bo reekonod with for his qmigsions, and his sing of 
commission.’ ‘Tho words dai and (a4 aro primarily usod with rospoot 
to unovon teoth, somo of which aro doficiont, and others of redundant 
longth, but aro hore molaphorioally applied lo moral dolinquonoy in xospoot 
of aing of omission, and of aot. 

2 And ho will suoly bo arraignod (or Spunished’) for what ho gained 
(for his unlawhl going), and for those whom he chow (us his agonts) ; 
and bo surely required of (ie aceount will bo oxacted of him) for what 
ho drank draughts of, and whab ho only sipped the froth of;? da. ‘for his 

awnjuel gains, gromt and emall;' the first of those vals meaning ‘to drink 
dranght aftor dranght,’ and tho wecoyd, ‘ta lop up only tho froth of milk,’ 
or, ‘what ho drank doeply of and ‘what he only sippod slightly,” may 
moan roapuolively "مول‎ mid ‘virtue,’ or Snjuutico’ and ‘justice,’ for his 
commission of tho former whervol, and his nogknob of tho Inttor ho will bo 
called to account aftor death, ‘Tho Inttor idea is adopted in the translation, 

3 ¢And ho shall bo oxamined for the minutost things, just as ho 1 
to den with men, only mare thoroughly still’ 

4 CCH ho bites his hand (in voxation and romet) for his administration, 
and wishos that ho had nover sought from it tho ohjevts which ho songht,’ 
da that bo had not abused bis authority by malsing it a mons to gain 
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ااسااا ا 
Then he ,a¢dvoasod the princg himaglf i in thaye worda,‏ 
'O, thon who at decorated with princely authority,‏ 
‘Who hagt been long habituated! to the adminisyyation of power,‏ 
wanton pride,‏ بها thy high fortune tempt thee*‏ 09د Let‏ 
Nor thy despotie might betray thee into aalf-doraption:‏ 
For fortune is a changeful wind, and power a fillacious® flash;‏ 
And be assured that the happiest of all governours‏ 
Is he by whom his subjects are rendered happy,‏ 

. 3 
unlawful onde. *'l'o hito tho hand’ ia an ordinny Arabic phrago for the 
oxhibition of rogrot. Comparo n passage in the x th Maknmah (pag 119, 
Do Sacy), ‘Soll tho goveinour whom | ieft in remot and poxploxity, and 
biting both his handa, &o.’ ايع اليدين‎ and in the Makamah of مسطدهاه11‎ 
tho lines tranalatod, 

*Sho camo, whon last wo mot, in and array; 
» 110: fingora, prossed hor Tipa in doop dismay, 
io sho was biting hor hand in an agony of sorrow, 

Vox, ‘nurtured,’ ‘gainad ;’ tho verh رشم‎ ia لسرم‎ appliod to a 
fomalo govello whon sho عستم‎ hor young ما‎ follow her; and Maho to 
tho young ono 

2 Litorally, ‘lowvo off wanton arrogance on acoount of thy rank, &o,! 
Shorooshi soys that الإدلال‎ is proporly tho ‘enoinosk and coquotry of woe 
mon,’ and that it is horo motaphorionlly used to exprosa ‘tho wanton 
arrogance of powor.’ Ayo in ‘anporior powor aver othora,’ 


8 Which promisoa rain that novér comox, —‘Thoro ia a praengo vory 
similar to this in tho xxvih Makamah (png. 200, Do Snoy), vin «Tho 
world is tronchorons, and forkine unetondy, and opulonco like tho vislb of 
a nightly vision (db); aid opportunity (nforded hy the possoasion of 
power) like a summor cloud.’ Compare also in tho Matamah of Sagnan: 

‘Tho opportunitios prosonted by tho possoasion of powor 
‘And tho advantages derivable from high authority 

* Avo liko the confused vagarics of a droam, 

“Or Tike abadows that vanish in the dark.” 
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etic oe 
And that tho most awrétehed éf thom دل‎ both worlds! 
Js ho whoso admiffistyation is corrupt, 
Then be not of those who scorn® and slight the lifo-4g come, 
And who love and#seck only that which is transient, 
And who oppress their subjecta and injure them, 
And, if they bear rulo, live on the earth only to corrupt it 
Wor assuredly the Almighty Judge will not be unregarding, 
And thou shalt not be left, O mortal, in impunity|, 
But the balance shall cortainly be poised for thee, 
And thou shalt be judged cvon as thou judgest’ 

Whon the Prince henrd, this, he became sullenly silent, 
And his countonance allered®, and his colour changed$, 
And ho began to lament" for his corrupt administration, 
And to heave repeated? sighs and groans, 

Thon he gave attention to the case of the complainant, 
And to that of him who was complained of 

Romoving his cause of complaint from the former, 

And animadvorling sevorely upon the latter;, 

Whilo ho showed courtesy and liberality to the preacher, 
And conjured him to be frequent in his visits to him, 


1 Litornily, Cin both dwollings, io. this world and the nord 

4 يذر‎ te from » *voliquit,’ ‘migaum fail,’ 

‘Procaod on tho enrlly in aualf n comao ns to bring corruption into 
it? (a quotation from tho Koran). 

#*Phou shalt not bo loft at /arga; a word (liko سدى‎ 800 pag. 
204, noto &) applicd primarily to the turning out of a ommol to grazo. 

 'Thoao to vorbs aro of procisoly similar signification in tho original. 
AlDgouhari anys that gis! ja tho most eorrovt vengo of the two. ‘Shoy 
aro probably only dinleationl variotics of the same word, 

8 ‘To aay ‘Opht Opht’ ar exclamation oxpreasive of voxation. 

7 Titorally, ما“‎ moko one sigh ride behind the other’ 

2t 


“ 
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Thus the oppressed was triumphant, and the oppressor worsted: 

And tho preacher began to strut! among this acquaintance, 

And to, prido himself on the success of his schome, 

Bulb I followed him, crouching steuthily? behind him, 

And. surveying his form wilh a gornlinizing glanco; 

But when ho had detected® what I sought to hide* from him, 

And noticed that my face was frequently immed Goward him, 

He exclaimed, ‘Tho beat’ of guides ix one who leads aright,’ 
Then he camo close to me, and indited these fines, 


> 1 am ono? who, thou know’st, am a favourite of kings, 
Sinco sweeter amusement my eloquence brings, 

Than clear-ringing musie of treble-toned strings; 

And eyents have no power my condition to change, 
While thus between carnest and jesting? I vango; 


1 ox, ‘swaggor from sido to sido,’ Soo pag. 107, line 7 

2 <Crouohing’ and so making mysolf shortor than my rout hoight, whilo 
I followod him stonlihily. 

5 امستشف‎ mona proporly,; to seo anything through a tronparont * 
modium’ : 

4 do that 1 wag following him and trying to agcortain who ho waa. 

‘you will not find a Lottor guide to tho information which you'‏ ,مق م 
sook, than ono who is posasgot of il, and onn impart it to you na I oon,‏ 

6 Abou-Zaid horo disoribos himso}f in auch a way as to محقم[‎ no doubt 
with IInroth who ho was, Ifo says, “1 ata ha whom thou knowest, 
TIaroth, 28 a fomiliny companion of kings (ond admitted to convorso with 
thom), freotions, rondy of ¢poooh, who dolight (others) moro than tho strings 
of a luto’ Tho commentators any that Lido fa tho 'Mrahlo-coned string 


ىو 
is * tho double.‏ مثانى as tho‏ ااال gre‏ الاوثار ما على OD‏ ثوى Into,’‏ ه of‏ 
torma tho‏ مقمبا) Bub what is proctealy moant by‏ .ما على قوثين toned’‏ 


translator is unable to dotermine, 
7 AWhilo Tom gomotines in ron! carnoat nnd somotimos in joke, ovente 


THE MAKAMAII OF RYH. 807 


No disaster my life of هاا‎ yerduro can bare, 

And no invoad of fortune! my vigour impair; 

But with talon rosistless 1 seize? on my prey, 

And J force like a wolf into sheeplolds* my way; 

So that justly “tho hely of the world!” for my nama, 
Hor Shem, and hor Tam, and her Japheth, I alain,’ 


havo novor altorod mo sinco I saw theo Inst (Wax); j nor has any disnstor, 
howover Stonvy, poolod my branch’ (4, 0. > slrippodt my life of its vorduro’), 
Comparo the Virgilian phiruso, ‘oruda viridisque acncotus.’ 

1 ‘Nor haa any koon (splitting) edgo [of a olenvor] oloft off my tooth ;' 
in idiomatio phrase equivalent to, ‘no inroad of fortune has mado such 
improssion on mo as to doprive mo of -my powor to aciza my proy,’ 4.0, 
“to oxoouta my sohomes;’ misforluno boing designated as ‘a bntchor who 
alonves tha jaw of a alaughtorol animal’ Compare a pnesngo in the 
Makomah of Damagous (ying. 200), whore Abou-Zaid says thet his chil- 
dron ‘wore becomo lilo meat on a butchor’s board, ,قط‎ ‘utterly md hopo- 
lonaly dostitute,’ fruinad hy tho outrage of fortune,’ keryprapapdvas ناه ؟‎ up,’ 

| لهم على‎ Ue. 

4 But my للها‎ sizes on evory تارمم‎ of] proy;' te I onsnaro all I 
moot with by my artifice, 

1 ¢And my wolf makos his ravagos (7.4 ‘I mako ravagoa like a woll’) 
fn ovory ahoopfold.’ ‘Lho seneo of this molaphor ix tho samo as that of 
tho Ingt olaueo, Vor similar forma of oxpresaion, seo pag. 68, in tho claneo 
of tho noto boginning ‘Tho form,’ &e, مرج‎ ia, not strictly ‘a fold,’ bué 
Sa mondow whoo sheop are lof at, large to graze? 1 

4 Bo that it ia as USngh 1 wore heir of all mankind, thoir Shon, 
thoix Ham, and their Jophoth! Shom, Tam, and Japhoth inhorited tho 
wholo world from tholr fathor; mid Abou-Znidgnoans that he had snccosded 
in onriohing himedlf from all mankind, so that ho had becomo as it wore 
liko thoso patriarchs tho heir of nll the world. This idea, which is 
farfotoliod, was evidently dovised hy Ifariri in ordor to introduce the thyme 
of Japhoth with Hareth; for in this short poon ho has introduced at 
tho ends of the linc all tho words that ho could find which rhymo with 
Tarot it both sylablosy and it is only to be wondored at that having 

21-9 
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And 1 replied, ‘T am now sure that thou art Abou-Znid, 

Though thou hast protonded sanctity! nbove that of fbn Obeid, 

But he smiled as doth the hospileble when ho ia visited’, 

And said, ‘Ifear, my friend®! Always observe voracity!; 

Though its observance threaten thea with fiery consequences; 

And seck to plenso Cod; for the mast infaluate of mon 

Ts he who provokes the Lord, and pleases the creature, 
Then he took leave of his friends and companions, 

And departed, drawing his train after him‘, 5 


imposod this tnek upon’ himsolf ho has still produced yorses which aro in. 
tolligiblo and apposite to tho subject du hata. ‘When Arabs write paatry, 
thoy always provide tho rhymes boforchand out of tho Loxtoon in which 
words mo arrangod according to Lhoir orminations, and komotimos, as 
Tiariri hes dono hore, endeavonr to introdneo ai tho onda of Uho linos ald 
tho words in tho Ianguago which havo a تاه‎ tormination, 

161 swear that thou mt corlainly Abou-Znid, although thou hast 
stood (io, Soceupiod n position of sanctity na a pronghor’) whoro Omar 
Tbn Oboid stood not;’ (io ‘far above him’). Tlaroth is axtontshad lo find 
that tho porgon who had proached go piowly, al then boldly reproved the 
oxtortion of tho govornour, was ony whoxw dixhonasé praotioud ho wna go 
woll acquainted with, Ibn Obvid wax a proachor of gion sanelity in tho 
timo of tho Khaliph Al Mansour, whom ho axed ty warn of the beanst 
torinces of sovorcign powor, Tn this prssaga coon tivo of tho forma of 
مامه امم‎ by tho nemo of Cod in uso among tho Arabs, من"‎ threo aro 


» ay, and ait. 
246 “vhon a اقمع‎ comes to claim his howjfitatity,’ whiah woudd imako 
a sordid porson look aullon and discontonted. 58 


5 Litorally, ‘iny cousin,’ e moto of address conmnon among tho قاعيق‎ 
ovon botweon thoso who aro conneolol by no nearer ties than those of friond~ 
ship. 

4 ie. ‘toll tho truth as T havo just now told they.’ 

5 Although verity buen theo with tho fire of throntoning;’ a mota~ 
thosis for ‘thioaton to bun theo with fire. 

5 Hither, ‘not gathering up his akiels, na ano doug who ia in a تتا‎ 
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١ But when we afterwards searched for him in Rye, 

And sought news of him by sending letters! after him, 
There wags none among us who could discover his retreat, 
Or ascertain who in the world? had gone away with him, 


but walking in a leianroly mannor, liko a rich man; or ‘drawing his skirts 
(ltis long alocves) honvily along, beonuso tho povkot in thom was now full 
of monoy,’ If tho lattor rendering bo aduptud, the phrase fa equivalont to, 
‘with Isis purse full’ Gomparo a passagé in tho xxvith Makamah (pag. 
810, Do Sacy), ‘When his gold had lengthened my skirt,’ ذهبةه‎ us اطال‎ 
iva ‘by onabling mo to wear w long train liko بن‎ rich man, or ‘by its 
weight in tho pookot which my slait ox long sleovo contained,’ Obsorvo 
that ردن‎ and hd me neatly synonymous nanos for tho ong appondages 
or sleirts of و‎ flowhng robo,’ the fist being moro gonoally appropinted to 
tho full sdocve, and tho lattor to the din of tho dicas, Soo pag, 864, noto I, 

1 Litounlly, fwo sought to rovivo‘e rapout of him from tho lettors of 
folding,’ da. ‘wo sont lotors dieetad to him dito various quartura, in ordor 
that, if in any of thogo places his residence wag known, wa might hoar nows 


of him,’ دارب‎ is tho plual of t nie » Which ocoure in tho Malamah 


of Barkaid (Hoo Ps 280, aiolo D and is thero transinted, ١ ‘sorap of 
papor writton on’ 1b is hero ‘qualified by tho apposition of tho word 


0 
مل‎ ‘folding, hove what mo apaken of hero aro ‘otters,’ 4 ‘pioeos 


of papor nob only wrilten on, but folded for convenionco of tranamission.’ 
Compare a pasanyo in the Mulcanwh of Alexandria (pag. 118, مامد‎ 7), 
1؟‎ folded up all mention of ميسلا‎ cloxoly ay a docmmont (or “ottor’) is 


4 “ 
foldod on ity conlonta,’ KG) اليل‎ bs. 


2 Litorally, ‘whut loonst had gone اا‎ wilh him; سه‎ jnovetb, Tho 
loovat is voy anapacivud; and if anything 0 loal, the مطمرق‎ say, ‘What 


locust ling تسوه‎ it of? 


080 ‘YH MAKAMALL OF RYH, 


Norn (A). Suo pugs 20, note 1. 

‘Cho origin of tho insiflution of tho five duily prayers obgorvod by 
Moslomin is narated in a small volume of great authority among thom, 
which is in fact به‎ commontary ot a passage of tho Karan, aud contains 9 
full and detailed account of the nightly visit of the prophet to the sovon 
heavens, which in that passage is only cursorily alluded to, Té fy ontitled, 


كثاب حديث المعري والاسرى لسيد المرسلين ploy‏ المثقين الذى 
امف به من المسهد التعرام الى sama‏ الاقصى وسعودة الى seth‏ 
Lhe tradition of‏ .سمرات ورجوعه We‏ الى فراشة فى ays‏ وأحدة 


the ae and tho nightfournoy of tho lord of npoatloa mid londor of the 


pious from tho tomplo of Mecon to dint off Jorusntom, and his لصيف‎ to 
tho sovon heavons, and his return thorofrom to hia bud in a single night’ 
‘This tradition ie ablyibutod ما‎ Ibn Abbas (apoken of at pag. 241, noto 0 
of this bopk), tho couein and companion of Mohammed, who was supposed 
to hava xeosived it from the prophot's own lips. Amang othor inctdonts 
of tho Journoy and roturn,” Ho rolaios hat ‘whon Moliauuned was admitted 
into the Divino Cieseneo in the soventh heaven, ho way direatod Lo tnatitute 
to his soot tho rulo of praying filty times a day; but that whon ho descandod 
{nto tho sixth hoaven he met thera with the prophot Moxea, and was agkod 
by him what dircotions ho had recotved fram Cod. Io toll thn that among 
othor things ho had boon diveatud Lo inatrteb lik own Huol bo pray fifty dimes 
a day. Mosos ropliod that it was too munch, shies hia wool were too fecble 
in bodily strongth to aupport ao much roliginta oxereio in Uheso Indior days, 
and that ho ought to apply for oxomption fram part of it, Mohammed 
did so on tho spot, boing rasured by Moses that he waa still asufliciontly 
noar tho Divino Prosonco to obtain an “tonwatingy ply; and in nnawor 
to his prayor, tho munbor of obligatory dnily prayors waa anocossivoly 
20011000 by fivo ab a timo, till only fivo wero loft, {To thon rebumed 
to Moses oxpeoting to bo congratulated on his sjweoas, Lut Moses still 
told him i was too much, and thet hia dwn seat (the Jews) wore obliged to 
pray no moro than tivo a day. Mohammad, howover, suid he was aghamod 
to bog for any further oxemption. A. voico then camo from on high, *O 
Mohammed, if thou deairost it, the Inut fivo also shall bo romitiod ;” but ho 
toplicd, “O Lord, مضه‎ the five.”” "Thus it heeanw obligatory on Moslomin 
to pray fivo times a day. 
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WAS prosont in the court of administration’ al Moragra', 
When a discussion on eloquence happoned to be going on; 








1 ل‎ aity of Adorbigan, about two days’ journoy duo south of 

Tabriz, 
A 

2 ملالا‎ word slays moans proporly ‘a héreo with ono oyo groy, and 
ono black; and is motnphorically appliod 40 that spoctos of Arabic com- 
postion (of whioh this Makamal containa a speciman), wherein the words 
aro altornatoly without pointa,-and with ovory letter pointed, All those 
olhor Mulnmat of Mnriri, in whioh lis design was moroly to oxhibit ola~ 
Dorato inatanocs of skill in artificos of this sort, havo beon past over by 
tho translator, heomiwo thoy cannot bo imitated in Moglish in respoot of tho 
oirounstaneo in which tholy morit solely consists, Tho progont Makamah 
howovor (though prosonting tho samo obstacle to adequate translation as 
tho roat of {la olass) ling not been omitted, becango it is ono of tho moat dif 
floull, and bosides is ono of ما‎ #ed which Schultons has translated into Latin, 
ao inncourately, that it yooms dosirablo that a moro acouralo vorsion should 
bo progentad to tho public. ‘Tho translator has not widertakon tho fruit- 
Toss task of divottssing tho innvournolos of Hohuftons, since thoy will bo readily 
porcoived by a render compolont to comparo tho prosont vorsion with hia 
Ho sooms not to have anficiontly availed himsolf of tho assistance of tho 
nativo commoniariva, lo which oven the most Joarned Araba aro glad to havo 
rocottrao, ‘Tho admirable Latin vorsion of the Mak, of Sanaa is by Golius 

5 oy Sauporvision.’ 
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And the distinguished writers! and men of genius who were thor. 
‘Were agreed that ‘none remained who posseat purity of atylo%, 
Or the power of Inunching out freoly® in original authorship; 
And that there was nono Ioft, sinca the ancients were gono!, 
Who could invent a peculiar mothod of his own, 

Or commence a specios of composition hitherto untried4; 
But that the most admired’ author of the present age, 

Who holds as it were the reins® of eloquence in his grasp, 
Is a mere needy dependant on his pratlecessors, 2 
Though he possess the fluency of the most gifted orator, 





1 Litovally, “knights of the rood, and pornons of ominoncy,’ Conooming 
tho word daly which is oquivalont to قلم‎ feo جسم‎ 100, noto 2 del) 
oxnotly corresponds with tho English ‘ominenco,’ begausa tho vorb برع‎ ie 
primarily weed to oxpress that a mountain ix ‘lofty, 

2 4.0 ‘in original compagition.’ 

Sor, ‘who could proceed in it (original composition) as ho plonaod,’ 
‘i.e with the froodom of invontive gonius.’ 

4 *Nono was loft aftor tho predecossors.’ 

Sor, ‘a path conspicuous [from ity “كر اهجمد‎ Sharceshi oxplaing Te 
by tho words axel, and رمشهورة‎ and anya thab ft moana tho rahi 
of anything, 

5 Litorally, ‘broach a maiden ee to ‘a spooios hithorto um. 
tried,’ Similar motnphors from the 4 shell اقتصاض‎ havo alrondy oogurred, 

Ag where Tlariri snys, ‘Of all bosido thoes lines ny goniua is tho originator, 

sand whoro ho sponks of‏ 3‘ لزه virginitatia‏ مستصمة؟ Gitorally,‏ أبو عذرة 
‘virgin (ie Soriginal’) com-‏ ررسايل the Mnkamat as containing Heine‏ 
positions,’‏ 

7 ory ‘astonishing,’ 

8 Rathor ‘leading-ropes,’ (of a camel). 


5 ¢Sahbaan Wool)’ spokon of abovo as a Paragon of roady cloquonce ; 
seo pag. 206, note 3, 
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But thore wags an elderly porgon in that aasombly, 
Who sat on the outside, in the place assigned to allondantas; 
And whenever the people waxed ychoment in their assertions’, 
And produced a medley of arguments good and bad’, 
The side-glance® of his eye and the snear of his nostril 
Shewed that he was like a wild beast waiting to spring, 
Or contracting himself before ho extends his stride, 
Or like an archer® who is sharpening’ his arrows, 
Or whoecouches in eagerness for the conflict: 
Bub when thoir resources were exhausted? and silence enaued, 


١ $Qonreod impetuowsly in their carver.’ 

4 Titorally, ‘sonttored from their baskota good dntos ani rotnno;’ رق‎ 
stores of all sorta, bya? meonns ‘the host datos of Madings’ and ye! 
Syofuso dates,’ ‘daotyli atoreorncei ;’ for tho Schojinst says that it ig dorivod 
from a word ognivilont to بعر‎ ‘ulorone,’ 

2 Proporly, ‘that contraction of the oyo which ia natural in looking 
agknnes and vontomplionly,’ 

# Tho Scholinat supposon that in tho rare word بغرا لبق‎ tho bwvo letters 


Non and Both aro auporfluans, and لسلا‎ tt مط‎ dorived from رشرق‎ the varh 
which oxprosauy tho notion of a yazallo whieh orouches in readiness to apring 
forward. 

ike a wild boat Ghat contracte itwlf hy arching its back, and‏ مله 
brlnging ita fore and ind loge near togather, prepuratorily to taking a long‏ 
abide In advanco or apringiny on itt prey! ‘Uheao motaphorient phrases‏ 
way ready and eager to (nko part in tho disoussion,‏ لومس ملق imply that‏ 
to him,‏ لامعا ag goon as an opporbunity should proaont‏ 

5 Gab proparly, ‘ono who twangs a boweriring,’ moans hero simply, 
San arolor? 

Vio ‘proparing to dixchnrgo them’ 

8 Proporly, ‘a mata in archory, whon men shoot ab a mark? 

© Litorally, “whon thoi quivora wore shaken aut, ie, Swhon no moro 
arrows wore loft thoroin;’ Surrows’ boing  motaphorioal torm for Sargu- 
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And. the storm! of debate had subsided and disputo coased,. 
He came forth bofore the asyombly and snid to them, 
‘You have been committing a moat atrange*® mistake, 

And going vory muth aside from the purpoxo4; 

For you have ag it wore dignifiad moro mouldaring boness, 





monta,’ usod hore in accordance with tho procoiling langos, in which Abou. 
Zaid is comparod to an archor proparing lo digehmgo his mrowsa, Cont, 
Mak, xxxii, (pag, 419, Do Srey) Slope كنانثى‎ us بيبل‎ ls “Thare romaing 
not an arrow in my, quivor;’ ao 1؟‎ havo not anuthor word to guy ;* 


& 
Mak, xxxv. (png. 447, Do Snoy) pews medal whys CWhon ho tind 
mada thom omply out thoir quivers,’ i, Whon ho had allowod (or, ‘pro« 
voked") thom to say all that thoy had to suy;’ and Mak. xvii, (png. 190, 


Do Sacy) السوال والجواب‎ wii, cles) أن لت‎ tls CT tho quivers 
woro ompty, and question and mnswor (1,0, converantion) consod.’ Similarly, 
an aminont modern poot saya of a company of dobntors: 
*Ono would aim an arrow fair, 
‘Bub sond it slnckly fom the abrings 
© And ono would pierea an anter ring 
"And ono an innor, here ant ther; 
* And lagt tho mastor-bowman, ho 
© Would cleavo the mark,’ 
1 oy, “hnuricanes? 8 An odd thing’ of. 3 Tho mark! 
4 Similarly, in tho xxvth Makamah (pag, 207, Do Snoy), ho snys of ® 


ono who was proud of his pedigreo, © ee play asia tad » ‘Alas fox 
him who prides himeolf on mowldoring bones b Compare tho following 
Tinos of Ibn Sharaaf, quoted by Sharocshi: 


اولمع الناس lately‏ القديم وبذم الهديث غير الذميم 
ليس آلآ لانهم حسدوا Al‏ وعالوا الى العظام الرسيم 


* Men aro prono to oxtol tho ancients, 
‘And to find fault with the modem without ovvnsion of blame, 
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And been extravagant in your preference for the departed, 
And slighted the contemporaries among whom you wero born}, 
And with whom your affections should be entwined, 

Tayo you forgotten, aleilled ag you aro in’ diseriminating, 
And in dealding upon the admissible? and inadmissible, 
Tlow much modern geniuses have produced, 

And how far young authora® havo outstripped the old, 

Jn clogant allusions, and charming metaphors, 

And orndta compositions, and beautiful endences ? 

And if the observation of those present be oxereised aright, 
1 doubt if aught will be found belonging to the ancients 


*Tho only reason for this boing that Uhoy onvy tho living, 

“And incline ما‎ profi more mouldoring bones,” 
Comparo Torneo, Od. mt. 24. 31s 1 

¢Virbutom incolumom odin, Sublatam عن‎ oculis querimus invidi? 
And Apiet د‎ 1 18: Urit سلس‎ fulgoro ano,’ رذق‎ and Vell, Pat. 11, 02+ 

©Presontin invidil, prtorita vonorationa porseqnimur; his nos obrui, 
illis inatrad orodinin’ 

1 Among whom ave your own brethion,’ ‘those born and bred with 
you’ wit. 

§ Proporly, “toating coin’ by a louohatono, 

in loosing and binding” by yo itv Porsian word‏ العام Drofoundly‏ هس 
signifying ‘nw lomrnod Maginn.’ ‘Toosing and dinding' aigniftes ‘ datormin«‏ 
and what ig inndmissillo, Chere, ‘in composition’).‏ ماباتمستسائم ing whol is‏ 
Compare St Matt. xvi 10, “Whatsuovor yo shall bind on earth shall be bound‏ 
in hoayon; and whatever yo ehell loos on oggth shall bo lowed iu lias‏ 
ven; te, Swhatover yo shall pronowmes to bo Jawfal or unlawful shell bo‏ 
troatod as such in heaven,’‏ 

4 Litorally, ‘fresh veins of wator ;’ beds (‘ynima o puteo scaturions 
aqua’ Golius) motaphorioally signifies ‘eeu ingonii’ 

* Proporly, ‘a twoayoar-old gull, or young enol. 

Se Au old مدصلا‎ or “انان‎ 
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Boside idens that aro trite! and limiled® to a navrow rangs, 
Which have beon transmiltcd from those authors to ug 
Only in consequence of the priority® of their birth, 

And not by reasow of any necessary superiority! 

That one who precedes poskexses over one who follows! 





1 وف‎ shoo *q jumentis calouta ob merdd corum impurior theta [aqua 
Golius, Ilo compares tho sontimonta of tho moro ancioné nuthors to wator 
dorived from a source which liad been so much revmtud tos to havo 
become foul. Comparo Luoretiue, ‘Juval inteyros acuodoro fonts,’ 4, ¢ 
“fountains nob yot fosortod to,’ And Nzokivl xxxv. 18, ‘Soomoth it a 
small thing to you to havo drunk, of tho deep راكد‎ but yo must foul 
tho rosidue with your feob? ‘As for my fluck, Uiey drink that which yo 
havo foulod with your fect.’ 

2 Litorally, ‘confined aa to [tho freodom of] عسل‎ range’ معقول‎ 
moans proporly, ‘tiod with a cord,’ oy iy prhnarily applied to a camel 
ranging, ab Inge. 3 

3 Obsorvo the opposition in tho oviginal bubweon polis “priority: Cin 


00 . 
time], and pas ‘snporiority [in oxcollonee’],” 

4 Litorally, ‘any superiority that ono who ik robuning from a pool, 
aftor having drank at it, possesses over ono who ia going down thoro to 
drink.’ (Such aro tho moanings of the two صدر ساس‎ tnd .ورك‎ 0 
noto 4, pag, 272), وطن"‎ only anporiority whieh tla former gan 1 
ovor tho Inttor is that of having set tho oxample; a divtinction which 
Hariri in his Profico allows to bo of considerable importance, though hore® 
ho makes Abou-Zaid sponk vory lightly of it, In the Drofreo ho quotos 
concerning Badiah Al Zamann, a pusstgo onding 

‘Y'm justly then of praiso amorcad, 

‘Tho praigo $3 hin who Tends tho way, 
on which Sharooshi howovor remarks thut, thaugh i6 soom vory gunorous 
in Hariri to oxtol Badioh, and profor him above himself, still a huking 
rancour may bo dotosted in hia complaining that that author had preocou 
plod tho ground;  feoling which le moro diatinotly avowe in tho Makumah 
of Meingra, whoro ho saya that past authors aro proferred only on ncvount 
of thoir priority in timo, aud nob for any superiority of jntrinsio worth’ 
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But 1 know well of one! living in our own time, 

Who can pen a passage® as with a painter's pencil, 

And omploy meotaphors with moxt oxquisite elegance’, 

Who can gild gorgeously what ho dilatos 4 diffusely, 

And conquer competition® in concise composition, 

Who can astonish all mon in original authorship, 

And if ho strikes off? a new piece, strike oul a new path,’ 
But the president and chief officer’ of the cow't replied, 

‘Who is jl that would try this strength on a task® so hard, 

Or professes himaclf master of such rare qualities 9 

And he anewered, ‘It ix I, who am thy compétitor in this race, 

And who am thy antagonist in the present discussion, 

Mako trial then®, if thou desirest it, of a prime siced™, 
,وقح‎ himeulf ‘Tho foreo of tho Tam ig to shongthen tho assortion. 
د‎ Tho numorous allitoraliona of tho original havo been partially imitated 


in tho translation, Litmually, ‘who, if ho composos (as an author), prints? 
01 ho omploys metaphor, wonves an ombroidorod tissue.’ Snoh ia 


tho liloral meaning of om Sharcoshi says that it in horo oquivalont to 


we . 
wae Moos نال‎ woll’ Comparo tho plas ial] الغطب‎ “ombroidered 
orations; in the Trofvow of Hariri. 

anouds Cor prolixity by employing a moro than ordi.‏ ممعلمد؟ يوا 
narily oh phrasoology,‏ 
Litwally, ‘disebloa others fom equalling him‏ 5 م 

9*Whon he ents onb for hinwll Cxomething now!], oleavos tho way 
(boforo hime] ;’ i 0. سمل ؟‎ i ofluotually and offviently.’ 

7 Lilorntly, Soyo Coveradur) of thoxo officura.’ 

8 ¢Tinpingo on ao hard a rock 3’ faltompt te break what is harder than 
himedlf,’ i.¢ Soncountor what is inaurmonntably dintontt.! 

Sor, Sbroale in’ Tho vorb راض‎ ja primarily applied to tho ‘training 


and practising of و‎ young enlt’ Conf. Mak. of Dnmaseus و رشت الغيول‎ 
(soo png. 102, lino 0(, Tt seams to be cognate to the Nuglish word ride, 
Wie Sof me, whom thow will find compotont to the task imposed.’ 
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And call out a champion who will accept thy challenge!) , 
And the president roplied, ‘Know, sir’, that in our country 
A sparrowhawk never grows up into an eagle; 

And with us it is easy to discorn between silver and shingle; 
And yave'is he who hag exposed himaelf to a confliat 
Without soon inourring some inemable disaster, 

Of who has stirred up the dust of compotition 

Without contracting thereby the molc® of contumely, . 
Then make not thy reputation liable to shameful oxposure4, 
Nor roject the counsel of one who would advise theo well’? 


Ile replied, ‘Each’ man knows best the uruth of his own claims, 
2 لل‎ 


2 Who is ready to anawer thoo.’ 

5 يا هذا‎ is oquivalont to tho Tntin ‘Tous tu,’ aud moans, ؟‎ © thon, 
whoover thou art!’ (Soo tho نافوط‎ lino of pag 1) of this book, and png, 
100, lino & of Do Snoy's dInrini.) 

8 Disgraco is frequontly apokon of metaphorically in tho Malamat os 
a ‘moto in tho oye’ Compare tho Makamah of Saada, whera Abow-Znid 
gays, ‘Ifo is noblo who, if hie oyo havo contracted the moto of poverty 
(ive. if ho havo inourrod the dogradation of poverty), triea to condonl 
tho moto (33) of his oyolid from the pupil of his own ayo; do a0 
fox from oxpoaing his povorty to athora hy mendivity, would sook to hido 
it ovon from himeolf, Compare algo اق‎ Matt, vii. ,لا‎ ‘Why boholdost thou 
tho moto that is in thy brothor’s oyo?’ &a ia. ‘Why dost thow notieo 
ovory diegrnco that affocte thy brothor, whilo thou arb blind to Uho grontor 
disgraco that aflecls thysolf?? £ 

4 Titorally, ‘to tho oxposor of siamo,’ 

5 Conf. Uesiod, Op. ot Dios, 205: 

Tadade 8 ab xgactvor Ss سم ذه‎ widyrat, 

5 Litornlly, ‘ovory mon knows best tho mark ‘on hia own "رامل‎ #0. §tho 
proofs of his own claim [to ability};’ a motsphor from tho mothod of 
casting lots with arrows common among the Arabs, which hag beon fully 
oxplained in tho Noto (A), pag. 203; ,at the end of the Mak. of Damas- 
ous, Soo also مامد‎ 1, png, 183, Compare Mok. xxxv. (png, 448, Do Saoy) 
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‘And night will soon give place to morning light!’ 

So the company discussed? among themselves in what way 
His depth? should be fnthomed, or his examination eonduated; 
When ono of them said, ‘Teave him to»my share, 

That I may assnil him with tho narrative! of my own case, 
For it is like on intricate knot, or a touchstono® of coin. 
So they invested" him with the principal conduet of the affair, 
As completely og the rebel’ Arabs invosted Abou-Nanmah : 


head رقد أر يثنا وسم‎ ‘Thou hast already mgdo us to porcoivo tho 
mark of thy lot;’ ie Phou hast proved to us how much [ability] thou 
hast wright to Iny claim “ما‎ 

1 {ho night will soon مامد‎ away before tho morning; ,قث‎ ‘tho jus~ 
tico of my pretensions, whieh is thus fur in the doik, will soon bo clearly 
rovonlad to viow,’ 

2 Mado auggostiona in a low tone’ 

8 Lilorally, “his woll’ 

4¢Uhat L may polt him with tho stono of my story ;’ io ‘that T 
may Ait Aim hard (as with a atono) with tho story of what happoned to 
mo, Sharcoshi ta فصلا‎ ahout this phrago; and tho oxplunation givon by 
the othor Scholinsts 1a unsatisfuctory. ‘Iho moaning ia probably that con« 
voyod in tho translation, 

٠١ 8 Poona ib would انما‎ tho reality of Abou-Znid’s aims to powors 
of Tnangungo. 

46, “thoy allawed him to wudorlako tho solo task of testing Abon-~ 
Zaid's powors of improvisation, by requiring him to compose impromptn 
an orttion Hiko that whight had ben required of hineolf? 

7 Lhe robela’ here spoken of, nro thoso who |je.3. ‘robollod’ against 
tho Khaliph, and attachod Uhemuclyes to agprelonder to tho Tholiphate. 
ممما‎ rovolta happenud ropontodly wndor difforont Khaliphs; and tho history 
of thom forma a considorablo portion of tho annals of tho carly Moslom 
dynsaty, ‘Tho protonder horo mentioned, Abou-Nanmah AL Katri Al ‘fox 
mimi, waa vogardal ng tho tru Khaliph by a larga scot of insurgonts 
during tho apace of twenty yong, ‘Chere mio poome of his in tho first 
portion of tho Diwan Al JTInmasa, 
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Whereupon ho tugnod to that elderly mon, and ,sitd, Broo te 
‘Know thet I am now attached to this goyornour’s trabt, % 
And provide for my maintcnance! by omamental sloquenca;, 
Now ini my own country, 80 long as any faroily wos smollg; 
I found tho compotence of my means a guilidient roaowreg د‎ 
In order to oxtricate myself? from avery embarrassment; و‎ 
But when the weight of my houschold beenme burdensome’, 
And my slender supplies! were completely oxhaustod, 

I repaired to him from my abode in hope of reliefs 

And appealed to him to restore my appearanca and alllucnged ; 
And he was pleased and gratified by*my application to himy 
And both early and lato® was’ ready to* bestow upon me, 
But when Thoggod him to send ma home? well provided, 


5 0 
1 Litorally, ‘I koop my condition in woll-boing.’ ‘Lho Qoholiast says * 
that Ce. >| is oquivalont. to a. 


2 ¢Z could depond for tho rootilying of my orookcodnonapy’ (i.e, for the 
oxtriontion of mysolf from any peountary difioultios) orf the oxtensivoness 
of my’ own property? usa wid is equivalent ما‎ he necording to 
Sharooshi, 

5 Litorally, ‘whon my back bocame heavy;’ io with a family, dle 
is proporly ‘ tho part of a horse's baok whero tho eaddlu-cloth te lata’ 

4 Litorally, ‘my light showors,’ 

5 *My abundant aupply of walor’ 

8 «Wont out carly and Into in liborMity to 'رمص‎ ia. “practisod ib nb 
all times.’ 5 

7 ‘But when J asked his pormiasion to dopart to my homo on tho 
shoulders of contontmont ;' i’ ‘whon 1 begod him to bestow upon mo 
ab onco such a sum as would onsmo mo a pormanont inaintonance ab 
homo, aftor I should have quilted his servic.’ ‘Tho word مراع‎ horo ooaurs 
in throo difforoné sonsos doponding on tho vowols, With tho pathaoh it 
means ‘depaituro, with tho Acs ‘contontmont,’ and with tho Damme 
‘a eamol-fold’ (i.e. ‘home; as in the Makamab of Damasens, ‘T wag 
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fic anid, ‘Lhave détormined not to furnish thee any supplies!, 
Nor to colloot® for thee thy senitered fortunes, 
Unless before thy departure امنا‎ compose me an address, 
Which thou dhalt make ‘to contain a statement of thy enso, 
The Iéltera of whoxe allernate words‘ shall all have points, 
While’ all the letters of the rost shall be devoid of them 
And I have now patiently awaited my [spirit of] cloquence, 
Durigg twelve months that it lias nob answered, me a word, 
And sovfht ta rouse my mind during ه‎ whole you, 
Whoreas its torpor hay only ineveased" the, more; 
‘ ١ 
inapixod with a yourning desio towards my own camol-Colés;' sco pag, 
78, line 2). A paaanyo of similar import to the present ocours in tho 
xevith Makemah (pag, 810, De Sney’s Marni), viz. When his hounty had 
ووو‎ mo, and his gold had Imgthonad my taain, I reapectfully bogged 
him to allow mo to go homo in the stato of afluenon in which you now 
aco. m0," 

1 Provision for tho jonunoy? 

Sie to endo. thes to gather tho goods thou hast aequirod into a 
portable form far thy jomney. 

5 QoS in equivalent to مال مشقرق‎ according to Shatoeshi. 

4a mel works an wn: 


of axtifainl‏ لمجم Tho‏ (وعدلف Shall nab ba potated at all’ (like‏ م 
t composition hoe atlided to, of which the progont Makamah containg on‏ 
oxamplo, iy one of several obluaa of a cognate nature of which iustances‏ 
Stier Makamat hat eontain pnsrages‏ مس ooo in Tfnrivi’» work, ‘Tmo‏ 
without points at all, or which give con.‏ عم with ovory letter pointod,‏ 
siaton, sonay whothor rend front thoit bogiming or ond. Tut all thoxe have‏ 
oon omitted by Che translator, as uneuilabls for imitation in dhe English‏ 
Tnnguago.‏ 

1 ¢ Bat it Quy mind) gained in nothing bué torpor (slumber)! ‘Tho 3 
jn the verb ازثاد‎ ix ملسا اوسا‎ g for the مادم‎ of enphony, these boing 
two of the intorchangorble lolters; ae a note on the Makamah of Boni 
Taran. أزواك‎ mons ‘inerevit,’ ‘profveit’ Cadauctun fait’ Colina, 


22 
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And T applied for nid io tho whole company of authors, 
But every one of them frowned, and shrunk from! the togk, 


16 thon thou hast assarled? thy qualities with veracity, 
» Bying us a sign that thou aré one of the truthful’ 
116 replied, ‘Thou art as one who has challenged a fleet racer, 
Or has sought a draught from a eopions flood; 
Or has committed’ a bow to him who fashioned? it, 
Or has lodged مه‎ builder? in the house that he built,’ 
Then, after meditating till he had collected his thoughts’, 
And was ready tp produce his rich stores, he said, 


1 or, ‘drow Dbaok,’ 

2 oy, rovealed.’ 

3 A quotation from tho Koran, 

4 da ‘thou wilt find mo compotont to porform what I am challongad 
to do, just as a loot orso can xun if roquixed, or a copious flood can 
furnish draughts to tho thiraty.’ 

® t¢. ‘fox roparation.’ 

6 ,مث‎ ‘thou hast assigned tho task to tho man buat ablo to porform 
it, just as the maker of a bow is boat of all ablo to xopairy it if broken 
or injured, برى.‎ moans ‘to fashion and polish به‎ bow. ‘Tho provorb horo 
quoted is contained at fall in tho following lino, front which tho Scholinst 
says that Tariri borrowod it, 


ريا بارى القوس Ly‏ ليس حسلها لا تفسدلها راعط الفوس باريها 


£0 thon who wouldet fashion thy how in away that would not improve it, 
‘Do not spoil it; but commit thy bow to hinf who flrat fashtonod it! 


7 Lhe bnildor of a hongo knowa bost all ith enpubilities, and thorofore 
how bost to ropair it or ‘put it in ordor, To fa most at home thoro, 
just ag Abou-Zaid moans to say that ho himeolf would bo in tho epocios 
of composition about to bo roquirod from him. 

8 Literally, ‘till ho had allowed his voin (fresh spring) to collect, and 
his milch-éamol to beoomo ia full مالم "لقو‎ parturition}’ ‘Tho twport 
of those وهنا‎ motaphors ja tho samo, viz ‘ill he had colleaiod a pro- 
duofblo stock of idong’ ‘Lha firat ia dorived ftom ono who is digging 9 
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“Propare! thy inkhorn, and take thy implements* and write, 


« Generosity’, (may God grant thee a host of suecesses*) adorns, 
But meanness (may fate close the oyo! of thy enviers) disgraces; 
The munificent confors rewards, but tho base withholds thom; 


wall, and on reaching a spring of wator ) بعس‎ yi) Teavos tho pit which ho 


has dug in ordor that Uho wator may collect in it; (the word dey 2 js usod 
motnphorioatly for Sa voin of gouius;’ soo note d, pag. 815), ‘Cho second 
is dorived from ono who abstains from milking his camol till sho is in ful 
milk, viz aftor sho has lomo young. 5 

1 جرلأمممااء1‎ ‘pub the ball ofvwool into it! Tho Arabs usually keop a 
ploco of wool in thoiy ink, whieh absorbs it, and provonts it from spilling. 
This ia vory novowary, borause they carry their inkstende امعطم‎ Ho a 
Wav ) in thoi girdlos, and tho wokmanship of thom is nol ao good as 
to keop tho ink from oxuding. 

3 A. word doxived fom fol ‘to 'وتمتسد‎ ox, Sfurnish with implomonts’ 


“a 
3 Tora comnincor the opistalary addvors, called Uys. booms ite words 
mo alianately without points, and with pointa on all tho lottas, Tho 
tranalation of it ix nocesravily vory jojuno ; hoeauea it is hupossthle to donvoy in 
Ungliel an imitation of the pooutiarity of the miginal (ioe pag. 311, nate 1), 

4 ‘Tho clansea, ؟‎ © thon to whont may (lod establish a host of anecesges "زر‎ 
and, §O thon, the eye of whore onviors may folie close) aro forns of 
address ما‎ a distinguished pedonago. Tho forme of blessing and improcation 
on individunla avo often substituted in Arabic composition for tho namos 


of the poraons thomselvon j te الله‎ hey and the رضي الله‎ with respoct: 


to doconaol Moalomin, aml all) لعنة‎ with respect to Satan. 

5 ,قز‎ “Choir oni] “.نون‎ Thin adivosn conslates of a sories of apophthogms, 
tho intontion of whieh fd to oneonrage to munificonco; though some of them 
havo a double Koni, aa, “Tho deforring of bounty entails distros, do ‘both 
on bho withholdar, and the porron withheld from 3’ and, ‘Bounty aaves from 
distroaa,’ i, “both him who gives and him who reevives it! * Tho laconio 
and ortoular alylo of متلا‎ composition revomblea that of the Provorhs of 
Salomon. 

3 2 
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‘ic hospitable ontertains, قط‎ the sordid Cightens away ; 
And the liberal chovishes, but tho ehurlish alfliets!; 
And bounty relieves, but tho deferring: of ib causes distress, 
And the blessing [ot' the reveiver’] protects [the giver], 
And praise [bestowed by the benefited} cheers the benefretor; 
15 is noble to repay, but base to repudiate obligation, 
And rejection of those who hava right to our aid is wrong, 
And disappointment of reasonable expectations” an outrage; 
And it is only the deluded who ave sordid, 
And only the sordid who are thoroughly deluded, 
And it is only the miserable who hoards, 
Whereas a pious man never willholds his bounty" 

But thy promise never fils to bo fulfilled, 
And thy sentiments cease nob to be henevalent, 
Nor thy kindness to indulge!, nor thy gracious mnile® to ilume, 
Nor thy bounty? to enrich, nor thy enemies نا‎ prise thee, 


1 Literally, ‘inflicts a mote [upon othe], ie, poverty ox distrose, Sco 
hoto 8, pag, 818, 

2 «Tho gona of hopo;’ iva ‘thou who have right to oxpook ow 
agslutanco,” 

5 *Nover ologos his hand tight;’ ‘ia novor elowes/luted,' 

1 or, ‘to connive [at the Trilings of ators], 

5 Literally, ‘thy uow moons’ a pias, tho Suholinat anya, ukod mo- م‎ 
tonymieally to oxpross ‘nu gracious smile and jnannor towards applicnnts 
for roliof’ ag in tho lino 


- 0 . 
dubs wel كانك تعطيه الثى‎ Were im ثراه انا ما‎ 
‘You will goo him, if you go to him, ايض‎ graciously, 
‘As if you wore going to give him the yory thing that you ask from hime 
o 
whore Weis may bo finnslated moro literally ‘displuying [lho agpoot of J 
& now magon,’ 


2 
“Tho word لاح‎ | has ocourred in thy Makemah of Dmnagous in tho 
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Nor thy sword to be fatal, nor thy dignity to bo built up’, 
Nor thy suilora to bo suecessful®, nor thy eulogizers to gain, 
Nor thy benefiecence to bestow, nor thy kindness to confer, 
Nor thy genorosily® to be preat, nor thy? refusal to be rare’, 
And. now a supplinnt? who is Iike a shadow, and destitute, 
IIas recourse to thee with the exulting cagerness® of hope, 
And oxtols thee in choice? [phrases] which mori thy roward; 
And his demand is on easy one, anil his claims obvious", 
fox hoimonowhose praise is coveted, and whose blame depreented; 
And besides has a numerous funily? whom distress af_licis, 


prasago a SJ} بغواشى‎ (oka, Tand cover mo with tho enrinin of thy 
hounty;’ the definite article supplying tho placo of tho possessive pronoun 
الى‎ Sco pag. 180, note 8. 

Tox, ‘to annihilate,’ 

2 Do Sacy oro reads ر يبلى‎ but it is bottor to rend with many MSS. 


oy Looausd the expression ‘thy dignity is build up’ (io. ‘ostablished ') 
ig’simplor than ‘thy dignity Imilds othors up. 

3 or, “Uy applicant,’ (i.e. one who applies to theo for aid) faila not 
to gathor the frit of his application. 

4 Tiitorally, Sor thy aky to give iain capionsly,’ Tor a full oxplanation 
of this phrago, ov tho notes on the Mak. of Boni Taran, 

ePhy wich milks’ te tho milk of thy gonovosity,‏ م 

® Propordy, Sto fill, as in droughts 

? Litorally, ‘thy hopor (he who hoped for aid from theo’) is a shaikh, 
whom a shadow rosumblow® 

Wilh an expootation (opinion or porsuasion of thy kindness) whoso‏ م 
ongornoxs bounds [in tho oxultation of confidoycoy?‏ 


i best monne ‘the dest of ovory thing.’ 
10 © Whose ondowmont is inounbent on thoo ag م‎ duty 3’ ,دءة‎ which aleim 
from theo tho reward duo to thoir composor. 
Dox, ‘transparent.’ 
+1 ماك‎ is bohind him (ready to como forward to confirm his elaime) 
3 orowed of thoxo who dopend on him for aupport.' 
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And opprossion. strips bare, and squalid misery involves ; 
While he himself remains amidst ever-guahing tears!, 
And perplexing cares that melt him away, 

And anxiety that has become his constant inmato, 

And sorrow that ineveases upon him uneensingly 

On account of the disappointment of all his hopes, 

And the severe losses that have made him hoary, 

And the eruel agsaults of his devouring focs?, 

And the hopeless absence of case and tranquillity ; 

And yet his altnchmont to thee hay not swerved, 

That he should be regarded by thee with displeasure, 
Nor has he betrayed any ungoundness* of principle, 

That he should deserve to be rajected® by thee, 

Nor given utterance to any oflensive! expressions, 

That he should merit to be shaken off by thee, 

Nor shewn himself repulsive to friendly® intercourse, 
That he should be justly treated by thee with aversion; 
So that thy generosity admits not the refusal of his claims, 


1 Tons that rospond to hia overy domand upon thems" ie ‘which 
aro ovor rondy to flow, 

2 Titorally, ‘for an onomy that ling inflxed his tooth; ond reat that 
has departed from him. 

5 «Vis wood (or ‘stook') has nop proved unsound that ho should bo 
lopped off” ‘ILis wood’ may cither monn ‘Ifts priueiplos and charactors’, 
or, a8 tho Scholinst says, ‘his origin’ . 

4 ‘Nor hath his breaslegiven vont [to anything offensive] ;’ a phrago 
primarily usod of oxpestoration, but hore motuphortoally applied to offon 
aivo oxprossions. 

5 Nor hath his intorcourso boon unaminblo’ (or ‘repulaivo’), to, ‘nor 
hath ho shown himeclf ropulsivo to [friondly’] intorcourso ;’ a phrago pri- 
marily applicd to a wifo who treats hor lmeband ropulsively, and Kxaxde 
ايك‎ 
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,0 cheer! then his hope by relieving his distress, 
That ho may publish thy praise among the people of hig time. 
So may’st thou Jive to avert calumily and bestow bounty, 
And to heal distress, and chorish the infirm and old, 
And be partaker of aflluenco and bright cheerfulness, 
As Jong ns tho halls? of the opulent are frequented, 
And the hallucinations of the indolont® are distrusted. 
Now when he had finished the dictation of this address, 
And thus displayed his prowess in the strifo of eloquence, 
Tho company expressed approbation of him by word and deed, 
And Invished upon him their sympathy mi their bounty, 
Then he was asked from Whels ihe was his origin, 
And in what valley! his dwelling-place; and he replied, 


n> 


‘yom a trtbe® the most noble® my birth? is derived, 
Al Seroug® the most ancient my infiney thrived?, 

Tn a home that the fairest of mansions outshone’, 
Like the stn when he shines forth in brightness alone, 


١ Literally, ‘whiten lia lopo;' da. gratify and fillil; whorens lo 
Shlaekon "مرف‎ nad ta divappoint ite 
8 on, سام‎ for xecoiving eompruny? 


9 gt وهم‎ iv expluinudl hy Shurewhi ole bls ‘the orrors of tho 
foolish,’ 

4 Tn what ravine wag his liye 

tran ‘Lhe purest and boat!‏ ميم Keo pig. 102, noted"‏ “,لاسر )كم 


1 Spal menue Kindred? ® Soa nolo on Mak. of Boni Theranm. 

9 The wo af thin form, instead of tho moe ordinary one ‘throvo,’ 18 
Juatifud by Popo; whe sayx, ‘Sprung tho rank weed mud tirivod with 
large inorongo,’ — Heaxry on Critivien, 5 

homo [thore| was like the Sun in aplendow: and distinguished‏ عرزل مد 
oxecolling all athors).‏ ,مم nuk’‏ 
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An abode! that in beauty and plersure’s perfume 
Might vie with the garden of Mden in bloom 

How blest was the Hfo? that T Jed there, and gay! 
What delights ovoy-varicd 1 tasted ench uny | 

When my robo in her meadows all broidered I (raileds, 


1 ¢And my abodo wag liko Paradiso in sweotnca, amenity, and oxcol- 
“ممصمل‎ Similar praise of Sorong ocours in tho xxxth Makemnh, whoro 
Abou-Zaid snya, ‘Seroug is my homo, and thoro T enjoyed comfort; a 
placo whore avery Juxmy ig readily and casily procured ; ita fouttaing aro 
of wino and its dogorts aro liko mondows, and ity children like stave, and 
thoir abodes like constellations (the Zouses of tho firmament). Tlow awoot 
is tho fragranco of its rich odours} and Ifow dolightfnl its prospects und 
flowors, and its hills when tho snow haa loft thon! Whoovor beholds 
it oxolaims, “Scroug is the hayon (mooring-place) of Paradiao in, this 


world!” الدنيا سروج‎ lip user? 


2 Ah! what a dolightfjl lify waa mino thero! and what mullithrious 
onjoymonts woro mino!’ Compo tho following verao of Thn lard, 


3 و‎ 
رطيبه ايام كنت من اللغوب مراحاً‎ bell CIS على‎ tal 
‘Ah how dolightfnl was thet timo and ils awentness, 

‘Tho days whon 1 waa ab ووه‎ from all anxiotion |" 


Tn tho xxxvith Makamah, Abou-Zaid says of Soroug, (1 profor ite ول‎ 
Tightful mondow abovo all othora; no swoolneas was awyoot to mo aftor it, 
no plensuro was plonsant,’ 

5 Tho days when I trailed my embroiderad roho in hor meadow, boing 
stronnons (cutting) of purpose. Compre in صلا‎ xxvih Makumah, (pag. 
294, Do Snoy), ‘I lived at that timo in aftuones, and with an ulgo that 


“ ~ 
outs” راوص ألى وثر وحد يقرى‎ #206 Snovor failing in tho proscoution of 
my purposes,’ Similarly, one of tho poots of tho Diwan Al TInmaan, colo 
brates tho youths of his tibo as كل ماض قد تردى» بماض‎ fovory 
e 72 


ono sharp (#,9, strenuous of purpogo) and [girl] with a ahorp sword ;' whoro 
there is a play on thie sonao of ugtle 
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When my purposes served nol, my schemes never failed 
When in manhood exulting € marched! on my ways, 

Or dullied with pleasure unveiled to my gaze 

I gladly would lnavish® (but ah! ’iwera 4n vain) 

The best of my ماعط‎ bload that past to regain’, 

When as yeb no disaster’ nor ovil T feared, 

Nor reverses of fortrme that since have appeared, 

And that now so unnumbered my path overgpread, 
That,if anguish were deadly', T long had been dead, 
And belter® T deem it my life to rosign, 


1 Whon T vtalkad proudly in tho robo of manhood, and onjoyod fiir 


usted‏ متكبراً JUS, aveording to Shoreeshi, moans‏ سانلا {na a‏ مسمممار 
The vorb _ diel is applivd to a bridegroom who for tho first timo beholds‏ 
behold and onllod‏ ل“ and onjoys tho company of hia Inde, It means hore‏ 
my own,‏ 

past life could bo redeomed, I would vedeom it with my most‏ عله 
provious hoarty blood, (oven at thut price)! ‘This verao of tho original is‏ 
conseoutive in the translation,‏ مسوم te make the‏ ناسين introduood hore in‏ 

3 ¢Whor T feared nob tho disnatora of fortune, nor her destructive 
changes,’ 

4 Bub it gio wore deadly (had the power to Kilt) 1 should have beon 
killod by tho conalant grief Hint T endure,’ 

5 And death ts botlor for a man (of noble spirit, Hs Syir’) than living 
tho life of a bente, whem the ving" of xeorn drag to intolerable and op- 
preasivo toil; ox than that lo should معد‎ Tiong whom tho pawea of sivago 
hyonng “لتقيس‎ ta than that ho should an Aineelf oxpowed to tho مومه‎ 


amd tyrmmy of tho bnee, Hko w Ton worried by forodious سوط‎ 0 
ia ‘a ring put into the nowo of a eamel to lead him by? Compare a lino 
of tho Lamiyat Al Agam, quoted ab pag. 10, ‘ 

“1 would xathor dint my tima had not been prolonged to mo, 

“TM 1 whould this wea tho baya and uiean in high osteo,’ 
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Than thus in despair and dishonour to ping, 

By the basest of wretches despised and opprest, 
Like a lion by loathsomo hyenas dixtrest, 

Or a viotim reluetant of pililess scorn, 

That is dragged with a halter to hardship forlorn, 
But fortune J blama'; for, if fair wero hor sway, 
The affnirs of mankind would hor faimesy display ; 
And if only she made oven justice her way, 

All ovents would a like even tanor obey’ 


When his history had thus been communiented to tho prince, 
He vewarded his cloquence with Ure pearls" of bounty, 

And bade him rank himself among his new allendants, 
And preside over his court! of official correspondence, 
However the presents that ho had received contented him, 





1 “But the blame belongs to fortuno (tho times); ahiew but for her wrong 
(é, o. migarrangomont), no olieractor woul mbes its proper positions’ 40, 
tho bountiful and noble-minded would possess suitable wonlth and station, 
and churls would find that mean position whieh ماتلا‎ them. ‘Che vorh Uy 
monns ‘to miss onc’s aim,’ and hore ‘to miss ono’ propo position in tho 
world, : 

2 «And if sho (‘timo’ or ‘fortuno’) slood atraight, tho conditions of 
mon would bo rondored slraight thereby (or ‘therain’)' ‘This veraton ول‎ in, 
accordanco with Sharovshi’s commontary upon the وبر مهدر‎ viz, ؟‎ 11 tho world و‎ 
wont right, ovory ono would ocoupy fhat station in ib ما‎ which ig morit 
ontitles him.’ على كدر منزلنه‎ (ere wt yy wail كل‎ wi 

Comparo with tho above gontimont Juvenal, Sut xtv. 1. B10: 

‘Nullum nunton habes, si stt prudentia, nos to 
*Nos fhoimus, Jortuna, Don.’ 
Tho translator has horo altompiod to imitnto tho allituralinns of tho original. 

5 Litorally, ‘ho filled his mouth with ponrls,’ da ‘rowardod him hand. 
somely,’ 

4 or, ‘his Jureuw of [opistolary] composition. 
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-And reluctance provented! him from accepting the appointment, 
Now 1 had detected the quality of this fuittul tree 

Before the fruit that it bore had become ripe’, 

And had well-nigh voused® the people to م‎ sense of] his worth 

Before he had thus shone forth like a full moon; 

But he had hinted to me by a wink of his eye, 

That 1 should not betray his sceret® to the company. 

Wowever, when he was going away with his purse full, 

And pevting from us in possession of triumphant success, 

I accompanied him in accordance with the duty of respect, 

While I blamed him for his refusal of the offiee, 

But he turned away with t smile, and sang’? theso lines; 


‘In poverty, through distant lands, 

"is better far to roams, 
Than station eminent bo hold, 

In princely courts ab home; 


Lor simply, ‘vofusal on his part provonted him from recoiving the ap- 
pointmonts? ie. Sho dovlinedl to aavopt it 

Sta Sb tual dikeovorad who ho waa hy lita eloquonce, before ho had 
fully stated his country al اسمن‎ in tha above “.صم‎ Comparo with 
thia plage a jaumage in Uo Makamale af ‘Toniso (pag. 160, line 2), “Chou 
mbt the tree of whieh lie سل‎ the fryit’ de Show must be hia fathor; ده‎ 
muoh doo his مات‎ reomble thing! 

8 eT wry very near tant {should rouse, &o." 

4 Tatorally, (to the mont of his valua. و‎ 

T dhoukl nab draw ont his sword (i.e him, Ike a sword) front‏ تساك م 
wonld not disclose who ho was to the company,’‏ ك1 ‘that‏ ,مم his sheath,’‏ 
Bimilarly, "lo alk my rovk, moans ‘ho struck mo like a rogk,?‏ 

Heo pag. 80, note ل١‎ 

7 dlited in a singing tone,’ or Skeoping timo to tho monsure,’ 

ly traverse coumtrieg fe poverty ix prefirred hy ine to rank’? 
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Por mark how prone to wild crprice, 

Tow wayward Kinga! appear, 
How few? complete their own good work, 

Or high the structure rear®! 
Let thon no glare of false mirage! 

Allure thea, O my friend, 
To undertake tho cares of slate, 

Uneertain of their end; 
Lest haply like the wretch thou prove 

Who sleeps in fuse delight, 
Who dreams of bliss, though cortain wou 

Appal’ his ‘woking sight.’ 


١ عو‎ rulora (thoso who have officos of stato al thoir disposal) aro pivon 
to waywardness and petulanco, and what pobulanco!? aa. (Coxtrome potu- 
Janco;' this being a form of tho suportutive), 

tho mur,’ and moans ‘uneortainty‏ ملس ‘to‏ نيا ja dorived from‏ تيوك 
of purposo;’ sco note 1, pag. 330,‏ 

&de0 moana ‘tho habib of finding fault." 


3 io. “porgovoros in Icindnogs Lowards a dupendant! 


5 *Nor ono who builde up (aay Svo pay. 17, nolo 2) what he 
has boon proparing’ 

4 Concorning tho ‘mirago’ soa note (13), pag. 227. 

5 *TIow many a dicamor is mado kappy hy, his dream; bub whon he 
awakes torror ovortakes him1’ 6, Lownie leat thon roaumblo vain dreamers 
who sleop in seourity Monat distioas awaile thom on waking, 


TU MAKAMATL 


or 


TIFLIS) 


TH WORDS OF MWARWTIT IBN-ITAMMAM, 


TAD vowed * to Gad, since T reached years of undorstanding’, 
That 1 would endeavour, nol to be remiss! in my devotions; 
And avcordingly, even whon T was Wavelling over desarts, 
Or enjoying the festive seasons of leisure, 
1 always performed my prayers at the appointed times, 
And dreaded to incu the guilt of neglecting them; ' 
And if Twas journeying? in company, or halting at a stations, 
1 over welvomed the voise of him who summoned! to them, 


T'Tho name of this own may سان‎ ho written Callia (or Collis). Tt was 
tho onpilal of a provinces under tho Khatiphs, and aflorwards formed part of 
tho Icinjgdem of Porsia, until conquest amnexed it, with its provineo, 
Georgia, bo the Rumi empire. 

Yar Twas in covenant with God? 

" ملالا‎ verb نا بقع‎ proporly alle عه ما‎ child at tho ago of aix or 
sovon yours, When he legit to dintingluish bobween gand wid ovil. 

4 That, سس‎ far ay ل‎ hed it in my powor, T would not dofur my prayers 7 
ia Uhat Towwoukt porform ach of tho daily, payors ab ily propor time, 
oxcypl when L was proventod hy somo inmporablo obstacle; and that I 
would never omit them through riegligonee, Seo pag, 20, noto T, 

She, oven ab those tines when fitigno, oveupation, or diversion, soomed 
to rondor ontwion of prayer mont oxonmable, 

4a tho Mavacin iy a town, or any person who might supply his 
place on thy .ليمع‎ Meo pay. 271, not 7. 


334 THE MAKAMAI OF 'NIALIA, 

And followed the example of him who observed them, 

Now ib happened that aftor I had entered the Lown of Tiflis, 
I was praying along with some people of the poorer’ class; 
And when we had ended our devotions, and were about to depari, 
An old man appeared, with his عملا‎ apparently palsieds, 
And his strength enfeebled’, and raiment threadbare’, who raid, 
I conjure! whoover of you was formed of noble alay’, 

Or was nurtured? with the rich milk of religious zeal’, 


1 مقاليس‎ (a word probably acloctod her on account of ita rhymo with 
Tallis), ia tho plnal of ٠سلغم‎ which ,فد‎ vither, ‘one who has no 
قلس‎ (like “Inens’ a Sion Incondo’),' or, مي‎ who has become a possessor 
of فلس‎ emall coin only, #0, indigent, after having leon 9 possossor of 


Wyo largo coin, .له‎ affluent.’ Turther on in this Malnmah, tho poo. 
plo in tho mosque, who ayo hore spoken of na indigent, a0 roprosontod 
consistently with tho presont passage as apologizing to Abow “aid for tho 

vamallnogs of tho sum which thoy wore nblo to collest for him, by snying 
to him, ‘Thou hast had rocouo to a dry well, or an omply hiv; ie, 
to thoso who havo little or nothing lo bealow. 


4 Titorally, ‘pparont as to tho parnlytio distortion of hig fico;' or, 
Soxhibiting tho aymploms thoroof,’ whother zeal or not. 


3 Wor out ag to his olothor and yigous' 

4 Tho vorb عزم‎ ‘to conjure,’ ie conalrnod with the proposition على‎ 
profixed to tho namo of tho porson conjrad, and the warda Le iI proflxad 
to the mattor which ho is conjured to porform. 


* Conf. Juv. xy. 86: ‘Juvonos quibus arto honigna, 
Ht meliote Ueto finxit ا‎ Titan’ 


® ox, ‘auokled.’ Somo MSS, rend auc آر'‎ for تقو ف‎ ٠. 


7 "Tho Soholinat oxplaing tho word ree قم‎ moaning الاسلام‎ wp 


yall وقاعدة‎ ‘tho guidance of Islam and tho ruto of faith’ (which would 
load the religious to bo bountiful to the poor). 
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Only to submit to wait for mo a little whilo', 

And to listen to the utterance of a few words from me; 
And then il will be for him to decide what he will do, 
And it will vest with him whether he will bestow or refuse,’ | 
So the people sat down® in compliance with his request, 
And yvemained as motionless as the very hills, 

And when he porecived the perfeet silence of their attention, 
And the sedateness of their tomper of mind, he said, 

‘To yom who possess such clear sight and good perceptions, 
The view of my slate must make description of it superfluous, 
Juab as? smoke when soon, aufiiotently indigales a fire. 

Tor my hoariness is evident, nly infirmity plainly grievous, 
My discase quile manifest, and my apie apparent ; 


1°To imposo upon himsolf a little waiting for me’ ‘Tho woudl 
كلف‎ occurs i tho Mokomoh of Rout Tmanm, fh tho passage Par) Andy 


to undorlake tho poiformauco of onerous dutios,’‏ لومم nae?‏ الكافت 

4 Titornlly, ‘fastened tho loops;’ ie fant down on tho ground with 
tho knoos rniked to tha lovel of Uo fico, and tho bonds and arms olngpod 
round tho Iogs and thighs, those boing brought into contact.’ Similarly, 


‘to Toowo tho جزمن[‎ (last) moana ‘lo riso up from that posture’ Seo 
noto رق‎ pag. 200, and tho nolo on a pasingo in tho Mak."of Bent Ifaraam, 


* Tho poople Jooxod thy loops to stand up. الععبا‎ is oxplninod by Sha- 


roosht ag moaning عقن البدين على الركبنين‎ ‘tho olasping of tho hands 
round upon the Tega,’ 

5 Lho conjunction و‎ admits of this among ils various significations, 

4 Literally, ‘that which is within,’ ,قءة‎ ‘conoyaled,’ or rather, ‘that 
which ought to be concealud; vis. ‘my poverty” Tho Arabs con- 
stdorad tho eoncoalnent of povorty a religions duty, and tho exposure of 
it to othora highly disgracoful. Seo png. 78, noto 1; pag. 16, nolo 4 and 
رق‎ and pag. 236, noto 1١ ‘Choro ian pasange vory similar to thie in the 
xxvith Makamah (pag, 21, line 6, Do Saey), ‘Nothing could inform you 
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And yet once, 1 swear, 1 was posseat of power and property, 

And was ono who held authority and offlees of trust, 

And who suceoured others, and bestowed upon them, 

And who displayed diberality and even ostentation, 

But repeated disnstors dospoiled and yeverxes wore me away, 

TH my abode became desolate, and the palm of my hand empty; 

And distross my only garment, and. bitlerness my only food); 

And my childron were wailing from the pangs of hunger, 

And longing? even for dry date-stones Lo suck, 6 

And I did not place myself in this degrading position, 

Nor disclose to you circumstances which ought ما‎ be concealed’, 

TH after I had become ublotly wretched and palsted, 

And had grown hoary from tho hardships that T endured, 

So that I heartily wish! that T had not lived till now! 
Thon he uttered a sigh, like one sorely opprest, 

And indited these lines, in a feeble tone? af voica: 


*To God the Merciful, the Great, 
T mourn® the wronps of adverse fhte: 


of my poverty moro cradibly than my boing Wine naked in a cold goagon 3 
you may therfore infor from my vieiblo dixtroaa tho teferiun of my cone 
dition, and tho soorot of my, ciroumiatancey,’ وخلى أمبري‎ il wel. 


1 Oomparo, <Thoy gavo mo gall for my fond! Pa, 

2 ox, ‘would have been glad of” رول‎ 75 

5 ia ‘my povorty,” Hoo nolo 4, pag. B86, 

4 ديا ليكنى‎ Satine ego’ Tho word ead} in mn interjection ox. 
pressive of sorrow or rogrote Tt ia revoly found withont a pronominal 
affix, ag in tho passage ليك‎ J وات ذو‎ “When tha time for anying, 
“0 would thi,” was over; ta ‘whon all rogrob was wuavailing?’ Soo 
pag, 251, note fi, 

6 In order to bo consistoné with his pretonco of digonao or palay. 

," Litorally, ‘I complain to the Morvifitl Ono, may Ho bo oxtollod ! 


MAKAMAIL OF ‘YIFLIS, 387‏ اللا" 
To Him of fortune I complain,‏ 
Whose dive reverse, that beat amain‏ 
Againsb my once majestic state,‏ 
Flas Inid the structure desolate; «‏ 
Whose woeltl stroke has felled! me down,‏ 
And all my shattered branches strown,‏ 


of tho changofulnoss and hoatilitios of forltno, ard yovorgos that boat upon 
my flint Gio, Spon me, as upon ه‎ flint, that is struok for tho purposo of 
ignition,’ or, a8 upon a rook, on which the wavog bunt’), and ovorthrow 
my dignity, and ita مالم‎ sirnoture,’ iy مره‎ iB the singular of ye and 
is oxplainod by tho Scholinst 3 000000 a whilo flint usod for striking 
Nght’ 11 this bo its true rondoring, Abou-Zaid compares tho incossant 
assaults of fortime upon him to the roponted strokes upon a flint mado 
by ono who wants to abtain بو‎ spark from it But it may moan any 
hard rock.’ Alo tho notes to tho Mak, of Boni Tarnam, 

1 Litorally, ‘those reverses of fortune which broke (or ¢ pnllad’) mo down 
Hike a treo; ond alos! for him whose honghs tho revorsos broke (pulled) 
down!’ ‘Chis is an idiomatic phrago implying, ‘how terrible must bo the 
yovorsos Whioh could this domolish mo all ab oneal’ Tho ممم‎ vorh 


Sot would ممم‎ to ho more corvootly rondorod “pulled down,’ than 


‘broke down,’ boenuyo it ocoura in tho فقاوم‎ ‘to pull towards ono’ in the 
following Iino of tho Monllakah of Amrou AL Kaia, 


jal” 0 000 0 000 
uae هصرت بيفودى راسها فتمايلست على هضيم الكشم ريا‎ 
‘J pulled her head down by hor wid looks, and sho timed towards mo,’ &e, 


Tho oomparivon of hinwolf broken down by advorsity, to a treo broken down 
by violunaa, resorablos نسلا‎ in voveral ييا‎ of tho Tlobrow Soripturos, 
ag. Job xiv. 10, ‘My hopa hath boon romovod like a “.عمط‎ Hzvk, xxxi رق‎ 
‘Tho Asayrinn wax a colar in obanon with fair branches, a high efnturo, 
&o, And now slrangor have ont him olf and loft him, sud hig branches 
aro fillon, and his boughs broken’ Ta, xiv. 12, ‘Tow arb thou out down 
to tho ground, which didst weakon tha nations? Soo alro Nobuchadnezzar's 


Qroam in Dan, iv. 
048 
2 


388 TIE MAKAMAIL OF ‘TIFLES, 


And made my homo! so void and bare 

That none ean find a lodging there, 

And left me destitute, diatreat’, 

By keenest pangs of want opprest: 

Though once? my hospitable light 

‘Was blest by wanderers* at night, 

When strong and flourishing T stood, 

Like some fair مهنا‎ of noble wood, 

Whose boughs with verdure crown tho land,e 
And yield heir fruit’ to every hand. 











1 Literally, ‘mado my abodo so desolate that its vory rade woro drivon 
out of tho dosolated dwolling,’ Compare a pasrago in tho xxtiiid Mukamah, 
whero Abou-Zaid snys, that ho was now become xo poor and dvatituto, 


that his only garmont was borrowod, and nob a mouse would como تومه‎ 


wo 
his houso, هذا أعارة وبيثى 0 تطور به تأر‎ hh حلى أن‎ ٠ Tf tho 
Titoral rondoring bo proforred, tho yonder may substitute for tho line “IIL 
nono could find a lodging thoro,’ “Lill not n ret would harbour thoro. 

2 And Jofé mo porploxod, confounded, overely sufloring from povorty 
and its hardships.’ 

5 ‘Cho original ordor of tha claneos is altored in tho tranalntion to pro 
yont confusion of motaphors, ‘Cho litoral version ia "1 became thus 
dostituto] عملم‎ having boon an opulont man (a brother of aflluonee), who 
drow hig trains in luxury (or, ‘tho comfi ts of life’), whogo loves appli- ; 
canta shook (to obtain tho fruit from among thom), and whose [hospitablo| 
fires travollors by night oxtollod, Inf who is now bucomo ax if tho 
world, that now looks on him with ovil oyo, Jud nover boun favourable 
towards him.’ 

4 Concorning ‘tho fires ot hospitality,’ kindlud on a height to invito tri 
vollors at night, seo tho notes on tho Mak, of Boni Tnraamn 

§ With respoot to tho words ‘whoso leaves tho applicant shook,’ the 

Scholinats say that tho phraso, ‘to shnko tho Ionvos of any ono,’ moans, ‘to 
solicit his bounty.’ ‘Tho origin of this idiom is obvious; ‘fruit’ boing ه‎ 
frequont metaphor for ‘bounty,’ and ‘to shako tho loaves of a trea’ an ordinary 
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For J, who once in affluence grent 
Rehind mo drew tho trains! of atate, 
From wealth to indigenes was hurled, 
By that inconstant faithless workd, 
Which scomed of old my bast ally, 

~ But blasts me now with evil oye*; 
Whose fell caprice alone 1 blame, 
That I am sunk ما‎ grief and shame, 
hat 1 am haicd® and despised 

By all who erst my friendshig prized, 
That those refuse! to know my name, 
Who once were wont my aid to claim. 


mothod of svoling fruit fom it Comparo a passage in tho Mak, of 
Damictin bolow, (pag. 384, noto), I shook fruit branchos over thom ;’ i. a 


“Lobtninat for thar the bounty of athora.’ Sknilatly, 4 خابط ورة‎ fa 4 
by tho poot Zolinix. 

1 Qoncorning tho phraso ما" ؟‎ draw tho trains of luxury,’ soo pag, 808, 
note 6; and png. 32H, مامد‎ 3 

4 Choro isa play of worda in tho original botweon lel ‘nasiatod him,’ 
(tho dth conj, of ول عون‎ and ajle (from wr) looked on him with tho 


avil ayo,’ (whioh is ardinnily oxprowod by the words owl abel ) 


‘emote him with the avil oye’ "Tho ‘amitor wih tho ovil eyo’ is onllod 
by tho Arabs we, and Ui poison aimitton معين‎ OF pros 

3 Literally, ‘and whom he wl usod to visi him now tronta with 
avorsion’ لتك‎ and tha following elas ara in tho third porson, ag yo~ 
forring bo ‘tha opulent man,’ that ho saya ho onco wes, whorens hho wos 
now rolnowl ما‎ poverty. مك1‎ lao مستا‎ i play of words hetwoon 


of ji (tho Oth conj. of (زار‎ ‘to alum with avorsion,’ and زار‎ ‘to visit.’ 

») 110 who uso to apply to [him for} his bounty now rofusos 
ovon his acquaintances.’ Obsorvo the donblo parononiteia botwoon 
ted al] عانى‎ ‘an applicant for تشفط‎ and عرفانه‎ wile ‘one who 

28—2 
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Tf thon! beholding ono go old, 
Opprest by wrongs and ills untold, 
Tor all hig woe and want you grieve, 
His woe vonrove®, his want roliove.’ 


Now the peoplo wore desirous to assure® themselves about him, 
By! cliciting from him tho secret’ of his history, 
And shaking ont, as it were, the contents? of hia wallot; 


rofusos his acquaintango,’ Similar inlances ممه‎ in tho ITebrow Saip. 
turo, ,ره‎ Boolosinstes vii 1, 210 ay) nw aio, ond Tuaiah ” 7, 
mpg ram ney? mabe nam wey? wp 

1 Jg thore thon a gonorous person (vir) among yon, who iy moved to 
mournful commigoration by tho sight of the mfsory of « Shaikh whom his 
fortuno betrays? 

2 ‘TIF there bo such جم‎ ono}, thon (ف)‎ lot him’ roliove tho dlstzoss 
which afllicts him (tho unfortamate pordon), und xopnir tho cundition (vin 
‘povorty’) which oxposos him to shame.’ 


« wy 
5 Sharocshi saya that AyLud moans هو‎ w ihe “make eure who 


ho waa’ Somo oxplain it القلب‎ wg Whee? Gnake hint aaunred and oon 
fidont,’ do. Srongsuro him after tho Inmuiliation aud depression in which 
ho apponred to bo;’ but this songo ie loss oonsistunt with the sequel than 
the former ono. 

4 If tho ترمدو‎ intorprotntion of تستئية‎ (viv. ‘ronsaure him’) bo adopted, ' 
this clanso must bo rondmed ‘in oral ١ م‎ olivit, وت‎ which gives & con 
sistent aonse to tho pasengo; for in what Uta pooplo aay to him thoy on. 
courago him by praising his 8 oluquonco, and thon ontroné him ta tall thom 
who ho was, ag though thoy"took for granted that a moan of auch cloquonce 
could not bo of moan origin. 

5 Litorally, ‘tracing out his seorot,’ (4.¢. ‘whonoo ho waa’), ‘ne a wild 
honat is tracked by its traces’ تمش‎ tg, الصين‎ § su. 

$ 4.0, ‘making him produco all his ators of ل‎ tho imagine. 
tivo and intollectual’ fheulties heing compared to a wallet charged with 
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“So they said, ‘We know now the amount of thy worth!, 
And have observed tho copious richness? of thy stores; 
Yow then inform ua on whet stock thou hast grown, 
And remove the veil [of mystery] from*thy pedigree’ 

Bub he turned away from them in ubter disgust, 
Like one who has been recently. visited by calamities, 
Or one to whom the birth of a daughter! has beon annonneed; 


various stores, A similar passago عضوو‎ in tho Mukamah of Lfolouan 
٠. a 
vin, dlky ما فى‎ ughy ثم أخذ‎ “Then he hogan to produga what was 
: + 5 5 ' 
in his wallet,’ ia, his stores of oloquence’ Sco also pag. 400, nolo 7 
Lor, tthy weight, 0 
4 Jitorally, ‘tho rich mille of thy 'ينملن‎ a union of two metaphor, 
we ins in whieh cules is compared to Sich milk’ (as صل‎ the phrase 


sual الله در‎ ‘and that in which it is comparyol to ‘copious rainy (ag in 


0 


tho phrase رد بلك‎ yal ما‎ Show مساق‎ is thy rain}’ fo. Show abundant 
aro thy ature of eloquence!" Mo Makamah of the Denar, pag. 127. 

1 Titornlly, Coll ws tho groat treo of thy branch! da Sof which thor 
mb a branch" tee ‘tell us thy origin and pmontage? Compara pay. 805, 
Hino 9, Tho place who my hough fiat aproutul, te, Smy ative placo,’ 
and page 100, lind 8, 1 could نمك‎ thon wast the too of which ho was 
tho fruity’ dao Chis father? 

4* Ono who han news of daughters bronght to him’ It appears from 
various pawinges of Lhe Koran aa traditions, that tho birth of daughters 
waa lookadl on aa a auihnity iy the Atahs, capecially in the times of 


dale (ignorant heathontun), befire Mohammed. In tho Koren, it is anid of 
tho anolont ac wag ض بشر بالانثى ظل وجهه مسودا وهو كظيم‎ 
ون القوم من سل ما بشر به‎ Whoever had the bith of هس‎ female ناتاه‎ 


annonneed to Tim, his fier clouded over, aud hy boeamo molancholy, hiding 
hinwolf fram tidy people by ronson of tho bad nows brought him’ Tho 
Boholinuh ways on this paxsnge, that, fin anviont dimes they med even to buy 
funalo children nlive?’ aly. tho origin of this متسر‎ bs woll uxpleined 
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And began to enrao the hardships of his neccrsitous ongo, 
And to sigh! nt the failure? of human generosity!, 
And indited with distinct utlernnco, but hypooritical tone; 





by tho Oth vorso of tho xlii, chaptor of tho ‘Wisdom of Joana Ben Siraoh,’ 
“Ouydryp warpl dardxpupos dypurvia, ral of سوقم‎ adrife diprrg موث‎ dv 
vederyri adriiy pujrore mapakpday Kal قوست‎ Hiroe puonOfi, dv aapOavig 
عجمجامر‎ BeAyrulfi لهم‎ dv rats merpixois alrijs Syxuas جسن‎ eal rouoy 
ov mdrpaatrijs émiyappa exOpass, Xadlar cir amdnret, Ket مه تحط‎ Xaad,’ &a, 
Mohammad, howovor, oxhorted his followors to a gontlor disposition, saying, 
*Do' not disliko thom (femalo childron), for thoy nro Uto comforters, tho doar 
ones,’ And again, ‘Lovo your danghtora, fot I too am a fathor of daughtors,’ 
.ونع‎ Tis favourité child was Katina, who was morriod to Ali, aflorwards 
Khalipl. Ilo had only ono gon, who diol young: 

3 Literally, ‘ho began to say, “Oph! Oph!"? an ordinary oxclamation 
oxprossivo of voxation or disappointment. Soo png, 305, noto G, 


2 Comparo tho vorsea, pig, 238. 
8 wl, 6 (‘humanilios’) is the plural of 3 yy which is dorivod from 


‘homo,’ just as humnuitas,’ (the word which most noarly corrosponda‏ مراد 
with it, whon used in tho sonso ‘onovolonco’), is dorived from ‘homo’‏ 
Jt moans hero that sort of manly gonoroaity whieh ja ready to aid all the‏ 
needy alike, without inquiring whethor or not thoy aro of noble origin‏ 


‘tho‏ اهاب الانعال المسباى ثطمممسناة pnraplrnaod by‏ ذا ANE‏ المروات 
disappearance of benevolent notions.’‏ 
moans proparly ‘tho supproseod tone in which nny ono sponke‏ جرس 4 


whon ho ig communionting © soorot of importance,” Sinco, howovor, Abou 
Zaid's objoot in thoso vorsorwaa not really to impart information to his 
audience, but morly to win thelr bounty by a display of his olaquonco 


and powor of improvisation, tho word Uy Je hore qualified by tho opt. 
thot خادع‎ *fullacions ;’ and gals. Use moans fo tono which, though 


low and carnost, like that of ono communicating an important soorot, was 
intonded only to doceivo.’ 
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‘Since! off a bough with luscious clusters? crowned 
On. trunk of frail and humble growth is found, 
Forbear, if fair tho fruit’, to sean the treo, 
Nor wk 2 honeycomb about the hee; 


purport of thoao highly motaphorionl vorsos is, that ‘a man‏ ميخ 
ought to bo oxtinated according to hia own indepondont morits, and not‏ 
thoso of bis ancestors, and thereforo Uiat tho company presont ought to‏ 
“yoward jim for his oloquenco without inquixing his podigres.’‏ 

Compara tho following pnssages of Arabian povts: 


كن ابن من eat‏ واكلسب ادبا يغئيك مشمونه عن cell‏ 
ان Cll‏ من يقول GI‏ 14 ليس tll‏ من يقول كان ct‏ 


‘Po tho gon of whom thou will, try to acquire litoraturo, 

"Tho acyuiramont of which may make pedigras unnocossary to theo; 
‘Sineo a man of, worth (vir) is ho who enn aay, “Juol Lam [so gud "ده‎ 
‘Not ho who can only say, “My futhor wes [xo and ”لمق‎ ' 


pro sh dle gad alls ورز‎ te) مسن‎ pall تسأل‎ J 
التمصرم‎ kyl فما يشين السلافت حين حلا مذاتها كلها‎ 


Ask not a man who his father wass but mako trial 

OF his qualities, and thon coneidiato hin: or reject him aovordiugly 3 
‘Yor i ia no disgrace to now wine, if only it bo sweet 

As bo ils taste, that it was the juiva (daughtor) of sour grapes,’ 


9 Literally, ‘by thy lifo (ie. “bo اسح‎ that? Soo pag. 206, note 2) 
not avory brauch thot body aweot Trait indienton Uborehy ita origin ( trunk,’ 
or ‘atoul’) [to bo a noble one}? fo. many branehow that bear mveot fhuit 
grow on trovs of م‎ frail and Tumble sot, (ey tho yine-bianeh and the 
trailing stoma of Uo water-molon), 

sé Thon oat whatovor is wool, whunovor it‘ progonted to thoo (46 
without inquiring whenws it came), nor ake tho honeycomb about tho beo 
(i whothor tho ingoct that muda it was groat or small)? lo monns, To 
ملاسلا‎ with gdobing my سيسات‎ without inquiing who or whence 
Ton 
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But!, heedless whonee the sweets that Inre thoo came, 
To cull the swootest mako thy only nim; 

Like ono! who sceks, whena'or hia grapes are prest, 
From souror juige to set apart tho best, 

To find by test? what price to each is duo, 

And so # assign thom both their value true: 

Since feeble indecision® shamo would throw 

On one whose keen diseernment all men know,’ 


فى 
And the people were so delighted! by his acutcness and subtlety,‏ 
And so deluded® beth by his good delivery and his infirmity,‏ 


1 «Bue still, distinguish (4.4, bo liko ono who dialinguishos), aflor pross« 
ing grapes, tho swoet and good must from tho sour; de, although thon 
cme not from what troo tho grapes camo, alill do nob fail to moko a dis. 
tinotion .botween the good ox bad wino prosaodl from thom, and to ostimate 
thom according to their respective qualitivs Lo moans, ‘Ab tho sno 
timo that you ought nob to مده‎ about the pedigreo and origin of thoro 
who make a litorary profoasion, you should distinguish botwoon thom, and 
ostoom and roward thoso most highly who ionlly oxool most in what thoy 
profoss.’ 

2 Titorally, ‘that thou mayost valuo ono at a high or low prico on 
oxporiment عن خبرة‎ (é.6. on trial mado of Uhom’), and offer ach for قلوة‎ at 
its propor prico;’ to, Sostimato onch at its true valuo,’ شري‎ monn, ‘to 
buy or soll,’ ‘to trado in,’ aid hore, ‘to sob a valuo, high or low, upon 
anything.’ 

3 «Tox it would bo a diggraco to a clover man that fovblonoss should 
affoot (enter into) his judgmont;’ de, ‘Form a ddoisive judgmont on thoso 
whom you doal with, lest yourinour the diagraco of indostaion.’ 

4 Literally, ‘ho thus oxoited the peoplo (with admiration or astonish- 
ment) by his clevernoss,’ &e, rail ig tho 8th conj, of زها‎ tho J inking 


tho placo of ب‎ nftgr ز‎ for ouphony, those boing two of tho indorokangeablo 
lettors. Soo notes on tho Mak, of Boni Ifaiaam, 
And deluded them by the oxcollenco of his dolivory along with (or, 


* 
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‘That they collected for him all that their purses! contained, 
And bestowed it upon him awhile they thus addressed him, 

‘TU is indeed over a dry well® that thou hast wheeled? thy flight, 
And to an emply hive! that thou hast had recourse; : 


“in spite of’) his malady. ‘Tho people woro go struck with admiration at 
obsorving مم‎ oxcollont a delivery in ono apparontly so paralytic, Unt thoy 
yowardod him without further inquiry, {ul ia a noun from tho verb رأدى‎ 
‘to dolivdy,’ 

1 Pho two plirases العمين‎ ULs and ud كؤايا‎ aro nearly synony~ 
mous, and monn > whatover was, concerted (contained) in tho plails or Inp- 
pota of their garments 'ز‎ a © tho money that thoy had with thom, which, 
ns already atated (Roo pag. 222, nolo 7, pag, 205, noto 2, and pag. 300, 
noto (), tho Orientals carry in povkols formed hy making a plait in tho 
sleovon (plasty, or in tha skirts (la) or (اقيال‎ of their looso robes, 
Compara a pasrage Yn tho xxxvith Moakamah (pag. 465, Do Saoy), where 


ab ig said that Abon-Znid hy his eloquenco ؟‎ ampticd tho skirts (we!) 


of the compauy present, and mado thofr slooves (أكبام)‎ as if thoy had 
novor boon fall; Cia induced thom to give him all the money thet thoy 
hod with thom), 

4 Tho oongregation in tho moaquo oonelaled of indigont portons مقاليسن‎ 
(soo pugs Se, note 1), who Une apologize for the smalingsa of tho sum 
which thoy wore ablo to raison by mutual contributiot for Abou-Zaid, 
tolling him Uhat to apply fer aid to them was liko aovking water from a 
dry woll, &o, mud Uint therefore ho must bo cantont with tho little that 
ho qbtainad from them, ail chink f botlor than nothing, though it might 
bo quito insuiisiont to supply his wants. يا هذا‎ is equivalent to hous 
tu!’ Sea pay. 818, nolo 2 


3 Wor tho word quads. soo pag. 72, nolod. It is proporly used of a 
ااا‎ in quost of wator, 
4 ANS. ina ‘hive of heos with honoycomb, in a hollow trunk of a treo ; 


ils, fone in clay or carth’ 
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Be content therefore to accept! wie small donation, 

And account it though inadequate" as beiter than « failure,’ 
So he valued what little they gave, as if it were much, 
And thanked them4nt the same time that ho accepted it; 
And then withdrew, dragging half his body! after the other, 
And obliterating his track® by stumbling in his walk, 

Now he scomed? to me io have purposely altered his? mion, 
And to be practising en imposture in his gait; 

So I arose and procceded to walk in his tack, 

And to follow closely upon his footsteps ; 

While he continued looking askance at mo, 

And evineing a great desire to avoid me} 

Until, when the road was clear of pooplo, 

And opportunity was afforded of ascertaining the truth, 





3 

1 © Accopt theroforo thi8 little,’ dye means proporly ‘tho rosiduo of 
wator in a oup,' ‘tho droga,’ but ia usod horo, ag in tho Makamah of Sanaa 
(seo png. 83, note 4), to imply simply م“‎ vory amall quantity.’ 

® Litorally, ‘and eatoom it asx neithor a mize nor a Aids’ to “ostoom 
the donation which wo make thoo, though ji shart of tha mark, and 
inadoquato to thy nood, atill ag bottor than utlor مقي‎ or disappoinumont? 
Tho meaning of tho phroso may oithor bo, ‘Considor thyaclf ag noithor 
vory suocossful, nor ag ontiroly disnppointad in xoapuol of this gift,’ or, 
‘Considor thet in what wo havo givon theo wo have noithor complotoly , 
succeded, nor ontirely fuiled in our wish to satisfy thy doviros;’ for it is 
ambiguous whothor it rofors to tho apdikors, or%o tho porson addrossod, 

5 ‘Joined thanks with tho accoptanco of it.’ | 

4 As a paralytic would do, 

6 ox, ‘stealing hia traces” away, 

® Litorally, ‘it was euggostod [by my own mind] to mo? Soo pag, 240, 
line 16, 

7 Obsorvg that Jas? and مغير‎ tro both constravd with J profixod 
to tho object of altoration, 

8 4110 wont to a great قاس‎ in soparating hinwoll from mo,’ 
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110 looked at mo with adgmiling and cheorful كله‎ 

Like one who displays sineority after having deesived, 

And anid, ‘1, think thou art really a stranger! hero, 

And that thorefore thou must bo dosiraus of company; 
Wilt thou then have? a kind and serviceablo comrade, 

Who will be valunblo® to thee, and Iny out for theo? 

J replied, ‘If such a comrade presented himeselft to mo, 

1 should think that real prosperity attended’ me’ 

He anstvered, ‘Shou hast found such an one! So be content! 
Thou hast met with a prize! So make it thine? own! 

Then he gave vent to a Jong” peal of laughter, 

So as to give me the idea? of a perfectly sound man; 
When behold it was our old Shaikh of Seroug 

With no malady in his frame, or ambiguity in his features; 
So I was delighted al thus meeting wilh him, 

And to find that his palsy was only yretonded, 

Bué I waa on the point of reproving him for his evil practices, 
When, bofore 1 could say a word in blame of him, 

He opened his mouth, and indited those lines: 


1A. brothor of poregrinitions Sea pag. 18], note أ)‎ 

© Tage thot a mind fora friend who may bo kind and usoful to theo? 
لى‎ (down) .هل للك‎ Hoo pays 101, nolo لا‎ 

5 or, Snocoplable,’ like, an aitioWs thet is worth buying; since تقق‎ is 
equivalont hore to راج‎ qe vs ap, Col 

4 or, onme to me! 8 

4 on, Swan مألا للا سناع‎ ta me? oh ja nm form uaed inetond of vill 
tho third aonj. of sl (seo Col), and means fmorem gessil,’ 

6 Likaally, ‘tie ib up; de ممعم‎ it for thyself. 

5 Ube n long while? 

® on, Croprenuntodl tu mies 
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‘When palsied T feign me! I feign not in vain, 
Since all that J covet T thus can obtain; 

And in raga? when J clothe me, the eredit I gain 
That pationt ofshardship and want T remain. 

No pity 1 find’, unless palsy 1 feign, 

Nor reliof’, if from roaming in rags T refrain,’ 


‘But since,’ said he, ‘there is no more paature! in this Iand 
Nor anything more to expect from ity inhabitants, 
If thou art to be my companion, let us proeecd on our way'! 


1 





1 21 mako it scom to the people’ that T am palaiod Cond not withont 
auccoss], for how ofton doos my henit obtain thereby what ال‎ hopos for|’ 
This claugo follows tho noxt in tho original, 

2 Literally, ‘I appoar in rags in ordor that {6 may bo aad of me, 
[that I am] a poor man who mookly bears tho untownid time (i, 
foytunc) ;’ becaugo such ancone is mosh likely ما‎ bo regarded ag a propor 


object of charity. ‘he words ينجى الزونان‎ monn ‘prssos tho timo pationtly 


3 
amd submissivoly,’ or, ‘lonjtor propollit tompua” | jal] means oithor, 
“that which ought to bo boro (or, past’) pationtly,’ or, “unfavourable, 
untoward, atraitonod.’ Soo Golius, who rendora it, ‘oxiguns aut tonuis,’ 


vol, ‘non convenions, ‘inaptus.’ At all ovonts, war المز.‎ boll moans, 
Shard timos; i,¢ ‘hardship and distrosa,’ 

5 And but for my raga I should not bo rogardud with pity; and but 
for my foigning palsy I should moot with no شان‎ 

* ie. ‘tho pooplo hore havo nothing moro to جاع‎ mo. 

5 Literally, ‘The امومع‎ ‘Cho rond!' ‘Thore tf a similar phraso in the 
Makameh of Damiottn whore Taroth soys to Abouw-Znid, “It thou muet 
neods go, Speed! Speod! and Roturn! Rotwen!’ thoso words boing nouns, 


yb‏ بل and all in tho nconantive onyo, as is‏ فالسرعة السرعة والرجعة الرجعة 
in the presonf passage, ‘Lho Scholinst says that boforo thoso ncousatives‏ 


wo must supply the imporativo vorb pil ‘apply thyaclf to [it],’ ‘mako 
it thy business,’ 
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So we loft Tiflis with no company beside our two selves! ; 
And T continued to tayo) with him two wholo years’, 
And was bent on accompanying him all my life, 

But untoward fortune’ forbad it and separated us, 





1 Literally, ‘sopmated [from tho 1086 of mankind]; the ronso in which 
tho word ‘solitary’ is used by Milton in tho Inat lino of tho Paradies 
Lost, whoro Bontloy propoxes an omondation, beeanso, ho says, ‘TE Adam 
and Evonworo togother, thoy wore not moro solitary then than thoy had 
beon in Paraiso.” .A Suholiast scoma to havo ontortaincd ع‎ similar idon with 
rospoot to tho present pnesnyo; for ho proposos ها‎ undorstand tho word 


woe not in its obvious sons ‘solitary, but in tho sonso, * proocoding 
nt w vigorous pace! سيرهما‎ feu جادين‎ bocanso thore is a poonlinr use 
of tho vorb oy! with which po es monns tho samo ag pil فى‎ oe 


Swag siiennous or vnorgotic in it,’ 
5 
,م8‎ on aucount of his high catoom for dhe ndvantago of lonyning from tho 


dloquona of Abou-Znid, Tu tho phrowo كلك على أنى‎ thoro is an وتان‎ 


to bo suppliod aftr we ر‎ Vis ؛ ميصججا‎ reuolved 
3 Lilorally, ‘but tho dissoainble world (or, مساح‎ forbad ib; 5 ومنثدم‎ : 


boing wquivalont مطرق ها‎ 


Obsorve that in tho (lowing Malamal (of Sada) the quarral botweon 
Abou-Zaid and his son te feigned, sololy fox cho purpose of obtaining an 
opportunity to dixplay thor olaquonce to tho بارال‎ and bring to lis لاوا‎ 
Jodgo at مده‎ their morita and thotr povorty, in ماي‎ that ho might be 
induvod bo niake Chom thoy ohjeoly of his bounty. 
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ty 


SAADA' 


TUR WORDS OF CARWETE TRN-TTAMATAM, 


JEN my ataturo® was inl and upright ax a lanee, 
And my activity surpassed the fleetnews of the Acbra’, 
1 ropaived? ما‎ the town of Sands in upper! Yomon; 
And, after amveying the beanty® of its precinets, 


* 1A Ingo town in Yonton, sixty parasanga fram Sanna. Shavooalid snyg 
that i6 was celobratod fur tho preparation of fino leather, and also for tho 
beauty of tts women. 

§ Litorally, “Loing possuasod of tnlluors and atraightavwa و مالا شطاط‎ 


polo’ taxes is So aopling (liko au neh poly) which grows so tall ond 
slraight as to bo cnally convorliblo into a “سيره‎ ‘The word شطاط‎ ooonta 
in a parallo) pnasago of tho Tamlot Al Ayam, viz 

sd)‏ شطاط كصدر etl‏ معثقل بمثله غبر هياب ولا وكل 
Ono possoat of hoight and atralghinoss of stature Hico’tho what af n Innioa,’ &e.‏ * 

5 Litorally, ‘tho daughtora of Sanita,’ a namo'yivon to Asbrag, beoaued, 
tho Soholinat anys, ‘thoy roembly tw wonton of that town in beauty and 
graceful agility.’ 

4 Tho vorb Sexo ix usod hora on aceount of tho alliteration, and also 
boennso Snadp is in upper Yomon, Similarly uppor Bgypt ia ealtod hy tho 
Arabs الصعيى‎ 


* ox, its splondonr.’ 
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And feasting [my eyes'] on its rich verdure, 

I proceeded to inquire of those who were best informed, 
Whether it contained any, noble* or munificent persons, 
Whom I might make my resource’ in al] perplexities, 
And my strong safeguard against all oppression. 
Wheroupon a judge of the town was described to me 

Ag of extensive bounty4, and great wealth® and hospitality, 
And noble as Tamim? in character and pedigree, 

So I asgiduously courted? him by occasional visits’, 





1 or, ‘my onmol;’ for thoro is horo an ollipsis. * 

2 Literally, ‘about what nohlo personages, or mines of oxcollonoios jt 
might contain; 40 ‘sources of benofit,’ or, ‘porsons from whom bonofit 
might bo dorivod قم‎ from a mino,’ 

3 «My ombor of firo in darknesses;’ 4.6, a sourco of light to guide mo 
in diMioulé. omorgoncics,’ 

4 Tho oxtonsiot of whoso hand was wide i ta © whioga Tibonality was 
oomprohensivo and oxtonsive’ Sharcoshi snys that باع‎ is oquivalont to 


‘tho oxtonsion of tho hand in bostowing bounty,’ and‏ بسط اليد sly‏ ولس 
aul).‏ العطا to‏ ررحيمب الباع 

whoso abode was sumptuous,’ or, Sbountifil;’ i.e ‘who was‏ سق ؟ م 
wonlthy and horpitablo;' for somo Soholinsts say that thig phraso monns‏ 
almply ‘rich,’ and othors that it is a molaphor oxprogsing ‘ bountiful,’‏ 

© متسل‎ was a noblo Arsh, nolo of Koroish, tho progonilor of that 
gront tribo at Moocn to which Mohammod belonged, of whom it was said, 


نما وإد بأكرم من تريش 2 , ولا لخال بأكرم من تميم 
son moro noblo than Korcish,‏ ند cannot bo‏ ودرا" ؟ 
‘Nor an unclo more noblo than Tamim,’‏ 
Compare pag: 804, lino 1, ‘Art thou nb ono tino like Tamim (‘a Trmimi’)‏ 
and thon like Buia?’ ia Silosé thon protond to be noble and high-spirited‏ 
"أ ab ono timo, and then agsuna sordid sorvility‏ 
Tiitorally, ‘T made reported approaches to him’‏ 7 
A. porson who visita anothor only oconeionally is said to visit him‏ @ 


Ow 
لماما‎ or ,هيا‎ Soo Coline, 
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And recommended myself to him by intervala’ of abgoneo, , 
1111 1 was the ocho? of hia voice, and the frvourile" of his house: 
And while I thus gathered, nd it ware, af his sweets, 

And inhaled tho fragrance of his favourable regard, 

I used constantly to assixt at the courts of litigation, 


1 ox, ‘mado myaolf acoaptable (iw ,مم "اسلف‎ ‘dusirable acquisition’) 
to him by occasionally abstaining from visiting hime أسجهام‎ mong prt. 
mmily, ‘to lot a horse loosa oveasionally withont wing im,’ لصو‎ mote. 
phorioally, ‘to abstain from too froquent visite in cider to avoid tnnoying 
a feiond by importunity? Unrirt here alludes probably tn an oxpression 


of Mohwmmad Yo oy ‘he زر‎ “vinit (friend) ouly aounsionally, that 
80 thou mayoat incrongo frionduhip.’ Compare from Mutinebbi, 
ركم بعد سولده اقثراب‎ 
‘Tow ofton too groat familiarity brocda aversion !' 
And tho worda of مسوك‎ Ben Simnoh, mporxadcenpdiav oe ملم مسا‎ Uroywpiiv 
رماو‎ xal dow paAday جوت ممم‎ mee yo) مجر‎ tee pu} maerOjie, لمم‎ ‘ 


ah paxpdy dquo ive wi} سجس‎ 
Also a ling in the xvith Mokianal (poy 187, tin 8, De ولسوا‎ 


رلا تكثرنى على صاحسب نما po‏ قط سوى الراسل 

company);‏ سلطا nob bo importimnto to your friontl (ta mmiwh in‏ م؟ 

‘Vor nono ig a0 auro to bo dialikod, ax ono whi vixity boo often! 
And ono on tho xvth Makamah (pays 178, line 8, Do Bioy), ؟‎ Vo not viall # 
your friond moro than one day in a juonth, dor atop longer than dint 
with him.’ 

2 Boho is onlled by tho Araby التلون‎ wil ١ 6ل‎ aon of the mountain! 

‘rho Solman of hia "سمط‎ Selina wax a Persian who embraced the 
faith of Mohammod, and hucamw a great fevourity with hhn, 

4 Literally, ‘his honwy-combs,' To momn, ‘While 1 reaped thio advan- 
مهما‎ of lis patronage and hounty,’ 

6 Litorally, ‘inhaled tho smell of hin baystroo,’ i.e enjoyed tho privi« 
logo of friendly intoroomse with jim. 
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And to decide? between the aggressors and the agericved. 
Now the judge was silting to administer justice? 
On a day of general concourse and gathering of people, 
When lo! thare came in an old man in,,throadbare? garb, 
With limbs apparently tremulous [from age], 
Who regarded the evrowd with a diseriminating Jook, 
And then stated that he had a most untractable! opponent; 
And in logs time! than a spark shines, or one points with a finger, 
A. yout} was brought in, who seemed [bold] as a lion; 
And the old man then said, ‘May God help thee’, © judge, 
And save thee from the guilt of conniving” [at wrong’! 
Know that this my son is"like & bad pon’, or rusty sword’, 
For ho persista in ignoring the principles of justice, 


Voy, Smodinio hetweon tho inocont and tho guilty.’ 
9 Jitorally, ‘for"Uho purposo of senling? ia ‘to put tho seal to judg- 
mont and warrants,’ 
'  § Wor ont ax io his plumage’ Compare Mak. of Toniso, pag, 164, 
lino 8, and Mak. of Sowa, png, 268, line 1. 
4 One who was unwilling to bo brought to justioo” Accordingly tho 
youth is roproaontod aa not apponring in tho court of his own accord, but 


brought in by othors ycie| 
5 Titorally, It waa not moro Limo than the shining of n apark, or the 
, intimation of pointing (i. the timo that it takos to point onco with the 
fingor). For othor phraaos in tho Makamat oxprossing n very short intorval 
of tima, or gro spord, قمع‎ noto 1, pag. 248. 
6 Tho nsual mothod of saluting a judgo, Seo pag. 00, noto 8 
7 Tho samo word aroura in tho Makamah of Ryo in tho passage, 


W sh lel Gall وتغاض ان‎ 


And soom, though off from dnty’s path ho sworvo, 
«As if thon failud lis crrora to obsorve. 
Seo pag, 801, line & 
4 aa. ho td an onoumbranco to me, Mid worao than “.قسأنسا‎ 
24 
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And suoks only from tho قامعا‎ of perversencss, 

Tf L advance, ho drawa back; if I explain’, ho obycures; 

Tf I kindle, he oxtinguishes*; whnt T ronal, he covers with ashoa% 

Though J nurtured him sinco ho first evawled Lill he grow up, 

And reared and edueated him with tho tendorost ene’ 
And the judgo regarded hiy complaint ax a serious matter, 

And represented it to those mound as an extraordinary engo!, 

And then oxolaimed, 1 protest’ [that it was always my opinion] 

That disobedience in children is painful as bereavement! af them, 





1 Litorally, ‘If 1 tall Arabio (ta. intolligibly), ho talks a foroign lan. 
guage’ (4c unintolligibly, “barbard loquitin’) ‘Tho word as oxnotly 
corroaponde with tho Crook AdpAapos, soo pag. 200, noto 8 

2 4.0, tho always trios to thwart my purpoats,’ 

3 1 was kindoat to him of oll thos who roar aml odnonto. bey 1 


oxplainod by tho Soholings أحراله واحسن مرثيتهة‎ en ‘improvod hig 
condition, and put him into n stato of woll boing,’ 

4 Such is tho moaning of thia clause of tho original, if wi bl bo horo 
a vorb transitive, of which the judgo is tho subjovt, and lita atdundants the 
objects Tf this شود‎ be inion ne intransitive (which ix probnbly less comeat), 
wo must tranelato tho clauso thus, “And Uhovo around lim (the judgo) wore 
struok with tho noousation as something now md wbrangy,’ ar wimply, ؟‎ wore 
astonished at it’ Tho words which follow, vie ثم قال‎ without ه‎ ropoll. 


tion of tho word yh acom to show that tho first oxplanation is tho tno 
ono, 

5 ox, T onll 0001 to witnoss,’ &o, 

© Litorally, ‘is ono of tho two apvoies of heroavoment,’ Uho two apooios 
boing ‘aotual loss of ohildrof,’ and, ‘tho digohodionca of children,’ whiah, it 
fs impliod, aro oqually onlamitons, ‘Choro iv allusion hero to ع‎ proverb 
curront among the Arab, viz, JG لم‎ we JG 5 موه 001 أموزدل؟ العفو‎ of 
childron is tho boroavomont of ono who dooa not logo lis alildron;’ to. 


Sono who has disoboliont children, ix as mmc to ho pitigd as ono who 
loses thom,’ 
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And perhaps it would bo preferable! ما‎ be entirely childless,’ 

Whoreupon the youth, provoked by these words, replied, 
‘T swear by Tlim who raises up judges for equity, 
And makes them hold the reins of dignity and authority’, 
That he never offered a prayer, but 1 responded® to it, 
Nor assorted anything, but I professed belief in it, 
Nor undertook the Pilgrimages, but T submitted to its rites%, 
Nor struck sparks, but I kindled them to a flame; 
And that, although he is ag unreasonable in his demands 
As one who should look for eggs from a male hawk’, 


1 © And porhaps utlor boeavdmont is coolox to tho eyo,’ i. loss painful 
[than that they should bo disobadiont], Seo pag. 274, nolo 2, 

# oy, ‘tho powor of deciding botweon right md wrong,’ 

5 Titorally, ‘anid Amon to it’ ‘Tho meaning of this and tho following 
clangos is simply that ho had acquioacud in all his {athor’s wlshos, and not 
thwartod thom as ho had نعط‎ ncousod of doing. 

4 ov, ‘maintained the truth of tt’ 


5 Litolly, #aid لبيك‎ 4a Sollored tho proliminary prayor,’ ox, ‘the 
prayers poouline to tho Tfady,’ Soo tho note on tho dlauso of tho Profico of 
ملستل‎ I voupondud to his invitation with obodiont acquivseonco ثر‎ whoro tho 
words ual amit تبي‎ ovour, 

8 da, ‘the coromonios of abstinonce, assumption of a poouliar garb, &o. 
pooutios ها‎ the pilgrimage of the Undg,’ Seo pag, 414, note 2, and pag, 
416, note 7 

7 Somo commontators Bay that انوق”‎ moans, ‘a hawk,’ whether malo or 
fomalo, nnd that it ix iiaposniblo to tind its eggs becmuge it builds ils nost 
in inaccoustble placer’ Tt سوه‎ yrofable, bowevor, to tranelate it, ‘the 
mala hawk,’ ‘Wo find tho samo allusion in the following lines of Arab 
poate, 


: a 7 oe 
لا ينال له ركر‎ gpl كبيص‎ was Yo كنت اذا ايتودعك‎ 
“Tf 1 had a savored entrusted to mo, 1 concealed it 


‘Tako tho egge of a hawk whiuke nox ix net to by found.’ 
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Or who should oxpect flying! from eamols.’ 

The judgo anawered, ‘And whorain did he vex thoo, 

Or iry thy obedience so soveroly?! And he replied, 
‘Tver since ho has been destitute’, and smitten’ by want, 
Ho requires me to habituate? my longue to begying, 
And to solicit rain from all the clouds! of bounly; 
That so his exhausted alorcs may be replonishud, 

And his shattored fortunes may be repaired; 

Whereas, formerly, whon ho first began® to inabrnel mo, 
And tained mo in tho rudiments of mental discipline, 
Tle was wont to imbuo? my amind with the sentiment 
That covetousncas ia tormonting, and avarice diygracoful, 


And again, 
بيض الانون‎ Obl sven الابلق , العقرق فلما لم‎ ede 
‘Ho sought for a progunnt mnlo canto), 
©And whon ho could nob fxd ene, ho wanted oye of a mole hawk,’ 


Sho required ono impossibility after anotho.’‏ ف 
رلكى كيب Compare Maks xx, (png. 232 Thu 4, Dv Any), yall‏ 1 


Ue. بلا‎ ‘But how should thoro bo flying withont wings? and Maks xvi. (pag, 
149, ino ,ا‎ Do Suoy), ان من العنا العظيم استيلك العقيم والاستشنا بالسقيم‎ 


‘Rnow that it is a most difionl matter to obtain سانلتين‎ from tho barren, 


or to And health in tho aick;’ ta Syou might as woll luok for oithor of 
thego imposaibilitios av for that which yon aro éxpeoting? 

2 «Empty of property.’ . 

5 Litorally, ‘to droll mystonguo in begging? 

4 Soo pag. 60, noto 2. 

5 An allusion to ‘a fountain which, having boon for a while dry, gushes 
forth aftouh,’ 


© أحذلى 'بالدريس‎ gate Coma primum mo inatituit dnotrind’ 
7 To enue to imbibe.’ 
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And that vapacily is disgusting}, and begging disreputable, 
And, moreover, indited to .mo these lines 
With his usual fluency? and smoothness of rhyme, 
a7 

“Since God thy roal welfare knows, 

Acecpt with thanks what Ile bestows4: 

The smallest bountios of His hand 

And greatest, equal praise demand, 


2 Titorally, ‘causing indigostion, i. ‘unwhologomo,’ م‎ motaphor im- 
plying ‘projudicial [to roputation], .Tor illustrations of tho disgraco at 
tachol by tho Araba ما‎ bogging, sco pag. 73, مامص‎ 1, pag. 166, note 3, 
and pag. 255, 

Compare tho following inca: 


’ ب 3 م 032 و‎ 
war AE من دونه شرل من‎ Caylee hell فى‎ set lull ذل‎ 
“Tho luumiliation of begging ia lilo د‎ bono sticking in tho throat, 
©Whioh is followed by Inovilablo choking and suffoontion’ 


Aul, 0 5 
. om 50 
من السوال‎ pel رأ فما شي‎ GAN مرارة‎ ess, 
*T havo taatod tho bittornoss of all things, 
‘And thoro ia nothing moro bitlor than bogging.’ 


4 تمركت‎ tho opening of his mouth;’ 1. « Sroadily, as if what ho حصا‎ 
' مالل‎ waa ready on hia lps مما‎ lie uitored it,’ 

4 oy, ‘polish (producad by seraging or filing) of his xhymas.’ Compare 
Dora. 1. Ob: 

*Vorans Nuno domum mummoro fluoro, wb por Ivo sovores 
“ENundat juncture ungies,’ 

4 Litorally, “ho contont with tho lumblost sustenance, and rotun [to 
Gol} for it the Uhauks of ono in whoxo ostimation ovon a litle is accounted 
ay “امات‎ Compare Hor, Od. mt 16: 

*Bono ost oni Dons obiulit 
*Parol quod satis ost manu,’ &o, 
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Though poor, from servile arty abstain ; 
A. beggar’s sordid craft, divdain ; 

Eschow? whnte’er would mar thy fame, 
Or sink thy dignily to shane, ١ 


Forbear to banish from thy 1 
The blush? that mantles ab dixprace, 
And guard, ax tion guards his mane, 
Thy fair renown from overy stains, 


1 And abstain fom covotonancas (ir, Simporbimate demands upon 
othors,’) which novor fuila to degtado the condition of him who takos to 
it (goos up to it)’ 

2 Litotally, ‘and do not apill ont tho juicon of thy feo,’ de ‘do not 
haidon thy faco against shamo hy constant imporkunity, aud so oxhaust 
from thy chooks tho blood dhaé wonld mantle thera in’blashos if thon hast 
any propor gelf-reapect or sense of “لوطا‎ Rofor lo pag. 73, note 1, and 
pag. 166, noto 6, Comparo Juv, xm 242, 

*Quando rocopit ojoctun aomol adfritd ول‎ fronto ruborom 2? 


and tho following lino of an Arnh pot quoted by Sharcoxhi, 
ابيا م‎ 
عوض‎ UT وان ملسب من ما وجهى أن‎ Cauley) كقلك‎ tle ما‎ 


‘Tho moisturo of thy hand, whother it abound, or lo ر0قلنة‎ 
*Con nover componsito for tho lows of the molsture of my fio? 


ia 16 1 am conatiainod to uso importimity hy thy roluotance to hoatow 
upon mo, and so am compollud to evnenee the hiueh of alm from my 
face by submitting to tho humiliation of begging, uo bounty on thy part 
(‘moisture of thy hand,’ fog, pag. 233, note 7, mul 287, noto 1,( gront or 
emall, oan compensate to mo for tho lows of volf-reapset ond habituation 
to disgrace which I must havo alvoudy inourred? Compuro tho Wiadom of 
Bon Stach, xl. 98: Texvav, برس‎ dreceersforeroy pea} Prolene: xpetemov لومس‎ 
Y مجعو‎ Vw orduare dueadads y\ueavOfoera dwcbryeia, kets Xe 

5 “And dofond thy roputution aud weok to prowrve it, ue و‎ lion dofonds 
his mane (from ingult).’ 
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Endure a needy abject lot, 

As ono who heeds or focls it not; 
Nor منت‎ to those reveal? thy woo 
Wito promptost succour would bestow, 


Vow noble® are the poor who hide 

Their povorty with patient pride! 

Who blindness to its hardship feign, ٠ 
Who hear the smart, and no’er complain; 


‘Who scorn ا‎ assumo a beggar’s, name, 
Or bare a hardened, free to shame, 
Although by garmonts rent ond old 
Their hardened limbs are bared to cold.” 


1 And onduro, whatovor poverty shall havo befallen thog with tho 
pationco of a man of resolution, and eliut thy ayos to it (wink at it)” to 
ho as if thou didst not porecive tho limdships and calamitios which povorty 
brings upon hoa. 

2 “Though tho poraon solivited should at onoo put theo in possession of 
what ho laa in his hond;’ ie. ‘should bo prompt to bestow upon theo,’ 
Tho ordor of Uto eleuaos has buen slightly invorlod in the translation, that 
tho sonso might bo moro porapionons, 

§ (aitorally, ‘for tho man of noblo apixit ig he who if his oyo havo 
contractud a moto (the disgrace of povorly), conceals the mote of hig oyo- 
lid oven from tho pupil of his own oyo,’ ie, go far from displaying his 
povorty Lo othora, tries tg bo blind to it himsolf Soo pag. 318, nolo 3, 


whore this uso of tho word قذي‎ {1 molo’ is fully oxplninod; and St Matt, 


vii, 8, ‘Pho word pe Horo closoly corrcaponds in moaning with tho مدقل‎ 
plish word ‘gontloninne 0 

4 And who, though Its clothos have bocomo raggod, docs not seo fit 
to wenr out tho (sonsitive) skin of his fnoo,'’ ie ‘to hardon his face 
againat sliama by moendicity.’ .A. singular alliloration botweop tho phrases 


ciel and adolye gia. Vor o full oxplenation of thia me-‏ ديباجه 
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Whoroupon the Shaikh frowned, and scowled at his aon, 
And began to attack! and growl, at him in these worde, 
‘Hush, rebel! Thou art a4 intolerable to me aa aulfocation’| 
Vio on thee! Wilt thon teach thy mother to toncatyo, 
Or wilt thou teach thy nurse to give snek ? 

Thy conduct is ag if م‎ seorpion® had provoked a serpent, 
Or weanling camels had raced" against full-grown males? 


Then it seomed ag if he repented of his hasty! expressions, 
Or was prompted by affection® to seck recaniliation with him ; 
For ho looked long at him® with a compassionate eyo, 
And drooping his wings’ in gentloncss towards him, anid, 
‘My poor? son! ‘Those who aro exhorted" to vontentment, 
taphor, which has already oeouied in tho Malumul of Sanaa, seo pag. 73, 


above,‏ فو miny cithor bo, rondorodt‏ لم yl»‏ .5 مامد ,106 ang pag.‏ ,1 متمد 
of [doing ‘an ani ro},‏ جملا or, Shas no‏ 

1 ox, rushed on his aon, and growled (gannivit).’ 

8 Litorally, 40 thon who art choking (© مط‎ sticking in tha throat) 
and strangling [to mo];’ do who orb un intolorably anuoyanco to me, 
موق‎ png. 367, noto 1. 

5 'Thoso aro motaphora appliol to nny who clallonges or sola لاملا‎ 
in opposition to ono mal stronger Uae hint, 

4 What had osonpod hin mouth,’ &a 

* «Natal afleotion had led him,’ 

94 رز‎ is ‘to Took long and tenderly.’ 

7 Yo droop (or ‘lower’) tho wing “to ay dae,’ moany to pity lin,’ 
fs appoars from a passage in tho xxxth Makmnoh, (pag. 371, Da Suey, 


Yino 4), whoro منمنلا‎ two plmegea aro أعستد‎ ay KynUnyton, vies 


compnugionnto to Uo poor,‏ بود “To‏ بالمسكين وخقس لجلاحه للمسلكين 


and choopod his wing ما‎ the Jowly? 

8 Seo png, 378, noato 3 

5 or, ‘those who aro commanded to In contont with their lots" ie 
thoso to whom contentment is prescribed سن‎ religions duty. 


> 
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And who aro forbidden to humiliate themaclves [by bogging’), 
Are the owners of merchandize, who mako gain by trade}; 
But for the viotims of necessity and hardship, 

There is an*exceptional exemption? from such prohibitions. 
Yot granting? thou wast ignorant of this explanatory clause, 
And that! the words of the wise’ came not to thy knowledge, 
Wast not thou the youth® who contradicted his fathor, 

By saying to him, without any reserve’ whatever,' 


a 
“Sil not content with want or hardship foul, 
That mon may call thee patient, grat of soul, 


lor, ‘handiaaft,’ Orientals hevo no idea of wealth oxcopt ag nequired 
divootly from tralo; nor do thoy considor tho pursuil of morenntilo gain 
dograding to porsona in tho most olovated station. 

4 An oxvoption is mado (أسكتتى)‎ in thoir fovour in rospobt of those 
prohibitions’ . 

J Bub grant theo ignorant of this ewplanation, i.o. ‘this olauso of 
oxcoption in lehalf of tho nooty, added to tho prohibition by way of ox. 
planation of the apparont hardship of forbidding all aliko to humilinto thom- 
solves hy lugging.’ Tho word chy gli هذ‎ tochnivnlly appliod to comnonts 
or gloston on nny مسوم‎ of tho Koran which presont difioultios or appa 
ront paradoxos, : 

1 *'That what was said [hy tho ساس‎ novor ronched theo’ as ما‎ 
fa a common vlliptioul phrao appliod to any traditional dogmn of importance. 

5 Literally, ‘wast thoy not ho who opposod his fathor, whilo ho showod 
no reapeot for lia Chik father) by assuming resorve, but said theso words?’ 
ia ‘wha openly and vinasorvedly opposod his opinion to his father’s, 
Tho pronominal affixes of sh) aud حاباة‎ rofth, the first to the youth, the 
socond to the fathor. حابى‎ moans ‘to show personal respect lowards 
any ono, to assume deforontial rosove in addressing him.’ Soo Golius, 

6 *Sit nob down contont with hardship and hungor, in ordgr that نل‎ may 
bo anil of thoo (ie. ‘that thou mayest ho enllod') highminded and pationt,’ 
Thoao verses vwcommend monticity, aa to lash wero a warming against it. 
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Unless thou wouldat ه‎ barren waste! compare 
‘With fertile meads and grovou of verdure fiir: 
But slothful folly’s call refuse to oboy’, 

And acorn among unfruitfal trees to slay 2° 
forsake th’ abode whore drought" ia ever found, 
And sook the land where gonial vaing abound; 
There showers! of bounty from the clouds demand, 


And thank thy fortune if they fll thy hand; 


Tho object of tho apopkors in each is to convinco tho judgo of both tho 
oloquenco and tho poverty of tho fathor and Hon, that ho might bo induecd 
to bostow his bounty upon them, Abou-Zaid anys tint bik son way رووص‎ 
sistont in complaining of him for having ourployad him to bey, bacause ho 
had himsolf composed somo inca gutting forth tho advantages of gooking 
hounty from othors, and recited thom to his fathor, 

1 مسقل‎ obsorvo with thy own oyoa whothar a land are of horbago ts 
to bo compmod with a lant which هع‎ covor (or ‘xurround’),’ 

8 متك‎ rojoob (turn thy mind's attention away from) what the indolont 
adviso (i. slotliful acquiosconco in povorty); for wht udventago (or عه ؟‎ 
periority ’) is thoro in on untruitful troo?’ ta, would it not bo bastor to 
apply to thoso who aro rondy to hoatow, like fruitful treo, than to romain 
among those who withhold or lave nothing to give? Or tho Sunfuittut 
troo’ may xofor to tho ‘counsel of tho indulant,’ which can nover produgo 
any good fruit, Or, again, tho meaning may be, ‘What good is thoro in 
thy continuing to bo an unfeuitful troy (ia tin hopolew poverty’)? 

3 And dopart (mako thy camol gob forward) front an ahodo whore thon 
art athiret, to a rogion whero rain doaeods "رليم‎ Bounty ix onnetantly 
spoken of in tho Makamat wndor tho metaphor of rain, Soa png. 66, مامد‎ 1. 

For othor pesanges illustrative of tho advantiga of leaving a country 
whoro no gain vaybo mado, fad proceeding in quest of ib to foreign lands, 
soo pag. 410, and tho noto on tho Mak. of Snanan. 

4 And bog tho deseont of a copious dranght from the bounty (mill) 
of tho clouds; and if thy hand is only moiatoned by it, lob thy good 
fortimo gratify theo,’ io, ‘congratulate thywolf on thy anocoss, aud bo por 
footly satisfied." 
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Nor, if denied tho boon!, thy lot deplore, 
But think how Mores ovat refusal bore,” 


‘Thug assured Of tho inconsistency? of his words and actions, 
And of the filseness of the character? that he had assumed, 


1¢And if ‘thon art xofuaed, thoro is مم‎ diagraco (or ‘haxm’) to theo 
in boing rofusol; Moves and Khidr wore rofnaod before [theo];’ ,ده‎ oven 
if thy su bo rojocto, thou mb not a prot sufforor, sinco Moses and his 
companion Khidy, two ominont prophets, sharol the samo foto. Allusion 
ig hora mado to n pasango of tho Koran, in tho xviiith Surah, whoro 8 
is anid to havo journeyed in company: with ‘one of tho sorvants of God, 
to whom Clod hal grantod morey and wisdom,’ but whoso namo is not 
mentioned in tho toxt of tho Koran, Mosca accompantod this poraon, in 
ordor to observe his conduct, and loarn lesiong of wisdom from it, Cuntil 
thoy camo to tho inhabitants of o ootain city, who refused to givo thom 


food or show Chom* lwapilality whon thoy asked for it,” Lal tut حلى‎ 
اهلها ثابوا أى يصيئرهما‎ labial .اهل ثري‎ Mariel hns horo ndoptod 


tho opinion of tha Commentators, Al Boidhawi, Al Jolonlain, &,, who say 
that this porroungo was Al Khide العصر‎ whom Moslomin bellovo to havo 
boon originally 4 vompanion of Mosos, and to havo nflorwards ronpponred 
in various diatinguished prophota and othora. Ifo is said by thom to bo 
fdontionl with Phinohag son of Wilovor, with Iijah, with John tho Baptist, 
and with St Cenrgo tho martyr; and to have also animated ono of tho 
فى‎ penorala of Aloxandor tho Creal. Tlo was culled by thom Al 
Khidr on neeount of hia Qourishing and perpetual youth (viridity), and his 
privilogo of tranamigeation. Part bf theao Retions woro dorived from the 
Jowa, though Al Khidr was novor regardod ns simply idontical with Tiijah, 
For more information concerning St Ceorgo the martyr of Lydda (a town 
عومد‎ Ramloh in Palestine), ممم‎ Mr Roynolde’ Floto (pag. $83) to tho Tires 
ملفلل‎ pt the temple of Jerusalonay’ 

§ لاسا‎ contradiotion’ 

3 Literally, Shia adorning himeolt with what was not of hie family 'ز‎ 
da. Swith what did not bolong to him,’ ‘Tho عاسم‎ say of anything, wliich 
doug nat properly bulimg to a porson, that tis not of his work (family), or that 
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مومس مسجم عد عدم سس جسم سي‎ 


Tho judgo looked at him with an angry oye, and said, 
‘What! a6 ono time like Tamim! and thon like ]متكا‎ 
Tic on him who thus apofls tho offect of his own words, 
And assvmes various colours liko a goblin?!’ 





Sho is not of its sort,” pl ye ليس‎ 2.4, that thoro is no connection 
Dotwoon tho porson and tho Lhing in quostion, 

2 ‘Taming and Kais wore tho ancostors of tivo trilwa, called roapoctivoly 
aftor thoir names hoy woro of opporito dikponitiont, tho ono boing مود‎ 
markablo for his high-mindednesa (foo pags 851, note G), and tho" othor for 
his mommoss, ITonco, to bo altornately lilo ‘Tamim and Kris, oxprosgod 
tho highost dogroo of inconsistoncy. Another interprotation of this prasago 
is, ‘Dost thou profess thyself at ono tito to ho of the ملتن‎ of ‘Canim, 
and ab anothor to bo of that of Knin?? ‘This alvo would bo an appropriate 
mothod of oxprossing inoousiatoncy, booanko tha Uwo tribes wore gonorally 
at war with each othor, and alwaya separated by uilual antipathy. 

3 Pho grhoul,’ a ‘fomalo goblin ;* a word nonrly, oynivilont to bes 
which ocours in tho Makatnah of Darkaid (pag. 282, note 4) whoro tho 
‘old woman’ is onllod ‘a sho goblin’ ‘Tho vorh قال‎ ftom which tho name 
ghoul is dorived, means, ‘to attack and destroy auddouly and unoxpoctedly, 
ag tho goblin wos said to مل‎ to ite viotimg, ‘Tho Arabi Telloved Unt if a 
man word all slono in tho opon تمل‎ tho goblin would appear to bin 
in a human form and lead him astray and bowildor him, and thon assume 
difforoné shopos, in ordor to frighton him to death, Tons the ath form 


of this vor تغول‎ ig oquivalant to 5 الأو‎ to agaume verloua colours’ سار‎ 
cordingly, Kanab Ibn Zoheir anys, 


ما تدوم على حال wy‏ بها" كما ult‏ فى أثراها الغول 
my more than tho grhow, whifolt‏ مأماق ‘Sho novor continucs in tho samo‏ 
is always changing tho coloftr of iis garb.’‏ 

Tt was also boliovod that at night tho goblin would light a firo in ordor 
to load wandorora to it, and whon any onc camo, begin to aamume its dif. 
foront shapes; but that if the individual wots a bravo man, and not to bo 
thug alarmed, ho might ait down and warm لأفلا‎ nt tho fire without 
suetnining any injury. 
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But the youth anid, ‘By Him who mado thee a key of justice, 
And ordained thee to bo a judge among mankind, 

Since I baenmne wretched!, T have become forgetful, 

And since I ‘have been destitute, my mind has been rusty. 
But, nevertheless*, where is hospitality® or bounty‘ to be found? 
Or where rvemaing one who is spontancously munificont, 
Or, if his aid be solicited, is ot onco ready’ to bestow?’ 
But the judge said, ‘ITush! for sineo it sometimes*happons 
That vq man who often misses’ will onee hit the mark, 
And since not every flash of lightning? is a {also portent, 


1a ‘poor’ ‘Tho hoy apologizes for tho inconaistonoy of which ho had 
boon chargod, hy plording that povorty had mado him forge the principles 
which he had onco maintained ; thus taking ocenion to inform tho judgo of 
hia nocessttiog, in ordor that ho might possibly ho induced to roliovo him, 


Bail على‎ liko ul ممع‎ gonorally moans ‘although,’ ‘notwithstanding,’ 
{i sooma to imply hore, “but though I havo beon constrained by povorty 
to forgot tho high-mindod principles that T onco profost, and to prne- 
thio mondigity, novorthologs il is ما‎ no purposo thaé I havo dono 80; 
for whoro shall 1 apply for aid?’  Gompmo tho vorgos in tho Mak. of 
Barkold, pry, 288, beginning “Yo Min alono T look, 
3 Literally, (an opon door? 4A rondy gift’ 
© Tf ho te aslo for food, enya, “Take.” ' 
9 Ny the man whe ordinaily mises tho marie thera somotimos bolongs 
an arrow that hits it,’ [fo moans that thoro is no rulo without an oxcop- 
tion, and that thorefora wy ought got to condomn indiscriminately, as tho 
youth had dono in dovlaring that thera woro no gonorous porsons in the 
world. Compara Mak. av. (pag. 160, lino 1, Do Snoy), 


: ow 
Ay ين‎ By رب‎ 
“Somotimos @ good alot is made by ono is no archor’ (without م‎ good shootor). 


7 Lightning ia rogarded in tho Wast og portonding rain, boonuse rain 
often follows a thunderstorm, (avo pag, 66, noto 1). But sinco in tho sum- 
mor montha thora is a gront donl of Jightning of the kind which tho Aiba 
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And it is necosgary! to distinguish bolween the flashes obacrved, 
Whon wo ave looking for tokeng of approaching rein, 
Thou shouldst never assert what thon art nob quite gure of? 
Now when it wag thus made ovident to the Shaikh, 
hat tho judgo was indignant in behalf of tho gencrons, 
And thought it hard? that all men should be doomed sordid, 
116 was suro that he would vindicate" [the wuth of] his words, 
And cyinés tho reality of his most liboral* disposition. 
Accordingly he delayed not to spread out his not, و‎ 


nll خفى‎ (to hhoranlose sheot lightning), whieh is nob followed by ain, 
lightning booamo provorbinl aa a fallacions portont. Novortholoss, ag it ie 
horo oxprossod, it is uot alwaya a faluo token, bué ia Homotimos followud 
by the showors that it is eupposod to portond, Dy this second Muatration 
tho judgo wishes to convinco tho youth thet ho wax too heaby in aasorting 
gonorally what was linblo to oxcuption. 2 

1 Litorally, ‘thon distifgnish bolweon tho flashos of Hyhtning, whon you 
aro making obsorvations on tho woathor, and do not proteat (i. 0, assort) 
what you do not know for corlainty;’ ia. ‘sinca riloa ary linblo to ox 
coptions, oxorciao propor discrimination befuro you pronounco an opinion? 
Tho verb شام‎ which moms to mnko obgorvations on tho clouds and won 
thor (800 pag. 57, lino 5) rosombloa in aonay tha word امقر ليج"‎ in ١ 


chap. xi. ym Nb TN “Wot, 2110 who obwurver tho wind will nob sows? 
i.a Sho who is always making obgorvations on the signa of tho wonthor 
will wasto his timo whion ho should bo ab "عادو‎ 

3 Tho vorb اعظم‎ ‘to account strange and oxtrnordinary,’ ik noarly oqui- 
valont to أكبر‎ which ocame in tho passage, مبراسل ملا“‎ regarded it د هه‎ 
mattor of importaneo, ‘a vyy seions chungo.’ Seu pay, 364d, lino 0, 

3 or, ‘make ها‎ provail’ 

“ «Tis gront gonorosity.” — dey 81 ia tho intmulve form of كرم‎ 8 
عجر ب‎ is of ve, 

a e 

Sia to flatter the Judge in odor to porsuady bin ما‎ bestow his 

bounty upon thom. 
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And avail himself of the opportunity! presonied to him; 
And began to address the ,judgo in these lines, 


‘Judge! whose clemency and wisdom? 

Tirmer than the mountains stand | 
Hoe who said that gonorous virtues 

Seemed extinct throughout the land, 
Knew not that thy ample bounty, 

Like the manna and the quails, 
Yields to many a helpless wanderer 

Timely aid that mever fails, 
TIaste then! Let thal bounty shame him? 

Out of errors now believed, 
And obtain from me the praises 

Due to benefits received,’ 


9 


Pleased by those worda, the judgo bostowed his bounty upon him, 

1 Litornlly, ‘to ook his fish at tho fire,’ a provorbial oxprossion need 
by tho pooplo of Baghdad, implying, ‘to take advantago of an oppoittnity,’ 
or simply ‘to proctiso fraud’ Sharoushi says that ‘n thiof scoing a firo in 
a tonb or hut would go in with gomo fish, and, if nobody anew him, steal 
aomothing and go owt; but if thro was any ono there, oxouso his intras 
sion by saying that ho had como in to asic lonvo to cook نطق قلط‎ 

9 Litarally, ' © Kadi, whoso wisdom and clemency aio firmor than tho 
Radwa مم‎ hill of Madina), this [youth] has ignoantly agsorted that theo 
waa no really gonorous ptrgon in fo world (‘brothor of gonorosity.' Sco 
pag: 121, note 8); and gow not that thou art of tho pooplo ¢ tribe’ liko 
that of ‘Tamim whoso bountios aro liko tho manna and tho quails’ (sont 
to tho Wobrows daily in tho dest without fay Iabom gon thoir part). 

8 Thon bostow what may muke him go wway ashamed of whatovor fuleo 
opinions ho haa assorted, and may mako mo نامج‎ dolightod, and roluming 
(hanks for whatovor hounty and aid thou whalt have conferred.’ 

Abou-“nid thus ingoniously makes his son’s complaint a plea to urgo tho 
Judge to be Hbeal to them both, 
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And then, turning his free towarda the youth, 

Tor whom ho had already prepared a shurp reproof!, 

116 said to him, ‘Dost thon not now eloarly perecive 

Tho fallacy of thy notion, ong the error of thy suspicion ? 
If so, be not in future 80 hasty ja thy censure, 

Nor begin, as it wero, to polish® a pieea of wood, 
Beforo thor hast aufleiently tested® ity soundness ; 

And especially boware! of refusing to obey thy father; 
Por if thow repeat thy rebollion against him, ; 

T shall cortainly visil® upon thee thy just deserts,’ 

Upon this il bitterly ropented! the youth [of what he had said], 
And he took voluge under the shéller of his fathor's flank’; 

1 Litorally, She had slyondy pointed tho معن‎ of xoproot for hin’ (had 
put tho head (ouspis) upon it; tho Ina progem in mating an arrow), 
Sco ‘noto 1, pag, 14d, on tho pasengo, “116 had fonthdodl against Lim the 
arrow of porfidy.’ 

24.0 Sto mako it into an arrow. 

5 Litorally, ‘bofors prossing it bobwoon thy teath,’ in ardor ما‎ toxt ite 
solidity. ‘Lho monning of tho provorh iy, (Rn nut too Tinsty in thy oon 
dlustons,’ Comparo paasngos in the Makamat of Vonika and Barkaid (pag, 
107; noto رق‎ and pag. 241, مامد‎ 1), whore the ame word oe ااانا‎ iv 
similar molaphor, 

4 والشى‎ bl $a an idiomatio phraso which monus, ‘Toware of such 
a thing! 

5 ¢Phoro will light on theo fiom mo what thoy moritot,’ 

© Litorally, ‘Zt waa fallon upon tho youth's hand;' ie ‘tho youth 
hogan to attack his hand with his tooth,’ ia, to Mite hia hand (which was a 
symptom of rogrot; sco pagn 30}, nolo 4). Vor somo explanation of tho 

4 


imporgonal construction, بد‎ uw ill سقط‎ Bea مامد‎ (A) pag. 871, at 
the ond of this Makamah. 

7 This may bo a motnphor moaning aimply, ‘ho roforrod to hia father 
to help him out of hie diftionlty ;’ juet ne a child runs for shallor to its 
motho's knees. 9 
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And then started up suddenly to depart, 
Whilo the father followed him, inditing these lines: 


‘Sanda’, let all whom fortune wrongs repair 
To thee, the favour of tty judgo to sharo, 
Whose goncrous virlucs# rivalry defy, 

With whose impartial justice none ean viel’ 


Now T waa yn doubt whether I know this person 8r not, 
Until the moment when he prepared for his departure; 
And it oceurred® to mo to follow him even to his dwelling, 
That I might tls perchance discover his teal character’, 
And ascertain the source’ Whende this blaze was supplicd: 
So T suffered nothing to dotain me% but went ont when he did; 
Aud he continued to advance, and I to follow after, 

Tio retreating from me, and I trying ما‎ approach him, 
Until each of us had a full view of the other's form’, 

And wo were obliged to recopniso® cach other قم‎ mutual friends: 





2 Lilorally, ot avery ono whom his fortune has wiongod or oppressed 
ropnir to tho Kadi in tho town of Sanda,' : 

9 Whos holy throws contompt upon all Ltho bountiful} before him, 
and whovo jnation battles tho imitation of all who como aftor hin’ (lite. 
rally, ‘worries them,’ hoomteo all their offorty to equal ib nro jnoffeotual). 

8 My amin mnpgyoatod to mo, Boo pag, 128, Hno 4, 

اتلس hidden‏ ملك 4 

6 ولع"‎ tron of hi firs, ,م‎ ‘from whonso tho fel was dorived that 
aupplicd this lava of oloqudnes ; or “what was the origin of this xomark- 
able poraon.’ Soo pag. 100, tine 3, and pogo 841, note 3 

6 11 امامل‎ dotention. ae 

7 CHU the two poms Ge our two salvos) saw each other’ 5415 

’ 
is the Gth conf. of ysl, aud moana “nvicom yidera,” 

4 Literally, Guutinl reoognition was obligatory on tha two frionds “زر‎ t,o, 

waa unavoidable. 


25 
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Whereupon he began io display chaerful تلام الهم‎ 

And Jnid aside his assumed tremulousness, and said, 
‘Whoever deccives his brother مول‎ not! to Heo. 

So T perceived that he was undoubledly the Serougt, 
Without any alteration in his condition ov conduct: 

1 therefore hastened to him to shake him by the hand, 
And ما‎ inquire about his fortunes? good or bad; 

But he gvid, ‘L commend thy worthy cousin’ to ‘thy caro,’ 
And then abruptly loft me, and departed ; 

But the youth only! laughed at me, and went off like hig father, 


After thus identifying? them, Lreturped, and gow them no mores, 


1 €Tioé suoh an ono not livol 
a سائم‎ is applicd to an animal of the chaso which orcasos tho واوتسنا‎ 


path from his loft to his right, and exposes ite right sido to hin aud cw 
to that which orosees his path Crom his right to his Jofl, so as to expos ily 
loft sido to him. ‘Tho formor was regarded by tho Araby asa fivourable 
omon, tho Inttor, as unfavourable. Sev pag, 274, nolo 7 

Divo, tho youth! Ms دونك‎ fd an ontiumy form of introduotion, 
Abou-Zald thus draws off the attontion of {faroth from السلا‎ to the youth, 
in order that ho hinadlt might hava an opporlunity of leaving hin abruplly, 
and ogoaping from farthor inquiriog. 

4 “Did no moro than Jangh’ 1s Ianghtor showed Unt ho Inow thet 
his fathor had boon decoiving ITnreth, 5 

5 After I had oloatly ascortainod Choi لال لاد‎ 

§ TAtorally, ‘but where aro they? ia. 1؟‎ know not what is become of 
thom,’ or, *I saw no moro eft thom.’ 

Conf. Job xiv, 9, I) ‘Ds YY Man oxpivey, and whore ia he? 
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NOY (A). Sve png. 868, note 6. 


‘It reponted tho youth.’ Io bito tho hand’‏ سائط الفثى فى يده 
ig a phraso usd hy iho Arabs to oxpross *zopontanco,! ar Srogrot’ (800‏ 
and whon muy ono bites his hand thoy gny that his‏ ررك pag, 803, nota‏ 
i and that ‘his hand -‏ 8 فاه فى يدد upon (nitaoks) his hand’‏ قال mouth‏ 


ig falon won’ avs مسلاوطا‎ (ia attnoked by his mouth), IIoneo tho phrago, 
4¢ was fallon upon tho hand [of any ono], is omployed in tho Koran in tho 


songo, “it roponted Chim]; and sho worda gy مآ فى‎ boing thug used as 
7 


if thoy togethor مدال‎ ono impersonal vord, admit of any pronominal 
afix (nttacherd to 8), whothor singular (ns in tho nhovo passngo of Marini), 
or plural (as ia tho caso in the Koran), without nooossity of alteration of 


tho form of Lai, ainea il ds in tho naluro of imporsonal vorbs always to 


2 
romain in tho مانا ترد نوصل‎ 
Tho commontalor aay that this ممستتاع‎ is not found in any Arab poct 


antorior to the Koran (in which ocony moro than oneo the words لما سقط‎ 


When ib voponted thom ;' literally, ‘whon it was fallen upon‏ فى ايد 


thot Honea’) 5 ane that the xeal forpordonal forin of this conatenation was 
not porevivel by tho poota who first adopted it from tho Koran, An 
ainatamen of snl mismdorstanding of the phinso ovewrs in the poot Abon- 
*Nowas, who rays of ساس انايد‎ “T waa compelled thereby to fill upon 


my hand" فى يدي‎ (gee سقطيف‎ which clensly indientos thal ho undor- 


3 


slood سلطا‎ in مسلة‎ praayos of tho Koran ix tho ronke ‘to bo mado to 
فعا‎ 
7 


8 
full,’ whorons, if تأده‎ were ita incaning, the word would have beon سقطوا‎ 
2 


inatend of ممما مقط‎ tho ehildron of Iaracl aro tho subjectmf the gon 


35 


and all the reat af the yorba are plyral ax xofoning te thon,‏ ممما 
2h-—2‏ 
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In tho above pnasngo of Tariri, tho word الفثى‎ ١ ix ingorlul in tho لمملا‎ 
of tho plunge سقط في بده‎ (Sib roponted him’), for tho مامه‎ of showing to 


whom tho pronominal alfix y bolongy, the Inst porson apotcon of Leing ‘the 
jndgo,’ to whom it would othorwiao refer, jowt as wo whould way in English, 
‘Lt ropontod him (tho youth)’ Ln | ds Heriti hea wnfortimatoly releatod 
a word tho vowola of whish جما‎ it doubtfil whothor he intended to mako 
it a nominative or an acoueativo; Dub ib هل‎ hort to auppoxo fb to bo an 
aconsntive, fro word يعلى‎ (‘that is to any’) boing nndoratood boforo it 





Similayly, in tho Koranio pliraso وما سقط فى أيدبهم‎ (Swleon it ro 
ponted sem’), tho warda بلى اسراة بل‎ might have oon ingorled botweon 


Ua‏ سقط without altering tho’form 6f bi 5 in this inamer‏ سقط and‏ فى 


0 برأنان دن would 585 bom‏ ال and thon‏ بلى ae‏ فى أيديهم 
to tho abovo presngo of Ifariris but such an fineortion was unnooesgary,‏ 
هم لاله Decauso ‘tho childron of Taracl’ having hoon apoken of Inst, tho‏ 

could only rofer to thom. ؟‎ 


It has boon suggostod ns au omondation on سقط‎ in thia plage to road 


‘tho youth‏ لملا vite‏ ومين ماترصطم a‏ منمطر which would give tho‏ سالا 
foll upon his hand; i.0, bogan to oxlibit lia rogrob;’ Wut thoro enn bo no‏ 
oubt that Tarlri wrote tho vowols of the word ax ho found thom in those‏ 
and‏ رممضام pasangos of tho Koran from which ho borrowed tho ontiro‏ 


thoro the only possible substitution for سالط‎ is nob سقط‎ but | sal » Which 
a 


is too gront a variation from tho 0500 toxl to lave aver oxluted in tho 
Koran, in which Moslomin would not alter a vowol, much Joss inlorpolato 
two frosh lottors. 


THE MAKAMATI 
or 


DAMIETTA, 


TIE WORDS 0111 IBN-ILAMMAM. 


FIEN my opulence wa8 adintred!, and my friendship courted, 
When 1 drow behind mo the broidercd trains? of wealth, 
And beheld the free of enjoyment unveiled* to my viow, 
T sol out for Damictta, in a year of much irafick4; 


١ «Boing wb that timo rogardod Ewith admiration] as to my affluoné 
~ 
fortime, aud valcomod ag to my friendship! ‘Tho Soholinat saya that الاخاع‎ 


‘brothorhood’ fa oquivalont to Five ‘friondship.’ 
® Gompnro, in tho Makamah of Meragra, pago $28, lino 5, 
*Whon my robo in hor meadows all broidored I trailed,’ 
whoro tho same word wdlre is امعد‎ as in this passage. 

4 Tho onjoymunt arising from opulence is hore ropresonled undor tho 
motaphor of مه‎ bride whore ho could gazo upon, and oall his own. Compnro, 
in the Makamat of Moragro, 

1 dalliod with plonsuro unvoilod to my gazo,’ 
whoro tho amg word et js used. Seo pag, 82), moto 1. Compare, 


with Unis passngo tho beginning of tho Mekamah of Damasoua pag, 176, 
4 or, ‘buatle,’ coming and going,’-as Golius oxplains these words, So 


Mo Araby woutd any تعل كذا ركذا‎ de بهبط" مرق ويمبط أخرى‎ Sy by 


‘Ho continued coming and going altorngtely, (i.0. bustling about), till ho 
had dono go and go.’ 
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And those in whose company! L performed the jomney 

Wore men who had broken the stall? of dissension, 

And had freely imbibed? the rich milk of conard, 

So that in unanimity thoy seemed! Itke parallel Hnes, 

And in consont of wishes lika a single soul, 

TIowever® we procceded on our way at a rapid pace, 

Every one! of us mountod on a swift dvomedary, 

And if wo alighted at a station, or wont down to 0 pool, 

We snatched our repose’, and prolonged not our stay, 
Now it happoned that wo were prosecuting our jowney! 

On a night black as the locks’ of youth, of reven-like! huo"; 


١ رافق‎ ia ‘to travol in company with.' 

2 4,0, Sogulowed ovary causa of dissonsion.’ 

3 21100 boon snokled on it, 

4 Liitorally, ‘till thoy appeared (shonv) like the teeth of و‎ tooth-anmb 
مبشط‎ in uniformity, and like e single mind in agresment of destroy? When 
tho Arabs spoal of things ng alike in roypoat of good qualitivs, they oall 
thom ‘ns like aa tho tooth of a tooth-comb;’ whereas, if they spows of 
similarity in bad qualitioa, thoy sny ‘as ike سن‎ tho teeth of an ass! 
‘Tho flat of theao phrasea waa لعاسمك انعماسم‎ by wv tradition that the 


Prophob snid WY كاسئان المشط وائما يتفاضلون‎ Gal, ‘Puoplo aro 
ag aliko ng tho tooth of a comb, (ie. all non ave ab flrab bern ayual) s but 
somo oxeocd othora in tho blossings of gortunes’ je Shealth nul huppinosa 
fire not equally bestowed 

Sia ‘though thore wero many viroumstaneda dat might have buon 
oxpected to mako our jounet ao agroonble, that wo should not have bon 
disposed to Iusry’ib too much.’ 

0 €Not ono of ngs but who was mounted,’ &a 

7 on, *dolay, 

8 Tt happonod to ws to be umploying one camels! 

9 Litorally, ‘in night youthfil ns to ita adolosooney,’ i, twhoao youth 
was of long continuanee’ ‘Tho Suholinat gays that thiv moms * whose 
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And we wont onward! till the darkness had passed its prime’, 
And tho dawn began to wipo away? the shades of gloom; 
But just ay wo beeamo weary! of ow nightjourney, 

And felt ourselves inclined to take gorse repose, ' 

We مده‎ to? a spot with dowy hillocks, and o fresh® breeze, 
Which we therefore chose as a place for the camels to rest, 
And to repose owselves during the remainder’ of the night; 


darknoas was of long duration, and without moonlight, becauso the hair is 
dark in youth, Comparo a passago in the Makaniah of Koufa, pag. 223, 
lino 12, whoro ‘night’ is metaphorically xoprosontod as a porson with dark 
looks, which tum white, ax with ago, when tho morming appears, Tho 
Arabs ropreaont moonlight as making ‘tho dark hair of night tum gray,’ 
Soo Mak. of JLolonan, pag. 400, lino]. Somo sny that the phraso ‘youth- 
ful, ag applied to tho night, means ‘in tho carlior part of a Tunay month,’ 
رصمل‎ tho moon bing now, tho nights aro dak 

10 ox, “iko long black hairy’ for غذافب‎ means both ‘corvus nigor,’ and 
‘coma profuse nigra.’ Seo Colius, 

on, ‘tu to its skin’ Comparo tho wie of tho word eels pag. 205,‏ لل 
nolo 1 :‏ 

١ Litorally, ‘wo bravellod by night? 

2 TTad diveatod itsolf of its youth,’ de. Sof ils primo,’ or Sits blackness,’ 
(avo nolo ,لا‎ pog. B71.) 

0 Wha wiping off the dork ataing (of hone) from hor hands’ Com 
paro a pastago in tho Makamah of Boni Toraam, ملح‎ Swhon tho dork 
alnina of night wero graually difuppenring,’ whoro the samo word colds. 
,تممه‎ Seo Uo nolo hero an tho vorb تصل‎ . 

4 When our nightjoumoy (سرى)‎ bogay (0 werry wa,’ 

4 Wo happonud one 

5 ملاس‎ na to ita matutinal Enst wind .ضيبا‎ 

7 Literally, ‘a postion for تعريس‎ roposo in tho مويلاه[‎ part of tho 


night,’ whieh i usual in hob weather, whon travellers have joumoyed all 
tho firat part of it, Sey pag. 986, line 1. 
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Bub when our entive caravan! had halted there, 

And the groaning? of camels and,anorliy of sleepers censed, 
Lhoard one saying in a strong voico® to his Mend in the camp, 
‘ Tow should thy condnet be regulated toward thy neighbourt? 
Te رام تارمم‎ ‘T would observe my duty to hin, Chongh hewrengmod, 
And freely profler him my friendship, though he be averbearings 


5 
This fa promigcuous compary of mon, رأ اللا‎ hemes, أيه‎ 
§ أطيط‎ from tho verb b) aneana ؟‎ tho nota which woary camels make whon 


thoy aro boing unladat’ ‘Chia word aa well ax the verbs عم‎ and 
(which oxpreas tho nolxo thoy mak® wlio urgel forward against their 
will) aro ovidontly imitations of tho avtual ماس‎ whieh they omit Come 
pero the 7th lino of tho Tuniniyat Al Agam, 


رضم من Gell‏ تصوى رتسم لما الفى ركابى ولج الركب فى عذلى 
الاجر كن groans and pints from:‏ اسه ‘My woariod‏ 


‘Whon 1 apply tho spurs; and سيل‎ who rite with mo vehemently 
ohide mo,’ 


3 Litorally, ‘I hoard a atrongevoiowl man إن ينار‎ to hia nightly com« 
panion in tho comp. لمآ‎ Here reluten haw hy avertaal two poraons 
in tho alfnoas of thy night comparing opinion on ' ترات‎ te neighbor’ 
the ono maintafning tho “Jaw of Kindnow,’ the other that af xdfialinom aud 
rovonge. 

{Titorally, ‘with thy generation and thy nvighbuurhowds! da tho 
pooplo of thy own time and noighhmirhwad. 

5 or, ‘ho tyrannical,’ 

8 *Friondly conneotion and inlreonree,’ New pag. QE, مانس‎ 3. With 
this pnasngo compara samo Tinwy i in tho xxilird Makninul, pry. 272, De Buoy, 
bogining خلا 1 الامام بالغلط‎ {Sh GAL Geel مل‎ translation of 
which ig as follows: Pardon thy brathor if he سارو‎ mixboluvione with 
corroclnoss of conduct towards thee; oud bu for from roproavhing hin iC 
ho has aceasionally gona avtray or املعم‎ porversoly ; and poravora in Kind 
nos to him whether ko bo yratefl or ungrateful for Uouefite; bo com- 
plying, Uhongh he sovk to thwart Theos hu gentle though ho bo untoward ; 


2 
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And bear with a companion, though he betray insincerity, 
And behnvo kindly to a comrade’, though he be ungrateful, 
And shew preference to a fiend above an own brother’, 
And fulfill all my obligations towards an" associate, 

Though he vepays mo not with the tonth of my due; 
And account the greatest liberality مما‎ small for o guest, 
And cover Iny fellow-iravellert with my free bounty, 

And treat my funiliar friend® as respectfully as a prince, 
And hold my companion in tho same esteem as my chief, 
And bestow all the gifts that 1 veecive on, my acquaintances, 
And give away all my profits ها‎ my companions, 


mako advances to hin, thongh ho seom distant towards thea; and cloavo 
to tho fulfilmont [of duties of friendship], though ho be noglootfal of tho 
mutual ongageomontevelween him and theo, &e. , Compare also St Matt,, vii. 

1 lala in ‘tho mixing of ovil with pote! Label ولو ابدى‎ 
fa oqnivilont to the moro oxplivit phraso quolod in tho last note, vin 
بالغلط‎ Glo) abo Sale إلا‎ Sif ho mixos misbohaviour with oorrootness 
of "مالأ امه‎ 

3 Literally, ‘xhow Tove to م‎ friend (him who is attontivo to my wol- 
fare) though he gave ma to dink hob water, ia thongh ho ندم‎ mo 
تراسو‎ and ungratefully, Tho word مجيى‎ ogours in theso ite two 808808 
in the Mnkameh of Singar, pag. 147, whore sco tho noto. Spoaking of a 
troncherous perton he ايليل‎ raya, ‘[ aupposed him to be an ationtiva friond, 
but fount hin ها‎ bo like Yeading ator, 

5 Thosiul'x advice on this subject is as follows: 

ppd xaceyniprp teow erortoOu*-raipav' 
el 3d Ke moujoys pat ane mpdrepos ملعم‎ épéys, 

4 aes whieh proporly menue ‘ono who ridos ono’s camel by turn with 
onovolf’ ix awed hor as synonymoua with ‘companion,’ 

* Litorally, ‘placo my nightly companion (ono with whom I com- 
muno by night as a felond) in tho rank $f my. prince.” 
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And speak courtoously! oven to those who dislike mo, 
And constantly inquire after thos who dinregard me; 
And acquiesce even in a xeanty payment of my due, 
And content mysolf*with the smallest portion af reward, 
Nor complain of oppression even when | nm wronged, 
Nor revengo myself even when an adder® stings ino 

But the other replied, ‘My poor! son, thou shouldst know 
That wo should cling only ما‎ what dexerves! lo bo chong to, 
And that valuo should be entortninud® only for the pheetous: 
Yor myself, I would not give except to my abeliors, 
Nor would £ distinguish the pverbeuring® by my attentions, 


1 ¢Mako my Ionguago goutlo.’ 

3 ¢A sorpont with black and whito apots’ — Sharcoshi. 

5 Tho intorjoction yy is hore nearly equivalent {o tho English bless 
theo!’ Té is an oxpression of afvctionnle concern newt here by tho fathor 
iu astonishmont ab tho ignormes of hin kon Seo pag. 800, Tino 12, 

4 16 should bo olung fist to what id worth olinging to! Tho Soho 
نقدلا‎ quotes tho following lines in which tho sume plaayo ocours: 


نيا شمالى youl‏ يميثى 
وان كر مشرثى AY‏ 
نائما يمن wally‏ 


+ ,اسم my loft hand assist my right‏ 0؟ 
“Or, if you disliko my sueivty, quit nie!‏ 
‘Hor wo should cling only to what is worth olfiging tos’‏ 
a molaphorioal mothod of onlling upon oma friend to lund his nestetanco;‏ 
game to bo a‏ 1؟ ,8 ag wo find in tho Bedouin Makamah, png. 204, linn‏ 
right hand to thy loft;’ de. to ho thy abotlor,‏ 
Obsorvg in this and tho precoding ola tho wao of vorba ng impor‏ 5 


sonals, which ia متمد‎ in Arabic. eo tho nolo (A) on fis pago 37]. 
5 or ‘the wantonly ingolonte” ١ 
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Nor behave sincercly to one who would trent me unfairly, 
Nor ireat as a brother ond who would abuse my confidence!, 
Nor assivl one who would disappoint my expectations, 
Nor enre for one who would sever the’ cords of my love, 
Nor treat courteously one who would ignore my value, 
Nor be guided? by one who would break covenant with me, 
Nor bestow” my alfections on those who would thyart? me, 
Nor relinquish a menacing altitude toward my enemies, 
Nor plant my gifts, as it were, on a hostile soil, 

Nor lavish bounty! on one who would rejoice in my calamity, 
Nor show regard to one who would exull® at my decease, 


' Literally, Sono who would spoil (iirile froorct) my tothoring cords’ (or 
‘Joops'); id who would abuse and destroy tho ties of hiondship which 
dound me to him. “Lho word أراخى‎ is tho plural of AT which, accord. 
ing to Sharecuhi and Dgouhari, is a ‘loop of cord’ (fastonod to a pog 
or alone), تاساك ما‎ a hose or mulo may bo tied to provent him from 
atraypig زر‎ tho poy boing driven into tho ground, or tho stono buried firmly 
in it, and tho loop (8 هل‎ or 4ys|) xomaining on tho surface, Mulctours 
in tho Waat generally carry with thom a numbor of theso pogs and loops, 
in order Ghat whorover they halt for xepeso, Unwy may drive tho pegs into 
tho ground, and fo bo at onco ablo to futon their bonsts scourely, ‘Tho 
wort dsl is امس‎ loo inctaphorioally to express ؟‎ whatovor binds ono 
املق‎ to another? 

2 «Nox commit my Widing airing, pls} is tho ‘cord by which o 
vanel ix Jed?) Compare an the Wisdom of Ben Sirach, ch. .لأ‎ 10: My 
رست ممم‎ TG ممت لايجا‎ cle مام‎ aldvar ae yip ل‎ -yadkds ممما‎ obras yf 
monple adrot. , 

4 «My opponenta.’ 

4 Litoally, nor bo liboral in imparting to ono who would rojoico in 
whint cues my sorrow? Conf, Ifosivd. Op. of Dies, 

مهم ةا diddove’ grt Batra xadetv rov 8 eyOpdu‏ لال" 
* 


39 


“Phe verl شجمث‎ mneans lo نامض ؟‎ in anothor's calamity! ‘Tho verbal 


380 HE MAKAMAI OF DAMIRTTA. 

Nor appropriate my Hborality to any but thore attached to mo, 
Nor entrust the eure! of my malady but to those who love ‘mo, 
Nor confer my estcom on one who would not aupyly* my need, 
Nor show sincore frtendship® to one who desires my death, 
Nor offer hearty prayers for ono who would not fill my wallet, 
‘Nor pour ont my thanks on ono who would omply my cup: 
Tor who hgg-deereed ‘that I am to bestow! and thou to hoard; 
That. T am to be gentle, and thon to ba severe, 

That I am to melt, and thou to be frozen, 

That I am to beewarm', and’ thou to be cold? 

No, indeed! But in words lot na he poised as in even scales, 
And in deods let us correspond as oxuelly ay sandals; 

So that we may bo snfo from defrauding each other, 


ocours in tho Maknmah of Ryo, pag. 202, whibro it ia anid of fate,‏ شمات 
‘Sho shall bring down upon him (tho gorrupt judge) tho oxultation of‏ 
his onomios,’‏ 

١ Litorally, ‘apply for tho ouro of? 

2 ¢Btop my gap, do. Ssupply what ia wanting to me’ 

3 * Mako my gontimonts sincoro,’ 

4¢To bo Hboral’ 

0 ره‎ ‘that Tam to blavo and thaw to مط‎ oxtingnivieds' te that 1 

am to bo a warm frond to thes, while thon art 1 coll ono to mo, 
“5 Litorally, ‘lot ue ho poisud with tho weighing of the ار مثقال‎ hae "8 
ovonly ag tho مثقال‎ (tho goldon donee) is لسرلمم‎ with tho iron standard 
woight, which ia woighed against it in tho senles whon ib ia cuinad ab tho 
mint, : 

7 This apparontly vulgor“proverb was in-clnasioul uso among tho Arab 
pots. Comparo a passngo in tho Makmnah of Barkatd, png. 240, noto J, 
whoro tho samo word she. 0001058, vill, pho الفثى‎ peer درلا شرو وأن‎ 
“16 is no wendor that a man should rosomblo قلط‎ futhor aa cloucly هم‎ ono 
shoo rosomblos its follow.’ Sharooshi quotes from Al Iovaly, 


وثامل السبب الذى احذو a‏ “رالظر بمثل حذانه cae‏ 
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And quiéo scouve against mutual jealousy. 

Yor olge, why should I cherish! thee while thou tormentest? mo, 
Or bear with thee, while thou only slightest me, 

Or gain for thee while thou only woundest me, 

Or make advances® to thee while thou.repellest’ mo? 

For how should fair dealing be secured’ by outrage, 

Any more than the sun can riso bright with a cloudy sky? 
Or how should friendship be conciliated’ by injury, 

Any more than® a man of honour is content with degradation ? 
And admirably? did thy father say on this subject, 


othors mete whate’er they mete to thee,‏ مكلا“ 
a‏ ®* 
«Tf full thoir measure or deficient be;‏ 


1 Litorally, ‘supply thee with ropeatod draughts, io. ‘bo nesiduously 
attentive to theo’ | 
8 or, Ssickonoat mo,’ 
3 Conf, 11 ممت‎ who advises his reador, , 
لاا"‎ qudcovree ppidciy, قد تمد‎ wpooiivrr mpoosivat, 
Kal Siuev de سم‎ 84, kad jo} Sduev كن‎ Kev pip dp, 
4 or, Srepudiate,” 5 Vitorally, ‘attracted, 
6 Amd when (or Show’) doos tho aun,’ &o, ia it js just ae likoly 
that thiy should happon ns tho other, ١ 
7 or, Show should lovo accompany violout ontrago ? 
8 “And what man of noble spirit is contont with a position of degra. 
dation ?* 
® Literally, ‘to Cod ho asoribg” [tho oxcellonce off] thy fathor when ho | 
aud? (ia, Sof thy futher’s words’) Seo tho noto on the passago of 
Tlarixi's profaco, Sto God bo asoribed tho oxeollonea of him who said!’ or, 
‘God bo praised for tho aptness of his wore’ القابل‎ ay. 
1 1؛‎ would motu to my companion ax ho motes to mo, according to 
the fulness of tho menanro or its "ارمس ولام‎ Conf, 1108, Op, at Dios: 
IO ف‎ wer patirOu apd yetrouar, له‎ 8 darodaivyy 
Abra rif pérpyp, rat Awiov al مم‎ Sdvycu, 
(Qe dv ypnitev xed de مع جما‎ dpxiov Vays, 
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“Thy friendship’s' groundwork in their friendship Iny, 
“ Quilo with suspicion, truth with trust repay; 

“Let friends alone? the fruits of friendship claim; 
“Let thoso who plant expeet to reap the game, 
“Tull their juss domands4; bub ne'er consent 

“To bargains that would none bub fools content; 
“Nor let thy cordial Jove’ to those be shown 

“Who all the laws of faith and truth امسلل‎ 

“If such perfidious wretches friendship fetgn, 

“And think thy unsuspecting trust to gain, 


1 1 would ropay him who proflng mo bjs feiondship witl tho recompanse 
which would bo paid by one who ahowld build on his foundation’ (Son the 
foundation Inid by that othor porson,’), .مه‎ ‘My boheviour to him would 
cortospond oxaclly with his previona conduct towards imo, as though the 
Inttor wore tho foundation of tho former’ Abou-Zaid tlle his kon how ho 
himeolf would behave towmda his fronds, in ordor ty reeommond him to do 
tho samo, In tho last lino of tho passago, howover, ho addresses him diroutly 
in the imporativo mood. Tor tho لمع‎ of simplicity and unifurmity, tho 
translator has choson to pub the whole of tho poom into the inportive 

2 ‘Nor would I make him tho losor, (/.¢, diguppoint him, hy not repay. 
ing him hia full duo), for tho worst of mankind ix مل‎ whore to-day fills 
short of his yoatcrday,’ ) ,م‎ whose performance filly short of what may 
bo rengonably oxpested from him), Tor other سيسمر‎ in whieh ‘to-day? 
and ‘yostorday’ aro need molaphorieally to express سرج‎ condnob! and 
‘past profession,’ sco pag. 191, قاقد‎ 2, and pag. 282, nolo §, 

3 *Nono who oxpeots fini from mo will receive nny more Un what 
is tho result of his own planting.’ 

4ST do not deaiio to defraud others, and novortholess I would novor 
consont ما‎ such bargnina as a fool (‘one whoso rerton ia imbeuile') would 
make’ aide is proporly * fo shaking of hands nt tho conulnsion of a 
bargain hotweon two porsons,’ and in usod to oxpress ‘tho bargain iteolf! 
Similarly, in tho book of Proverbr, tho phiaso ‘to atriky hands with a 
stranger’ ia used in tho sono, ‘to mako a bargain with hin, 

5 ‘Nor do I imposo upon myaclf tha duty of fidelity (or § veracity’) 
towards ono who coca not imposo Gt as a duty on himaolf? 
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«“Dofeat their selfish hopes, and make them find 
«hat friendship’s debt is paid by thee in kind), 
«“Thoty dupo they deem thee?, bul their foe appear; 
“Tot bold dofimee chango their acorn to fear, 
« Ayoid® the insincere, wilh hostile glread, 
“Repard the fuse as numbered with the dead; 
«Noy hope! from those tine friendship to obtain 
Whorseck thy riches, not thy love, to gain”? 

8 


Now when I pondered on what had pnased between them, 

I was anxious to ascertain who these persons might be ; 

So when the morn! appeared ad clothed the sky in light, 
Twent oul before the camels stirred, or the ravon® was abroad, 


1¢And yot porliaps tho insincere of love (‘ho whose love is mixed 
with porfdy’) imagines that T trast his love in spite of ite i insineorily 5 and 
Knows nob in his ignoaneo that J pay my wgiitor his debt in bind! 

4 Avoid him whe thus accounts theo a fool (io by belioving that 
thou wilt trust his insinaga love) with the aversion of hatred; and reckon 
him ta ong buried in hiv tomb;' de, Qogard hin with the samo horror as 
a coxpyo,’ or ملس‎ no Iuore account of him than thou wouldest of ono 
long dead? Soonxidor hint ay no longer oxiating. Comparo pay, 105, lino 7, 
whore porsona udteily dinegmdud aro suid to bo ‘Tike envenges fom which 
avery one ton wway with aversion; who pay. 103, line 6. 

S And wear townds lim whose inlorcomse js insincoro the mion 
(dhow#) of one whos funilinity fa chonded de agsumo towards him 
tho انيد‎ xopulsive and hontilo behaviour, and givo him no onconragomont 
whatever to think thoo Is friend, 

4 ¢Nor hope for rem love from ono who imagines that thy desire is 
to gol his monoy 3’ عم‎ ono who Huapeata theo of tho samo sordid motives 
in trlondship whieh netunto bineell 


from his‏ لكا Titornlly, ‘the aon of the Sun’ ‘Pho Sun is called‏ مه 


*onorgy and hrillianoay.’ 
6s When the raven had not yelb gona forth in the nidining? The 
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And bogan ‘to follow tho direction of tho voices of the night, 
While I examined the faces with a scrutinizing voard, 

Until I beheld Abou-Zaid and his don conversing together, 
Each of thom clad in a pair! of ragged garments, 

And perecived thom ta be the persons overheard hy moat night, 
And the two speakers in? the colloquy that T have narrated, 
So I approached them with respectful deference, 

As captivated by their refinement, but pitying thoh" distress, 
And invited them! to come ovor Lo my quaricrs, 

And to dispose frecly of whatever T had to offer, 

And I began to publish their excellence among the travellers, 
And to shake ag it wore fruit-branchgs over them‘, 

Till thoy wore ovorwholmed with gifts and accepted as friends. 





ravon ta scon ebroad onrlior than any other bird Seo the Mak. of Sosa, 
(pag. 662, lino 0, Do Snoy), ‘Then anily forth, my sen, ns omy as the 
bird of omen’ (tho ravon), “ 

1 As though those woro tho only garmonta they possonsod, and thoy 
wore them both; any ono of thom aingly being tou ragged to vovor thom. 
Soo tho Mak. of Barkaid, pag. 232, line 6, whore Abow-Zild fs roprosontod 
as similarly attired. 

5 Litorally, ‘the two intorloontors of my night.' 

2 Tho authors of my rooital’ 

4 «Tho rofinoment and cloganoa of mind indientod hy tho olaquonco which 
1 had hoard thom exhibit’ 

"eT mado thom’ tho offer of traneferting Uhomsolvos to my quartors, 
and of tho disposal of my much or littto’ (i,o. 4 of whatovor I possossod 
much or little’), Soo pag. 208, noto 1, 

4 0. ‘my recommendations won for thom the hounty of my follow- 
travollos,’ Soo pag, 338, noid. Compare tho following pasangos fom 
othor Makamat. Mak, xxxvili. (png. 401, Do Saoy, Iino 4) 


Gites من وافلك‎ Che Al 


‘Porfumo with thy bounty whoovor has appliod to theo shaking thy branch 


5 
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Now from our siation! the buildings of villages were visible, 
Where wo could distinctly perucive the fires? of hospitality ; 
So Abou-Anid finding: his purse full, and his want relieved, 
Said to mo, ' My person is squalid, and’ filth extreme’, 

Wilt thou then let me go to a village to take a bath, 

And go offeet what is most important! to my comfort ?? 

J replied, ‘Tf such be thy wish, haste’! and veturn quick |’ 
116 answered, ‘Thou wilt find that 1 will come bal’ to thee 
Moro quickly than thon canst glance with thine oye,’ 

Thon ho sped with the fleotness of a steed in the course, 


for fruit, io, ‘soligiting thy bounty; and Mak. xl. (pag, 524, Do Srey, 
lino 8), 


3 
مهزوزا‎ Jl) عرد له ما‎ cir نبغى‎ etl, dai 
م‎ 
“Tho Shaikh and Lyopaived to him in quest of tho fruit of his treo which 
ia constantly shaken’ (i¢. hia bounty which is rosortut to hy all); where 


tho sama word هر‎ ‘to shake’ is ugod ag in tho present 870١ 
wow 


1 معريس‎ in a pilnco for tho للعريس‎ or Sroporo in tho Intler hours uf 
the night, after travellors have journeyed during tho firat part of it’ 

§ Qoneomning ‘fros of hospitality,” geo tho notes to the Makamah of 
Boni ا‎ 

3 oy Gny filth has eottlel thickly upon mo’ (i.e مم‎ that it cannot bo 
removal Int my mena of a bath), 

4 Litorally, Snovompligh thet inuportant’ ality,’ 46, tho bath. 

© Crfantot haslet and return! rotund’ See pag. $18, nolo 3, whore a 
similar construation “سوم‎ ‘The phrago is undogous to tho Hnglish, ‘Speed 
is tho word!’ Gomparo Male xxix. (pug. @07, line 8, Do Snoy) whore 
Abow- Zuid, warning Taroth to tako to flight, lest ho shohld bo approhonded 


on auigpioion, enya yacty Gans ul ولا المقر المقر ثبل‎ ‘and othorwiso, 
flight! flight! Leforo thon art halod off, and dragged to prion!’ 

@ Thou wilt find my re-nppenranco to theo quickor thin the rotum of 

thy glaueo to theo ;’ Le quicker than Uo canst look ones at an object. 
20 


386 THE MAKAMAH OF DAMIBATTA, 
Saying to his son, ‘Be الفا‎ 1 Bestiv! 1 thywolt 
And we did not suppose that ho wes deceiving na, 
Or that-he was moroly secking opportunity for flight; 
So we waited thore, lpoling out for his return, 
As men look out for the new-moons of fenate, 
And watched for him? like sentinels? or preeursors', 
Till the day deolined, and daylight was near going down, 
But wien tho period of our waiting was much prolonged, 
And the sun began to appear in faded dress 
I said to my comrades, ‘We have delayed to such مه‎ degrec’, 
And we have deferred ow departure وم‎ very long, 
That itis evidont that we lost time and that the man was مقاطل‎ ; 
Now therefore’ prepare to proscenta your journey, 
Without further rogard to his fulacions promises’? 
So I arose to saddle® and lado my vamel for departure, 
When I found that Abeu-Zaid had written on the prek-saddlo, 


1 Spocd! Spood!’ “Lhesa words برشا‎ nouns substantive, tho von- 
strnotion roaumblos that apokon of in the Inat note Int ano, 

8 ¢Wotohod. [for hig renppearancy’] as by means of xntinoly’ رات‎ 

3 «Those who aro ادوم‎ bofore to apy out the position of an enemy,’ 

4©Lhogo who aro sont before an army or party of travellora on the 
mavreh, to seol (لبرود)‎ commoadions سما‎ for them to halt iin’ 

١ © Litorally, ‘till the hand of tho duy was on tho point of falling over! 
Tho day is horo compared to a river Which lag worn away fle lank till 
itis on tho: point of falling in, 

5 or, ‘torn,’ ‘raggod;’ da. at tho wotling of tho aun, when ho ig shorn 
of many of his bane 5 

7 Wo havo procooded to tho Inst limit of dulay.’ 

8 Litorally, ‘tho: greonnoss of hid dunghill,’ da. “his fuluoly: fade appom 
ances,’ Soo png, 18d, nolo 1. 

5 ox, Sto fasten tho Zier upon hor’ woo 18 properly the clogo littor 
hung with ourtaing, in which dhe rich are carrivd oh the افونا‎ of enamels 
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' © thou! who 50 alone giving proof, 
Wast ready to help me when .all stood aloof! 
Think not, though 1 left thee, I slighted thy. aid, 
By wanton عمسي‎ or ingratitude gwayad, 

No indeed! But "tis always the plan I admire 
After fasting of bounty at once to retire4,’ 


So [ made my fellow-travellers read this ingeription'y 
That they might pardon for it! him whom they had blamed ; 


e 
1 <Q thon who beoamest an, arm and an nssistaneo for mo moro then 
all mankind bosidod ‘Chink not that I qnitted theo from disgnat or wan- 
ton polulanca, Bub since T have مرا‎ alive, I havo always beon ono of 
those who when ¢hoy have had a meal (given them] disperso thomaolves,’ 


Aflor de ‘over since,’ wo must supply eval, وفك‎ tho timo of 
23 32 
my birth,’ or وحدثك‎ ‘I havo oxisted,’ or somothing of similar import. 


4 Cho phravo طعم انتشر‎ {31 *whon thoy havo caton, disporso thom- 
nolves’ (i.e. yo away) is weed hore to exprosa, ‘retire after having rocoived 
bounty’ (to avoid hoing wphraided with it, or boing constrained to rotumn 
thinks for i. [6 ia a quotation from the Koran, whore tho Prophet 
gonumends lin fallawort when thoy have outen with him nob to stay lougor 


“will him, nt to disper thomaelves and go away: بانتشروا‎ pri lo} 


5 


tho xxxitird Surah, ye 68); on which however it hag Leon romarked,‏ ممم 
golug cum. mulioribus suis’ Comparo‏ مين ‘Mohammed oibatas uduit‏ 
pag. B52, uote 1, In tho xvith Molamah (pag. 187 Do Saoy) wo find‏ 
tho sama iden oxprosied dy metaphorical language, where the author gays‏ 


ولا تلبئن الها ما wth‏ نتنشب فى BS‏ الحمابل 
thon Yall into the‏ انها ‘Delay nob if thou hast picked up anything,‏ 
nob of the fowler" 1 0 :‏ 
pub for ‘tho insoription upon it’‏ سل Tho paekeauddlo’‏ 4 
e'That thay might deem this invoription a sufliciont oxoure for him‏ 4 


whom they lind-heon dnveighing against sn account of his duplicity, 
26—~2 


888 HE MAKAMATL OF DAMIBETA, 


And they expressed admiration for 7 elegance! of his atylo, 
While thoy deprecated the ocowrqnes of mixchiof from him, 
Then we proceeded without knowing what became of him', 





1 yathor, “his flowory style’ ‘Cho word ule, nevording ما‎ tha Scho. 


Tinat, means, ‘thet port of flowers whieh hee out,’ viz, the pollon and hunoy, 
ذل‎ is used motaphorionlly to ‘oxpross ‘refined nud okygunt pfraxcology and 


aucedoto,’ Jiko tho words dps and aGay, which aro dorivod from ds 
* fruit,’ 

2 Beonwso thoy thqnght that go clover and decoitfal a porson had tho 
powor of doing them much للك لل‎ if 40, dinponed 

5 Litorally, ‘wo know nob whom ho fami: instead of رس‎ jo ta “who 
thoso woro whom ho made tho noxt aubjovts of dia decvithul arty? 


Tho following Mokamah is named, راسد قن‎ after tho town first mow 
tloned in it, TLulowin, howover, is ouly cemally spoleon of we belig the 
placo whoro Taroth firt mado aequaintanco with Abou-Zuid, اص‎ profited 
by his inatructions and oxumplo in the art of رصان‎ tho actual seone 
of tho Makamah being Jail in Bawa, tho birtheplio of Uaroth, who 
dosoriboa himeolf ng thor mooling with AbonZaid, attr having Jong lost 
aight of him, in tho piblio library of that plnca Abon-Zaid ix ropresonted 
in this Mekemah ns advancad in yours, bub wtill retainiyg his power of 
improvisation, and ratunishing a party of puvlantory by murpawing thom. in 
their own lino without premeditation, ‘Chey aduito hin ao much that 
thoy make him a presont of garmonta without solicitation on his part, 
taking for granted from his appenranco Uint ho سيد‎ in neal off suoh ag. 
sistance. This Makamah is pyridton in a wore oxtravagant and bombnsiio 
stylo than tho red, which ia probably to bo abtributed to thy author's 
residenco in Purina, aud is corlabily in accordance with tho cluvactur of 
the pootry troated of int it, 


THE MAKAMATT 


OF 


WOLOUAN: 


TT WORDS OF 1141117117 IBN-IAMMAM. 


NVER-SINCE TI relinquished the baubles? of childhood, 
9و‎ 
تمل‎ And the turban of manhood was assumed by me, 
T was always fond of ropairing to seats of learning, 


VA town of Trak, holwoon Bagdad and راهنا مسر‎ built by Kobad, 
gon of Virows, ono qf tho Porsian dynasty called Snsnanides, and dovastatod 
by tha ‘Rarlar Zengis Khan Boing in a mountainous distriot, It was the 
resort af the Khaliphs in, the apring of tho year. 

® Proporly, Saniuots’ rye) ia San amulet fralened round tho 
nook of an اتلس‎ to guard {6 againel tho avil oye’ Tb is tho gonorn] 
namo for tint سملن‎ of متخصيك‎ of which tho dy yx¥ Smngio cirolot of silver’ 
ia ano (soo pag, 216, nalof). Th is cognate with tho Tebrow ODN and, 


aliko it, is derived from a verb signifying “porfootion,’ bocanso, as the Soho- 


well-hotng of tho child is ensured and‏ ملك بها يلم linsl nus, cpl yi‏ و 
completed thereby! Amulet of tpi soré nro also Img about the necks‏ 
permittod by Mohammed aro those with tho‏ مافلسيسه of canola, ‘Cho only‏ 


8 
names of (tod, or pryagen of Uno Soran wiitton upon them, Lhew plat 
aro often mada into gay ornaments and gowgaws, which so profisoly hung 
abant tho neolet and heads of the children of tho rich even to this day in 
Mohammedan towns, Similarly, Porsins apeaks ofthe age of puberly as 
tho timo 7 
“(fun prhnnm pavide onstor mihi purpura ceasil, 
© Bidlaquo Subsinetix Javihua donate popondit.’ 


890 TI MAKAMAIT OF HOLOTIAN, 


And used tovatrain every eflort! in order to each them ; 
Hoping that I might secure to mygelf frem them 

What might prove as an ornament lo me among men, 

And refresh me? like, a rain-cloud in burning thirst; 

And in the ardour of my desire for Chis acquivement, 

And my eagerness Lo array myself in its garb, 

T addressed myself alike to the noble" and the mean, 
And sought supplies both from the dew and the rain, 
Encouraging? myself oven with the hope of possible rrceess, 
Now 1 had taken up ny sojourn® awhilo ab Holouan, 
And was already icsting’ the friends whom I found there, 
And carefully weighing all their respoctive merits, 

And trying to ascorlain whet was worthless or viluablo, 
Whon T mot thore with’ Abou-Anid of Seroug, 

Who assumes varions degrecs of rank and pedigree’, 


1 Literally, Sand loo weary aonb the camela of أيه‎ Cin ادن‎ Cor 
thom (tho فاده‎ of learning) ;’ a motapher implying wlmply tho oxortion of 
persovering offort, 

2 ia Senoh an amount of lowning and eloquenvo ax might avo mo 
from indigonco and gain mv لتم‎ ancl "لاسا تسل امريد‎ 

2 vary ono who was oxalted or who wer andl,’ 

4 نم‎ ‘thoso who had much and thors who had Tite to imparts? the’ 
metaphor in tho last ino but Unreo being preamved, i whieh the rosoureos 
of litorature aro compara to rohexbingg water, 

® Vitorally, ‘boguiled myself with * ponaibly ”“ and “porhapas'? te. with 
porsnading myeolf of thu probabilily or possibility of my attaining that 
amount of knowledge aud ofpqnonco of which Twas mnbitious, 

6 on ‘haltod ‘ein my jonmoy, 

761 wos already ongagod in testing tho Irothron [in Titoreturo’), and 
oxamining tho woight#,’ ie, ‘oxumining their ruxpouiive morita, liko ono 
tosting woigkls or monaures,’ 

5 Literally, ‘altornates among all tho variction of pudigreo,’ to. profoases 
himeolf sometimes of moan, and ‘sometimes of olovael rank fn the progoau- 


mK eee OF IOLOUAN, 391 
And hes recourse! ما‎ numerous methods "of making gain, 
Avowing himself ما‎ be of the mendicant class of Sasaan’, 
Though claiming doxeent from the princely tribe of Grasaan', 
And often edming forth in the garb! of a poct, 
tion of his achomes for obtaining bounty. ‘Lhis is oxplained by what follows, 
vin, that he avowed himealf at onco of tho most boggarly and of the moat 
prinealy lass those of Sasann and Gragsann, 

1 Literally, ‘stumbles on various mothods,’ 

44,09 مك‎ moro hogar’ This Sasnan te froquontly alluded to in tho 
Makamat as tho ‘priney of beggars.’ IIo was tho eldest son of a king of 
a distrioh of Wexlorn Porsia, who was disinhoritedsby his fathor in favour 
of n daughlor aid her postorilys and -being oxcecdingly disgusted thoroby, 
joined the Kurdish shopherdy and livod tho life of a boggar. Tonco ho was 
ااام‎ ‘tho متسر‎ of mondicants and of all thoxo who protend blindnoss, 
Jomenoae, (leationy, Go, nud ond or aro led by dogs nnd monkeys.’ Seo tho 
Makamah of Savann below, whoro Abou-Zaid recommonds to his son that 
mannor of life Sof Which Sasnm laid tho foundation, &o 

Othors aay that tho ‘race of Sasnan’ moans tho posterity of the dynasty 
of Porsian Jeinga who wero deposed when the Arabs undor Omar and 
Othman conquorod Porta, and many of whom boing rodueod to indigenco, 
supported Ohenlvor hy begging, oxoiting popular commisoration, by atating 
that thoy wore mombors of a onvo royal family, but now utterly dostituto; 
يذكرون تلعب الدهر بهم والقلاب سمال المملكة الى السوال‎ 

1 Ono of tho moxt distinguished of Arab tribor, Sco noto 8, pag. 102, 


whoro tho word ghonld bo rathor wrilton Cingsaan أن‎ jay ‘Tho litoral 
translation of this and the eurpenli olaue would bo ‘at ono time avowing, 
&o, and at anothor ممم‎ his deavont, 'زوعة‎ but tho monning is that ho 
habitually did beth, ‘Bho same obxorvation applica to tho two following 


0 م دم 
ثارة se aul Urs reapooti@ly supply, tho places of‏ را lex in which‏ 
, 


and > bye in. thono, 

4 شعار‎ is propwrly ‘inlorius anioulim corporis, quasi orinoa corporis 
contingona’ Co), TL iv usod hore moroly for the sale of an alliteration, 
and ina prrely motaphorienl eenge, 4 


892 TUR MAKAMAIL OF ILOLOUAN, 


Though anon arraying himself in the pride of م‎ grandad ; 
But who, notwithalanding all this, mixhie! of character, 
And the display of all this incansixtenay of conduct, 

Is evor distinguished by gracefulness of demeanour’, 

And copious information’, and courteous altibility, 

And accurate knowledge, and astonishing eloquence, 

And ready! improvisation, and matchless relinemaniss, 
And an qystitude to reach? tho most elevated aliainmants 5 
So that in consequence of the superiority of his aequirementat 
110 is associated with in spile of his faults, 

And for the snke Of the wide extent of hia information 
1115 presence and company aie in Sronoral verest!, 

And by sengon of tho irresistible power? of his language, 
All controveray with him is atudiowly! avoided, 


1 Tn spito of the varlud colouring of hin comJition’ (ur, foharaator’), 


a i رو‎ 38 dorivod from tho vorb روي‎ Soxplovit: ay "امير‎ and mons 
Fcomoliness, beonneo irrigation prodnecs vordue and beauty, 

8 Gly, هذ‎ dorived from tho vor وى‎ yy in ity بعص اسيم‎ view Srabulle 
aliona dicta of narralionca,’ oo noto تلات رلا‎ 71١ 

4 Lilorally, obodioné to lia call) ie, always rady whon yequived, 


Jomparo a phraso in tho Male. of Moragra, pay. 820, lino رك‎ ‘tena which 
always oboy his call? 

5 40. Sof mannor,’ or ‘of literary: taxto," 

5 Litorally, ‘a foot ascending to the sumunity ot Ui hills of tho "ومع مامه‎ 
(i.a. thoso of grammar, rhetoric, &¢,), 0 

7 1106؟‎ mothods,’ or ‘mongal farniinro aud implementa! 

A Desire is folt for hin ugpeot’ (or ‘prewenue’).  Concorning tho word 
روي‎ a00 pag, 74, noto 3, 

"or, ‘tho attmctio€ of his power of “سمه‎ 


© Obacrved the opposition between tho plirnde 
“dusiio ix felt to obtain,’ and ‘te gwehow,! ٠ 


wed‏ هري and‏ يصبى الى 
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And on necount of the winning suavity of his address 

110 is even assisted in the attainment of his objects, 

L therefore atiached myself to the skirts! of his train, 

For the snké of the peculiarities of his literary refinoments, 
And set a high value on sincere attachment to him, 

By reason of hig rave and precious qualities, 


Through him each trace of care I wiped away, 
And saw my fortine like a bride? display 

{neo that beamed’ with smiles all bright and gay,‏ مم 
Tlis nearness! seemed ay nearest kindred sweet,‏ 

Ilis company like ا لايك‎ completo ; 

Tlis aspect as a spring assuaged my pain, 


This life relieved me like enlivening rain, 
a 


Vive. CT frequonted his company! ‘The abovo is مجه‎ of tho most فاده ثالثل‎ 
يمسر‎ in tha Makamat of UWariri, mony of tho words boing singularly: 
rave and vecondito, Ib illustrates tho unlimited valno attached by tho Arabs 
of فسان‎ day to tho gpoving of power porsossed by Abou-Zaid, which was 
rogurited Ly them سس‎ atoning for all his dofvots, and making his company - 
jolly Go Tie desired. 

a اجتلى‎ mien “to beheld, ax the bridegroom docs tho ““ملتدا‎ — S00 
page Hi, uote 1, 

5 Litorallys Seheorfal of ع‎ and brightly shining’! 

4 "Nix pawingo consistd of a xerios of fonr allitorations in tho original, 
whieh have been fnitated in tho, translation without any sacrifice of tho 


Titer senna, Wor the worls hy yy and 5 اهما ,10 مامد 800 ور‎ pago, and notes 
Tand 2, pag, ,أ‎ Observe that en) mong, ‘life,’ and (re ‘rain’ Tho 


Aeholinal compared Cho following Tine in reapech both of tho gonso and the 
allitorations, 


har? Ser) عر‎ Ue لد‎ Mob, ف أن‎ 
iat Set مغني‎ Siig وناركم واب وناديكم لد‎ 
رمح‎ sincerity ix cumplote, and your anloon bowntifal, 

© Ail your abode lodpitallo (amiching thors), and your dign'ly bouolicent.’ 


804: TH MAKAMAT OF TIOLOUAN, 

‘Wo thus ‘continued fin friendly intercourse) for a genaon, 
While ho daily imparted valuable information! ta me, 

And removed various uncertainties® from my mind, 

Til the hand of ponury mixed for him the eup® of parting, 
And destitution! made him desirous to quit Teak, 

And failure of subsistence® drove him into dexert regions, 
And misfortme® compelled him to prepare for the Journey; 
So he sharpened the edge of dolermination for departure, 
And went away, drawing all our hearty long with hig’. 

١ After his removal? none whom [1 conxorted with pleased mo, 


5 


Compare also Alsch, Ayam. م070‎ 
Adyarp’ de قشم ممق‎ 
kdAMerror عن ماقمل معمسة‎ yelueras 
موقل‎ py وس بلحة‎ myyatay pias 
repaviy be madveyxatov dahuyetn dave 


1 Chis word primmily means ‘anything ngronlla 7 aul hore ‘ valuable 
alee in grammar and rhetoric, 
2d, ‘grammatical and phreaxvologionl doubly اس‎ diMeutttos! 

3 Lhego four olangex aro oxtravaganl vorhositior in the Porsian atylo, 
whieh contain no meaning boyond the xiuplo iden اتا‎ ho was forced hy 
indigonco and foiluro Lo seek some othor country whore his artifieas might 
bo moro suocoasfil Una Uhoy were ab Lolo, 

4 Properly, ‘want of م‎ pico of moat ) مرا أن‎ ix oxplainod by Abou 
Obeid, \ (قطعة من‎ nado him wish to quit Trak.’ Tho Soholinal anys 
that Trak is ao riled ag being a lovol courfiry bexidé tho hanes of a river. 

6 or, ‘tho comforts and necessnilus of life’ 

6 LLitorally, ‘tho waving of tho banner of slintroga atrang him on tho 
thrond of follow-trgvellors,’ i. %: compelled him lo Join hinselt with نل‎ ouavan 
that was abéut to sob out on the journey, ‘Chis te a genuine Vorstan 
phraso, and too extravagant to snib the moro corruct tanto of Arabs, 

7 Litorally, ‘with his londing-rope.’ 

8 ‘Tho ‘igual of thoso Tinos is tho mout curious and elaborate apocimen 
of allitoration in tho Makamat oflforiri, and baile all imitation, 
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Nor could any who invited my intimacy oxcite my’ affection ; 

Since he departed, not ong appeared to me comparable with 
him in excellence, 

Nor a single friend who had attained! the measure of his 
qualities,” 

Thus he was concealed from mo for a season, 

While T knew not his rotreat, nor received tidings? of him. 

But when T had yetwned from abroad to my native town, 

T hapyrened to be in ils public library, the haunt of the literary, 

And the rendezvous of all, whether residents or travellers; 

When there came ina mon in xaga, with % short thick beard, 

Who, saluting the company, sal clown at the edge! of the throng, 

And then began to produce the stores* of his mind, 

And to astonish ws all by the clogtence® of his language ; 


1 Liuially, ‘had eolluoted for himeolf tho Hike of his qualitios,’ 

2 ¢Nor found any ono to tell me distinotly about him.’ 

SeProm my poregrination to the placo whoro my hough first sprouted’ 
fia Sto my birleplace.' Compara hom tho Mak. of Tillis (pag, 341, noto 
8), “Coll سد‎ the tra of thy branch’ (fof whab treo thou art a branch’), 
fa اماع‎ da thy origin aud parontage? Comp, alao pag. 169, lino 2, Tor, 
Od رقف‎ 4h, and Dindar, Men, 8. 08, 

4 On tho outsde! in doko of respeot, ‘not intruding himself into the 
للك‎ of (hom, Gomipara lino 2, pag, 818, م11 ؟‎ ant on the outaide of tho 
aywmbly in the plaes assigned lo attondants! 

* Lilorally, ‘the adntonts of his wallet,’ « metaphor for intellectual 
nlorux; ممم‎ noto G, fing. 310. 

© or, ‘oxprosaivenoas,’ ‘oxpliciinoss.’ ‘Cho phraso scoms to rofor to tho 
gommoncomont of ن‎ spovell, since Lhe oxprossion of 4ho Koran فصل الغطاب‎ 


mans “he wo of the ordinary words يعد‎ lel by a «اتاموعس‎ ab tho com- 
monconiont of his seyuon,’ 


7 
996 TUE MAKAMAI! Of 10101147 


And said to the man next to him, (What) mrt thou perusing? 
He voplied, ‘T am reading the pooms of Abou-A bandah 2 
Whose excellence is so highly celebrated and approveda, 
116 answered, ‘In what thou hast aa yet loukad ‘at 

Flast thon mot with any fino iden that thou hast admired 1?! 


And he roplicd, ‘Yes, 1 havo; in tho words, 


“Ter parting lips in smiles digcloge * 
A abving of peuilets bright, 

Or snowy crystals sob in rows, 
Or potals pwrely while ?” 


3 


سف و عب ب سه 


1 Litorally, ‘what is tho book that thou mb luvking into?’ 

Abou-Abandah, whoso gfhor names mo Al Walid Uon-Ohoid Al‏ د 
Bokhtori, was a very aminent Arab poot, born avi. 200, ab Koulw‏ 
Ilo flowrishod undor tho Kholiphates of Montussim gud Motawaktl, by‏ 
whom ho was highly esteeed, To is xaid Lo have oxcelled in ovory‏ 
‘Tho Svholinné gives many ancedoles of‏ ,ماهم gpooies of pootry oxeopt‏ 
tho presonts ho recoived fiom the princes of hig time, which wore sul as‏ 
that ho left behind him 100 completo suits‏ مم no othor poot over ubtained,‏ 
Cho tevtinony borne‏ امام of clothes, 200 turbans, &o. ‘The Seholinst wlio‏ 
to his morit by tho ominont pool and collester of pootry Abon-T'oman, who‏ 
was his conlompoinry, Al Bokhlori diod in avin 268, lowving behind‏ 
him many volumes of povtry, ‘Though his oxeellonca, ad Uarht ways, wae‏ 
highly colebrated, Abou-Zuid is how veprosonted ng attonpting bo mapas‏ 
him in composing verses containing a varivty of motaphors deseriplive of‏ 
tho teath of a smiling beauty, ° ¢‏ 

8 5 whom [universal] testimony fa horno in yeapeat of فصو اموي‎ 

4 CTlast thon stumbled on any thing iomarkable (any abrilcing: novelty) 
that thou hast ropurdod as hoftutitul?' 

5 This is ono of the بيكين تذين‎ ‘lwo Koparalo رمسم‎ whiok Tarirt 
states fn his Profico that Io had burrowed from oxtennens sources (all tho rest 
of tho pootry jn tho Makamat being his own ,oxcopl a couplet at the ond 
of the Koagoinn Makamah concorning tho requisite Cor comfort iu winter), 
and which he has taken as tho svbjoct of this Malik. Both of thom 


4 
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Tor they are moxt alviking in the metaphors they contain, 
And ho exeluimed, ‘ How sfrange!! What deficiency of taste! 
Thou# hast taken what is only swollen* for really fat, 
And hast been trying? to blow to a flamo what is not fuel! 
Tlow fw thou arb from the excellence of the rare couplets 
Which comprixe all the metaphors for beantifel tecth!’ 

And he indited these lines®: 


avo quoted morely to show their inferiority to thoso which Abou-Zaid im- 
provises on tho same subjeok. Ils literal taanslatign is ‘When sho amiles, 
aho displays ponrls انه‎ ina row, om crystals of snow, or [petals of] white 
flowors,’ 4.6. “loth which meit all Uieso comparisons.’ (‘Lho beloved ono 
is hore spoken of nx usual, in the masculine gender Seo pag. 197, note 1.) 
Prato of tho huanty of the لاسا‎ of a beloved ono is vory fiequont in 
Arabia poolry; ممم‎ tho Moallakah of Carat, lino 8, and that of Antmah, 
Jing 10, Compare مله‎ pag. 135, lino 8 

SWhon sho mniled, sho [dixplayad طامنا‎ dint] mado ponrls dospicablo, 

©And in compmisom whereol voles pently wore as mae puso ;’ 


and tho following, Ting of an Arab pont, 


as 
تيسم عن أواو ثمين منظومة لم يكن يعد‎ 
‘Hho dinplays to view, when sho auiles, precious poral, which are نم‎ 
ing vow, withont boing alramg;’ (i.e. which aro ovonly arranged, bub 
not formed inte a nockliee,) 
Of poats of thin trifling wat, Motonabbi says, 


a) goed الأثايا الغر‎ ad عدميت نواداً لم تبنت فيه‎ 
*Porish tho نوما‎ Cyt tim no admiration oxcopt for bright tooth and 
dark uyoballs 4 3 
1 يا‎ followed hy سمه ل‎ to bo equivalent ما‎ the English (9 what, &o.1? 
8 يا هذا‎ ‘Mons tut’ Bou note 2 pag. BU, 


8 iva Sburgid and influtads’ 
4 ice “thou تايط‎ hou trying to mako much of a nonentity. 
م‎ Litordly, "|1 wonkl give] my Hf adn aangem for thoy tooth 
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‘My lifo! for that fair mouth that Inughs so bright! 
Adorned with matchless? gems of purest white! 

For those gay smiles that freshest) pearla disclose, 
Or sparkling crystals sot in even rows, ١ 

Or snow-white polales, or paln®blossoma تت‎ 

Or clearest bubbles® of translucent air!’ 





whoso wills ل‎ [207] beautiful; which aro adorned with a brightnoss thot 
surpasses that of all othora; (‘that provonts theo from admifing the 
brightness of any othor teoth’)s which acxomblo fresh ponrle, aud orystals 
of snow, and [petals &f7] white fowera (camomile?) and budding paln- 
blossoms, and bubbles, ye pimarily meng ‘tho apening of tho mouth’ 
and honeo ‘tho front tooth?” شلب‎ Sdontinm nitar,? 

1 'My lifo bo a ransom fier that mouth; ia, ST would give my life 
for it This is an ordinary oxpreasion of adiniiation or ealeum. Compare 
Mak, 84, (pag. 439, lino 7, Do Snoy) فدتك النفس‎ 'Orthon for whom Job 
my life be a ransom,’ de 0 thou for whom T would givo my Iifol’ and 
tho first lino of a poum of tho linmasa, 6 5 
sb نوارس مدفت فبهم‎ sang whl نفس وما‎ id 

‘I would give my lifo and all T have (that my right hand possousos) 

‘Vor those valiant knights in whoxo valour 1 have sure bole! 
(litaally, ‘lot my lifo &o, bo د‎ ransom for dhom.’) 

.يلهاك عن الاعصابب بغيرة is oxplnined by tho Suholiash‏ تاهيك من * 

5 ,ون‎ fresh fiom tho shell,’ before they have lost their whilonoss by 
exposuro to the air. Soo pag. 131, م مسا‎ 

Tho similes in tho Inst vorkes mo coupled by أى‎ but in there by ل‎ 


4 rad. or wll soomy tq ho tho ‘while "تنلات اسان‎ or ‘the عون‎ 
momilo flowoye — * 

5 Tho word طليع‎ may bo tuansletud ‘budy of the قلا “سل مايل‎ 
Scholinst enys that it moans tho opening ans (fos palm aut involuerum 
gjus. Gol.), which is thon white. 1 


0 Abou-Zaid not only introdiwos all the simile omployed by Abou. 


a 
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he people then expressed approval and admiration! of them, 
Making him repeat them, ang dictate them? for trangeription ; 
Aftor which, being asked ‘to whom those verses belonged, 
And whether*the author of thom was alive or dead,’ 

Ue replied, ‘ "تراتس لا‎ justice! deserves best to be followed’, 
And truth merits best to be listened to; 





Abnndat, but intiodugos two moro, viz ‘tho blossoms of tho‘dato-ixco, and 
bubblex’'s Compara tho following Tinos, 


اثغرك لولو ام whl‏ ام الطلع oadlall‏ ام ple‏ 
أم claw‏ آم ee‏ لبدى 4 5 esas‏ الال أم سارك يصان 
ام العبب pl adil‏ ندى قد تنظم VALU‏ به تزإن 


“Aro thy teoth most lilo pons or potols of orysanthomum, 
Or dudiding palusblossoma arianged in a row, or jowols, 
Or morning gleams, or the sparkling produced by tho ovon-diftnsion of dow, 
Or orystalled snow ynoverved with رمد‎ or bubbloa mranged in a row, 
‘Or drops of rain ردس الت ملسن‎ whoroby tho meadows me adorned?’ 
Compo the Song of Solomon, vhap. tv. 2, ‘Lhy tevth aro liko a 
flook of sheop newly shorn, which como up fiom tho washing, whoreot 
ovory one boar twin, and none is baron among them? 
CGomparo from Sidney, 
Lips nover part but that they show 
SOL متسس‎ poarls a doublo row? 
Seo aldo ورتير ىن‎ fiom anatlia Arab povt quoted in nolo (A) at tho 
ond of thin Mukamab, page doy 7 
Vor سناسيل‎ them fo bo (ar ‘accounted thom’) oxcollené and swoots' 
4 ولا‎ te do Sdietaty any thing to a soriby’ like سرك‎ B00 Moakamah of 
Bona, png, 222, Hine 4. : 


8 aM ابم‎ fa a contraction for الله‎ wl *Doxte Doll’ to ‘Twamen- 


ton Dei? a form of assoveration, Sea Golius in wh: 


4 ‘Tho Lam ia hore aasoverative, 
,ماقم‎ Gualion لس‎ he dono ما‎ the mhthor.' 
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Know that they belong to him who is now? talking with you. 
“But the people were in doubt aboys attriluting them to him, 
And: unwilling to admit the trath of his لله‎ 

And he detected what had occurred to their thoughts, 

And perceived their انهم‎ unbeliof of his statement; 
‘Tearing therofore that consure would overtake him, 

Or disgrace attach itself to him, he exelnimed?, م‎ 

© Sometinios thore is guilt even in a mere suApigion ;" 

But, O yo reciters of poctry, and crities® of fiulty phrases, 
Know that the purity of a jewel is aseertained by testing it, 
And that the hand’ of truth can rend the clonk ef uncertainty; 
١ And it ix م‎ maxim® confirmed hy “the testimony of the’ past, 
That it is on trial that mon wre to he honoured oy despised; 
And lo! I now expose fy treasure" to be examined, 
And submit my stores’ to have a specimen talon of them, 

Whereupon one ofthe persons prexeng promptly replicd, 


1 Litorally, ‘since to day.’ 
8 To quoted from the Koran? ‘Chia pasaygo ia the 40th Surah, (that 


ontitled wee Bypa) سؤر‎ 12, whore wo ron, أمخوا‎ wll يا ابها‎ 
o 
بعض الظن ألم‎ al من الظى‎ Lae ,استنيرا‎ 60 yo who لاسا‎ caro» 


fully avoid entortaining auspictony of تافهن‎ other; for some suspicions aro 
oriminal.’ Abou-Zaid quotes thia pasuago in ordor to intimate to the com- 
pony that thoy wor vory wrong in -anaposting him of tho dishonuaty of 
plagiriem, of which ho «vas not guilty. ' 

5 Literally, “0 yo who gro thy pliysicinny af stakty plirasex;’ 4.0, * the 
corrootors of focble oxprossiony, and oritios of incorruot phraswology,’ 

# Proporfy, “by melting i down? 

And it has boot said in timo post’ Svo pag, 861, noto 3: 

0 «My serrot. . 7 

7 Litorally, ‘my wallets’ a’ Molaphor for intelletlual روماه‎ seo page 
396, noto 8, 
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Ter دمو عن‎ erty سسبو بحص‎ certian لص لوو‎ 5 
,1 know a passage such that none eran imitate! it, 
And no gonius® can furnish anything equal to its 
“Ef then thou art anxious to win our hearts, 
Compose sonte lines in this style? :’ 


٠ 


“A ‘shower كه‎ precious pearl distils 
‘Trom oyos like drooping daffodils 4 
«Qn blooming cheeks of maiden fair, 
‘And waters all the roses® there: 


1 ¢Suoli as thoro is no woaving with its Toom ل ”و‎ poom hoing compared 
ton ad wovon fabric, as olsawhera in tho Mnkamat., Seo pag. 317, note 3, 
§ Soo pag. 815, noto 4. 
4 ‘Tho original of theso lines ia a single vorxo Wy of ono Abou’ Farndg 
Al Grassanni of Damasona. 16 is the other of the فذين‎ ree) spoken of 
above (pag. 810, note 5), as tho two quoted by ato in tho Mokamat from 
oxtrinoous sources, د‎ Vin verso is ao abrupt and idiomatio in its structure 
thaé نال‎ ommot bo rendered intelligible oxcopt by a paraphrase, Its merit 
in tho opinion of tho poetaster, who hore prafues it, doubtléas consisted in 
ita oxlrume concisonoga, and ia tho cfroumstadco’ that almost evory word 
of it in a distinot metaphor. ‘hn, ‘eho shod tears’ هل‎ oxprossod: by the 
words ‘aho rained pearls’ from hor drooping oyolida,’ by ‘from daffo- 
dilu;' ‘her tenra molalonad hor rosy oheoks,’ hy ‘sho watered roroas! 
Tor Stwoth’ are اسالدة‎ ‘orystnllod snow,’ and ‘tho onds of hor honna« 
5 atained fingors,’ Spuplo grapes’ All these metaphors both roparatoly and 
conjointly wore in wo mong tho hoxt Arab poota of tha poriod ; the fault 
of the vorsa hora noted ia that it هل‎ an attempt to reoumuleto too many 
metaphors in a short spade. 9 

1 ليل‎ titel oye ure ofton compared to a upaviga of daflodil (tho norgisa, 
narolvauw) by Arabiny poets, on aceonnt of th form of that flower, whieh 
has an iutornal enlix somewhat resombling Uf irs of thy oye, and a stalk 
Dont at right angles to itwlt just below tho potuls; drooping’ oyclide and 

languid oyes hoing regarded by thom aa a great chgrm. 
6 Compara ROMO: VORHOS in tho Antholuyis Arabe, yng. 80, No.6] ; and 
a pawage of Ibn Farad in Db Saoy’s Chrertomathio, tranalatod thus, “los 
rosos memo. dy gos jouer sont un poidy ingupportable & In Anosgo do sa penny 
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‘Hor fingers that, with henna dight, 
‘Soom purplo grapes! in cluster bright, 
«Are pressed betwoon a double row 
‘Of teeth thet vio with eryxtial snow.” 


And quickor than the glance? of an eye he indited these lines’; 


When last 1 met the idol of my love, 

Her evimgon veil 1 prayed her to remove, 

Whose glowing tint obscured her aypect bright, ,, 
As eve’s red lustre dims the queen of night; 

She raised the vail; her charms with joy [ viewed; 
But lol her radiant orbs thefe pearls bestrewed, 


T'Tho wooping maidon ig hery dexoribod as prosning tho onds of hor 
fingora, (which, boing stainod with honua, aro like a Inneh of yrapos) be 
tweon hor snow-white tooth, an altitude oxpressive' of sorrow or voxation, 
Sco note 4, pag. 303, and مد‎ 6, pag, 806. Tho literal xendoring: of tho 
original is, ‘sho biles grapes with oryatals of mew. Ty ix doubtful what 
sort of honna is horo alluded to, whothor thy red whieh is appliod to tho 
nails, or tho dark groy whivh is appliod to tho rext of tho fingors and hand; 
but probably tho Inttor is intondod ay moxt renombling tho volour of purplo 
grnpos. 1 

2 ¢ And نل‎ waa an intorval like tho glance of an oyo, ox logs, bofore ho 
inditod, and producod thoso rare and original [lincw’),’ 

3 Abou-Zaid porforma what was required of im hy improviaing 
about a wooping beauty biting her hand in sorrow ab hor inevitable up ae 
ration from hor love. Tlo desorihos hee as mowing him in a parting in 
torviow, but atill with a voit aver her fre, in avvortancy with tho ملعتم‎ 
of tho highor class of Arab fomnlos when outalde” thy tent. In thao frat 
lines ho does not, completo the compoattion, bit recommoncos it aftor a 
momont’s delay, whon ho finds thas tho pooplo wore satiafled with his be. 
ginning. ‘he litoral Aronedotion of Ghose lines is, ‘When sho mot mo T 
dosought her to remove her aimaon voil, and doposlt thereby tho boat of 
nowa in my Garg, (io, agsuro mo of hor love “by complying with my wish), 
مم‎ sho removed tho red light whigh lad dimmed tha radiance of tho moon, 
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Then the company were astonished at his readiness, 

And acknowledged his innocence of plagiarism ؛‎ 

Poreoiving therefore that they approved of his poctry, 

And that the? had entered on the course of admiring him, 
116 looked down the twinkling of an oys, and then said, 
‘Tere are as many more couplets? for you, 


1 

and dropped pearls from a porfumod ring’ To compares thet rod veil over 
tho maidgn’s {veo to tho red light of ovening, which provonts the paley 
light of tho moon from boing seen; and the teaxa dropping from hor oyos 
to pearls slipping out of a porfumed ying in whigh thoy had boon sot, 
Tho Inttor motaphor is too far-fotchud to admit of clogo wanslation into 
Vinglish verso. For tho comparison of tears lo pearla, conf tho follow- 
ing Hnos af pata: 


treaty السابة.‎ ha gta nay gla LS رقنا‎ Lat, 
عقدا‎ toyed الكل فى‎ sled مدامعى 2 عقيقا‎ rally رطباً‎ Gi بعت‎ 


‘When wo stood taking leave, hor involuntary مدنا‎ and mino 

©Pxoltod onr mutnallove and abiachmont ب‎ 

“ho wap feo poarla, and my flowing tears wore like ngato, 

‘So tht the mixture hocamo a nooldace on hor neck.’ 
And, oe 

وكانما غاص الاسى #جفرنها castillo‏ بلواو متثور 
dived in hor oyax, and one mys with seattored pearls,’‏ مجر as Ef‏ ول aft‏ 

Sow alaa note (38), pag. 408, at tho ond of this Makamal, 

111s powor of oxtemporizing,’ 

2 Those سمو‎ in the oxighwl ww tho sequel of tho last, and. eorrospond 
with Chan in rhyme wid سد‎ Abon-Zaid hore complotes” his compo- 
sition Jn tho atylo presmtbed to him, introducing {dea similar to those in 
tho nbovo voray quoted from Abou'l Farndg, Mong with a varicty of other 
motaphora. The Tiler) translation is, ‘She mel me on Yo dpy that our 
noparation was inovitubly, in allo attire, (ie in لامي‎ meal) biting 
hor flugora like one reyretting and disnmyed, while tho night of hor hair 
Joworad on tho morn (her Mir chooks and neck), all whith a under 
اميا‎ (her waiat) aupportod, and eho hit crystals with poarls? Arabian 
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The sorrowing maiden, lovely though distrest', 
Her hand between her لو‎ in anguish preat ; 
Hor tresses lowered’ on cheeks of purest white, 
As lingering darkness blends with dawning light; 


poots constantly make allusion to tho separation between lovers, occasioned 
by tho migration in diforont dircolions of tribes whieh for awhile had been 
encamped in oach-olhor’s neighbourhood, Lhe poom called Al Borda of 
Koab Ibn Zoheir bogins with a lamentation for tha departure of tho tribo 
to which his boloved Sond bolonged. ‘Cho Aiyiah of Thn Faved 45 writton 
in tho form of a messngo with which مه‎ camel-driver ix charged to 0 damact 
who has beon soparated from hor lover by tho migration of her tribe, 
Comparo also tho Moallakah of Libid. 4 

1 العصر‎ is oxplained by Shayevshi esl wt الملاتطع‎ ‘ono siruek dumb 
by distros,’ 

3 Sco pag, 303, note 1, aud pag 368, note 6, Compare aleo Job xii, 14, 
‘Whoroforo do I take my flesh in my tooth,’ da, Shjlo my laud in vain 
rogret,’ 3 

3 Ifo compares hor dark hair to ‘night,’ and, hor ‘chooks,’ wilh which 
that hnix was in contaot, to ‘tho morning ight,’ which movta (ho shncos of 
night and blonds with them, 

, Compare tho following vorsos of Ton Varedd, 


١ ait % 1 
حالى العاذا‎ aie led hilly صباحة‎ gladly كالغصى قدا‎ 
‘In figuro sho is like a wand (bough), and in bowty liko the morn, 
And liko night as to tho hair ( ey) tliat dexconda upon hor shoulders,’ 
And, 
6 6س‎ + ¢ 

ae 5 ٠ 1 A 
فن السرج‎ we فرئه الغرا‎ ais Aus] كوب أو مرف في مثل طرثه‎ 
من البلم‎ fae وان قلات بليل مسن ذرايية اهدىملعين الهدى‎ 
‘If, covoredewith “eho veil of hor own hair, sho walla ine a night dark as 

hor locks, 5 
‘Tor forchond by its dazzling whitonoss aupplios hor tho plavo of light; 


‘And if 1 logo mysolf in tho night of her flowing locks, 
‘The morning of hor bright fneo,londs mo ontirely right. 
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Der waist wes gracoful as a slender wand); 
Pearls? decked her mouth, and erystals? tipped her hand? 
o 


Then the pevple formed a high opinion of his ability 
And oxtolled the eopionsness® of lis supplics, 

Displaying the greatest exteem® for his friendship, 

And adorning his exterior? [with fresh apparel]. 

Now when T sow this brightened aspect® of his sondition, 
And tho dazzling appoarance® which he now presented, 

I fixed a prolonged serutiny! upon his features, 

And permitted my oyes frecly to survey ohis countenance, 
When lol it was our Shaikh of Scroug! 


Similarly, anothor اوم‎ says of his boloved,» 


oily bed‏ اضحتك Jat‏ عشاتها وتهدى 
‘With hor dark locks sho bewildors*hor lovors,‏ 
‘And with hoy lustrous brow sho loads thom aright.’‏ 
fitorally, ‘hor cheoks, neck, and hair wore supportod on a waieb as‏ 1 
slondor and supplo ar a wand.’‏ 
(‘uniones‏ درر under tho namo‏ ماسم To oomparas hor tooth to‏ 4 


as 
magne’), living compared hor tors lo penrla under the namo اواو‎ (‘mar- 
parila’), 

4 Cha word yl) hore translatod ' oryatal,’ should porhaps bo rendered 
Sonyay) for tho allusion ix ovidonlly to tho nails, It is probably the samo 
ward aa tho Grook Biiptdros, 1 

4 Lilwally, ‘his rank, قدأ مث‎ a man of original gonius in pontry, 

6 'Chought lin Alondy rain (daa) سجاه‎ 

" on, ¢ belaying to him with tho most courleous tindsh{p? 

or ‘rind.’‏ * علصا Litorally, Shin‏ ؟ 

«Tho blazing of his glowing ember.’‏ م 

9 Tho cornrcation of Wid aplandows 

10 ¢T prolonged my louk in oxamining his “نم اهو‎ Sco png. 24], nolo 4 


406 TIE MAKAMAIL OF IIQLOUAN. 





But his hair, onco black ag night!, was grey as moonlight; . 

However I congratulated myself on thus meeting with him, 
“And hasted to salute him by Kdssing hia hand, 

Whilo I said to him, ‘What lias altered thy appearance, 

So that I knew not how ما‎ romomber thee ? 

And what has made thy beard thus hoary, 

So that I could not recognise thy fentures??? 

And he in@ited these lines in reply: 


‘Hoary locks and withered featurea! 
a Tell that unrelenting fate, 
Restless time, and wayward fortyne 
Doom to change our mortal state: 
Though their specious promise! lure thie, 
Though obsoquiSus now they seem, 
Trust them not—heir smiles resemble : 
Smomer-clondy that falsely gleam : 
Though their aspect now be gentle, « 
Though they seem thy friends to-day, 
Soon, amereced of all theiy favour, 
Thou muet fool thelr ruthlors sway + 


1 Litorally, “his dark night was bocome moonlight,’ مث‎ ‘tis Iie had 
tumed groy.” Soo pag. 874, noto 9, 

2 حلي‎ is hee by Golius from Al لبد‎ 11 sie ot 
dogeriptio ون‎ 4 

5 “Tho Stroke (descont) of calamitios tnrna tm] hoary, and it is fortune 
that altors men.’ Compa Tlesivd, Op. of Dics, 8 

Ale مهو‎ dv Keaderyrt Bporol rerayypdexover., 

4 “Trust not tho مصاع‎ of hor lightning, for it is devoptiva’ (“dora not 
roully portend the showos which it seems ta promise’). vv tho notea on 
tho Mak. of Boni Taam. . 


5 الم“‎ sho (fortune) bo obsequious to @ tan elas yol toomorrow 
she will subdue him to hor swayé 
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Then', if direst ills assail thee, 
Lel thy pationce still ondure, 
Wen as gold? in fiurnee tested 
0 Ouly shincs more bright and pure’ 


5 
Thon ho rose, and departed, and drew our hearts along with him, 





1 Tut ho patient if sho oxcite and muator disasters againgt theo.’ ‘These 
vorba are primarily applied to a luntor sotting his dogs on. 

2 سال‎ na disgrace comes upon puro gold (*it is not shown to bo base’) 
though it lw ofton turned in the firo;’ ie Gif thou art puro gold thou 
wilt bo مانم‎ to abide tho furnace of trial’ Gompero tho Wisdom of Jeans 
Kon Biraoh, it, Gs Fv auph BouysNCerce Novods, nal dvOpwrar Scxrol dv xapivg 
meemeivdarcats 


NOTE (A). Seo page 30). 


Compara tho following Tinos, 


Ub اللواو‎ ergo تخيرئى كاس‎ 58 CUB من اهوى‎ pau 
قد سكن العذبا‎ all مغاصه نما بال هذا‎ lake ull نقال عبدث‎ 


©My امحماسا‎ ono smiled, and T Kissed hor smiling mouth, 
‘Whioh is xo like a gohlot containing fresh pours ag to auggest tho idea, 
©That T had afin سصم‎ pena obtnined by diviyg* in tho salt sea, 
“Bub what mont cheaa purrs that wero uglive of aweet-wntor? 
; a 
* Whoro diving-placo (i. ‘pleco in which they wore™dived for’) is 


tho walt gon.’ 
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NOTH (13). Seo pago 103. 
r 


Tho following clogant Tinos from tho Anthologio of M. Ch do Tagrango 
resomblo thoso of JImiri (yng. 402): 


Ads كالبدر عتد‎ BY فك‎ domed معسول اللمى لم‎ gly 
المئى ورقيينا لا تمش من المامه‎ coho iy تدى‎ GAL قال‎ 
= 5 ها‎ 


telus الذياب هى العبواب نليمها يا مذيئى ورثعنت مسب‎ wl 


انا لا احسيب gyotlh‏ فى اولاقة ” والرشر لا اهراد فى dash‏ 


والسيف ليس يروقئى فى wane‏ (الئدر ( ans‏ تصنت غمامه 


‘ 


‘Jo n'ai point oublié lo jo oh ma dion-niméo, dont Thaloiny oat ممصمل‎ 
commo lo mich, viné mo visitor, brillantoroommo In plone hime. 


‘gallo mo dit: “ Prosse-moi dans tes bias, et obtions de mot lont «a que ton 
رمن‎ dosire, of no orniny pas larrivée do notre aurveillant.” 


robo ost tm voila importun s Otol dang, ma donc apd.‏ ول" ropris:‏ ول ؟ 
xanco! (Au méme tomps jo lovais quelque part dy sn robo):‏ 


Jo n'aimo point lo remene sous Jo fovillagos la Deer dem gon bouton we 
pas do oharmea pour moi; 


*Liépto dans son fourrcau no sanroit mé plairo;Fet jo سلما‎ veo ‘poino In 
قط‎ enchéo sous lox miagos.”? 
a 


THE MAKAMAT 


or 


RAMLUL@EHN 


TUE WORDS OF WARETIL [BN-ITAMMAM, 


1 the dawn? of youth, سنو‎ tho prime?” of carly? life, 

I used to bo most averse from the seclusion of home’, 
And to prefer being abl large to remaining in retirements, 
Woll knowing that foreign travel rdplonishes the stores’, 
And generates a constant inerense® of prosperity’, 


1 An important town botavcen Jorneslom and dalla, at a short ne 
poe from tho former. 


4 Thom words tro nearly synonymous in tho original, cach of thom sige 
nitying كل شى‎ yo ales, dV, الاولى‎ ftho first and Lost and 
امسر‎ of any thing? 

1 Lidwally, 1؟‎ hated boing Iidden in my don! 

) 1 proferrod boing unsheathat abovo Cromaining in] tho soabbard.’ 

‘Ths Cho wallets,’ i onrichos with tho profits dorivablo from mor- 
ahandive. 

4 ذم‎ properly imegua Spariontom juvit aavealam 'ز‎ henco to promote 
the propagation of dhy thing, 

7 Compare the following lines on tho advantages of forokgn travel, 


تلفل ركابك فثى الفلا ودع الغسواتى للقصور 
Ip tLe‏ ارطائهم . gies Jbl‏ القبرر 


e 
410 THE MAKAMAIT OF RAMLIT, 
But that keoping clogo al homo injurca the froultica, 
And inevilably brings him who مناه‎ there into contempt. 
So after duly deliborating! whet course waa to be taken, 


لو لا اللغريب ما syst yo wei)‏ إلى التتعور 


“Sot توا‎ camo! forward in tho plain, and leno chumbors for women: 

Thoso who always atay at homo aro liko tho فاضيو‎ of the tons: 

it not for forvign revel, tho pearls af the seay would nover hetfaslonod‏ مولت“ 
pon the nok [of tho fair)’ >‏ 


فلا تبسط بساط الفس ٠ dab,‏ على وجتاء تتاوى الارض Gb‏ 


نان lal‏ يأجى كل حين الها ما البعرض امسكه Ge‏ 


‘Stretoh nob out tho carpot of ropogo; ملانايوة مط‎ a dromedary that may 
iwavorso the carth 5 4 
‘Sinco water bocomes foul if it ho kept a long timo in tho samo aistorn’ 


$ 0 
. ليس بايد فى ركنا‎ ph gh ليس ببالغ فى‎ aya 
SA man doos not attain [his [سطاسل‎ in hia own Jand, 
Tush قم‎ a hawk ontehos no proy in his لصحن‎ noel’ 

Comparo png. 302, noto 8, and tho quotations at page 4p, 

1 Titorally, ‘80 1 shook (or ‘tumed over in my lind?) the 7010 of dos 
liboration.’ Tt has boon alated in Noto (A), pag. 204 (in mods pag), that 
tho ancioné Arabs, whon abous to commency a journuy or any mattor of 
importance, نفج‎ to shake togothor فصلا‎ arrows, مره‎ blank, and tho other 
two with inscriptions, in ogdor to aseatain whether it would bo adviguhle to 
proceed with tho undertulipg, or to relinquish ite Teneo the ومسا‎ 
‘to shako tho lots {arrows) together,’ waa omployed aya metaphor to مدن‎ 
pross ‘a careful consideration of tho xensous for andl ayainat any yurposa, 
or of tho difforont motlads in which it miyht bo nevomplished;’ and in 
this songe it jx used in the peesont prasage, a4 woll ag in tho xxxvith 


Mokomah (pag. 405, lino 1, Do Snoy) in the Pavano نظل يشاور نفسيه‎ 
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And scoking by prayer! to secure the divine blessing’, 

1 summoned? a resolution of mind firmer than a rock, 
And proceeded to tho plain of Syria, to proscente trade, 
Bub when 15 had pitched my tent at tho tower of Ramleh, 
With full intention to sojourn there fér awhile, 

1 found there a caravan of camols preparing to depart’, 


ond, ويقلسب‎ ‘So ho continned consulling his two minds (his inolna~ 


tion to do what ho was requized, and his inclination to forbear), and 
tinning over his two lots,’ de, ‘dolibernting between two oppofito plans: 
e 


1 Hitorally, 1؟‎ struck togagior tho, fire-flints of scoking tho divino fevour 
tnd dlossing (on my undorlaking),’ to. 1 put in practice tho propor 
mothod of avoking tho diving blossing,’ viz. © prayor’ ‘Striking or rubbing 
the ob i} logathor,’ waa the mothod by whieh sparka woro oxtractod from 


them; and heneo was مد‎ metaphorically to oxpross ‘scoking for anything 
fa tha utosl اسلف مان‎ and approved mothod.! Compara a passage of the 
Makemeh of Boni Unraan, 


And nen complained that when they sought my aid 
“They علضم‎ on flints that foiled to yield a spark.’ 


Tt has Deon atated in the noto on that passage that tho زد‎ ij is not pro- 
perly Ov (Unt! Dit ono of two piceos ef wood from which the ancient Arabs 
obtain sparky by anbbing them togother, before tho use of tho flint and 
nteal war discovered, Sow page G8, note 1. 

4 ‘Hho word اسليهارة‎ means الغيرة‎ tedb ‘tho wcoking of God's bless. 
ing Sve Colina 5 : 

Yor, Gnuatored.” عل‎ word primarily appliod to an army, 

4 Liteaally, ' ] hag nid down (thrown avy) thore tho atal of عمد‎ 
volling’ te SY laut taken up my abodg thero for awhile, inlonding ¢ 
trade theve’* Ena expedition like that wundortakon by Uareth into Syric 
ho would nol be always on tho road, but would rosido a consflerable timo in 
eagh town to which ho eame, for tho purpose sf inerchandiso. Ue was 
hewover divertod from hia fntontion by fading a caravan ghout to start on 
the pilyrimage to Meco. 

5 Liturally, “by?night, (the ordinwy time for tiavelling in summor), 
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With londs being girded on, in readincsa to go to Mocenl, 
‘Whereupon a strong impulse’ of desire arove within mo, 
And ‘an. ardent wish to visit the fime® way excited in mo; 
So I equipped! my camel, and renounced all my ongugementss, 
While T thus answered’ those who would have dissuaded? me, 
‘Hold’! For 111 choose “the sacred station” above slaying? hore, 
And expond what I have gathered in “ the land of gathering 4" 





Tho motropolis of towns,’ sco pag. 218, ماود‎ 4, 
a om wind (provalonce) of an cager doairy blow strongly in mo’ 
34,0 tho Kanha ole Movon, onllod البيسفب الععرام‎ or الععرام‎ nse] 
ia ‘tho tomple from which maa fanbaltowad i in ihre ho 
wholo of tho Tfodgnz or aaurod diatriot of Mugen and Moding wag onllod 


though this nemo was alvo wml to express the town of‏ البلد البمرا 


Mocon oxclusivoly. ° 

4 Fastonod hor leading ropo (sles) 

5 <My tics and attachmofta,’ “9 Tiitorally, ‘My “مسلاا‎ 

7 Thogo aro vorsoy containing a number of paronamasiay of a امل‎ ainilur 
to those in tho translation, 

Sethe station [of Abraham,’ ia. ‘tho place whoro Abraham used 
to strand nt Mcoun to pray while the Kaaba wae Iuilding’ ox, tho xtone on 
whieh. ho rested his foot when ho arrived at Myewa, and whieh سنا‎ tho 
impross of his atop, . ‘Chis last is ono of tha moxb امن‎ of Molen relies, 
and to اماك‎ it is ono of tho chiof objouta of the pilgrimage to Mocon, 
Vora fall ncommt of the fable connected with it ممه‎ png, 279, not (A), 


whero tho هيم‎ Ll هأ ميا م‎ dosoribed aa ana of tho savored 5 ee 


® Obsorvo* tho allitaration betwoon منقام‎ wnt ple (‘ataying in tho anno 


5 


: platy ), and wen in the ial Ting botwoon Wethm 810 tte ٠ and hebwoon 


م and‏ خطيم 


30 oy, id land of tho moaquo,’ By this term ik mennt tho noigh- 
hourhood of th moaqna outaile Macon called, Movlalitnt £4 مرداقا‎ (oo Al 
Dgouliart in vorbo ,زلف‎ which was nituated in Ue plain betweon the 
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. And. disregard*my gains to mars a sight of the holy wall)’ 
عطاك‎ I joined mysel’* with companions (numerous)? as the stars, 
Whore rapidity in travelling” was like-the current of a flood, 
And mnerity*for the good work. like that of swift steeds. 
‘hus we continued on our journey both by day 4 and night4, 
Sometimes at vw rapid’, md sometimes at a gentler pace, 
‘TH the ماسولا‎ of our camels had done us good service 


taunt Arafes and the valley Minn, whore tho pilgrims of the Hadg‏ اسح 
a mys-‏ صف congrogate for certain cvromonics, It is montioned by Ibn Farod‏ 
poum concerning Mocva in tho following ling,‏ انمتا 


٠ we ٠. 
whe اليف صوب‎ cull, مانا‎ gered Vere وسقى‎ 
‘May Cod wator our assembly with tho abundaut showers [of his grace] 


in the moxquo of Mozdalitnt, 
“And with o copigus outpouring tho nights wo spond in the Khoifi.' 


1 22000 ؟‎ 1 tho suke of the alas,” Miho wall of the Kanba,’ into 
which the ‘hlack stony” was built, (the wost wall), a sito of peculiar sanc- 
tity, mentioned by Ibn Farad whore he says, 


27 
بالعطيم والركن والاسثار والمروئين مسعى العباد‎ Laas 
الل‎ awonr (autband. (أقسم‎ by the saorod wall and the corner of it (whore 


tho black stono ix sot), 
‘And tho veil (onvoringa of tho Kanha) and tho two sacred hills ‘Grin 
aud Morwa), tho وسور‎ of sorshippors.’ 
Thin waa tho wall Which tha pilgrims wero bound to elyoumambulato 
xovon timer 
8 Tidtorally, “alrithg mysolf on tho santo Usrend with thom,’ Soo pag. 804, 
nate رثا‎ bt the Mnleumah of Uolouaa, 
8 عون‎ Soxcollont.’ 
4 'Thexa ara rave yorhy meaning vospoctivaly to wave by night,’ and 
“to travel ly day’ 
* ov, galloping',and ‘oantoring,’ (gr ؟‎ ambling’.) 
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In bringing us ما‎ the limits! of tho hallowed precineta; 

Whore we halted, and prepared? to enter the امهم‎ lands’ 
Congratulating cach othar on having: altained ow purpose’. 
But no sooner® had we made our camels kneel down, 

And loosened® tho ropes wherewith their onda were bound, 
Than there presented himself to us from emong the lilloeks, 

A. porson stripped to the skin’, who thus proclaimed, to us, 

©O people of this assembly, come hither 10 me, 

And hear what will save you in tho prent “day of assembling"8! 


1 Litorally, Suntil tho bounty (geod aorfies) of our enmoli Cortera) 
bostowod به‎ boon upon vs in bringing wa to Gohnfat, (a plueo bebeon 
Moding and Movea, whoro the pilgrims who coms from Syria, Mgypt, and 
tho Wost, bogin tho prosorihedobsarvances of the Und). 

5 Arriving at Gohafat, tho entrance of البلد الععرام‎ the pilgrims lay 
asido thoir neual dress, assyme n white 1 mid cononunes the Moat 
rigid abstinonco from all ordinary comforts amt enjoyment, suffering their 
bourds, &o. to grow. ‘Chego obgorvancon voutinud for the spco uf one 
month, during which all the coremonios of tho Thug are performed at 
Macca, Seo Golius in verbo حرم‎ dt conju, 

4 4,6, ‘tho torritory of tho Ludgay,’ In لاحرام‎ there it an متسرتللة‎ "Phe 


comploto phrago would be لدخول الاحرام‎ fad inownla علد لعن[‎ 

‘Phat pruposo being ممكاسة‎ in the TToilgaz, 

5 ‘Ji was no mow (tima) than we touk to make one comela at down? 
(in ordor ما‎ unlado thom), 

Sor “lob flown’ tho ropes (that fastonod Uhois” Toda hy passing under 
thoir bollios), ' ٠. 

7 With his skin oxposed fp "تولك‎ 4, like a dort whoxe unkoednoas 
ia ono of tha auaterities which ho proctivos. hose porsona’ are Bo much 
rospootod in tho Enst, that thoy nro ellowal to مير‎ whout naked in towns 
whore in other rospocts public deoooy is most wtriutly onforeud, 


S40, Tn tho day of judgmdat? called psalis} yy wither beennao a 
proclamation’ will thon bo mado to all tho world ‘te nae to heaven or 
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Whoreupon the pilgrima! hastoned impetuously® towards him 
And thronged?® about him, and listened in silence, 

And when he perevived thei?’ crowding? all round him, 

Axl that they seemed to invite’ him to address them, 

Jie ascended 2 hillock, and having fivat® cleared his voice’, said, 
*O coucourse of pilgrims? who haston on the broad tracks, 
Know you what is before you’, and to whom you are going? 
Are you aware into whose presence you are appsoaching, 
And oy what [a great underlaking) you are venturing? 
Think you that Iladg consists in choosing good camels, 

Or in rapidly performing the stages of the journey, 

Or in procuring saddles, dy lading beasts of burden ? 


lll (aco tha Surah of tho Koran entitled hal رز‎ ax because all tho world 
will Unon bo Gissonvled together (sao boing sometimes used in tho samo 


احتبعوا هه دودمم 


\ 
1 or ‘tho pilgrims of tho TIadg? 


J بز انصلدوا‎ tho soventh conjugation of Gude, Colius rondo it tin 
لاسن‎ offs fait’ Lt ondinerily moana ‘abit’ 

Jor, ‘prox upon him, 

4 متسل‎ pressing upon hin olosoly go as do he in contact with him, 
Fyrom tis vorb ia derived the word اثفيه‎ ‘tho support of a trivot,’ ‘ono 
of three prop, which ayy سان امام‎ togothor in oxdor to support نه‎ pot 
ovor tho fire! Soo pag. 242, note 2 

auuleings to taste af his apecch?‏ مانا م 

6 Literally, by way of commoneing his farangue. 


« a 
7 ia ‘to mako ع‎ guttural aormd in ordor ما‎ olear tho thront, 
on Q ١ 


0 er fa ono of tho plurals of orn pilgrim to Mpoen,’ 


4 rPowarda whal, your faces aro tugied.! 
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Think you that devotion consists in stripping You, barely: 

Or wearying your bodios, or being parted from yguy childvon, 
Or in removing yourselves to 8 distance from your homes? 
No indeed! [It is not in thoso that متنا‎ dovotién consists], 
But in abstaining from crime before obtaining your camels, 
And in purifying your intentions in proceoding to the temples, 
And in practising pure obcdionce while you possosy the power, 
And in reforning your decds before riding your dyomedarics : 
Tor by Tim who ordained to the devotee tho rites of tha JIadg, 
And guides aright the pilgrim in the darkest night, ٠ 

Washing in lavers cleanses not from immersion in orimes, 

And siripping? the limbs atone’ not for accumulated guilt’; 
Nor will the wearing of the garb presacribed® ما‎ pilerima 

Be of avail to him who cleaves" to things forbidden ; 

Nor will the sanctimonious adjustment” of the cloak 


١ Litorally, ‘tuning up tho sleovos,’ é¢ for, tho coromoniox of ablim 
tion,’ or همك‎ an indication of alnority,” Or the phase may mom ‘tho 
laying aside of ordinary garmonts (all thosv with sonmy) pravtisod by tho 
pilgrims of tho 11:1" الثياب الجفيط للاحرام‎ er 

2 cho Kaaba’ For a full desoription of it, sey Pocovk, Spra, Arad, 
Hist. pag. 120, and Crichton’s Arabia, Vol. IL 

5 “Hho rolinquishing all garmonis with sons, aud weming only a 
cloak a which was thiown round the hody and oyor tho left shoulder’ 

4 ox, ‘for complicating oimes,’ ; 

2 Litorally, ‘tho dross of tho saorod lends,’ 

5 or, ‘olothos himeolf in’ Comp, Pa ‘Tio clothad himeolf in oureing,’ 


wh 
7 الإصطباع بالازار‎ means كلا‎ samo ns الثابط بالازار‎ ." This أامساقن زم‎ of 
tho whito clotk, proscribod to tho pilgrima whon thoy walk in procoaeion 
round tho KXnnba, congists in Inying it fret ovor the loft slouldor, and 
thon passing an ond of it undor, tho right arm and Ininging i again yound 
from behind ovor tho loft shouldor, so that “tho right arm waa lof, bore 
and tho loft was covered. 
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. Bo of any advintage along with porsevorance in iniquitios, 
Nor the appyoaching the Kanba with newly-shorn locks! 
Profil along with tho frequent commission? of injustice; 
Nor the cerdmonial removal of tho long-grown hair 
Purge away tho Soulnoss contracted by neglect of duties; 
Nor is ho truly purified at Khaif? who is bent on extortion, 
Nor do any, benoflt themselves by standing on mogouk Avafatt 
But those who are possest of real wisdom; 





Live. aftor tha coromonios of Mount Arafat, &no of which is tho مود‎ 
moval of tho bonrd, and nnila, “aud heir of tho hond, which aro allowod 
to grow from tho timo of ontoring tho district of tho Ilcdgaz, Soo png. 
Ald, noto 2, 

8 Litorally, ‘altornating in tho oppression of mankind ;’ 4, 6. opprossing 
sion in various why. 

4 ‘Jno commontator on Ibn Farad (seo Do Seoy'a Chrcstomathio, Vol. IIT. 
page 160,) حوره‎ Unat tho Khaif te x mosquo in the ynlloy of Mina nonr Mooen, 
in whish tho pilgrims of tho Madg meot ab night for prayor and cortain 
aoromtoniva = Suo tho Iino of Ibn Farad, quoted iu note 10, pag. 412. 
For an acconnt of thia moaquo, aco Crichton’s Arabia, Vol. 17. pag. 250. 
Tt woe gonorally called tho ‘Khnif of Mina’ (é.¢ of tho valloy of Mina) 


8 
يات ملي‎ Soo Do Snoy's Chaeat. Vol. T. pag. 974, ذهها‎ linos and tho 


viil th Malcamah (pag. 92, lino رك‎ Do Saey’s Uariri). 

is thoro that all tho pilgrims throw sovon pobblos at onoh of threo‏ ول 
pillars, supposing that thoy nro gpolting the devil and his logiona; and‏ 
مقا that aftorwarda tho grand annual snorifico of animala takos‏ 

١ Litaally, ‘none but tho pooplo of truo w&kdom prospor (4. & ‘gain 
apiritual good ) in Avalat;’ ie. by tho coranony of alanding on mount 
تسق‎ and praying thoro with uplifted hands, and hoaring tha threo hours’ 
sormon which is proached annually on that ooonsion to tho assombled pil- 
ame hy tho Kndt of Mecca, 

5 Tosa sontonoos aro all*conatrnotod it tho original fot the purpose 
of oxhibiting olsharato apooimons of alliteration. 
28 
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Nor does any worthily visit the slation! of Abralfim 

But he whose moral conduct stands aright; 

Nor will any one succeed in having his pilgrimago accepted 
Who goes astray from the broad rond of reetituder 

For the puro in heart obtains merey before ho goes to Safn’, 
And walks in the path of piety before he اموه‎ the Zaman’, 
And abandons insineority before ho lays aside his garmenty4, 
And is liberal in bounty before he rung down from اكوا‎ 


1 ia tho placo whore ho weod to stay to pray at Meaon, whilo tho 
Kanba was being built. Soo رلا مامد‎ pag. 412. 

9 Liteally, ‘for God shows moroy to tho puro before ho walks to tha 
Safa.’ Tho Safty and Morowa mo two hilla near Mocea, botwovn which tho 
pilgrims porform a معى‎ or porambulation,’ in accordance with a practice 
which subsisted boforo tho timo of Mohammed, and whieh was porputnated 
by him. Soo Qhichton, Vol. IZ, p. 242, وماك‎ two hilly aro datlod by 
Ibn Fred ونين‎ sv ‘tho two Morowns’ (soo note 2 png. 413), Just as Abou 
Bokr and Omar aro callod ‘tho two Omar,’ aud tho aun and moon aro 
galled ‘tho two moons’ by tho Arabs; seo pag. 18, note 3. 

5 ¢Tfo (the puro in honrt) ropairs lo tho path of whol ia ploneing to 
God (lal) boforo ho procesds to tho pools’ (i,6. to the woll Zamzan, 
tho snorod wator of Moocn), Seo Crichton, Vol. IT. pag, 249, 

4 Soo note 2, png. 414, and Crichton, png, 240, 

5 Litorally, ‘from atanding on Arafat’ (Lho orginal consiata of a 
sorios of most olaborato alliterations). A {tor oping down from mount 
Arafat, ab dinsot, the pilgrims ran procipitately to the vale of Mina, and 
ite moaquo Al Khnif, in Srdor to ho in Umo to porfrm there the prayer of 
nightfall tell. 800 Criofton, pag. 260, ‘They piss tho night thore, 
ال‎ 


and on tho noxt day (iho 10th of tho month digs 18) porform the grand 
snorifica of ahoop and goats, which is tho concluding coromony of tho pil. 
grimage, after*which thoy roan thoir orditury nblivo, aud volobrato tho 
Boiram or Groat Festival. Soo pag. 230, note 1, 

2 
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. Thon he raised his yoico loud onough to make the deaf hear, 
And almost to shake the mountan-Lopa, while he thus indited : 


‘Tho Tihdg! is not to journey day, aud night 
With camel choice and litter’ vichly dight, 
But, secking Mooan’s fanc, to quit thy caro’, 
No tagk beside permit thy zeal to share; 

On virtiuo's trusty shouldort firmly rido, 

Make truth thy road and continence thy guide, 
Andj while the power is given theo, frocly lond # 
Thy generous aids tg all who ممم‎ ¢ friend, 
Guoh مضا‎ religion? must thy Unde contain, 

Or olge abortive prove, and end in vain: 

Yor know that utter loss’ alon® requites 


1 Yha pilgrimage ta Mecca, when duly porfarmed, 

¥eNor thy choosing camols and littora’ (carriages hang with ourteing 
in whieh tho richor pilgrims roolino on ولا‎ backs of camols, or من‎ supported 
by pote of ganiols, one boforo and one behind), In the Monliakat poome 
anol litters aro denoibed as sumpluously adorned. Soo Moal. Tabid, tino 
1, and Mond. Zohnty, lino 0. 

3 Cho Madg, if duly porformed, is that thon shouldst proces’ to tho 
nllowed fauv, fxolating thy pilgrimago (divosting it fom all worldly con- 
corna), and not porforming in it any work [boside’]’ 

4 Vint thon ehoukday xido the ehouldor of virtuo, talking ns thy guido 
(onmol-driver) Uno restinint of dosixo, ond tho truth ag thy road’ * 

5 And that thon ‘shouldsé bofriond, while*tho powor (to do ao) is 
granted to theo, ovely ono who sbrotchos يشا‎ hand toward thy bounty in 
roal nead of it! 0. 

9 Ff thy Tadg sontoin nll this, it is porfoot; Iut if it Inok thoso qua- 
lities, ib will bo abortive, خدج‎ ‘abortiyit “لماعسمه)‎ 


7 Lhe hypooritas have م‎ auffiotont Tosa in باعلا‎ they plant, and gather 
wo كلدك‎ ancl dhat tloay nicot with fatigne and oxile fram home, and yob ao 
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The pilgrimage of heartless hypocrites! ; 
They plant, but on the soil no fruit is found; 
Their toil by no reward or praise is crowned; 
Though sore distress and exile thoy ondurd, 
They vainly hopo advantage to procures 
Their only gain is but to doom their name 
To justly-morited voproach and shame’, 

But ‘wouldst thou win the favour of thy Cod? 
No path of sacred duty’ loave untrod; 
At home, abroad, unfhiling zeal display 
To please thy “Lord, and faithful homage pay 


oxoluded from xoward or praigo, and only oxposo thoi roputation to him 
who ropronchos and rovilos,’ ° 


* £ “ 

Tho consttuotion Uys wlll ww ‘Tho phypooritos have a 
sufficiontly Josing-bargain,’ of ‘aro logors onough,' ‘in that thoy plang. and 
gathor no fruit,’ &o. rogomblos that of a passago in tho Auk, of Singar (pag. 


149, noto 2) ey Catt كلى من يشى‎ ho Informor how onongh guilt 
and bagoness,’ or ‘tho informor is guilty and bago onough,’ Sin what ho doos 
(in playing tho part of an Jnformor).ovon though مط‎ apo tho trail.’ Tn 
both thos. passages, ‘onough’ monna ‘ng muoh a8 oan possibly bo,’ Sto the 
uttormosts’ 4446 monns ‘fraud,’ or ‘tho boing chontod in a bargain,’ and 
henco gonorally ‘loas;’ sco pag. 382, noto 4. 


oa 

1 المرادين‎ ‘thosa who try to apponrnwhat they aro not! 

2 i,0 thoy do not obtsin tho divino blossing or favour by tholx 
pilgrimage, 1 ee 

3. They givo thoir xoputation to bo dovowred by him who roproachos 
and senile ft,’ هاجى‎ ia probably tho third conjugation from (ge 
‘vorborum contumolii (tatyra) insootatus ost’ Ctol. 

' 4 Litorallyg‘my brothor ! sook thon in what, thou displayoat of approaolias 

[to God] (i,o, ‘throughout thy pilgrimage and thy acts. of dovotion’) tho 
faco of tho Supromo Rulor, both going ont and coming in;’ 4.6, "bo hot. 8 
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To Him!*who marka the pilgrim insincere, 

And smiles on cach whose path from guile is clear, 
Thug armed with virtto® let thy soul await 

In meck humility the stroke of fate; 

‘Thy mecknoss let not fortune’s ملاع‎ impaix?; 

Bo humble, though a kingly crown thou wear, 

Uf lowly bo thy lot’, content romain, 

Since wealth may fail thy hopo, or prove. tity. bane, 








tho hypoorites whoso thoughts aro intont-on worldly nfairs, while. thoy 
soon to Lo angagod in drawing nigh to God,’ 

1 Tor no gooret ia convorlod from God (‘tho Morciful’), whothor the 
orontiro (“aorvant,’ goo pag, 208, مامد‎ 3) has boon sincoro or porfidious in 
his obudionco, 

٠ Antioipato donth by providing siti for tho summons of death 
cannot bo refused whon if comes suddonly’ بادر‎ is horo used ag a tran- 
sitive vorb; whorona in tho Makamah of Sowa (pag. 127, lino 8, De 
Snoy) ib is usod intranaitivoly. Comparo that passngo at pag, 200 hh; 
and another in tho Mak. of Loniso, pag. 1633, Tino J, 

4 «And اموه‎ to thyself Inunility ns thy tompor of mind; so that for. 
tuno or “timo” may not atonl ié away from theo, though sho invost thoo 
with o axvown! ; 

4‘Tho Hitoral translation of tho two lines of tho original in this placo ia, 
No nob look for rain fram overy cloud whoas lightning hing shono, though it 
sown to theo Cto prominu] a snecossion of hoavy doyconding showors; not 
ovory invitation is of o port to bo Hatonod te; how many havo donfonod 
ميات‎ wilh tho announcomient of Aeath whon flicy havo onllod !* 

Tho moaning of this paysago na vtowod in oonpootion with tho procading 
Jinos must bo, “Bo quutont with thy lot, and do not bo constantly on the 
look out for avhiat thou oaneb gain from othors, liko ano who anxtously 
rogarils. overy thundor-vloud in hopo that it will yiold « showof (seo pag. 57, 
pag. 8065, nolo 7); nor catch ongorly at ovory scomipely advantngoous oftor, 
ممه‎ it may bo a banoful onto, and ag onlgmitous as an anyouncomont of 
doath? ‘Cho travelaior has givon moroly a paraphragy of this pasengo in 
tho two linoa above + 
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He whom hig daily morsel العامة‎ 

Alone ig blest in life and truly wise; 

For all the grent? in littloness must end; 

The haughty soon must sloop, the stubbomt bend,’ 


While he impregnated our minds* wilh these magical words, 
T thought I distinetly recognised the stylet of Abon-Znid, 
And a thrill of joy was thereupon oxciled® wilhin me: 





Tho ‘following is a moro litoral voraion: 
“Took nob to ovary oloud ; yor rashily doom 
“Phat showors will follow evory fitful glown ; 
‘Nor yob to ovory call thy car apply ; 
*Somo call aloud, hut death is in thuix ory. 


Comparo م‎ passago in tho xth Makamah (pag. 121, lino 1, Do Snoy): 


ww Lal 
رب برق فيه صواعق حين‎ Bat فلبصر ولا نشم كل‎ 
‘Look onrofully; and do not rogard ovory flush of lightning, 
‘Thoro ig somo lightning in which aro bolts of dustruotion. 


Obsorvo that in this Makamah, AbowZnid is ropronuntod as a xoformed 
charactor, no longor bogging of tho poople aa he had been wont to do, 
nor ovon insinuating tho oxoollonca of bounty, but recommending content. 
ment evon with povorly. ITowover ho prosontly oxplaing thia altoration 
in hig conduct by stating that ho was under a vow during his prozont 
pilgrimaga to abstain, among othor things, from asking alma by way of 
ponanco porhups for his past acts of declption), « 

1 ©Nono ia wivo but hp who romains contont with a singlo 7 ان‎ 
nanco, and so sponds tho timo pationtly’ (or ‘folds’ the days up loisuroly’), 

8 For all mughnoss comes at Inet to littlonoss; and oyorything stub. 
born (stiff) Go supplonoss, howover violent (hot) it may havo beon’ (on 
allusion to tho camel), م‎ 

5 Tuitorally, ‘our barron wndprstandings,’ 

4 or, ‘I poreotvod the odour of Abou-Zaid. 

5 <A thrill of joy was oxoited in mo with whnt ercitomont!’ on idiom 
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So I waited till ho had finished his exposition of doctrine, 
And had desconded from his station on the hillock, 

And thon approached him to observe tho foutures of his face, 
And to serubinize the charactor of his external qualities!; 
When [ saw that Abou-Zaid was the ofject of my curiosity, 
And, the mun who had composer! verses like a sizing of pearls’, 
So I ombraced him ag clogcly as Lam‘ cleaves to Aleph, 
Jégicoming him og much as health® is valued by jhe sick; 


5 
oxpressing,,‘n thrill of joy was strongly oxcitod in mo’ Compare 4 
passayo in tho Badouin Makamah, pag. 287, (nofo 3), ‘Io spurred on 
hia aleod with what apwringy to,‘ vigorously. cl means, ‘to be 
gladsomo or choorfil,’ 

" or, Stho oxtornal form of his shoath.’ 

§ Tilovally, ‘tho ووه‎ that I had boon Seoking” Comparo in the Bo- 
ململ‎ Makanih, pag. 281, noto 1, ‘It was my stray ‘animal that ho lod 
found! ل‎ 

3 ماك‎ ubringor (eomporor) of the nocklecds لمن‎ pearls] which ho had 
incited.’ Comparo مما‎ al nnd 6, pag. 100, in the Makamah of Aloxandzia, 

‘My pena by faney nob by hand woro strung, 
‘My only pons tho vorgos that I sung’ 
So nlao tho noto on that pasaago. 
44a San tho Lam is attached to tho Aloph in tho compound Ietlor لا‎ 


Lae Aloph’ Compare tho following lino,‏ اللي 
ازال العناد فعائقته GK‏ لم وحبى آلف 
“Sho laid aside hor reluctaygo, and I embraced hor,‏ 
Ag ologuly aa if 1 woro n Linn, and my beloved an Ajoph’‏ ؟ 
When tho lottor Aleph followa the Lam, tho two lottors aro somotimos‏ 
writton 7 (in, the form of a cross, ay Shavtoshi says), and by tho Mo-‏ 


grobbing فسالا‎ ( (without any contact). Noithor of theso iq intended in 
tho nhovo plragy, whieh clearly insplica cluso coutnvt hotwoun tho two 


Tettou 
5 Literally, (I placud hhh in the amy "dogroo of yalno éifat health pos- 


gonaos in tho oatimetign of tho wick.’ 
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And I invited him to join company with mo; but he refused ; ١ 
Or to wide on my camel wilh mo; but he امستادمل‎ the offer; 
Saying, ‘I hayo made,a vow, that in this my pilgrimage 
I will neither ride on the same! enmo) with any ono, 
Nor ride and walk alvernately? with a companion, 
Nor make gain, nor declare my peiligree’, nor ask alma, 
Nor aceopl a hypocrite as my comrade or ,مانو تو مهم‎ 

Then ho, withdrew from mo at a hurried pace, 
And left mo expressing my regrot aloud); 7 
While I romained gazing® after him, in camest deatro 
That [rather than leave mo] he had even trodden on my oyeball’, 
Until he ascended one of the hills/on the road, 
And waited for the pilgrims in their pathway: 
But when he beheld thew passing gently over the sond-hills, 
116 struck his hands togethor’, and proceeded thuy to indite: 





‘Tho pilgrim who,, at ease on camel borne’, 
Performs the Ilndg with listless sloth and scorn, 
١ Seo pag. 377, noto 4. 
امكقيب‎ may bo rondorod in familie English, to rido and tiv’ with 
any ano 
34,0. “boast of its’ bocnueo arroganco ia a ginto of inind unsuitable to 
tho contrition and umillty profossod by كه‎ pilgiin, and rocommondod by 
himedlf to the pooplo in hia addxess to thom, » Soo pay. 421, lino @ 
4 This accounts for tho altorod bohaviowr of Abou-Zold in tho prosont 
Makamah, Sco note, pag, 422. 9 
5 Obsorvd tho atmilnrity in Bound and Rongo botwoon thia vorb and tho 
Qreok dora, 
5 ST oonacd nob, to mako iy oyo-sight follow hime 
7 «ho pupil of my oyo, 110 wishod that ho had done him tho worst 
injury iathor than havo loft hin thus abrnpily. 
8 Bithor to rouso tho pilgrime to gaentor apeed and vigour in their 
progress, or mbroly to keop tinio to his own “orsus, 
® Literally, ‘Tle who viails [tho srcied places] riding, ix uot ag ho who 
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Ja not asshe who, toiling on his feet, 
Unwearied hastes to vendor service meet, 
Their morit diffevont نه‎ their zoal appears ; 
The one subverts his worlk!, the othor renrs, 
Bub goon the careless? in despair shall grieve, 
And faithful pilgrims their roward roecive; 
‘Thoro find the vengeance that they scorned bogun, 
And these oxulling hail their victory won. . 
Then strive? to merit from thy gracious Lord 
By ardent zeal unfeigned that bright toward; 
Despise the joys of carth4, nor mora esteem 
Tho gifts of fortuncXhan a fleeting dream; 
0 think® how swift and unforeseen may fall 
Tho stroke of death that soon gnust visit all; 


walks on his foot, thy .moro than QO, (لا‎ a woryant who oboys is liko a 10+ 
مامأ اميا‎ sovvant.’ 

1 10ل‎ should tho pfirposo of him who builds up and of him who pulls 
down bo tho samo?! 

3 Hut proaontly tho nogligont will summon tho mournors of ropret,’ 
(i.e, will bo phingod into mowming and rxogrot for their supinonoss), and 
he who voulonaly seeks appronch to Cod will havo reason to say, ‘Unppy 
ia ho who sorvoa [(Cod]],’ 

3 *Yhon prnotiso pioly, my poor gol, towarl tho anciont of days, 

' ويلك‎ is on oxprossion of affvctionato concern. Jor othor instances of tho 
nue of it, ممه‎ pag. 103, npto 2, orl pag, 378, note 8,١ Lho former of those 
passagos ix closely parallel to tho prosont, being an earnest onbeaty to cach 
af the Iwate to consti tha futwo welfare of Ris own eowk Tho vorb 

SF ovonrs in, Uso sono “0 provide [atoro® of virtug]’ in tho pnesago 
above translated, ‘Thue armed with virtno, &o’ pag. 421, lite 3, 

{Voapian tho gniotios (tingol oinamonta) of رأ[‎ for their oxistonco 
is ع‎ nonontity. 9 5 : 

5 الى سف‎ to mind tho coming stroke (tho onsting down) of death, 
whon hia oatastropha avill atriko,’ a 
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And, lost thy day of grace bo spent in vain, 
Doliv'vanco seok from sin’s corroding! atnin; 
Yon, dears of blood? for past tranggrosgions pour, 
Whose fatal doom will else thy soul devoue!; 
That God may Bavo* thee from hiy kindled iro, 
When guilt shall mourn too lato in penal firo? 


Then he ceased to spealc’, and wont on his own way, 
But for myself, wherever wo repaired in quest of water, 
And wherever wo vesleds in the course of our journey, 
1 continued searching after him, but always in vain, 





1 Litorally, ‘and ouro it (thy ovil oonduot) hy amondment of life baforo 
tho lonthor rote,’ 4. boforo i bu tuo lato, and thy lily itsolf comes to an 
ond, دبع‎ is proporly ‘to provont tho decay of lenthor hy tanning.’ 
Hinrivi is justifiod in tho uxo of this somowhal igolygant phrase by tho 
authority of Arabio pocts. 

3 And woop for thy ovil conduct, ad pour [tenrs of blood’) for it’ 
Comparo t& passage in tho Makamah of Sowa, pug. 257, nolo 3, ‘Thou 
wilt shod not tors but tous of blood, &a’ ta ‘tums wrung fom thea by 
tho most poignant angitish’ 

3 So God may haply anvo thoo from tho blazing fro which fs lghtod 
up, in tho day when no offonce (oor) will bo past over (loft unpunished), 
and xo repontanco avail,’ ‘Tho vorb قال‎ is horo ugud in the aunso ‘to lob 
8 porson off ع‎ bargain,’ whoneo tho verbal AU\ which coama in Tarltls 
profaco, whoro ho says, ‘But whon ho congeyted not to oxeusa mo,’ 


.فلها لم يسعف AW‏ 

4 Litally, ‘ho shoathod tho aword of his tonguo, 4:0: “Ms tongito like 
a sword’) and wortt about his own businoss,’ 

6 *Evory® placa of xoposo in tho bea shows of tho night whore wo 


mado our pillow.’ Tho amo word س‎ ye لديل‎ in tho Makamah of Daw 
miotta; sco png, 385, note 1, ond pug. 37h," noto 7, 
8 “But sooking for him in vaig,’ ‘always missing him.’ I seone bost 
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_And employing others to seck him, but never finding him!'; 
Til T thought that tha goblins must have stolon? him away, 
Or that the carth must hate swallowed him up; 

Nar did I soaffer in all my travels on affliction like this, 
Nor yas visited in any journey by sucelf poignant grief, 


to read hora with many MSS. 33] and not أفتقن‎ which Do Saoy has 
unaccountibly proferrod; ainco tho Intlor, according to Ffrouznbadi, has 


oxadtly “tho samo moaning قم‎ tho form تنقد‎ (which oconra immodiatoly 
hoforo it), vin ‘to sook for a thing lost,’ whorons tho vorb roquiro? i in placo 
af ib in order to produco a consistent | eonse, is ona implying ‘to م‎ in 
vain, ‘to find only tho loss of” and this is prooisoly tho moaning of قفد‎ 
tho primay form of tho samo vorb. 

1 Litorally, 1؟‎ continued calling in tho Resistance of thoso who sought 
for him, but novor found him.’ 

4 ادك‎ apiritod him awny? Km scum to bo of tho samo origin ns 
tho word ‘gontua’ 

8 *Any wort of anguish liko ity’ vin that which ho folt at failing to 
diacover Abou-Zald, now that a roformation goomed to have taken placo 
fu hia charaotor, 


Tn the noxt Makamuh, which is ono of tho most highly finishod, Abou. 
Zaid fa tw parting ليلل‎ | to his ayn rocommonds to him tho pursuit of tho 
mode of livelihavd whicl? ho had himself prnotiaod with signal, suocosa, viz. 
to obtain supplies hom, othous by mendicant arty and oloquené appeals to 
thuir ubarity. Iu asSprog him that this waagit onco tho surost, tho onaiost, 
aud tho most*lnerntive method of aubsistonco, provided thal_ho was مقو[‎ 
soa of the requisite ingonuity and command of language. 2 


THE MAKAMAL 


or 


SASAAN 


TIE WORDS OF TIARETI TAN-TTAMATAM. 


3 


of life’,‏ مسمكه wos appronghing the‏ الوطم 1114ل 
And the chain of old ago had deprived him ofall aotivity4,‏ 
Tle sent for his son, after collecting® his thoughts,‏ 
And said to him, ‘My gun, tho time ia ab hand‏ 
That I should depart from out of the court [of life],‏ 


. 





1 Sasnnn was tho princo of roving “اصن انمد‎ Heo yng. 9101, nato 2 


8 أن‎ Ay.  )16 hath ronchud mo that’) نط‎ div wail commoners 
mont of all Anabio narratives, oy. of tho toler of thy Thousnnd ce Ono 
Nights, 

1 haul probably moana ‘donth,’ tho vorb تبس‎ hoing ordinmily waa 


in tho aengo Sho was anctehad away’ Thy donthy), Sharwali anys that tt 
inoang ‘the ago of 08 yonts,’ (4.0, Soxtioma old ago’), and tint bucanao tho 
Arabs usod {o roprogont tho munlor 08, by elenghing the لقي‎ tho word 
dds3 which? oxprogsea that action boonme a motonym for tho numbor af 
which that aotion was tho sign. But it noithor afyponta why tho ago of 
03 years should ho aoloctod ذم‎ poouliarly oxprossive af old $eos nor why 
tho number 93. should hayo hoon roproaonital fn tho mothod atatud by 
Sharcoshi, so thit his oxplanation cannot bo rogurded ,رمام داوم سد‎ moud 
partioulurly ag Al Dgouhaxi and Al Wirownbadi aro siloné on tho saubjool. 

4 Proporlys ‘tho powor of ising up to pofform the dutius of lity’ 

* on Saummoning [his intollocl].’ Soo pay. 104,,noto أ‎ 
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And have my tyes anointed with the Kohol of death. 

And thou, by God's grace, arb my heir-appayent:, 

And my sucecusor ag chiof? of the ixibe of Snsnan, 
«Now ono “like thea should never betray® imbocility, 

Nor require counsel from tho arts! of divination, 

But is called [by his station] to give advice to othors, 

And desting@ to polish® the minds of his countrymen, 





administrator of my tesiamont,’ a term applied to tho indiyi-‏ 106 د 
dual namadsby a holiph as his succossor, during his life-timo,‏ 

8 Literally, ‘tho xam of tho flock of Srsaan aftor mo,’ soo pag, 891, 
note 2 4 . 

4 Litorally, ‘tho staff should not bo tappod for him,’ an allusion to an 
anoodoto of an old Shaikh of tho anoiont Arabs, who, finding his mind fail, 
and consoions that ho aomotimos apoko irrcloantly, direotod his son whon- 
vor ho obgorvod him boginning to do go, to tap his staff on tho ground, 
‘in ordor to romiud Nim to chook himaolf; whonco ‘to havo tho staff tapped 
for ono,’ moant ‘to bo romindod of ono’s imbocility,’ or, ‘to bo accused 
of folly.’ Comparo tho fdllowing prasagos of Arabian poots : 


لذى العلم تبل اليوم ما تفرع Lead‏ 


“[Lithorto tho "للحم‎ hes not boon inpped for a man of intolligonco,’ 
io. ‘tha angaotous havo not beon acousod of folly.’ 


wns‏ العصا up he‏ صاحبى 
Ul my friond waa mado woll awaroy‏ "مام tapped tho‏ 1 

(io ST warned him,’ 1 

١ Proporly, ‘casting lols with pobblos,’ in order to decide whothor a 
dosign should ho proscoutod or not. Ono mothod was to throw ع‎ stono 
Louldo م‎ sleaping mat, and dooido tho matgor in ceeds by obsorving 
whether or notho was rougol by tho nolao. 

5 Compnra a passage in tho Bodouin Makomah, pag. . 4, and 


in tha xxxvith Makeamah, (png. 405, lino 4, Do Snoy) تفسير‎ a كم اخذ‎ 
asl & صقل‎ ‘Thon ho Bogan an oxplanation by whicl! ho re 
their wita’ 
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1 will therefore bestow on theo auch parting dounael 
As Soth gave not to the Anbath}, nor Jacob to the tribes: 
Attend then to my charge, and cachow disobedionuc to mo; 
Adopt my example, and ponder well my proverbs; 
For if thou iake my counsel as thy counsellor, 
And the light that 1 give thee as thy morning light, 
Thy slorchouso? will bo full, and thy hoxpitable® gmoke ariag; 
But if thot forget my lesson'; and reject my admonition, 
Thon the ashes of thy hearth® will he scanty, 
And thy family and thy people will slight thee, 

My son, I have‘had experience of the vealitics of things, 
And made trial of all tho vicissitudes of fortune, 
And have seen that riches aro moro rexpectod than rank, 
And that a man’s propotly, nob pedigree, is inquired about, 
Now I had hoard that the methods of subsistence aro theso, 
Administration, merchandize, husbandry, and "handievalt, 
So 1 engagod successively in cach of those four, 
‘Lo see which was most proper and advantageous for mo; 
But I found nono of them such as to merit my approbation’, 





1 A namo givon to tho immodinto doacondanta of Moth, hoomraa (tho 
Soholinat says) they dwolt in a port of Qhaldwa whers thoro wae an 
abundant aupply of hy frosheapringing wator. ‘Tho Achulinat quotes tho 
ontiro chargo of Soth to hia sons from an anthor namo Thn-Al-Mokafta, 
but doos not protond to toll wa how the Inttor IGoumo neyuuintud with ib, 

8 ox, Cinagavino of morchandiza’ 5 


3 Concorning ‘firoa of hieapitulity,’ woo tho notes*on the Makumah of 
Boni Harsam. > 5 


* of, * 'لامارمطة‎ 

6 Propaly, ‘talyot’ Soo pag: 242, note لك‎ 

4 Litorally, * ‘That a man consiala in is froporty, nob his ل‎ 
7 41 could not racommond ona of thom aa mothod of livolihovd! 
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Or such that Tinight derive a Ufo of comfort thorofrom. 
Sinco the opportunities ulorded by tho oxercise of government, 
And the advantages dorivablo from administrative power, 
Prove ilusive! as tho confused vagarics of a dream, 

Ox Iilea shadows that vanish in the dovknrons; 

Nor can any calamity bo more bitter? than degradation: 





1 Gomparo a passago in tho Makamah of Ryo, pag. 804, lino 6, 
Portuno i is a changoful wind, and powor a fallacious flash,’ 
and the 5th Iino of tho Toumiyoh Al Agem, 58 


ملك الفناعة لا he‏ عليه لاه gli‏ ذيه الى shail‏ والغول 
ترجر البفأة بدار لا ثبات لها نهل سمعت بثال غير مذثقل 


‘Ho whouo kingdom is tho kingdom of contontmont, has nothing to fear, 

And has no nood gf champions or attendants ; 

‘Dut how oan you hopd for porpotuily in a dwolling without firm foun 
dation, 5 

shadow that romainod unmovod ??‏ بو did you over hoar of‏ عق ؟ 


im ‘worldly powor is transitory and unstablo as a shadow, whorons tho 
Poreowaton of cantoutmont ie atbatentially valuable,’ 

§ Lilorally, ‘in tho bittornosa of degradation thoro is tho uimost dis« 
(roma and Qianutor that you onn moot with;’ ‘a calamity than which you 
nool not look for any grontor’ Tho olntao هل‎ vory woll paraphrased by 


tho Bolwatinat ,حسيلك من الامارة ماللعزرل مى المرارة‎ For auothor in- 

pag, 307, note 6, whoo it is‏ ممم تاهبيك of the idiom‏ مقر of the‏ عاق 

followod by tho proposition سس‎ whorons hore it has simply®an مامه‎ 
آي‎ 9 


5 
tivo aftor it das ‘Ynoana oithor ‘suffocation,’ and honco ‘anguish, or 
يها‎ a 


‘Jonu’ and ‘onlamity, Lakie or Jd, ‘Tho word piss méhng properly 
“ablactatio, and وعمسا‎ ‘dopoaition from oftice,’ ‘doprivation,’ Tho clause 
moana that ‘he degradation tp which high authority is liable Js abundantly 
aniitalont to maka its possossion undesirable to theo.’ ‘Cho Schotinst quotes 
tho following ling, which oxprorava thal tho onjoymont of powor and au- 
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And ns for trade, its stores! aro exposed to frequent rial, 
And often become a prey to tho depredations® of marauders, 
And. their disnppearmneo is “rapid ag tho fight of a bird: 
And ag for farming’ and application to husbandry 5, 

It is degrading to reputation, and a cheek to progress; 
And. rarely does one. engaged in قل‎ {nil to be despised, 

Or enjoy the blessing of mental tranquillity®: — « 

forthe artsy of those who practise handicraft,‏ قو صقف 

Their pursuit furnishes nothing beyond bare maintenmaco; 
And, beside that, they ave not available at all timds; 

The exercise of thém is chiefly confined to the vigour® of life: ' 


hority is plongant whilo ft Inata, lilo that of drinking, but that tho dogrns 
ation which ofton suoaooda it, is ag 5 as tho oflvote of intoxiontion : 


سكر الرلاية طيمب وشمارها مر شديد 

1 Tho goods of morehandize,” 

4 4.0, whon tradora aro on thoit merontilo"journoys thoy aro liable 
to pillago from marandora, غارادت‎ moana ‘tho excursions mado by Bow 
douin Araba for tho purpose of plunder,’ their achiovemonts in which ware 
rogardod by thoir fellow-olanamon aa noblo and chivalrous oxploits, and 
not in tho light of flagrant doprodationa” Soo note 4, pags 220, 

5 Litorally, ‘and how vory lilo aro thoy to. awift (or * wingod') binds 
Comparo Prov, xxili, 5, ‘Riohos make thomsolver winga and fly away! 
and Tosiod. Op. ot Dies, 926, 

maipov Bd “م‎ deel 80ج مومع‎ dander, 

0 “Tho ‘ongaging نيليا‎ . 

5 ‘Sowing and planting.’ 

6 «Chning provontive from progross,’ ia. <n vonalant ehock upon ad» 
yancoment. * y 

“7 Ta rarely oxomps from contompt.’ 

8 PBocauso,ho has so many causes for anxlaty. 

9 Boonuso many occupations of handioraft aro ao Inborioua or unwholo- 
somo, that tho aged cnmot prosoguto them. 
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Nor have I didborerba a dais medica of subsistence 
That offers prizes both progtous? and easy to. win, 

That is trnly, aprecable? on oxperience of it, 

Thet yielda abundant gaing, or is a sopreo of clear profits, 
Texeept that whereof Srsnan Inid the foundations, 

While he practised it in all its various branches, 

And made its light to shine in every direction’, 

And displayed it قد‎ a lantern to guide the poor, 

So I engaged in the encounters of that sort of warfare, 
While I itvested' myself with its distinctive padges®, * 
And adopted its symbols تيع‎ my dlecorntions ; 

Pereoiving ib to be a merehandize that never fails”, 

And a fountain that is never dried up, 

And a Jamp to which all mankind. might resort, 

And whereby tho blind of every sor6™ might be enlightened ; 





Von, Soratt’ 

# Literally, “which ip cool قو‎ to its Doig? (or ‘its gains’), Tho نمام‎ 
a cool prize,’ de. fono onay to win and at tho samo thno dosixablo,’ occurs 
in tho Mak. of Kouta, pag. 228, line 3, 

8 ox, Caweub whon tasted off. 

For, Sauro and untviling’ 

5 Puro ag to ila roworvoir’ (or ' draught’). 

6 Soo pag, 01, noto 2 In tho xxx th Makamah (pag. 376, lino 7, Do 
Bnoy), Sasnan is called wns Sy ‘tho oxamplo of boggars.’ 

7 Yn tho to horizons, .مأ‎ tho Enet and tho Woat, 

6 Tatorally, * tho unseat duat;’ a name applio€ to the poor, bocauso 
thoy repose on the bard ground, Tt sogeinllagssi Ghaok  TIYEMS. 


9 ‘This Tito ia tho rondoring of tho word Tiles? Tho badges of tho 
warfare of و‎ mondicant aro his wallot, staff, and raggud dross. 
1 ‘Tho verb بار‎ ia oquivaloyt hero to dus ‘to bo umenloable or unter 


yaluod in tho markob’ 
كا‎ JAtorally, ‘thoso Wind with both oydy, anit thoso blind with one’ 
, 20 
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And that those who practise it avo the strongest tribe, 

And that thoy aro the happicst of thoir generation ; 

That the touch of oppression affeats them not, 

And the drawing of the sword diaquicts thom not!; 

That they fonr nol tho ating of tha moat envenomed foo; 
That they own submission to none for off or near; 

That they are nob aftaid of menaces® ov raprouchas’, 

Nor care for the wrath of thoso who storm at thems; 

That their meetings ave pleasant, and their minds iréinquil, 
And ilir food ready®, and their times bright? and ‘chcorfuls; 


1 Bocanso thoy havo nothing to loso, and can always chango their 
placo of rositlenco. 

2 “Tho poison of tho soorfion.’ 

8 Titorally, ‘thundor and lightning.’ Sharooshi saya that thia phrase 
motaphorienlly oxprossos ‘nlmms and formidable yoporta;’ bub i¢ may aleo 
havo the meaning oapresgod in tho translation, which acvorda vory woll with 
that of tho following clause. Or, again, it mfay bo tnkon in ita literal 
signification; sinco tho doatitnto aro not afraid of tundor-stormy on aoeomt 
of any proporty that thoy poxsoas, and therefore ara not among lose ot 
whom Juyonal anys, Sat, xut, 223: 

TH aunt qui tropidant ot ad omnia falgura pallont! 
But tho motaphoricnl sono is probably the try ono 

4 Litorally, ‘thoy omo not for [one] who سماد‎ up and alta down,’ tae 
‘ono who ig roatleas with angor’ Or, (tho Scholinat saya) it may moan, # 
‘thoy onro not for any aly eens ‘all the world ara in tho habit of 
sitting dove and rising up.’ Tho Lranelator ine profurrod tho ‘formor ox- 
planation, A boggar Moa not enro about mooting with an angry xobuke 
fom any ono, but مومع‎ awhy and bogs of sumo on olga, 

6 to. thoy havo not to worl for it, but othors providé' it for thom. 


9" غر‎ js primarily appliod to ‘n horso with a white forohond,’ dnd 


a 
che" to ‘a horgo with whilo foots’ both monn metaphorically, ‘bright 
and ohtoorful,’ or ‘distinct and Sloarly-marked.’ Tf the aooond meaning bo 
ca 
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Thal whorevor they alight they pick up’, 
And whovever thoy make an, attack? thoy gathor the spoil’; 
While there ts no country that thoy call their home, 
Nor any sovovelgn ما‎ whom they confgas allegiance; 
But they aro like birds! that go out in the morning empty, 
And roturn home in the avening with a full evop! 

And the gon replted, 
‘My fathor, thon art cortainly right in what thon hast sald; 
But thon hast sown up® instead of unravelling the matter; 


' 
adoptod, tho aonso of tho prssago must bo that tho*opportunitios of hogging 
whieh prosont themevlvos aro Frio And ovident, go that thoy may bo at 
once talon ailvantago of ‘With tho fist meaning compmio Catullus vin 3. 
‘Fulaoro cantik tibi quanta solos,’ ant tyo following lino of n poom of 
the Tinmase : 


وأيامئا مشهورة فى هدونا لها غرر,معلومة وحجول' 
oxplainod by the Soholinat, ‘Our days of victory ovor onr onomios‏ هل which‏ 
نا a whito mak on tho forchond of‏ هو Are Aa cousplantaus aud rommrkable‏ 
horse, or hiv white foot” Compare algo tu tho xxx th Makemal: (pag. 877,‏ 


lino 1, Da Saoy) Jase” pil on {3 فى‎ Too dio مااع‎ ot candido.’ 
1 A motnphor from a bird's mannor of fooding. 
: انها ترس التمرط‎ adorius oat,” 
3 Titorally, ‘thoy atrip ط ل.فسيلله‎ am ‘folia ob corticom doatringit.’ 
4eThay لتك‎ nob from that which goos ont in tho morning hungry,’ 
&o, io. ملا‎ hirda;’ a qutotation Mom a tradition roportad by gho Khajiph 


Omer, that Mohammoa anid oy) توكله‎ get على الله‎ py el لو‎ 
Gy 3) Ya) las pes زل الطير‎ 3 us “Ue yo oxctolaa quo truat in 


Clod, yo shall ho auppliod by him ag bountifully as tho fowl of tho air is 
supplied, that aoa out in the morning omply, and*rolune is tho oyening 
with in fall crap? 
© AbowZaid had recammended tho mado of talieot praised by 
Shannan, but hud nob stated oxplicitly whit it was, 
و9‎ 
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| Texplain then whereby I may مق‎ a viningo “of gain, 
And whenco the doaired supply! may be oblained? 

He replied ‘My gon, roving is the entrance to this method, 
Alertness its gaxb4, aqroiiness its lamp, audneily {a armours 
Bo swifter then than a locust, and more prowling! than a jaelkal, 
And nimbler than a wild’ gazelle, and bolder than به‎ tiger-volf, 
‘And atrike fire fom the flint of fortime by indusbry, 


And knock at the door? of maintenanee by aasiduity ; 
5 


1 Litorally, ‘from. whonco tho shouldor should bo euton,’ ia 0500 part 
of it should bo oaton [first];’ or Show itpmay bo most ongily ontons’ a 
proverb of obsouro import, bué which probably meane, fin what way ono 
should prooeod in ordor most cnsily to geome tho yroatoat advantage’ Tho 
commontators sny that ‘tho aluldor ia tho most difenll joint bo eat, bo« 
onugo tho mont olenyos fnstost to thu bone, and fe fullest of sinows, nnd 
that this ia Joast tho caso with tho lowor part of it (ugaror tho knnoklo)? 
Té must bo rovollostod that tho Arabs do not carvd Joints of mont with a 
knifo, but pull tho flosh from the bone with thoi hands, so that it te 
important to know how this may bo done most onsily. 

* Proporly, ‘tho ود‎ or oluak worn by wontn out of doora, covoring 
thom from head to foot.’ 

5 oy, ‘woapona’ 

{Sho jackal prowls all night in اسن‎ of prey!’ Tn the xxxviii th 
Makamah, wo find Abow-Zaid spokon of ag 


٠ 1١ a 
ull القمر فى‎ Sa erly ull wr أسور‎ 
‘Travolling poo widoly than a proveth, and awiftor than tha moon in 
changing. 


6 Litorally, الأمتوع م‎ by moonlight;’ for then, tho gazelle هل‎ most 
sportive and nimbjo, 


SA gpdoios of wolf spotted like n tigor,’ 
7 4.0, ‘aot nbout procuring thyself maintonmnoo by diligonco.’ Cont. 
1108, Op, of Pies. 810, 4 
NE سسومة‎ dvipes rroddpydor t' dipveiol rat 
“Epyov 8 alddv قوس‎ dicpyty 88 Buea, nem Ay 
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And. traverse every rovine!, and plunge into every! flood, 
And seek thy pasture? in every well-watered mendovw, 
And let down thy bucket into every springing well; 
And never be xoluclant® to solicit bounty, 
Nor puffer thyself lo be disgusted by “atigues 
For it waa wrilten on the staff! of our chief Sasaan’, 
«TT grins who begs, and he who roves obtains.” 
But beware of indolence, for it is the symbol? of misfortune, 
The garb of the destitute, and the key of indigence?, 
The ovigin# of distress, the characteristic of weakness? and folly ; 
And the habitual Lomper of the servile ahd dependent”; 


fompaio also tho following vorgo fom tho Hamasns 


اخلن بذى الصبر ان (shed‏ لتعاجئة ومدمن g sill‏ للابراب أن ينها 
‘Tb da most natural for tho pation’ man to succeed in attaining his wishes,‏ 
‘Jul na offvoting fin qnéranco is tho rosult of knocking nt the door.’‏ 


do ‘brave ovory difioulty in the pursuit of thy schomos to gain from 
athara.’ Qoparo Muley of Alexandila (pag. 04, lino 2), ‘I plunged into 
ovory flood to gathor my fruits, aud braved every dangor to attain my - 
objects ;’ and Mak. of Damasous (pag. 192): 

©Whon I journoy far and wide 
"When I سام‎ tho foaming main,’ &o, 

3 ie. Supply for bounty to all thowo who aeom likely to bestow it,’ Tho 
مسار‎ ‘7 lot down my buokot into all the rivors,’ ocoura aleo in the samo 
aonso in tho xvth Makamah (pag. 167, lino 1, Do Snoy), 

3 4.6. Uhrongh pride or indolgnes,’ 

4 Soo pag. 75, nolo 7. 5 Soo png, 801, note 9 

9 or, ‘Litular inaoription.’ 4 

7 dee تملأ‎ whidh beings a man into went’ 

8 Litorally; ‘aominel gorm.? 

« or, “noflcionoy,’ ‘inoapacity.’ 

10 'Phogo two words aro noarly synonymous in*tho original, ong boing 
dorivad from tho vorb JS, sand tho other"fom تكل‎ both bf which mean 
“you sung alderi commigit: pre impolentit’, Conf. Lemiyah Al Again, lino 10. 
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And none who chooses indolonce will guthor tho aweat!, 
Nor will any fill hia hand who luxwiates! in repose, 
But always advance boldly oven قا‎ moot nu lion's 
For confidence of tho heart gives apeech to tha stonguo, 
And veleases from thd restraints [of falao yeaerve) ; 
And thorcby rank may be gained, and wealth aceuved ; 
Whorens timidity is alin® to aloth, and a cause of inofllciency, 
And occasions delay in action’, and tho failure of hopes; 
And to this effect aro the words of the proverb, 

“The bold will prospor, but the timid fail” 


Thon sally forth, my son, as carly ns tho raven’, 








1 Literally, Shonoy;’ te, grin 

3 ‘This vorb moans ‘moll commodumque roporit,’ 

3 ia ‘bo nob afraid to bry to onjolo thoro who aro moxt formidable for 
powor or onmming, or to bog" oven of tho most haughty and violont’ Sea 
pag: 88, مامد‎ 7, on tho passago, ‘fivon Hons I dar to navail in their lair,’ &a, 
Obsorvo a similar motaphor in Hox, Od. ut. 2, 10, 

*No rodis agminum Sponsuy Incesaat xogiua naporma 
Taolu loonem,’ &o. 

4 ¢SInokons tho roing,’ 

© Litorally, ‘own brother,’ 

® Compare tho Lamiyah Al Agam, line 40, 
el عن المعالى ويغرى المره‎ dele حسم السلامة يثلى عرم‎ 

“Tho lo¥o of safoty (ia timidity) turns away a man's thoughts 

From high aapirations, and malos him olowvo' to aloth.’ 
And Iosiod. Op. oh Dies. 408° 
Tloard 8 depyde وزسة‎ xeverty dot ddaida سملم‎ 
Xpuitgion Ridroio wane wpomeddgaro upd. 

7 ‘Tho raven is soon abroad Garlior than othor bird, vo pag. 883, nole 

8. It is callod أبو زاجر‎ fathor of omons;' as boing a bird of oman 
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_ With the conrage of a lion’, and perseverance of a chameleon’, 
And the cunning? of د‎ wolf4, and the xvapacity® of a boar’, 
And the vigour of a faleot’, and the oraftiness of a fox, 
And the patience of a camel? and the fawning” of a eat", 

0ك 


Tho Hon is callod ola أبو‎ on account of his xapacity (‘nequisi- 
tivonosy’), 4 

2 Tho chamuloon 13 4 قر‎ yl ‘fathor of coolness,’ becaugo it is snid 
to havey ‘tho coldest oyo,’ ,فى‎ tho eyo most insonsiblo to heat and light of 
all animalg sineo ذل‎ slways looks at tho aun. Sco Makamah of Mecca, 
(pag. 166, Do Snoy) whore the midday hont is dogoribod ng 90 Brent that 
iu would havo ‘dazed the ch$moleon's ayo’ يا‎ Gal أعشى عون‎ Tho 
chameleon is proverbial for ‘porsovoranco’ or rathor ‘tenacity, bocauso it 
novor loosos fla hold from a treo, but climbs from ono branch to another 
porputually. Soo tho xxxvi th Mak. (pag. 488, lino 2, Do Saoy) ادتلقنا به‎ 


wo clung to him as tho chemaloon olings to tho‏ أعقلاق Qa‏ با بالاعواد 
branchos,’ ‘ho habit of this animal of basking in the sun is alluded to‏ 
in tho poom of Kanb 115 Zohofr, callod Borda, lino 20,‏ 


م ~ ~ م “ 
Sky Ley‏ به Well‏ مصطيهى) كان Geld‏ بالشمس مملول 

“boy! porfidy, 

4 Titorally, ‘the fathor of tho sho-lamb,? Sharooshi snys thet this is 
‘a namo given out of opposition’ wal das (“uous’ a ‘non Iueondo’), 
“houanay the wolf هذ‎ the very worst Cathor to a lamb, which ho devours 
inatond of protooting na a fralhor would,’ 

© or, ‘grooliness!’ 

9 Oba father of altornation, Hooango ‘tho swino altornatgly gruks in 
tho orth for food, and, sloops,’ 

7 Gullod وتاب‎ gh ‘tho fathor of the swoop,’ Leonnso tt darts down 
auddonly on قال‎ proy. 
» 8 Tho fathor of vigilnnoo, ox, ‘self protection,’ - 

9 «Job's fathor,’ a nicknamo of the camol. 3 ox, ‘purring.’ 

11 fathor of inoursiots,’ or ؟‎ wars,’ Voonuao ‘it is alwdYs ab war with 
rate and mico, 
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And assume tho double colours of a magplat: م‎ 

And porsuade® by the glozing كله‎ the longue, 

And deceive by the magic of clofuence ; 

And ask the state of a markot beforo taking thyewares to ib, 
Aud coax! a camel's ‘vent before attempting to mille its; 
And inquire? about a moadow bofere xecking pasture in it, 
And smooth a pleco for thy side before lying down'; ١ 
And sharpon. thy perception to notice every omen§, 

And train thy discernment? to correctness of inferones; 


1 «Tho fathor of variety of colour.’ ‘this ix vithor the magpio or somo 
bird of many coloms, which appears of diforont hues aconding to tho 
position in which it fs viowod, and if it is flying or standing, ‘ho namos 
of ull theso animala aro horo futroduoud for tho vako of calling thom by 
thoir pootical instead of their ordinary nanies. 

8 or, ‘goduco,' 

5 or, moulding,’ in allusion to tho arb of a pecan 

4 or, ‘stroke.’ 

6 Tho meaning of this and the procvding nud following olango da, “In 
all thy schomes and procevdings bo wary mud divcreet, and do nat apply 
for aid without provions inquiry roapeating tho لالم مناه‎ of any purson whom 
yon apply to, but approach him with duo eantion! 

9° Agk tavollora [about a place] before yon yo thora for paaturos 

7 عن‎ boforo lying down on tho ground, when it id "تسعد‎ to oleae 
away tho stonos before apronding ont ‘the earpot of repoao;’ ie. mako dua 
proparations before you repair to any quarter to sojaum there awhile. 

Gomparo, a line of tho Hamasn, 


w o e 
ley Be ye Wy علا‎ Ww قدر لرجلك قبل الغنطو م.وضعها‎ 
*Menguro a" place for thy foot مسا‎ thou stop forwhrd ; 


‘For ho who ascends a preeipica will full suddenly. 


8 ¢Qmons from obsbrvation an the flight of birds," 
9 Litoally$ ‘improvo thy ohaorvation in yronology and physlognomy,’ 
to abudy to know tho ohiraclers of men ab first aight, 
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Vor he whosos conjectures! are right has his Joy prolonged’, 
But ho whose notions aro erroneous has his success deferred, 
Do nob burden thyself, my*son, with a large household’, 
Vachow* fastidiousncss, abstain from frequent importunity’, 
Bo cgntent wilh ه‎ small gift’ if a اوضع‎ one be withheld; 
Jixprous a high value? oven for ono which is of little worth, 
And return thanks oven for tho minntest prosent?; 





3 
1 مد اتاد م‎ dispositions fom thoir features,’ 
4 da Shis sntistnotion in tho “انود‎ 


3 Ba Neh as to thy hrougghold 5’ ) presso Lavy’ ” Porsius, Sat, V. 108.) 
+ Ty litdo ag ما‎ fistidioustoss.’ 


65 Disliking to avek append assistance’ [from the somo quarter’) ; 0 


Gat, and fmeana Savargo from’‏ فى of‏ ممروجمم tha‏ ها راغي عن 


9 Titorally, ‘contenting thysolf with dow inetend of rain’ [if thon canst 
not obtain tho late] jaa highly motaphorienl phraso, tho eoneo of which 
ia given above. A. precisoly similar construction ocours in tho Lamiyah Al 
Agam, tino 82, whoro tho poct ays, ‘Teavo groat undortakings, and bo 
vontont with المحم‎ porformangos (a Tittle dow) instead of groat (if those 
do tnpowidley متهن بالبلل‎ edly, In tho xxth Mokamah, (pag, 3 
lino رك‎ To Haay,) we find ‘dow’ and ‘rain,’ usod, not as hero to oxpross 


احثمل and ‘great blamo’; ab‏ ' اأمدف؟ and ‘largo boty,’ but‏ الم 


hia dow (light roproaches from him)‏ ما ماقتسا ‘Bach of ua‏ شرت سيله 
fron foav af aualaining lis torront’ (of abuso).‏ 

7 on, Gnogulty tho مساوم‎ of! 

8 A contomplihlo [thing]. 

Literally, tho*amall hollow or cloft if tho stong of a dato.” ‘This‏ م 
means metonymieally, either ‘tho small thioad that lies in it, or ‘ng much‏ 
aa Unt vory sinall onvity would hold.’ Compme © passage in the xxvith‏ 
Makanah, (page 359, lino 5, Do Snoy) whoro ® porgon ia Aesoribod, a8 20‏ 
Cheithor a throad af a dato-stono,‏ لا فتيل poor Unt ho poreosed AWAY,‏ 
nor thu cavity that ogntaing it‏ 


442, THE MAWAMAIL OF SASAAN, 





And be not desperato at meeting with refuseld, 

Nor think it impossible? that a hard rock! should yield water ; 
Nor despair of God’s help; for tliat is the part of an infidel’; 
And if thou hayo to choose betwoon ذه‎ mite> ready to hand$, 
And the finest pearl that ig only promised to thee, 





1 Compare png, 203, lino 1, 
“Nor, if doniod ihe boon, thy Iot doploro, 
‘But think how Moses orst rofnenl boro? 5 
3 وه‎ “improbable” Comparo pag. 146, nolo 1, whero tho Beno word 


is uscd. © 8 
5 4.0, ‘that tho porson who scoms moslpunlikoly ما‎ bo softunod by on- 


troaty will at last yiold to thy soltaitations. Uomparo a pagaago in tho 
xxth Mokamah, (pag, 283, lino 8, Do Snoy) لمن لا تندى صفغاته‎ wl 
Shem ولا ترم‎ ‘Woo to him whoso hardnoxs yiolds no dow, and whose 
stony native novor moistons.’ é 

4 Litorally, ‘ainco nono “despair of Guil’a help’ (a quotation from tho 
Koran) oxcopt infidola,’ (yy A, Compare tho following lino of the 
Tfamasn, 


, باس wel wh‏ مطالياء إلا keds!‏ بصبر wl‏ ثرى فرجا 


*Dospnir رامد‎ though thy quoal ho muah prolongad, 
‘If thou call in pationoo to thy aid, thou wilt soo roliol’ 
And, 


فلا مزع bey Gael ob‏ فقد ايسرث فى الزون الطوبل 
٠: 3 59 ~‏ 3 ’ 
J‏ تياس نان الياس hts‏ يُفنى"عن تايل 


‘Bo not dismayed, thiagh for a short timo tlfou bo poor, 
‘For jn longth of timo thou wilt ho rulievad ; 
And despair not, sinco doapair fx infldulily ; 
a tt may bo that God will onrich theo prosontly,’ 
5 Proporly’*n small pismiro’ 
4 A torm primarily applied to ‘ready mony,’ &p. 
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Choose! the ready to hand, and profor tho present? lo the future ; 
Hor know that dolays often occasion disappointments’, 
And detorminations are alwhya liable to vacillations, 
And too often promises are followed by procrastinations*, 
And gbstacles iniervone between them tind their fulélment, 
But practiaa the enduring® spirit of the resolute, 

» And tho forbearance of the discreot and provident, 
And avoid the woakness of hasty impationee, 
And lef an oasy tempor be thy habit of mind; 
Retain thy going with prudont frugality’, 
And gengon’ liberality with parsimony, 
Noithor fastening thy hant lightly to thy neck’, 





١ ¢Tnolino to,’ &o, 
3 ¢Vonday to tho morrow? 
Comparo Tusiod? Op. of Dies, lino 366: 
Kar dvdv dy mapedyros "هلل‎ wijuc 8d و0‎ 
XputCew dwedvros. 
* Yo delays bolong onlamitous results,’ 
* 4 Gompmo Kaab Ibu Zohoix, lino 10, 


فلا يغرنك wre be‏ وما bil wl Codey‏ والاحلام تصليل 
thee by promising and oncouraging thy hopos,‏ ملأددمل “Lot hor not‏ 
‘Binco much vain hopos avo as dolusive as drosme,‏ 
Sat ai Ql:‏ كلاق Gonf,‏ © 
١ 5 Dicimus autom‏ 
incorymoda vite,‏ مط fos quoquo folicos qui‏ 
‘Neo joclaro jugum vith didiogo magistri.’‏ 
TAtorally,**tio wp thy money as with a cord? Comp. Job xiv. 17,‏ ® 
My tranogroaaion ia aoalod up in a bag, and thon sowoat up my iniquity.‏ * 
Conf. osiod.‏ 7 
“.شين mvOpdve‏ لك 8 Meads qpelderOau Sears‏ 


8 ja. withholding tho bounty of thy hand’ ‘This ig a quotation from 


MARRMAIL OF SASAAN,‏ تاك يف4 





Nor yot oponing it out to ils widest exlonty م‎ 

And when one country fails [to yield] theo [supplics], 

Or distress has overtaken thee therein, 

Cut off thy hopes from il!, and speed thy camel away ; 

For tho best of counthies is that whieh maintains theo, 

Nor deem removal a hardship, nor divtike change of 0 
tho Koran ملام دز‎ xviith Surah, ontitlod 1١ سورة لسري‎ whoro wo Yond, 
‘Nelthor faston thy hand tighily to thy neck, nor open it ont to, ite fall 


o o 
extont, lest thou sink into poverty and aontompb’ Logle «عسورا‎ ellis 


Compmo the Lamiyfh Al Agam, Tino ل‎ whero يطلل كب‎ moans not 
‘liberality’ but ‘oxlonsive influenco": 


اريد سطا كنب استعين بها على تصاء .حذوق للعلى تبلى 
‘I wont oxtondod powor hd influonge, that thereby I may bo enabled‏ 
to perform tho dutios inoumbont on 110.‏ 


1 Comparo the following, lino of Al Bolhtori, م‎ 


واذا الزماى كسالك dle‏ معدم نالبس له حلل الثوى واتغرب 
Tf fortune clotho thes in the garb of deatitution,‏ 
‘Pub on the garmonts of dopayturo and poregrination’‏ 


Similaily, Labid saya in tho 66th Jno of hiv Moallakah, 

wy‏ أمكلث اذا لم أرفها , أو Cw sll yan Gis‏ حمامها 
always quit any placo, if tho country is wmenngonial to me,‏ 41 
‘Tvon though death should thoreby ovortako my soul?‏ 


(whore ثراك‎ is equivalent to بعض اللتقوبى ام »اترك‎ to. (لفسى‎ 
Oc Hparo alko somo voraon in tho xxxixth Makamoh (pag. 408, Do ‘roy 
tho tronelation of whidh fa, ‘Choa not an ‘uhodo whore thou art 
injurod and wmhopourod, anf انرما‎ from a dwolling which oxalta the 
baso to lofty stations; aud oxtiionto thyself from romatuing whoro filth 
would cover theo. Go round la tho countries, and whichever of مانا‎ 
ploasaa theo, chaoso it “or thy abodo; and oleavo no moro to the romom~ 
braneo of hohe; for tho noblo ta doprecinted in his native home, just as 

tho poarl ig slighted and of small, prico, whilo it rorpnina in its whol.’ 


> 


‘IH MAKAMAIL olf SASAAN. HAS 








Yor the most’ dfatinguished of our sgel!, and chiefs of our tribo! 
Are agreed in tho opinion that “movoment is bliss’, 

And visiling of Srosh places® a sure gain without risk4,” 
While they epress contempt for the opinion of ono who thinks 
That 4 travelling is misery, or chango of jflace a signal tortures,” 
And say that “this notion is cherished as a slight consolation 
Ly those who are content with a sorry maintenance, 





5 
1 da. fot tha mondicant clase’ 
9 Wor parallel prssngos from Arabic poots on thisesubjoct soo’note (A), 
pag: 440 قن‎ tho ond of this Majnmah, and tho quotations in tho notes on 
tho heghming of tho Makamah of Ramloh, pag. 409, and 410. 


‘To the ane purposo is lino 86 of the Lamiyah Al Agam, 


” a 
aa فى‎ all أن‎ ros? نيما‎ Bole رهى‎ Gio ان العلى‎ 
‘Diguity suggdsts ميا‎ mo (and sho هذ‎ truo in hor auggostions) that chango 
of placo ig glorious,’ 


١٠ 
8 ملا‎ verbal il $a dorived from 1b *yooons fait,’ ‘to bo in a fresh 
place,’ 


“4 gpibe (plural ge) fy a Porsian word, and monns, ‘a Gill of ov 


change, ory Su boud whieh puts an individual into posession of cortain 
proporty in anothor country on his auiving thoro in porson;’ ع‎ mothod of 
seenting a supply of monoy in a forcign Innd which is enfo from risk 
on tho rord, and ia in fib morely a transfor of proporty from ono country 
to another without aogual نيلك‎ of it. Abou-Zaid means that tho roving 
nnd native mondivunt finde frosh and suo supplios in ovory Jand that ho 
arrives at, juab nv if lip had Jottors of oredit to ¥s inhabitants. Shardshi 


a w 
سمس امسر‎ “this word ما اتاك من المال شير تكلف ولا مشقة‎ ‘what. 
gyur proporly accrues to you without labour or trouble’ 5 


8 
5 Whe faupplicium quod sumilur in oxomplum? Cont. Mak. xxviii, 


png: 487, lino G, Do Srey, #1 found a plonsmo in journeying, though it is 
roally a sovoro hardahip’ .تطعةممن العذابب‎ 


446 TH MAKAMAIL OF SASAAN, 


And repino not! at bad fopd*, or soanty 220841110 

But if thou determine on travelling abroad, 

And preparest thy staf and wallou? for tho journey, 

Choose firat a companion who will bo a real auniabanco to thee, 
For as a noighbourhood must bo known4 before a house ie built, 
A good companion must bo provided before a joumoy is bogun. 


Thon folloy my guidance’, and heed my behest, 

And welcome my counsel in proverbs oxprest; 

Since none can inherit a richer bequest, 

Than the mexjms and rules that thy siro has profost, 
Tho lessons that wisdomis infwithle teat ; 

Has proved to bo purest, and brightest, and best, 


1 ox, ‘roquicaco in” 
2 Litorally, ‘dry broad’ * 
Conf. Juv, Sat. xiv. 128, 


‘Zpao quoquo caurions; nequo onim onmia auatinot mquan 
*Muoida oerulel pania consumoro frunlas’ 

§ Tho paraphornalia of م‎ mendioant. Svo page 75, role 7. 

4 ‘Choso olnvacs aro oxproagod in tho orlyhal with tho concimora of ع‎ 
proverb, viz. ‘the neighbour boforo tho house, and tho followetravellor befora 
tho journoy,’ 

6 *Accopt it’—a charge (admonition) with which nono was aver charged 
bofore, It is Might, and conteina tho ioxt gonwne” (pnvo) sontinonts, and 
tho, Gream of thom, T have purified ib like ono who givoa alucoro ailvico, 
and is onrnost thoroin, Th aveordanco thon with tty tuaxima that T have 
thus oxpresgod porform tho اعم‎ of a wieo and truly “voll-infotmod poraon 
{brothor of right ,(تمفو لدع‎ 


Conoorning the word TA , ممم‎ nolo G, pag. 404 in this Makeamah, 


Tho vorb rad ig oquivalont hora to هكب‎ ‘to pugo from ovorything 
auporfluions or mnscomly.’ 


TH MAKAMAH OW SASAAN, 447 


Be wise ثانا‎ thy father, that, all may protest! 
Vho Iion of Honlilse offspring possest. 
9 


My son, T have now given theo my charge, and finished it; 
And, if thou obey its guidance, a blessing be with thee! 
But if thou Wwansgress against it, woo be unto thee! 

And may God watch over theo for me whon I am 802671 
And £ rush thou wilt not falsify my hope? conceming thee!’ 
And his son replied to him, ‘O my father, 

Bo thy spat‘ in life never brought low, nor thy bier lifted up! 
Thou hast indeed spoken with true aim tothe purpose, 
And thou hast taught nfo the spath that is iuly right, 
And shown mo how to attain to real distinetion®; 

And given mo what a father never, yct gave to a son; 
And, should my life be prolonged® after thou art gone, 


1 «Bo that pooplo say any, ‘IIo is a oub of that lion, ia tho is a 


worthy won of his fathor’’ Comparo viiith Makamah (pag. 05, lino 8, Do 


Saoy). 
ve الشبل فى التجمبر مثل الاسد‎ 
‘Pho Hon's wholp is found on تمتها‎ like tho lion,’ 
Gonf, Alsch. Ayam» 708, du catulo Teonis, 
xpanurOele 8 dadSafior Gos rd mpds rordwr, 
and IDoraco, Od. tv. 4, 5 
0 » مادو‎ oreantar fortibus of bonis,’ &o, 

2 «May Ctod bo yny substitulo [in watching] ovor thoo, or, ‘with 
voxpout to theo,’ 7 ‘ 

8 or, ‘opinion’ 

4 Thy Unono,' ia ‘thy honourable station,’ | 

8 ردن‎ Sauccaas” ‘Tho word {idg0 ogours also in tho, Mak. كه‎ Boni 
TIavanm; 800 pag.’G8, nolo 6. ١ 

9 <1¢ Tam waited for’ [hy Azrack], or, Shave dolay concoded to mo.’ 
Cont. Tors mm V7, 25, *Voluorisquo fati tatdavil alas? 


448 TH MAKAMAL OF SASAAN, 
(But! may it never Be ming to taste thy loxé », 
I will practise the good maxims which thou hast taught me, 
And follow the example of thy dfatinguished? excellence 5 
So that men may say, “Ilow* is thia night like featerday's!| 
How the morning-cloud resembles the cloud of the evening?! 

Then Abou-“aid roused himself, and said with نه‎ smile, 
‘Whoever is liko his father is no unrensonable impator’’ 

Now when the tribo of Sasaan heard. this excellent charge, 
They regarded it ag superior to that of Lokman tho AWiso’, 
And leaynt it by heart like the frst Chapter* of the Koran, 
And to this day congidor it the best esson® for their children, 
And more valuable to thom than a*gift of puro gold. 

1 I} has boon romarked that tho conjunction Wavy is tho Arabio maak of 
parenthoais, Sco pag. 228, noto & 

2 ox, ‘conspicuous,’ : 

3 Concoining tho constuction أشيم‎ Le avo pag. 66, noto 6, Compare 
algo pag, 432, مامه‎ 3, whee wo find اشيهها‎ be ‘ifow vory مالا‎ aro thoy 


[to wingod birda’]'; ainco forma liko اتغبل‎ be mmay cither bo fallowod hy, 
a noun in tho acousative, or have a pronominal afix انقتاع مالم‎ to thom, 
4 An ordinary proverb oxpreasing ‘alilarity,’ ax in tho vor, 
اشبه اللية بالبارحه‎ eld كلهم اروغ من‎ 

‘Thoy aro all maftior than a fox; how ja to-night tikka youtorday'a! 
io ‘Choy avo all alike [in guile]. 

6 To mako his roply.’ 

8 Reithor, “doo nothing, wrong or extravagant,’ or, does nob wrong his 
fathor,’ [in following his oxamplo] ؛‎ aquotation hom*y, vorse of Kanab Ibn 
Zohvir. 

7 Tho dying dias of Lokma tho Wiko to hig gon was haditionally 
colobrated among tho Arabs. Svo Ahmed Thn Yousoul in ‘Qolanan? . 

8 Tho Surah Al Mathaant; go called hoownao ofton xepontod in prayer, 
Soo pag. 40, nofo 3, 

8 Conf, Juv. Sut xiv. 180: 

‘Iwo ili veturoa proeopta minoribur’ ب‎ 


‘MUG MAKAMAIL OF SASAAN, Ai) 


NOV (A) Soo page 446, 


‘Tha following passages fiom Arabic poota illustrato tho advantages of 
foroign,tiaval. 


yy le A we Clady Joy!‏ تكن a yh‏ فى قلق 
at nr . ot‏ 5 
من قل فى عبن اهليه رعشرته GH d SUI‏ من التملن 
ill‏ الغام روث فى able‏ لفى التغرب Syne?‏ على العئق 
ds,‏ نوع من SEW‏ متطرح 2 ببلده وهو sy‏ على Bll‏ 
لما تغرب نال at ll‏ وسار dal‏ , بين الصمفن Boat‏ 


*Romovo thyself away from a land in whioh thou art opprosscd, 
‘And bo nob troubled about roparation from thy kindred; — * 
‘Whoover ise of الس‎ catoom in the oyos of سقط‎ family and people, 
‘Por him porogrination ia bottor than to romain in dogradation ; 
‘Native (raw) amibor ia rubbish in tho countsios whore it ia found, 
“Tut by going wbroad it comos to ho borhe on tho necks (of tho fair}; 
‘Bo also Kohol in its own cowntry is a moro atone, 

*Whioh is اسه‎ asido and thrown at random on tho high-roid, 
{Pub when it goos mbroad, it reooives ovory species of Yononr, و‎ 
"And id avon oye fod botweon tho oyvlid aad tho pupil of tho oyo,’ 


Oriental Gigi pul a atroak of Kohel insido tho oyolid in order to 
Jnorongo tho oxproasivonoas of tho ays, Tt is a solution of antimony or 
hinok Toad, and fa anid to ho a gront prosorvativo,af aight. 


30 


460 ‘TIME MAKAMAIL OF SASAAN, 


To tho samo offeot aro tho lines, 
; اعد عوضاء لأ مسري تغارقه‎ ple 
e 


مم فى المقام,اثى لمب وى ادعب Sime‏ فاتيك الوطان وافثرب 
gal‏ او لا ws be dio hil‏ اليه فى كل حين عين مرئقب 
والاسد ار لا راق الغاب ما ceased‏ والسهم لول فراق القوس لم يصب 
والثبر #الثريب مللقى فسى اماكته و«العود فى ارضه نوع من العطب 


“Travel! Thou wilé find enough to compensate for what chou shalfhave left : 
“Tho wise and Iynned” de not obtain honow, hy staying in one placa 
*Lonvo therofore thy native country ad vid foreign lands ; 
‘Sinvo, woro,it nob for tho ocoullations of the moon, 
“Lhe oyo ofgtho obsorvor would never bo اامامعطل‎ toward hor; 
‘Tho lion, if ho left not his doh, would never bo huntad ; 
“Tho arrow, if it Jefe not tho bow, would nover hit the mark 9 
‘Gold dust, whon found in its couniry, is a4 more purty 
be And feankiucunse in its own land ik no mere than ordinary wood." 
0 


In tho following Mulsamuh, which is thy lust and longest, Trrkei كلها‎ , 
oosasion to oulogize his native city Kasia, av lu Ind رامسم‎ culogizod 
tho partiolar quartor of it to which “ho belonged, in tho Makumalr of tho 
Mosquo Roni TIeraam. To introduess Abou-Zaid pronomeig mi elabo-. 
rato panogyrio on tho oily apd ite inhnbitauts, aml aa hevoming waly 
pohttoné in ayswor to thotr prayers, thongh ho had bogged سملا‎ prayou 
in hypoorigy, ine order to snake thom think woll of hin, and boatow thoir 
bounty upon him, Tarot heming fom travollord® a report “that ‘he waa 
become very devout and ey example al asvatte piuty to hie own town, | 
goes to visit him there, and finds that eneh was nck tho,caxo, Tho 
religions poum whieh Abou-Ztid yovites in tho heming of Tietroth is about 
the boat compésition in yorve throughout tho Makamat. * “ 


THE MAKAMAN 
or 


BASRA 


THK WORDS OF 1141215111 IBN-TIAMMAM. 


. 9 
( NI day 1 was afflicted? with a fit of melancholy, 
Tho violonve® of which distressed me exceedingly, 
80 that ils symptoms beeame visible in my demeanour; 
And having heard that to visit a house of prayer 
‘las the alloc, of removing oppreasions® of the mind, 
٠ 


1 مامه ممع‎ ut tho beginning of tho Mak. of Boni Ieraam, pig. 37, 
goncerning the town of Basra on the Tigris, Tho scono of tho Makamal 
of Holouan is also Inid nt Baia (se pag, 888), Mo thore onlls it ‘the 
place whero ho first flowishod,’ and says that he mot Abou-Znid in its 
publi bey, A place of great rogort. : 


. Gopal ia tho first pors. pass. af tho ddurth conjug, of شعر‎ , “Th scoms 
على‎ men, *T was onvdloped (om, ‘acoupiod’), hy Cony سن لمجم‎ 


Tho ano af gral “Hiluvatt, Prillevsil,’ ‘aconpavit,’ ia onal to flint of 
tho vorbal تراط شعاز‎ 000 porporis ;’ ممق‎ pag. ؟‎ 801, nolo 4. 
4 Titerally gi blozing’ 
4 .“Plncoe of prayor and prniso [of 000 كر‎ maine gonorally, ‘Momo- 
“grntio quo aifino fit vol ore Doi of divinarum rerun,’ 
5 ¢Covorings that بسك‎ or obxourg’ ‘Tho word غراشى‎ is giacd in a 
guod gonso in tho Mak. of Domagous in tha passage, Obvor mo with tho 


curtain of thy grasg’s Soo pag. 186, qino 13 1 
i 30-2 


ABZ TNE MARAMAIL 01" BASRA. 


T thought nothing so likely مار‎ quench the fre * within me, 
As lo repair atroightway lo the great moaquo® of Basra, 
Which was at that time frequented? by leaned sages, 

And thronged by those who sought to imbibe! فرطملا اساسا‎ 
The flowers of cloquenée might be gathered in its courts®, 
And the hum of writing’ was to be heard throughout it. 

J therefore proceeded thither without hesitation h or delay ; 

And no sooner had 1 stepped on the pavemont® of the mosque, 


1 Tho Ginbors,’ 4 من‎ of molanchely. Compare pag. 227, noto 1. 
5 جاسع‎ ia ‘tho gronb mosque’ Centhodyl), aa dialinguishod from the 
مساجد‎ (moxquitns), which wore yory nmmorons in Rasa, Seo note 8, 


pug: 87, and, pag, 39, noto 3. 
3 Litorally, ‘froquonted us to ita onhiona;’ ,مأ‎ hy professors of Torn 
ing, because thoy wora seated on couches, whilo منمنلا‎ who Tiatenod to their 


instructions alood uround theme gjlwe ix explained hy Shorooahi مواصيع‎ 


Ld 
A wt المتصدرر‎ Udell. Cho prineipal mosqnes in Cairo (Al Azhari), 
Damasous, Baghdad, Koult, Basra, &e. wero formerly a specios of Unie 
yoraitiog in which tho learned delivorad their Inotuies برأ امد‎ on rulighons 
subjoots, but on grammar, rhotoric, &e, and mort of the shops in tho 
immodinio noighbourhood wory thou of buok-nollers, 

4 <Muoh revortod to na to ite rosorvoins of wator’ ) مشغرة‎ ‘nb aqnone 
tibag multum aditue ob frequontainn, Goh); a motaphor oxprewing that the 
mosque was orowded by the divciplos of the wngoa atiting there, who gonght 
to imbibe their inalrnetions, العلم‎ asy على الاشئاح‎ adil ارا 5 ازدهام‎ 
as Shatooahi oxplaing this passnge. 

6 Titorally, ‘in its mmanilowa,. 4 

© Tho awbir of pons was heard in all ita quartora’ مدلل‎ it Appenra 
that tho gronb mfisquo was a place of study ns woll ax of lootaring. Authors 
often wrote thoir books ihore, and enpyixts wore constantly Lneivd in bron 
soription. 

7 © Withons tiening aside tu aig [othor] "دما ادا‎ 

8 Tits pebbles,’ ie, Site tommelated pavement,’ 


د 


TIE MAKAMALL OF BASRA, 458 


Or obtained’ o glimpse of its inngrmosl recesses, 

Then ! sew! a mon in vags, on a high pedestal of stone, 
With countless companies? of people gathered round him; 
So, T hasteds towards him, and ondeavoured to approach® him, 
Topiyg bo obtain from him! a romedye for ny [disquictude]; 
And 1 aneeossively advanced! from one position to another, 
Without roganding tho blows’ or vepulses® that I met with, 


1 Properly, She was secon by mo, and I by him.’ Sco pag. 869, noto 7. 

2 VLitorally, ‘voyypantcs whoso numbors could not bo counted and whose 
infin childvon wore not callod, ‘This lust is a yory strango phraso om~ 
ployed by tho Arabs moroly Yo add,omphnsis to a statomont or nssor- 
tion, ‘Tho origin of this uso svoms to havo beon that thoy spoke of 
any important mattor, thoy said of it, that i6 was such as would 
ninko & mothor forget hor infant child and*not call to il,’ and that this 
phraao aflorwards ممما‎ ons of gonoral application, signifying, ‘to the 


uimost;' ‘Uioronghlg,! (jn the very highost dogreo,’ صارك مثلا‎ Aballl هذا‎ 


لكل شذة يستعملها العريب اذا aol!‏ الغاية فى العير والشر 


Aw fnaluneds of الا‎ idiom tho Scholinst ممامسن‎ fom Al Asmai, 


نت عن ذكر الغوانى بلوبة الى الله ملي ا يثادى ولببيدها 
. 
*T renouncad a tho love of beauty (frequont thinking and talk.‏ 


ing about wonton) with مان‎ tdmost ropontanco Loward God’ 
Aud again, 


5 0 
يزيد بن مزيد شرابع جود ل يثادى وليدها‎ Wed ail 
‘The hand of Yaztod as mado a dhorouy law of libowlity. ه‎ 
5 Laitorally? ‘2 trio} to havo rocoure to him م4‎ tv a rosorvoir of water’ 
Soo note امسامرك‎ pag’, 
“fo find my ouro in his company’ (ches hi). 
> © Conatantly shifting his position in ordor to got nearer 3 Abou-Zaid, 


py? in properly ‘s mathomatical contro,’ anid honco’ tho ؟‎ oe لل‎ space! 


Which any ona aooupies 4 


4 + Blows on the ronal, and blows mm tho checks.’ 


154 410 MAKRMAIT OF BARRA. 


Till I at Inst seated myself directly in front of Him, 
Where I was quile scoure from uncertainty about hin; 
And lol it was ow Shuikh of Seong, without any doubt, 
Or any disgnise! Lo conceal his identity; 

And at the sight? of Kim my melancholy was removed’, 
And my cares were seattered liko a routed amy. 

And when he suv me4, and notiead my position, م‎ 

116 said, ‘0 people of Basra, 

May God keep and guard you, and contin your piety; 
Ifow diffused is the sweet odour of you reputation, 
1101: conspicuous drm the virtues that distinguish you ; 
Your country is the most perfect of all londs in: purity % 


١ Heenuso he had noé oxpooted to سم‎ Tfaroth thore, whom hy supposod 
to bo on a morenntilo Journey, ao that ho was nob afieid of boing rucog- 
nised as usual. 

2 On mutually beholding cach other’ Seo pug. 86D, nolo 7. 

5 Beoanso ho oxpestod to hear somthing fom Abou Zeid int might 
mnuee or instruct him. 1 

4 Sharovahi hore yomarks that Abou-Zatd wax in nwo of Uaroth whorovor’ 
ho sew him, becuse no porson waa xo well uwate of his deweitful رقمل معت‎ 
and lied so often oxpoxod thom to othum; ant now that ho mot him in 
Cfuoth's native place Barra, ho thought it politie to prononnes a high 
culogy upon the town, in order to appeww hin ao fur that he might not 
doll hig countrymen what a deveilfal poson ho had hithorty been Perther 
on iy, the Makamah wo find him hypoe iheally hegying the proyors of tho 
people, and Huinuating that شل‎ would Ie an ant of gem oruglty if ay ono 
agquainted with his past chyyater and conduct khdajd tako advantago of 
that knowledge to Anjme hin by oxposing it do others, We. 

® Compmé Nevlos, vii. 1, ond a prseago it tho xiv dh املاط‎ (pag. 166, 
lino 4, Do Susy) “Liloality hus a perfume whore نملو‎ diffieo thom." 
solves, ewhoko frogranco leads to, its Howwersgardon j and Twas guided by thy 
exhalations of your perfumos to tho shining fortlf of your bounty? 

0 'Thia is oxplained by the fae, alluded to Lolow sthat Basra was built 


THs MAKAMAIL oF Basha, 455 


_ And the most, abundant in natural advantages, 
And the widest in extent!, and frost plentiful in pasture*; 
It posscsses the truest Koblah*, and the broadest rivers, 
And the largest supply of water and palm-trees; 
It is the best of countrics in detail ard aggregate, 
And the gic’ of Mecca, and opposite? to the station of Abraham; 
It has been"ealled “ono of the two wings? of the world,” 
And iy a town whose foundations were laid in picty®, 


under tho” Mohamhodan dynasty, and thorofoio had ,novor been¢iolluted by 
any tdolutrous worship. Soo goto 8 blow, . 

Tia Sunhrokon oxtont of “oultiveted “لصوا‎ 
> 2 The plain of Basia wes wateed by the Aileh, which was tuned in 
umall vhumols ovor tho whole of its oxtonj, like tho rivers of Damaseus. 
Tt was rokonad ono of tho four terrestrial paradises, tho r08t being the 
planing of Damasous, Samareand, and Shias 

4 Tb was bolioved that tho inhabiants of Basra wore moro corrcotly 
informed with regard to the direetion of Mocen from their own town than 
thoro of any مان‎ place. Consequently their mosques woo most corrootly 
plage, and thotr position in prayor most orthodox, Conoorning the Kobloh, 
sou Povook, Speo arab, Wish pag. 180. 

4 Boonngo Uioeoonllux of thy Exphiates and ‘Liguis is a little abovo 
ملسلل‎ 

5 Booawo there was no town on tho direct routo from Basra to Mooon, 
مع‎ dhiab it might he eallod Ue ontianco to tho Medgar 

9 Literally, Sopporito lo tho gato Lol the Kauba] and tho station Lof 
“تسلف‎ Seo pays 412, note gy. 

7 "This was a romark mado by an Arabian author of somowopute, whoso 
googaphival Rnowledgo wea oxlromely limited #116 pronouncod the shapo 
of tho workl to bo fiko that of a bind, tho@Arabion poninsula romesonting 
ita body, and Rgypt and tho distiiot of Basra ita two wings. 

+ 8 Poonuso Basra was not built in times of honthonism, but by command 
of tho pions Khaliph Omar, 4.1 16, Sco noto Rt tho oginning of tho 
Mak. of Boni-ITmanm, pnges7. 7 
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"That wis never dofiled’by the building of firg-demples!, 
Wherein tho worship? of idéla was never practised, 

On whoso soil adoration hay beeneoffored to nono but God, 
Whose places of assombly# are peculiarly throngad, 
Whose houses of prayay are most of all frequented, 
Whose schools of learning are most widely celebrated, 
Whoso shrines! ave constantly visited by pilgrims, 
Whose vestiges and remaing§ ave yonerated by all 
And whose boundaries aro most clearly defined$ ; 
Whoroin the ships and tho eamela meet! togather, 

The fishés* of theesen and the beaste* of tho رن[‎ 


1 All tho moro ancient towns in liek wore ewptured by tho Avabs from 
tho Persians, and had therefore buen tho seency of their idolatvons flr. 
worship, which was hold in gront abhorrouco ly Moslemin. Sea Pocock, 
Speo. Arab. ITist, pag. 161. 

2 Litorally, ‘walking in procession round thir sbringa,! Hike that which 
ig practisad round the Kanbn to this day, 

4 dete *Joous ubi hontinos adyunt,’ Sgonmonntin's " (tol, 

4 da. tho tomb uf Moglem stings, companions of the prophet, and olan 
pions of Ialam, many of whom wero buried in tho onvitona of Beara, + 

5 luitorally, ‘tracoa.’ A great part of Basra had fillon to doany in cons 
sequonco of tho gront invrenso af tho city of Baghdad, which drow off 
much of ils population, Sco pag. 400, فانط‎ 

5 i.e though muoh of Uo Lown waa in ening (18 fa tho ease with Japahan, 
Dotht, and many great oriontal cities), atill ite formor oxtont and magnifl« 
مره‎ was clearly marked by those romnipa. 

7 Hhoso cisoumstancos aro montioned in order lo alow that Basra united 
tho various advantages pootiag to an iulund and to 0 ما‎ pouition, 

8 itorally, ‘tho whales att tho Hanrds moot] ;" Tho former novor 
quit tho wator, and Vio lattor nover quit tho land; on which account thoy 
aro provaibial among tho Arabs for irreaoncilenblo aoparation, Sea png. « 
192, note T, on tho passngo ‘ns far as the lizard is soparated from tho while." 


Comparo also Makamah xxxvlii.’ (ung. 492, lino T, Do Savy), 
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‘The senman ong athe drover', the fishornean and. the ploughman, 
The harpooner and the lancer, the herdsman and the swimmer ; 
‘Whose river displays the phenomenon? of the ebb and flow, 
That make ifs waters allornately fail and abound; 

And to you, ila inhabitants, belong peguliar excellencics, 
Whiell no two mon disagree about, and no enemy cenics, 

' You" are the ‘most obadiont and grateful of the king’s subjects; 
Your veligihus worthies4 avo the moat doyout® of mankind, 
And the most truly oxeellont in actual practice j 1 
Your Teapned men" are the sages of all timo, 

And the “uthoniiies referred to by every age; 


Ya . oe 5 - 
Wye وذا‎ ed خيل ذا‎ ath اجتماعهما حتى‎ Gaby العمد واأبخل ام‎ 
*No union can bo offected between ممتمدر‎ and aordid parsimony, 
‘So thal tho ono my bo necountod a lizard and tho other a whualo,’ 


At tho beginning of tho xxix th Makamah, (pag. 352, lino 8, Do Sacy) 
Taroth spoals of himeoff ng arriving in @ placo whoro ho had not a singlo 
ل‎ antl anys tab dio found himeolt theres الاق كالعرت بالبيذا”‎ 
whale in the open Uosort.” Conf, Pal. أله‎ 6,7, In Juvonal, Sed 115, 231, 
tho Jizard ia apoken of aa on oxclusivoly Innd-nnimal, 

t Fiat aliquid Unins ممه‎ dominum feoisso Incoxte ;* 
whoro it sooma that tho word ‘Incorla’ molonymically oxpressos ‘a pico 
of ground auficiont for tho maintonanes of a singlo lizard.’ 
+ 1 §Pho driver of camels,’ whogo ocoupation confines him to the Iand. 

9° Prodigy’ or ‘sigue Tho tido of tho Indian ocoan afgots tho,tivor 
as far no Bava. ‘Clo Araba wore natonished مساق‎ to sce tho samo pho- 
nomenon ingfrouh witor ag in alt. 

4 Titorally, ‘yonr community is tho moat obodicht of subjects to a 
‘sultan, and moat gratulul for bonefits received from him,’ 

"or, “agaotioa’ 5 ox, ‘vontinoht and abstinent 
6 Tho Scholinat anya that allusion is foro mado to Alwu-Oboidah tho 
grammarian, 
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One! of you devised find laid down tho yulys of grammar, 
And another? originated afd invented the rhythm of pootry ;” 
Nor is thore a single subject of yersonable pride, « 

But the largest grasp? and tho noblest lot! theycin 

Always belongs ما‎ you, as you well meril and denorve, 

You wore the first to imitate the curemonices® of Arafat, 
Mad to institule the matutinal eustoms® of the sacred month; 
And you havo algo more Muezzins? than any other city, 

And thoso the most correct in their rules of worship; 


1 Zanlom Abow? ‘Avoud Al Dona. 1 lias aheady boo slated, that 
Basia was famous asa school of Commer, and in that respect vivallod 
Koufa. In giammatical questions the opposing authorities نامس‎ ary 
gonorally tho ‘Bnstiyaus’ and Uh ‘Wouflyaus.! 

2 Khalecl Tbu-Ahmed. 5 © Litually, tho longest hand. 

4 iva ‘tho soveuth arrow in casting lola wilh “رمس‎ a method of 
gembling practised among tho emly Arabs; soo pags 263, A. aimilar mo 
faphor ocours in Alsoh. Ayam, lino 88, 

re Scomariav yep a 02100 ا‎ 
عام‎ UE Padodens vijrod por كارن مسري‎ 


5 On the great day of tho تسمه‎ of Mevea, whol tho pilgrimea cone 
Brognto and pray on Mount Arafat, lofmo the fort ofanoiifloo (roo pag, 
417, مامد‎ 4.), Moslomin in towns romoete fom Mover wore went to pore 
form similar cowmonios ona sinalior gonles marching ontaide thelr gatos in 
procossion, and congrogating in tho mosques for prayer and praiko, &o., which 
was called 4) ys الك‎ ‘tho imitetion of tho coromoniex of Auata’ ‘Tho 
first who did so wore the peoplo of Basra? ut tho 4natigation of Tha-Abbaa, 
tho نا‎ of Mohammed fconcorning whom sve pag. M1, note 0), 

0 "Tho inhobitants of Bin, sol the pxmnplo of hokljng a mmaket. for the 
supply of food overy day in tho month Ramadan before daylrale, { in which 
tho neody might como and oat what thoy pleased, on hogging for it, 

7 Thoso who proclaim tho fivy Umea of duily prayor from tho mosquo, 


oithor fom a yninaret ile ov from a podestal hy the door S00 “هدم‎ 
271, noto 7, 
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And when yOupschambers are still, and the weary in repose}, 
A voice of praise rosounds? from ‘your minarets, 

Which youses tho sleoper, and cheers the wakeful; | 

Anyl whenever tho smiling mom appears, 

And er light bursis forth in summer ,or winter’, 

Your Muczzins summon to prayor at carly dawn, 

With a oun 4 like the murmur of the wind on the sea; * 
And in roapect thoreof your fame has gone abroad, 

And the prophet himself foretold, declaring oxpreasly 

That “tho noisg of your Muczzins at the dawn of day 
Should be like the hum of bees® in the yiklerness:’* 

Then honour to you in this annowncement of the Chosen’ One; 


١ Literally, ‘whon tho sloepor sleopa.’ 

4 مما‎ ig hoard among you ه‎ recitation of praiso to God, which ronsos 
tho eluopar, &o,’. Duthig tho month Ramadan, the muezzing ro0ite long 
prayorr, aud proiacs, ane pasengos of tho Koran, fiom tho minmats, in a 
Youd sonorous Dhant, ab tho ممصا‎ times of nightly prayor, viz. nightfall 
{ gull), midnight, and daybionk ysl, Whoo thoro aro many mosques 


tho din of this realtntion (يذكار)‎ is vory loud, and disturbs tho reposo of 


tho inhabitnite, 

8 ¢Gold ox hoat.’ 

4 Titorally, ‘your anmmonors to prayor at tho dawn of امد‎ day pro- 
dioo به‎ mumur Tike ميلا‎ mitt of the wind on tho seas’ ‘Tho Scholiaat 
qnoloa many toxtimonies, to the gious oxorlions of the muozins of Basra 
to mako thomsolves Jienrd, and oven to overpower with thpir voiccg tho 
noise of heavy mine, 

8 Tt sooty that Mohammod declared thaWin futmo times his soct should 
bo go numerous, that “tho sand of tho recitations of tho Koran should bo 
“Yio tho lum of eos,’ aud that Omar chowo to oneourago the "inhabilants of 
hiv nowly-fonndod town to boliove thot tho docltration ioforred to thom 
in an oxpocial mannor, 1 ها‎ 
“+ Moustapha,’ a till of Mohammed, 


460 ‘pete KLAKAMAIL ie BASRA, 
And blest is your city; even though it has bogit demolished, 
And though only tho oxtromo border of “it vemaing. 1 
Then ho checked his tongue, and restrained his cloquenco, 

So that the oycs* of the people were dirocted upon him, | 
And he was even suspected of inability to proceed ; 
But after heaving ه‎ sigh like one dragged to punishments, 
Gr ono on whom a Hon's elawa have heen infived, 
He exolaimed, ‘As for you, © people of Basra, 

, You are allt, ag I have declared, noble and Hluatrtongy, 
And distinguished alike by knowledge and by munificenve— 
But as for me, ifoany ono) of you knows my character, 
I [frecly confess that I] am such fas he knows me to be}, 
(And it would be baso* to uso that knowledge to injure me); + 
But if any one hore is yneertain? in his knowledge of me, 
I will now give him a true account of my quilitics— 
Thave jomnoyed in Neged# and ‘Tehama4, in yemen* and Syria, 
And have traversed desort and sen, by night and by day; 


1 Soo png. 456, noto i. It dows nob appear that tho ravages of tho 
Tartars hod oxtonded into Trak in tho time uf Tarki * 

9 Litorally, ‘ho wae gazod at by tho oyow Cof thu" people}? in thot 
astonishmont a his pausing eo abruptly in his harangno after eo oloquont 
a commoncemont. In tho ionntimo ho was considering what he shold 
aty with rospeot to himself, scoing that Taroth waa prosout, who could, if 
ho thought propor, oxporo his duplicity to the pooplo, 

§ Proporly, ‘capital punishmont,’ ' thevoxnation of lifo for lito’, 

4% Thoro & nof ono among you but is noblo and aflistingyiahed. 

6 Alluding to Taroth.' 7 

9 Litorally, ‘tho bagost of nequaintancos is ho wha injyrds you [hy 
hig nequaintaveo].’ This clanao being proveded hy Way may be regardud 
ag in paronthosis; soo pay. 220, noto 8, 

7 *Whoso knowlodgo of mo ia not woll oxtablishod’ 

® Tariki omploys a distinct vorb to سرع‎ tho act of visiting ذافن‎ of 
theso vountries, ‘Cho two former ara distriety of Amin Potron. 
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Wie, PO ee 
T was rearod at “Soroug, and wag tained on the saddle; 
And oft havo entered the straitoned! and opened the closed, 
And encountered the hostile’, and conciliated the obstinate’, 
And cubed the most yeslive, and quelled tho most haughty‘, 
And melted the hardest, and softened the most obdurate’, 
“Auk the ast and the West, tho high and the low, 

‘Ask each campany and assembly, cach tribe and troop’, 

Or sock a plain account of me from those who teport news, 
From those who are wont to recite in? evening colloquies, 
Tom. the' guides® of caravans, and from skilful divivers®, 
That you may know how qnany ravine Y have twaversed!%, 
Tow often J hava overcome obstacles", and braved fatal perils, 
And fought fights, and deluded the most sngacions, 

And. devised original schomes, and Soized opportunitics, 


١ Tore Abou-Zaid motaphorionlly Aesoribos tho fonts of cloquonce whero- 
by ho lind dotudod and عامل‎ the moat tutractable porema to acacde ta 
hia wishes, and*rellovo diia noooasitios. Compnro pag, 88, note 7, and pag. 
1, مامد‎ 2 7 

“on, Congagod in aconos of conflict,’ 

3 or, ولد‎ gontlo untoward dispositions,’ 

4 Litorally, ‘dopronod nostrils to the duat,’ (i those who hold thelr 
noaea high in pride). Comparo tha phrngo HS قوت‎ Peal, x. 4. 

5 tard rocks,’ de ‘iho stony-hoartod,’ 

 ¢Sqnadvons of horsemon,’ 

7 or, ‘thos who ropdht ovoning conversations,’ i.0 ‘rolate whatshas 
Teen said thro’, 3 

8 Soamel-grivors,’ +” 

5 All thogo*porgons having hnd oxperionco of AbotZnid’s powors of 
algquoncs and artifice, 5 

™ Compara pag. 112, 5 

M Titorally, ‘Wow ofton J liavo ront voids,’ io ‘broken through What- 
over intorvonod botweon myaolf and the accomplishment of my purposes’ 


409 TIE MAKAMAIL OF TASRA 
Sys S'S « : 

And made lona my prey/, and cast down “ile lofly?; 

How ofton | havo olicited the hidden? hy my mogie, 

And charmed rocks! so that they clave asunder, 

Whilo I lured forth their sweet waters by aublilty أ‎ 

Bus all this® was when 1 way as yet like a green bough, 

Whon my flowing locks were raven-black, ‘ 

And the garmont® of manhood waa new upon ny. 

But now my skin is withered, und my state bowed, 

And the dark ‘night of my locks espengled with white?, 

And nething remaina but regret Gf that bé of anf avail), 

And ما‎ strive to fepair the rong tlt has grown wide, 
Now [ have beon informed by the most authentic accounis® 

‘And the reports most worthy to be relied on, 

That God directa his régard™ npon you overy day, 


1 Compare pay, 88, noly 7; and pag. 430, volo رلك‎ oy the phasnge, 
‘Advaneo boldly oven to fiw a lien! 

2 ¢Tfow many كه‎ soaring thing Inve 7 left Abjeut. 

D4. money from tho pura of mon hy my cloyuonce, 

4 Compare ‘‘Lhink it not impowihlo thut tho hardyat علوم‎ should yiold 
wator,’ 4.0. ‘thal tho moat لأسن يساس‎ may he influoncadl by thy on 
trontivs to bostow hia bounty upon thoo,’ pay, 112, 

5 Litorally, ‘Ml that T hayo doxoribad took معطو‎ whon my bough was 
frosh and Brean," fain my youu Compare ‘tho placo whore my Hunts 
firat sprouted, ia ‘whoo T pow vpe png. ps. 

"0 Comyfivo 1 atalked proudly in tho garment pf mianhondl, page BP 

7 * Tne turned light? Kyo pag. 87d, note :لا‎ 

‘my feilinga and imperfections’ ‘Repair rowt” actions &a.‏ ,م8 
Compo pig. 262, note 2,‏ 

9 ¢Woll-supported> records,’ (or * traces’). 

This in an wlusion to 4 prophooy’ atyiluted to the prophet bt ae. 
cordance with ono alrondy quoted (png. 40), via that God lina two looks 

. ري 
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And that whertas’ the weapons of other men are of iron, 
Yow weapons are only those of supplication, 

So 1 ropaived to you, urging my camel to the uimost!, 

Ane hasting?” from sintion to station, till 1 stood among you; 
Nor do 1 pretend to have acquired a elem? upon you thereby, 
Sineo I ecame,here simply for the sake of my own! welfare 
VAnd have igiled only to secure my own tranquillity ; 

And T ask not your bounty, but solicit your prafors, 

And ولاه‎ not your wealth, but desire you thiercessions; 
And !١ prhy God to guide me, aright to repentance, 


every day أعمطاتين)‎ pn us لله تعالى فى‎ Ql), ono on all tho inhabit- 
ants of the Hast and the West, and ono on %ho inhabitants of Basra,’ 

1 Soo pag. 177, noto 1, 

§ Hitorally, «fol@ugyup (i.e Capidly trayosing’) tho stngos of the 
founoy.” ‘Tho Axnbs froquently speak of ono who moves yapidly ns 
‘folding up tho ailistonco yor which ho prssos’ Comparo tho frst lino of 
tho Aiyal of JEn-Harod “Tho camol-driver who folds up the open plain’ 


ne) سائق الاطعان يطلوى البيد‎ 
Cont Asal Prom. WV. 464, 
Adéw 80, سسلصرلم‎ obra! dol pubrove Eyer, 


GAN Sv bedi’ مش‎ ekyyorpcuos. 


Where tho ward عملم‎ is Telia analogous to in Arabia من‎ which 


proporly means *expruatio 5355 TIowovor es may also sinsply 
mom *n benefit, srowprd ; * in which caso thi?a¥owo clanso must bo ron. 
dored, “nor جل‎ any ماسر‎ duo thereby to m@ from you, or, ‘nor is any 
obligation to mo laid upow you therehy,’ (io. by my heving, mado such 
aorta to como among you). ‘Tho propositions يعلى‎ and (J havo occur 
rol in tho samo sonao Hofuro; pag. 34, notod, and pag. 204, noto co 

4 1 did nob jownoy chither] except for my own intorost.’ 

6 oy, Tamondinent Gol life] 

4 


464 TH MAKAMAR OF NARRA, 


asses 
And to proparation for nry final return? to flim; 

Vor Ilo’ is exalted in attributes, and anawers pruyors, 

And accepts the repentance of hix servants, ane pardona ain. 


1 ask God's forgivencas for the offenaes wheroin 1 have, brane 
grossed and rebelled ; 
Tor how often have | phinged into the ken of ovvor inf ignorance, م‎ 
and ewalkerl early and Inte in the pathy of delusion | 
Tlow often have] obeyed my evil propensity, and boon lad natray 
py it, and been crafty, and treacherons, and deceitful; 
Tlow often have’ Lerojected the ناسين‎ of yertraint, and ren on 
impetuons® nnd wnhesftating’ to vets of rebellion | 
ITow often in my eareer* have J arrived at heinous sina, 
nor consed fromethom [when 1 had begun them]! 
Thon would that [had been forgotten [in the grave’) long before, 
that T might not have perpetrated, au€h iniquitios | 
Vor death is better for the guilly than proceeding: in the مامه‎ 
that I proceeded in. 
But hear, O Lord, a contrite simmers pniyer, 
And free forgiveness" of iia guilt howtow ١ 
For ‘lia thy gracious attribute to xpare, 
And morey toward the penttent to shew, 


1 Soo pag. HO, noted, and png. 10, pote ا‎ 

# ie. Say انلود‎ fuelinntion ta practian deenptions 

5 امام‎ ' ronniyg سل سيم‎ to dinulaslionves, ant Shocking mynoll 
in my oareor,’ 

4 «My advancing holdly.| Compare pag. 201, nate رلا‎ find po 202, 

8 رالمسااة‎ not hiave yathorsl what ] gathered, fe tthe guilt that] 
dcoumulated,' £ . 

050 Lord, bo gravioun to nfo though To rebplted ر‎ for then art he da whom 
graco poculintly belongs ;’ (eee pag. SUR, note 9), or, ‘thon art the lord 
and master of moroy,’ : 
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4 5 9 

So the peoplé Degan to assist him with their prayors, 
While ha imnod his fie towards heaven, 
Until hig eyclids wore gnifitsed with tears, 
And his slrong agitation was visible to all; 
ul gresontly ho oxelaimed, ‘God is*moat great! 
Tho sign? of tho answering of your prayer has appeared 
Ani all uncertainty? of its acecptance is now removed: 
May you therefore be rewarded, O inhabitants’of Basra, 
Ags thdse deserve who guide others out of* perplexity? 

Thott all tht people expressed aympathy® with his joy, 
And freely bestowed upen him of what* they had at hand4, 
So he glailly Aceeptod the benefit of their bounty, 
And began to launch forth® in grateful praise of them; 
And thon he came down from the® stone pedestal, 
And proceaded towards tho brink of the river of ,Basra; 
Bub T followad “him behind, ull we were quite alone® 
And secure fom sgruliny or observation; and then I said, 
“Thou host *certaiuly’ porformed to admiration’ this time; 
But what is thy voal intention about repentance? 
هآر‎ voplied, “Ry Jim who Imows scerets and pnrdons sins, 
1 nwene that my ease fs truly به‎ marvellous one, 


1 iva Stho agitation and sweatin with which ho had heon affected,’ 

® Literally, ‘tho voib of imettainty is romovodl {from tho nvooptuneo 
af يف‎ peayog. ٠ 

7 الم‎ wag هده مواد‎ among tho poopl but roicod with his joy,’ 

4 Whatowor was onsy to thom,’ ie, ‘rondy to hans 

5 مريب‎ fa horo equivotont to أطييب‎ ‘anblimi stylo sormofis usus oat.” 

5 +My whore wo wore by ourselvos,’ ٠. 

7 Abou-Zaid having suogooded, ag naval, in obtaining she 59 of 
Ida honrors, Iaroth conoludos that ho was still insincoro, and that all his 


penfomstonn of penitonds werd falpo. 
3l 


406 THR MAKAMAI OF HANIA, 


And tho prayor of thy eonelyymen is veriainty anawered.! 

T replied, ‘Give mo farther explanition of thy meaning, 

So may God grant thes yet more of his "لومم‎ 

116 anaworod, ‘T began by noting the part of a hypoorite, 

And ‘ended by ghangiig into » contrite ponitents 

Tsppy thon is le to whom their hearta incline: favourably | 

And woe to him who ix the object of their malatiction® ? 
Thon ho'bade me farewell, and departed, 

And left me iu سدم هوي‎ 0 reapeeting Thins 

Por ‘TL ected not, to fuel an anxious conve! about’ him, 

And to be intont én examining Uys truth of hin, slatemont, 

Although whenever J sought any pasding news of him 

Jvom wayfirers or ravellera in foreign counteien, 

T was like ono trying t converse with dumb antnols, 

Or apostrophizing a senseless mie of rock ; 

Ontil, after long expectation and extremd anxiety4, 

I met some travellers on theirs return front a journey, 

And said to them, ‘Are there any Udings> from fibroatl 2" 

Thoy vopticd, “Wo dave tidings wtranger thon a plienixs, 


VeT عومسم‎ hy thy fathor that [ atond ang tem in the ponition af 
امم رسيم ع‎ (or Sxumnduloun') hypocrite’ 

2 Whom they have hogan te uxvoraty,’ Wh iy hora equivalent to م‎ 
«كالوا‎ : 

5 Lalorally, ‘doposited nGtloamons inane” Roa igo gay note Le” 

1 CAflor waiting an age, find reaching a gronk wight of diagroma’ (nt not 
hoaring of hyn). 5 ١ 

5 The fulmlour Vird سد عنقا‎ probably se valled ممما‎ it wae uanally 
roproafiatedt with v long weak like نه‎ valbure, Whon any thing de talked of, 
Dnt nob to bo formed, the Araba suy that this bird فقا‎ flown away with ib 
Jomparo the following حمسن‎ af MhoueNevwns, 5 
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» Aud mare عملم‎ than the lgng-sightodnoss of Zerkaa}y 
Ho L xequosted thom to oxplain thoir statomenty 

And to impart to me the Tnowledge? that thoy had gained; 

Whon thoy told me ‘that thoy had halted in their journey 








وكا Ue H yet‏ مسغسرب تصور فى بسط WT‏ وى المثل 


3 ay علها الئاس ان غير زود‎ was! 
‘Thora aro 10 tidings of him but sat as aro like, the phoonix, 
©Whih ia roprofonted on royal campots, and in tho proverb,@ 
°Whioh poopie ave told abot, without over scotng, ite 

wal AL ASoninit speaks of a pSraon Who possest 


oe We بالأمس‎ wl من دين وندنيا كانيا بها‎ ys? 

‘Exeollont qualitios both roligious and worldly, 

‘Sugh as if tho ghonix of tho Wost had Intoly flown away with thom,’ 
tea BUH قو‎ may bo dari bué will novor bo seon again, 


Anothor pat anys iepeniao of بع‎ gonorons poraon, 
يغ‎ 


00 ~ سيف 
انا ما ابن عبد الله خلى le‏ وقد weil,‏ بالود Wie‏ مغرببه 
{Tf tho placa of Ibn Abdallah wore ompty,‏ 
“Ths plonnix of tho Woab would havo flown away with munificenco ;’‏ 
ive, munificenco might bo inlkod about, but would bo soon no moro,’‏ 
A woman, native of Vomana, who was 8010 to be ablo to sco to the‏ 1 
istance of Uhroo day's journey, and to givo hor countrymon warning of tho‏ 


approncl of invaders, Motanoblf anya, 3 . 


ute هارادما‎ gfe ey اذا‎ oor من زرقا”‎ oh 


‘Mora sharhsighted than Yerkan of Yomana (anciattly called > 
+ ¢Pooanso, whonover my cyes look, my poreoption keeps paco with them.’ 
,م‎ 1 oan dosery whatovor I tum my eyo towafds, howovor remote.’ 
4 Titorally, ‘that thoy Would moto to mo of what thoy*had had meted 
to thom.’ Sao pag. 281, noto 10, whorogtho samo word كيل‎ cours, 
81-9 


468 THR MAKAMAIL OF BABI, 


At the Lown of Soroug, afigr the Cirecka! Tied" Toft it, 

And thatethoy liad seen thera ite fnons mative Abou-Zaid, 
And that ho waa now dresual in‘xorge [ile un nadatia), 
And leading the devotions of the people [ike an Imauni, 
And waa alvendy beeurtia celobrated for his mumetily? 
Tyoplied, ؛‎ Do you rerlly mean the ominent author of Malcameb?! 
‘Yoo, they anmyered, and now equally اليب‎ for “,اومن تلح برا‎ 
Whereupon Ir was moved by an impulae of oxteem® for hin, 
And perceived that it was mm opportanify nob to he lest; 
So 7 set,pul witlt full determipation™ to visi him, « 

And journeyed toweds him with thp speed of earnestness, 
LI 1 xeached his honse of pfiyer, the xeene of hid devotions, 
When lot ho had venounced the company of hit associates, * 
And was slanding upright in his oratory’, 

Altived in a cloak held together with thorns, 

And a tunte fislened about him® with a eorll; 


١ Seo page Gf, .ل مامد‎ Cho ward a in “رماسو‎ appltel to tha ono» 
mos of سلما‎ (rolmbly ie ita سروم‎ “a wild nee’), ue torn of alae, الى‎ 
Wao menna ها‎ religion pronulyte,! CCrenegnele’ f) Toe مسر‎ hy Mowlornin 
correspond to نملا‎ of tho word *Paynta’ hy all Magli “تلات‎ 5 

* Tho rows of pooply’ in a inoaque, Noo pny. Bh mute 9, and page 
20 nolo 4d. 

Sor, ag an aacativ,’ 

or, Smimonlons oxcollonciey,’ ‘grace of religions‏ أ 

a Jilorally, ‘alteation towards شط‎ iustigute ساد‎ 

0 11 Journoyard after thy panne of ony fully prepara’ م‎ 

7 else? fu tho principal ghico in مسد‎ whofe tho Dngum atauty, 
with hid faeo towardd Mecen, and teats thy levetion of the congtegations Hou 
page dy noto"2, 

8 ' 5 
i 4 miendod fh كلا‎ sont اماما‎ miner ha word ple? ذ‎ ia do 


Col‏ "ساسم comioxnit,‏ ا العا from Js Facioult‏ اماد 
liad formeely worn‏ كنا or simply, fa patohod tunes the mys whieh‏ 9 
e‏ 
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» And I was atthe 9 with awe in js presence, 

Like one who hes suddenly broken in upon a Hony 

On finding that his featurgs bore the traces of devotion. 
"١ And whtn he had finished his prayors! and pratses, 

Ne sahited mo by holding up his forvfingor? to me, 
Without uttering tho least whispor of conversation, 

Or asking, a single question about the past or the present; 
And then proceeded to resume his devotional ocoupations’, 
And Xft mo marvelling at his zealous assiduity, 

And envying the lot of thosq whom God “leads axjght; 
While he continued in aclorntion and. sckf-abasement, 

With howinge, and prosisttions, “and humiliation, and contrition, 
‘Ti he had completed the performance of the five prayers’, 
And it was now the eves of the following day; 

‘Whereupon he departed with mo to his dvelling, 

And imparted Yo ane of his bread gnd of his oil; 

And alter that he yose to go to his private oratory, 

And yemaised theré alone in converse with his, Lord; 
Until the jimo,when the dawn appeared, 








to oxuito comuigeration having beon ropairod; or, porlaps, ho wore such 
clothes aan mari of agcolicism. 

Properly, “his anporeragntony pinyers ;’ for such aro the thankeyivings 
which dovant Moslomin, vopont fn addition to their obligatory piayors. 

2 'Vhin ty the ign by which Moslowin العام‎ indicate tq one likely to 

Uda? they aro ongaged in pray@: ٠‏ اتا 

4 Phy Behioliaal” says that tho ocoupatio’ of Abon-Zaid horo spoken of 
was tho nightly reoltation of oorlnin portions of the gran, and that 
> أو راد‎ fe often اعم‎ molaphorically in that sense. 

4 Sua pag. 200, noto 1 

5 Juiturally, ‘tho any wna booomo yesterday, 4.0 ١ that day was quile 
pat. 


anu" THI: MAKAMAIL OF ASIA. 





And a keoper of vigilt could elulm Ii rowartl ؟‎ ' 
And ممعي‎ coneluded hin wakeful prayers with’ pratsea!, 
And afterwards veelincd at full lefygth to reper Iinkelf, 

And began to chauné® these dines inn diatinet عمل‎ 


‘No more permit! thy thoughta on home ww dwell, 
Or seoned of cherished recollection aweet4, ,, 

And cach to whom thou bade fond turewell 
Porgotten leave a4 never more to ment, 


e 


{iaiiomiien only, الم‎ the darkling, stains" 
On memory'’s page by “thee feeorded deep, 
Review the censeless مسلب‎ thy dite contin, 
Ono متسل‎ foul ofehardencd view, and weep 


Vor vain delighta rypontance thou Jie: xfuned, 
By nightly revels inGuny defied : 

At wanton pleasures call from بأد‎ finde 
Provoked thy Tord to wrth, thy faith, belted; 


1 Boo nolo 1, pag. 400. 

reoite thom with a conrtant ropetitivn of Lae wa endoneds‏ تك 

© Abau-Zaid ia امسوم‎ te Chin poem te bo بستسسااين‎ tile awn aout 
with an oxhertation to renounce all worldly weeneintions, and proctiva amonds 
mont and sineety repentance. 

4 Abies” Ltho contort uf] whieh avo اسع‎ bys oxporigni? 

© Tiitorally, «howail tne fh past time, whorvin thaw clint Mackened the 
pages (of tho rooording angol’x huok), and continued to porvint Te what fa 
bree ind aeandalows’ 

0 eHow many a nigh, hast thon fled with ain whiel thot conmmitiodst : 
in thy qhamber ond thy reathig-pjace, ie ardor to indwlgy somo propensity ١ 
how often hast’ thon encourugat thy own atepa in tufumy whisk thou 
Inst: contracted! how often bast thon ronunneed repevttanca (nimondinont) 


THE MAKAMAH @F ‘pasta. 4 


Tngratitule® 5 all Tig poodnes? wrought, 
Uis sure but long-delaying vengeance braved, 
Mix holy precepts boklly set at nought, 
His dove and sorvico. feigned, with heart depraved, 


And wilt thon still persist in orror’s way?, 
Axel break by foul deceit that sacred law 

Which God.in: meroy calls thee to obey, , 

® Which duty bids thee keep without نص‎ flaw? 


0 haste ‘the garb ¥ deep remorse’ fo wear ! 
Tet sontrite tears thy "penitence display, 

Lert puilt’s dread punishment thy steps ensnare, 
Or some disnstvous fall thy *course delay, 





for wanton apart ant gniety, and how olten hast thou’ provoked tho Lord 
af tho high Aeavons, ndy rogarded Him, and boon falso in thy protonsions’ 
[lo verve Lin" ; 

1 ffaw often heat thou boon ungratofal for his bonoficencd, and thought 
thywolf wapre froln hig unecen vongoanco! Tow ofton hast thou rojectod 
Win commands Jiko vont snndolel (a utterly of nought)’ Seo png. 380, 
nolo 7, fox tho mataphorical uso of tho word yds. 1 

and des‏ ,تامار Tow ofton hast thon pureed @ enroor of wanton‏ لا 
Vhorately spokon lion, without obsorving whnt is mosh obligatory in his‏ 
vovonant which #howld"bo conformed with!’ (Tho translator has pies‏ 
of this pasengo.).‏ شا موده vartud tho‏ 

3 Thar put ot? the garb of ropoulancs, and “shod a flood of toars of 
anguivh (litdally ‘blood'), boforo tho slipping of thy Soot, and ‘bofore a dis. 
nator happon to theo, which would onat theo down’ Conc@ming ‘tears of 
Dload, wea page 160, note 2, and pag. 257, neto 8, , The. word شعار‎ 
‘garb,’ aura in tho Malamah of Moldtan, pag. 801, Kno 4, Shore sco 
tho uote, 


ary تكله‎ MAWAMAU Ol BABA 





With humble mio confow thy ains®, rds Sy 
7 1 1 4 
For timely roftge to thy gracious God; 
Thy passions curb, thy appetites deny, 
And gnit the paths thy ening feeb lnver trod, 


To tum from vice, that elsa thy weal will cont, 
‘How long wilt thou forgot4 how leony adicy, 
TH youth and manhood's precious prime be lost, 

In banefy) follies squandered all away ? 


Lol“on thy Tread the honty Higna® of age 
With sable locka of carly nthovd blend 

Tn lines that, once imprinted on the page 
Of life, announce سام‎ awiflapproaching end, 


Leave thon thy covetous purauity, my, sols, 
Intent thy snfuly only Lo ensure, 1 


1١ And Inmblo thyself like ome who بحسن‎ Chin الصتم‎ Cie م ملسا‎ 
Unysolf in confossion), ml take refi like one whe finde Iie guilty and 
roala Uy propouaitiog, and tam frome Chom ست‎ ane when ronan thon 

3 Tow long (s00 png. 77, note 4) wilt thaw be forgottil mud pracrat 
tinato, whilat the greatont part af thy lity ia woated ine what only infuros قال‎ 
poswoaaor, and thou dosistoat wat therefion 7" 

3 Dost thon not perceive that do يووا‎ enerenchon Quixet ital) 
and makes Tine on thy bead? And yet he amon whore locker thy mix 
ture af white” aud Wack: ye appeared, luc hin Meo, [6a it werd’) 
alroady annoieod 3? to, ‘tin من‎ though “tho noumontealtrendy: yon about 
tho atreets’ bowailing him. Tfnriri xeoms to Inyo borrewed® مل‎ plies 
‘honrinoas driv Tine on thy head’ from Abou.Toman, who haa nearly. , 


tha samo wortls, vin باردى عط‎ akere ,عدا الشيسيب‎ Compara somo 
pagager quoted ub pags 0, mut fi Jaye 8, e 
4° My poor xont (wou pay, 3874, , note أ‎ 4) bo بأسضق‎ (guvetons) after waved» 
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+ Thy sot'vice"oleanse from every whotive foul, 
Mold ‘wisdom fast, and keep thy fuith secure. 


Decotva thyself no more!; but, cre too Inte, . 
Bo warned by those who pass from carth away; 
And trembling mark the sudden stroke of fate, 
تابورق‎ virtue’s call, while yet thou may’st, obey, 


Think on the grave® that soon thy course ‘will ond, 

١ ‘That dreary lodging in a irackless waste, 

That lonely mansion whithor كله‎ men end, 
To,whose dread gourn yunumberéd pilgrims haste. 








ing sulvation (4.0 bo not covotous of anything cleo); nid bo obcdiont and 
sincore, and liston to advico and kop 38 whey is on oxprossion of 
avetionate concom, 

1 And take warning by thogo who havo yassed away and perished from 
among tho gonckations; and bo in droad of tho sudden surprise of fate, and 
howara "uf boigg decvived, and walk in tho path of roctitudo,’ 

" And romombor ‘tho nonx approach of death, for certainly thy abodo 

vwill prosontly bo ad tho bottom of tho dismal grave; Ali} that houso of cor- 
ruption {that ompty lodging-placo in y wildeross! which is tho rosort of 
travollors, both of him who comoa first, and of tho noxt to him, who follows 


oloro alter him, opel ig equivalent: to المسادر ون‎ (soo pag. 177, in note 5), 
Shareowhi soya that بل الالى‎ put by motnthosis for الارل‎ and that الالى‎ 
geil; moana ‘tho fig, and agoh who follows attor him.’ 


Compare 7 exit 
“Lie Wigrime to tho appointed, plfco®wo ond, 
متاك"‎ fa on in, and doath tho Jouroy’s gpd, 
Aud, 


Kedrfavavr dard جاسم مه سأر‎ 8¢ re لمم‎ od cw’ dor 
Mdvrag duds Onyravs els citys Séyerad Anthol. 


Aud Flor. m 8, 26% ; 
©Omnos codom cogimur,’ &e. 
9 


Ave ‘Nem SAAMAIT OF HANIA, 
Thero coach imprigonad solitary guest, * 
‘onsigned fo narrow precinela of the torab, 
How vaat soc'er tho apace be onge poxsent, 
In cell two paces Jong has mnple room, ع‎ 


There. every child of man, the mean, the gran’, 
The simple, and the wise, alike must ally. 
The needy wretch opprest by adverse fete, 
The mighty prince whom fiirest realma obey: 


1A dwolling in wwlfich whavvor ty plawd (though botorg ho poaroasod 
wide spaco and room), a moensnre of’ threo oubite is een te held and cone 
tain him! — Compare govern) passages of a rhinilor import, quoted ab لاير‎ 
260, and Prof. امآ‎ Commont, an Joh, pag. 200, 

5 eThoro is no diNeronce whether ho who arrives thera de a glover pore 
son or alnpid, whothor ho Iw utterly destitute, or pomya a Kingdom lke 
that of ‘Lola (king of Yonwn)' Seo pags 71, nod 0, concurs ‘Tohan, 
tho namo of the ancient kings of Arabian Felix, 

Compare Job ii 15, “Now shout 1 have فصا‎ at roab with Iehiga ind 
counedlors of the earth,’ &o, Cho المصف‎ and gent ave there! Seo alae 
Taniah, oh. xiv, ١ 3 

Tho following lnos of Arab pooty are to the فاصم‎ ptirpagos 


& . 
بين البمليقة والاقير الباس‎ Mad عدل‎ dm والمردث انصفب‎ 
‘Donth {4 oqnitabls, shies ix lot equatizos tho Khaliph md the poor 
“مانا لاس‎ 
- 3 5 ‘ a 
وها حوى م كثن‎ Chance Wy Jb, dhe ws 


‘Rory Jing, who has had tho أن سير‎ the work الوكسطصا‎ upyn him, 
* Must فى‎ lant contentghimeoll with a coflin inatund of all that ho dia mined. 
Conf. Word: 
SPallide more مويه‎ pulsat pede panparnm tnbornng, 
م‎ SRegiingue tures! + 2 
Somo anoient kings of Yomen jean to havo been eonquorors and to 


UHR MAKAMAH OF ASIA, 476 


+And Inst the Gnad Reon! to loom shall call” 
The gathered world, the mid and. the hold, 
There learners? امسر‎ appear, and teachers? all, — 
The dheep alike, and ‘those: who kept the fold. 


Wat bliss will then attend the faithful band! 
Whet wich reward the penitont will. find, 

When fearless in the dreadful hour thoy stand, 

١ oTheir hopes attained, their perils left, behind | - 


But ah] what woos await the sons of pride, 
whs, madly bont. ‘Yo gah their baba desires, 

In quest of wealth or pleasure kindle wide 
Tho blaze of diseord’s devagiating fires. 


57 i ا‎ 


havo onlarged thoir dominions مه‎ 08 to lieve booomo provorbial for great 
power. Ibn gl Mokaifeh (a moat, inorodiblo historian alrondy roforred to, 
pug. 430, noto 1), any’ that tho firat king namod Tobea oxtondod his con 
مسد‎ to Saitinroand, and mado war on tho Chinese. ‘ 
a) “And attorwards will bo tho Grand Roviow, which will congrogate tho 
timid and. tho bold, tho tonchor and tho pupil, the shopherd and tho sheep 
whom ho tondod.’ Concerning wy a nano for ‘tho Last Judgment,’ 


ado pag, 258, noto 3, 1 

2 Tilterally, ‘thoso who اها‎ tho load, and thoso who follow thoir ox- 
wmplov'* 9 

8 26 ننميج قحمطا‎ will thon bo tho blies of gho pious, and tho gain “of the 
mortal whig shall Le*enfo from tho porll of glo مقي‎ Account (or ‘failuro’ 
in it), and tho torrors of tho awful day!’ ae 

4 CAN! tho calamity of him who has committed wrong*and: transgeos- 
sion and iniquity, and Idndied tho flamos of digoowl for tho-sako of worldly 


provision or onjoymontl’ ٠ gabe أو‎ pe may bo tesla ro odtbilis 
aut conouplecibilis.’ ى‎ ١ 


476 eft Hramamtat OF NASIA, 


0 لاله‎ to whoft in humble filth we’ eoll? 
Pohok a wretch whore feats are ever affe, 
Who trembling mowns for ytuny a grievous full, 
Fox all the guill that fille a misspont Tifa, 





' 
O spare a suppliant slave! by ain opprest, 
Regard in mevey hig repentant ear, 
Vor Thou of all the mereifal art Hest, 
And awift the prayer of penitenee to hen, 
3 5 ' 
Ile continued reoiling: theye verses jn 1 subdued voice, 
And intermingling them with egronin and xighy, * 
THU T wepl in aympathy with the teams he shed 4, 
As £ uso formerly to weep Cor lit sfifilions, 
Then ho wenl forth again to his وساف‎ of worship, 
Sanctificd as he was by the lusteation? of his ‘vipil ; 
لي‎ 
Whereupon [ followed him, and performed my ‘Pruyers, 
Jn company with others, whose devotion he vonguetadss 
لما‎ 
د‎ Too تس ما سيل‎ abynpt transition; تمصلا‎ attdidenly turin from 
apoatrophtatng his awn dont to tinplate علا‎ avouptance أن‎ hin ممماتسر‎ tte 
tho deception thal ha lind pravtisod all hin Vite. ملل‎ mayo, ؟)١‎ Chon who 
mt tho object of كسس‎ my foara have inevewied on aeemmet of the سين‎ 
that 1 have connnitted in my illapont Tite!’ 
تساك هس‎ pardon a guilty dave, and pity his duawnding عونا‎ for Phone 
art the boat of tho meoifal, and the ntt exedbat of thou whe aguept 
prayot,’ 5 
5 ؟ ورللع عاتن‎ the 3 Gf fin two nyes.! 
4a Sib was Wok سويد‎ for him to perform the سانانا‎ Deture ho 
commoncnt hig Inornig prayers, ممما‎ le wae already puaified by his 
nightly vigily and prayos, and lind not contracted any fresh pollution * 
after them’ 
5 Literally, سمنلا‎ who performed thehe priyera dehind hin’ aa the 
congregation af & monqua hehind Uy Tumum, who deage their davotions 


2 
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the  coilgregation separated and dispersed) themselves,‏ عند حال 
Tle ovat his conduct into the mould? of the preceding day,‏ 
And began agnin to read th a low murmuring tone,‏ 
While ever ahd anon? ho mburned like a bercaved mother,‏ 
And wept more than Jacob! when he fost his son.‏ 

So I felt sure that ho had become هو‎ solitary hermit’, 
And that قلط‎ soul was imbued with the love of seclusion: 
T therofore formed in my mind « determination onedeparture, 
And of leaving him to be all alone in that state; 

But ib stomed as though he gonjectured nly intentjons, 
Or had a vovelation of bas I had sought to conceal, 

Hor he righted deoplys, antl theh quoted from the Koran, 
‘Tf thou form به‎ purpose, let it bo with trust in God. 

I was thus convinced? of tho truth vf what we are taught 





CAM veg, 

1 ho plauso بغو‎ a gcoms to bo oquivalont?to tho English ‘holtor skeltox.’ 

9 Literally, ‘ha mouldod his to-day in the mould of his yostorday 5’ i ¢ 
lio commoncod*a similar Youtino of dovolions, ‘ho dntios vonnootod with 
tho five daily, prayors obligatory on Moslomin, if fully porformed, would 
200 naurly tho \vholo of thoir time, so that many aseotic dovotoos in 
tut لامر‎ ago of Yalan made thom thoi solo omployment, filling up tho 
inlorvals with rooitation of tho Koran, Goncorning ‘tho five daily prayors,’ 
seo note, pag, 20, and page 310, 

5 ذللب‎ uw uw ‘in tho mean time, or fat intervals thoroof’ 

4¢To such a degico na Jacob did not woop,’ Comparo ‘Jacoboian 
sorrows,” pag. 280, line? ,رك‎ ond Prof. Leo on Job, pag, 199, line بك‎ A 
similar fdiometio, phate ocours in pago 252, yop 2 ‘5, viz, > You aro pleasod 
hy a Canora) and ary*not pleased by a danced? ia ؟‎ ver aro more plonged 
hy a اسمس‎ tan a danoo | 
. 8 م8‎ dhat 1 poreolvod that ho was joined to tho ert 


0 CGomparo Mak, of Sanaa, pag. 87, lino 6, Shicoshi says that ‘aya ١ is 
‘ono who (from grief) ultets the oxclamation أوات‎ “ Onh, un 
7 Litornlly, ‘Utew T put my seal tq tho truth of those who have im- 


* 8 ان 
HIT MAKAMAII O1 BANILA,‏ 478 


By those who have رمسا‎ ted to us our ‘LPutlitions, 
And was assured thet ‘among those who profens ow feith, 
‘There aro some who have direct communications! fdm Cod,’ 
Thon L approached him to luke leave® of him, dnd anid, «” 
‘Givo me thy parting ‘charge, O pious servant? of Clody! 
And he replied, مكلت‎ death always in thy view! " 
«And this must be the final parting between us”, 5 
So I bade him farewell, while terra fell from my eyes', 
And sighs ascerted from my very bosom 

Such, was thd last ovcasion? of my meetity: with" him, 


partod traditions to ve’ A Soholinat anys Uint thin refs lo ‘Uhoww who hed 
told THarolh that Ahow-Zatd was now an axcetios) Int it سس سل‎ probable 
thal ib haa reference to tho following elaure, and meno “hero whose opi+ 
nion is impmtant in mattora of tradition’ meh سه‎ Che notion Uint ‘Home 
pions Moslemin mo endowed with a xpevies af inyphition which ounbles , 
a to read tho Uhongdity and intentions of olliorn.! i 

2 'Thoro wae a tradition that tha Vropheb كمسا‎ wept Timed) to this 
offoct, {Tn ovory لونم‎ there are thee whe Inve eonnfinnieatitnn (from Cod") 


is Quite Maslov‏ آل ono aneh foamy seet,‏ سل and if thera‏ (المعدثيين) 


call thoir own scot idl peor excellence, 

1 Tiitorally, ‘T approached him after the inane af one about to aliake 
honda [ot parting)’ 

4 Soo pag. 208, nota 8, 

4 ول‎ death tho ain of thy oye, Vive numor “للانا‎  1نسالا‎ 


ho comer, of the oye,”‏ مأنى” 
ene 1 wo : 1‏ 5 
is joporly *clavigule aupromi pwotaria Caallurebony 2).‏ ثرا 


7 Tho seal (if conolnsion) of my mowing Chin]! * 
o 


AN م‎ 


Containing an epitome of the rest of the Makamat, with 
the reasons which have induced the Edilor to abandon 
the attempt to translate them in the same style as the 
preceding, 


Huch Makamah ts indicated by the placo, which it occupios in the 
grout odition of Do Sacy. 


‘APRENDEX, 


Tm VIEL th Maxasait, quoted in pag, 96, 447 of this Volume, 


In tho Makamah which stands oighth in tho odétion of Do Snoy, an 
old and nyoung man apply for justico to tho Kndi of Maatah. erie former 
atatos that ho had lont a nooillo to tho othe, and that tho” lator had 
brokon {i, amt that tho comp&ention ewhich ho fad mado him was not 
gquial to it in valuo, Eo “osortbos tho needlo wndor tho metaphor of an 
ologant aud Lonutiful fomalo slave, whoso sorvices ho lad lont to tho other, 
and who had beon shamofully abused by han. Tho young man thon strtos 
hia ongo, oonfossing tho truth of tho chargo Inid against him, but doolaring 
that tho compontition which ho had mado was fully sufttciont, for thas ho 
had offered ومسا‎ malo slavo, whoso qualitio8 wero of tho, highost ordor; 
anit, thoso ho dosoribow i dotnil, with gront aloquonce, i in tho samo mota- 
phortenl atylo“which ما‎ ‘antagoniat had asaumod, meaning by tho malo élavo 
{tho poncil of a Kobol-pot’ uscd for anointing the oyos’ Tho Kadi por- 
anlving that tho finguago on oithor side was enigmationl, domands an 
oxplanation, which’ هل‎ given. in: vorao, frat by tho younger man, and thon by 
tho oldor, tho Inttor atnting in addition that thoy woro both so poor that 
noithor of thom could supply oven. so small a Joss, tho one of tho broken 
noadlo, or the other of tho ‘kohol-poncil,’ which -ho had parted with ng a 
‘somponsation for having brokon the neodlo. Tho Kadi, atruok by tho olo- 
quonco of porsons so poor, male® thom a progont, bidding thom settle tho 
diaputo botwenn thorgsolves, But no soonor have thoy quitto? his pretence, 
thon ib ocoura #8 hia that porhaps thoy word Mnyfostors, and ho ordors his 
garde to Bigg thom back. Ho thon requitos thom. fp toll him tho real 
truth of tho matter, whon tho oldor of tho two confogsos in yorso that they 

“wore tho Sorougl and his son, and that tho wholo affnir had boon invontod 
in ordor to obtnin roliof for عامط‎ poverty. ‘Tho Kndi is so plonaod by thoir 
oloquonco and ingenuity, نل‎ he forgives thoir duplicity, &nd sonds thom 
nway with a gontlo gdmonition not to ددجي‎ auch artifice, since on another 
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ovonsion thoy might meob with voy differnt rocunpolies due allompuing Go, 
doovive porgona in anthority. ‘This Madaumal: سنا‎ hoon omitted: on necount 
of tho impoaibility of conveying in brunsfation the double entoudres of thw 
firat two apooohea of AlwZaid nad lin wou, مالسا‎ Unt many of the allus 
sion aro objootionablo, 


Min Nth, quoted in pag. 67, 2H Rod 
و‎ Makamah in whieh Aliu-4aid ncouses lia واه‎ guider Tefore 
tho Kadi of Rahahah, merely نط‎ order to draw the attention? of Ghd Inter 
to tho boy, is dmitted for an obyionsk rewon, 


‘ 
Tun XUT th, quoted in Pm 77, 100, 12. 204, 


Tn this العامة‎ Adin Zeid ا‎ wlera a campy af literary 
porsons «lressud as an oll wonmn, with ذا‎ Handor of ehildker bohind him, 
and anoceoda in obtaining libwial yoliof from them by hia highly) olaquong 
appeal, Wareth aftorwards followa him amt deteeta سنا‎ nrtificn, anit oyun 
hoara him soliloquizo about Ha devuithit practios. ‘Thin Malanueh is 
omittod because it ta impossibly to convuy faithfnlly the double meanings 
which pervade the wholo of the frat harangue, الث‎ ١ 

' 


in NIV th, quoted in page GO, 105, YO 871: ,الله‎ 

In this Makamah Unreth boing et Khnif, neareMecen, 4a pilgrimage, 
with a party of fonda in a tomb in tho heat of tur ضريل‎ they نيك‎ 
aulutod by an old man and hic woe Phe former inant” eloquent, "لاجر العلا‎ 
مسوك‎ thom that he Hd اسار نا‎ by سسا‎ to poy, and لكلا‎ 
having مما‎ hia camel, ho was unable to relont to علط‎ awn eomdry fom 
Meeou. Tha don advo appeals te their charity, ploading Ininger, mul wsaring 
them that any ono of sever vias whieh مط‎ mmnmuerates woull snttely 
him, but Giant of مص‎ he preferred ho beat. ‘The people, plagued bye their 
cloquonce, محالم‎ Chom, أن‎ yive Cheat a رايت‎ and then pends the father 
to redomponay’ them hy Gilling ther who he wo Eye لسن لين‎ Taw Vien 
omitted, مامص‎ tho لاتب‎ atuntioned by the youth nv, exten fie met 
phor which genrenly admit of tranelation; mul the reat of Wid Madamah 
promote vorylitily انحا‎ a repetition of what vvours in othors 


‘Ti SV th, quoted in page 283, 805. 


Ih “hia Mifcamah Tfnroth ia vivitod at wight by و‎ belated waudorar, 
who proves to he Abou-Zaid, any who untortains him with an aieedate 
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of his having obtithed a vory agrooabla, mont of dates and blanc-mange 
from, an ol niin, whom ho had plonsed by his ingonuity in راثم ام تاهو‎ 
oxplaining © riddle in vorso rolning to a point of tho Moslom law of in- 
Weritanoe, Ths Makamah contains م‎ phraso which ocous in tho book of 
Jo}, “Tat mo مساح‎ Ul 1 swallow down my spittle’ (seo pag, 164, lino 6, 
Do Kray). Tt hus boon omitled beonnso it cdnlaing claborato allusions to 


tho Moslem Tow, and mofaphors which do nob admit of translation, 
3 





A 8 
Tint 2371 ,نا‎ quotud in pag. 45, 63, 391, 352, 356, 987. 

In this Maknnah Abou-Zaid begs a meal of a pmty of five literary 
persons, gf whom [Taroth was one, ansomblod in a mpsque, and is supplied 
with what ho wanted, Presently tlfoy begin, im thp order in which they 
two nibting, ly composo sententos of threo, fou five and moro words, tho 
Jotlora of which wore to ho tho somo from tho boginning and ond, like 
tho word Sakebokas Four of tho persons presont having beon succossful 
in producing tho sontoncos required, it romnins for TIeroth to compose one 
of this aorl, consisting of sovon words, Whon ho doslacs himself unable 
to do ao, Abou-Mgid undortakos tho task, and not only producos tho aen- 
tenon roquirad, but imPtovises a poom of fivoe linos, with  conseoutive and 
Gonniatont sense, enoh igo of which has tho anmo lottcrs, in the samo ordor, 
whothar ib he road Skpnt tho begining or tho ond of it. Tho company ara 
of coune astonished at his powors, and xoward him handsomely, urging > 

‘him to lodgé wit thom that night; bul, ag usual, ho refuses to do go, on 
tho protext that ho had a family oxpooting him; but really becauso it was 
lila pragticn to quit porsons who hid boatowod bounty upon him, for foar 
of bolng upbraidod with it Tho translator ontively aympathizos with Taroth 
in hia inability to write versoa of tho kind abovo montionod, and therefore 

ahua omiltod this Makamah, which would loge all its point by a trangla- 
tion imporfeot in that yapect, ه‎ 


' Yu, XVI th, quoted in 3 رق‎ MLO, 314, 
Tn this’ Valenmah Abou-Znid appears among a party of ‘frionde, and 
rindortakes to compos a apooch which would furnish ع‎ good sonse whether 
* tho words of it wore road from the begiming or ohd of tho composition. Ilo 
performs tis علقم‎ to admiration, by dictating a spooch thal, whichgvor way 
it bo rond, is a rocommortintion to boneficonco and othor virtues. This 


ingontous artifice it Js usolosa Lo attomiyt: to innitnte. 
1 كن‎ 
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Tp XIX th. 1 

Tn tia Makomah اناه11‎ mud xoveral of hin Cloned viait عل سلما‎ nnd 
find him just recovertug from a xovers ites, mil rehoming Uuutles for his 
conviloyconcy. Thoy take tho sieata under his roof, ad aro Bien entertained 
by him with aimoal "Tho main point of the Makeual consiabs in the peta. 
phorioal nmea applied to tho difforont aproies af Mandy مكمه‎ np div this 
Gecpsion, عه‎ tranelation of whivh would novormrily som gtrango ond fer 
fotched ما‎ tho Mnglish roador, 


ty XX th, quoted in pay. 908, AiG, 41, tly. 
8. 
This Mokemah cqnsists onthely of double entendiea, wd te oynittod for 
an obvious “onson. 


"rus XXT nd, Gnolodt fi pag. 77. 


In this Motamah Inreth is in compmy, in a bont om the Bue 
phratos, wilh a party of Jmg-owner, whe me going ما‎ anrvey  thoir 
arable Jandy; and thore is a poraon in tha boat whom thoy ayres to موه‎ 
gord as an intruder, aud whom hay trent with rutonery ag enehs مون[‎ 
sontly tho conversation turns on tho comparative “تمد‎ anil advantagon of 
acorotariog and financiora of alate, Romo proforring tpn of tho furmoy, ane 
somo thoao of the مائولا‎ but noither able to مخضم‎ the tytle AR Hoon 
قم‎ an opportinity oconrs, ملا‎ xttangor ساناي‎ ther, recounting hn highly 
ologaut and motaphorienl language, fir’ tho morita af newooresary of slate, ¢ 
and thon thoso of د‎ ministor of رعسل‎ and plowing al partion “hy oxljte 
biting tho argumonte adduelble on لوه‎ wile of the queabion in their wbrangent 
Hight, (Chero pnaengoa hawovor aro vo wnigmntionl, tht thay will net 
admit of ologant trauslation,.) Upon رشلا‎ Haroth ryeoguinn the ubrangor to 
bo Abon-Znid, and oxtola him highly tv tho oompnay, whe thor change thutr , 
bohaviour towards him, and لان‎ him عل‎ Criotships ane لاسا‎ Thy 
howoyer ho rgfiwos, and addrowex thom fn seme vury admirable veri, in 
which ho advises than fhy fate not to سنا‎ xo lnafy  iny tlfoie Judgmont 
upon others bofore they have trivd thon. ‘The trmudition af Yow ١ مسن‎ 
ia س‎ follows, (png, 26H, Do Snoy). 5 


يا 
‘Honor, my brother, tho admonition of an adviser, who hag novor mingled |‏ 
his puro ouuneol {with porfldy ;‏ 


Bo uot precipitate in finally doviding whethor to” praigo or blame ono whom 
thou linat not tried, 
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Tab,rosetvo thy كمسو دل‎ on him till thou fas loartt his charnoter by 
: dhsorving him in tho opposito sindes of contont and discontent, 
Aud until, hia fallacious flah haxo hoon distingnishod from his truo ono, 

and hig queavy rain from his light: showor ; 
Ant von if thou shalt soo in him what is disgracoful, concoal it in cha- 
‘ily, ond if thou shalt sco what is admirable, draw attention to it; 


And ينان‎ to ho oxaltod, oxalt him, and whoover dosorvos 
qbo abagod, pub him down’ in tho mean placo that bofits him ; 

Hor Know that pure gold Tos conconlod in tho bowels of* the carth unti) 
i? ig brought to light by digging for its 0 

‘Cho real Worth of % coin is proved hy rubbing it with the toughstono, and 
not by tho boauty of its improssion; ~ , © 

Tt is tho part of folly to ostoch a fl on account of tho gaioty of his 

5 ,قفوي‎ or tho aplondowr of his omamonis, 


Or to slight ono roally woll-informod on acgount of tho raggodnoss of his 
apperel or tho ehabbinoss of his funiture ; 


Tfow often ono why hag only two ront cloaks is honoured for his virtues, 
١ ey 1 1 
and ono whoso robes aro splondid infathous for his viccs! 


If a man novor falls int diggracoful conduct, lis rage will only form a 
Juddor fo his tlrone, 

A aword is nono ملا‎ worao for having a ront sonbbard, nor a falcon for 
having a mpan “نم1108‎ 


Vr NXT xd, امامو‎ in pag. 146, 388, 876. 


Thie Mokamah ia a yory romarkablo ono, but in soyoral rospoots 
اكور‎ imitation or translation, Tlaroth happone to be prosont in a court 
of law ab Baghdad, whon a men is complaining to tho judgo that a 
youth whom ho had brought up and oduontod, had plagiarized from ‘somo 
voraoa of his, outing, off tho onds of oyory Tne ia auch a way that tho 
yhymo and Soyso xomainod unimpaired, nnd Prssing off tho mutilated copy 
aa his own composition. ‘Tho youth roplies that the resomblanco though 
“eloga wag ncoldontal, and that tho copy of vorsos with shorter lines was 
his own, ‘Tho judgo admits tho possibility of thi? extraordinary equality 
of pootionl powor, but in ardor to necottin whether it ally oxiated in 
tlie ongo, and whothor ono of thom woro superior to tho other, and which, 
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requires thom to improvise ملسم‎ vorded in praise offi gay beauty, whieh 
should rhymo togothor, and form®a comamtive poor They astonish “him : 
by porforming to admiration what was requinel of them, and that with 
porfoct equality of oxcollence, ‘Lhe fot was, thet السلا‎ had vam 
posod a copy of vorsos (with tho rhyme (دار‎ of xo rare ا‎ abenotore, Want 


whon two foot (of the forni vu Ake) Wore ent all! from cach وملا‎ there 


still romained a poom with tho rhyme fy duoughont, With ام‎ porfuotly COs 
sistent meaning, and having taught Uris Inter to his won, lade brought hin 
bofore tho judyé with tha above storys in order to mest the attention 
of tho court, and Hon by a doclaration of hin poverty, oblain®hounty, 
Tho tiansiation of tha entire poem begging this, the poptions at tho ond of 
each line, which maye bo Semoyed without injury to tho عضي‎ or rhyme, 
boing within brackets, (pny 204, Tig Buoy)? 


O thon who sovkeyb tho base world, know that ibis the not of doatrnetion, 
[and reaorvoir of impurjtion], 

An abode, which thongh it mako theo sinily to-day, will make theo weep 
to marow, [fur from me be auch an شيل‎ ds, 0 

If its clouds havo gathored, tho thiraly هذ‎ still navn Aiea by thom, : 
[beoanso they are سوأ مالك‎ white cloudd] » + 

/ 

Cho injurioa which it inflicts aro wneasing, and thet who fire lod captive 

by it cannot he redeemed Coven with the nobly nnd precious’) ز‎ 
Rex ين‎ 5 


‘When the judgo finds tho puotieal power of ملا‎ two so avonly bax 
Ianevd, ho advives tho older Lo he roconeiled te the yemgors and when the 
formor oxpresscs ,اماقم اكد‎ on the grownd of tha youth's porverso oppuai- 
tion to him, tho latter rolorls by تعاس‎ hin whollur he hud not جز اميا‎ 
addreayd somo فعسم‎ to him in متسر‎ aud reeynmendation of tho’ fore 
givorfoes of ,متسر‎ which ho reports to tho Judgo, ‘Cho oll man thon 
dovlares that hig real oFjuttion bn to daking the youth 5 life with لا‎ waa 
tho utter doalilutioy of Uhom Soth, and the inability “Ot the yefitth to puro 
vido for hinnylf; upon whieh tho judge iolieved Chom very liherally y bit 
ia altorwarda much voxel on learning from Tlareth who they were, and* 
that tly whole transactton Ind boon get ap in order to مامزب‎ him into 
bounty toward? thom, declaring” that ho wouldmat have the alair generally 
known, losb ho should bo Aespinedl, as the dupe of degeivers, 
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XRIV th, quoted in gag. 81.‏ وى 


In this Makamah Toreth and his fonda havo gono outside tho town 
ها‎ anus thomaolyos in tho mondows, taking somo wino md singing oup- 
hearora with thom, whon their party is joined by a ragged strangor, 
wlam they rogaid with gient aversion, TProsently ono of tho oup-bearors 
sings 4 fow vorgos in celebration of a beauty, which end thus, (pag, 281, 
Do Saoy): 


اس Xow» s‏ 
فان وملا الك به فرصل وان lye‏ نصرم GI‏ + 

A question avising among tho honraa, whothor he wis grammatically 
right in pronomeing onch of the words (Joy and prot in the first instanco 
as an acchentivo, أت‎ in tho second ag a nominative, the simger asgorts 
thal ho had tho authority of, Secboweich, tho calobratod grammarinn, on 
hia sido; ba? tho company distues UR quostion with gront warinth, somo 
anying that tho words in both oases should be in tho nominative, and 
somo that they should bo in tho ncousative. Upon this tho atrangor 
comes forward, and asaures them the methods in quostion woro all equally 
ndmisaible, bub {he pooplo aro not inolined to liston to him, until ho 
proposes to thom “twelvo grammatical riddlgs, which thoy ara unablo to 
adlvo, ant whiok ho rofnsos io oxplain wntil thoy have mado him a present, 
When thoy ونيا‎ ond Yo, and tho riddles hayo boon oxplnined to thom, 
thoy aro مه‎ ploasod with him, that thoy invilo him to join thoir party, 
sand drink with them; but to this ho will not consent, protending religious 
aoruplos, * 0 ١ 


Tam XXVth, quoted in pag. 4], 804, 814, 828, 

Jn this Makamoh Jlavoth, compellod to lenvo his houso on a vory 
uovora wintor’s day, finds Abou-Zaid in a stale of nakednoss and dosti- 
tution hogging of a numpbar of rich and woll-clad persons, who nro 0 
ploawoil” by hia cloquoneo, thet thoy throw him thoir fur-ljned gargonts. 
Haroth hod Sotgthon? tho oxamplo in doing go, afd makos this a plea for 
Gomandinggtho reattfution of his own olonls, or olso tho explanation of o 
riddlo of AbSu-Zaid's, viz, ‘what wore the seven Ks Recessary for comfort 
in winlor?’ Abou-Zaid profora to explain the riddle, which tho does in two 
voraos of Thn Suekory, ‘the conplot’ ( توامين,‎ wh) mentionod by Tlaxiri 
in his profhoo (seo pag, 99), On nocortnt of this riddls tho ‘Moakamoh 
haa boon omitted. 


4 
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‘Ton XXVIdh, quoted in pag. 100, 800, U8, All, « 

In thig Makamah Dovoth ottives at a town, inal ina ‘atuty of 
front d مسالل‎ in consaquonce of sonw heavy merentile loans, امن"‎ thoro, 
to his groat astonishmont, finds اال سطار‎ living in مسن‎ api luxury. Ilo 
inquivoy the onuso of this great alloration in his fits, fuel is lutatnott 
by him a wholo month with ع‎ continual promiay that hia uriosity, shall 
soon bo gratified. AL Inst, Tuveth being anxiona to depart, he tolls him, 
that boing sued for ارام‎ ina place whore ho was sajotrping, مقاط‎ a 
judgo who was a grent admirer of literary oxeelloncy, he lied indited on 
addresy to him with the allermto مسلاب[‎ polntod and without points, in 
praiso of his boneyokmey aud bounty, and that the judge had hoon & much 
pratied thorohy, thale ho ألا‎ paid Nig debt, and not onfy retained him for 
a long timo in hig own اعم‎ with a Wheral salary, Dut afterwards, on hig 
requesting pormission Lo leave him, لأسف‎ fn away amply eprovided for, 
Ho thon offers JLaveth tho choioo of & prowl, or a written copy of tho 
addvoas, LInroth chooses tha latter, but AboueZnid gives him both, dna 
maldng somo rolurn for the bokefits ho had often recived. ‘Cho Mukamah 
has hoon omittod on accound of thy poouliarity of tho addross, whose only 
morit onsiste in a ين‎ which emmot bo مايرا‎ in English, 


Tun XXVITL th, quoted in pag, 70, Bip Bit, 206 0 207, 

‘Cho form of this Makmnah ia nearly the fam at tha of tho 
Mokamoh of ‘Tonio, (avo pag Wid). Uareth Luis ongagod ال‎ dovox 
ton in mosque, hears an exellent mann front AbnuZnid, alk this عاو[‎ 
tors of which aro dovotd of points (liku the ward wate) but following 
him to hig homo is invited to onrowgo with him, whieh aftor حنم‎ heaftation 
ho consents to do, Abou-Zoid having addrowel him in soni vorwoa of 
on opicuroan charaolor, rovummonling tho enjoyment of plone on tho, 
ground of tho shortnear and uncertainty, of Tif, When in hia oupd, he 
is inducod by Abow-Zaid to awenr that lo will Nob oxpoxo his duplicity 
to tho world. , 


Va XXIX th, qtoled in pag, 88, 61, 167, Wd, 108, 208, “808, 45 17 
Tn thiv Makamah Untoth بذ‎ bronght into grout perplexity by tho 
fraud of Abou-Znid. Itapponing to ocoupy room in a khan, ho ovo 
hoors tha, neighbour in tho next apartmont gio direotions inn vory mo- 
tnphorionl atylo to متنا‎ won, to taku a onke of bread with him to tho market, 
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and procuro a flint b fon, striking light in oxchango for it, This enigmationl lon. 
* guago oxuitos hig curiosity, and ho finds that, as ho had oxpocted, the sponker 
was Abou-Znid and tho othor his son, Abou-Zaid expresses hissconcorn at 
scoing JEnfoth in ancl indigent citowmslances, and offora ما‎ get him married 
Ww tho dauglitor of somo allluent porson in tho place, promising to preach 
himwolf ab tho wedding, and to gnarantoo to tho brido the requisite mar- 
ving -xetlomont (nob less than 600 dirahom), “Jaroth i glad of such an 
opportunity, aul Abou-Znid goos round to invite all the pooplo in the 
Ichan {o tho Welding, preparing’ the sweotments for tho occasion himeolf, 
and drugging thom with opium. As soon as they woro assombled, he 
dotning thom for a long time, by protonding to mako observations with tho 
Aatrolaba, as to tho most Incky hour for the woiding, till thoy had be- 
como hungry and oxhausted. ‘Thon sho inditos,a sormon Jikoathat in the 
نموا‎ Makamah, without any ppinted Jottors, and after conoluding the con- 
trot that tho brido should hay 500 dirahom sottled on hor, makes roth 
hand round the awootmons without partaking of thom himself, The poo- 
ple prosontly sink into a profound sleop, much to the alarm of Uaroth, 
who thinks nt firab that thoy nro poisoned; but Abou-Zaid assures him 
that tho opium,ho had given thom was not enough to bo fatal, and 
xocommonds him citlt to oat somo of tho onlos himself, and so put 
himeolf into thd sang Position with thom, and submit to ho plundorod, 
or clio to mgko his ovapo, sinco othorwiso ho would be auspectod and 
imprisonod na soon as thoy shonld awako, IIaroth profors to make his 
cacapo, bul, “bofores ho doog so, scos Abou-Zaid plundor tho sleoping and 
Holploss “travellors, and Indo both himsolf and his son with tho bost of 
thoir spoil, 116 ia so disgualol by this thiovish conduct, that ho will 
not bid him farowell until ho hag oxplaincd his bolaviour (in vorgo) on 
tho gronnd that theso porsons desorved such trertmont by ronson of tholt 
sordid and ungonorous dispositions, ab tho samo timo imploring pardon 
for ‘hin, own trenagressions, » Upon this Ioroth forgives him, and adopts 
hia adyico in quilting tho placo forthwith, ‘This Makamah, ia omitted on 
novount of thembove-montioncd sormon, which, مركا‎ example of a compo~ 
ailion without any"poiited lotters, 


Ton XXX th, quoted in pag. 178, 828, 360, 435. 


Tn this Makamah Unroth, whilo staying at "ryt, wanders intm an open 
hones, whore ho finds نه‎ party of boggars colobrating tho marringo of ono 


sop iene 

of thotr number, and AboyrZaid dolivoring an امار‎ yn tho uunaign, 
which is full of all tho ¢ argot? سس رسا ؟ عن‎ ' thon ufiryont “بلاطلل‎ huge * 
gore, and gn that account nob adapled for bination, خالا اسار‎ cons 
cludes with an oncomium on hig native quae, انان‎ 


Tan رايم تك‎ quoted in pag, 10, 18, ملالا‎ 


© This Makamah ia referred to by Tlubi in hia Profi (pngo 28), ae 
containing ‘dooivions on mmbignous legal questions! Lawl, تداس‎ in 
a jownoy from Mecca to Medina ab am oncanpneut of Bedoutn Aran, 
finds Abou-Zuid asgumiag the ماله‎ of anti among Chem, mn oftiring 
to devide any questions in eanon Tew that aight by propos to him, 
A porson Chon cong foravard aud demands his decision ona lamdrad 
quustions respecting the daw of titer of abbetion tual athor getighous eo 
monios, eavli of thom containing ab oust obo word with a double menning, 
Thowe questions being snocossiyely proposed to AboweZald, hiv reply to 
onch, though an apparent paraglox with reapeob to the ordinary avcoptation 
of the words of doublo meaning, ik uw perfeatly convot devision, and in 
accordance with the Jaw of tha Koran, with reference, be the امه‎ uid 
more rovondito signification of سملن‎ words, Thue مرق"‎ imation ia, «May a 
معرس‎ eat during tho Ramadi? mil the miinntjve anawor of Alou Znid 


Ja in necordanuy with the Korunio hu, if the worl {yee fo inleon in tts 


socondary signifiontion, viz, fouw whe traveld by nigh’ (who olouly iy 
pormitiod to oat), and nob in ily primary and ordinary wna Sun Tttondaut 
nb a wodding’ All his عومدو‎ mo found لاسر‎ wntisfuetory to his 
intorrogaloy, Ieounea they indivalo Uhat with vepeut to whieh tho Inttur 
had صا‎ dosivows to lab Vin, vies و‎ porfoal بالط‎ with tha double 
meanings of wordy omubined with a compotont neqnaintanea with tha, 
Mohammedan ritual Tareth however in spireaten أ‎ hy Oia apparont pian 
معدم‎ which his answers involve, and ovortilees سانا‎ when ho ie loaving 
tho oncampmont with vgry ملسف‎ und a اكالم أي امسلا‎ had boon 
bostowed on him by ماصيق ملا‎ nx a reward for “hin رامسيينك‎ and 
roquess and obiains*a detailed explanation of the questions” ho expla. 
nations of thofunhiguow works in the qpwstiona mre severally given by 
Navitt in parentheses along with لمم‎ of كلاو مام‎ unaywers ما‎ them, 
and thovsfore arg nob repoated im that part of tho Mukeamal مساح‎ they 
we spoken of ag communicated to اسم[‎ at متنا‎ request. 
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Tim XXXTY th, quoted in pag, 29, 57» 88, 149, 288, 908. 

In thls Makamah Abou-Znid solla his*son to Ifaroth as a slave, under 
tho namo Joaoph, (which was intended to intimate to him thht ho was 
freo-bomn, and therefore could not bo sold), and Ifnrolh afterwards fAnds 
owls that ho ‘had partod wilh ‘his monoy to no purpose, for that the sale 
wag nyll and void, tho boy boing free, Ié ig translated with tolorablo 
fidolity and considorablo olognnco in tho ‘Lenth Numbor, pag. 211, of tho 
Journal of thg Asintio Society. ‘Chus tho boy's roply to [aroth, who hat 
atrnok shim for not tolling him Is namo nb onco, is rondored as follows, 


Yu strike mo to find out my namo; it hardly auits your dealing ; 
AT Joseph I—if speak I must—at least in forn? and foeling; 
‘And naw if dught remains congealed, قلغ"‎ nat of my congenling,’ 


That translation tho oditor roftyda مم‎ having supbrecded any attempt of 
his own, ‘Cho translation of tho Mak. of tho Denar which accompanies 
ti, thongh vory clogant, is oxcoedingly doficiont in ncouracy. 


Tim XXXV th, quoted in pag, 45, 181, 204, 233, 287, 314, 318. 


This Maknmah is Hot filtod for translation, on account of tho doublo 
ontondyes which it مستواجمه‎ Abou-Znid dosoribos his own qualities mota- 
phorically toa lilerayy “party, and tolla them that ho wantod monoy to 
purolnso مطاام ينا‎ for a maiden, whom he had been bringing up from 
a abil, Tho pooplo contribute for him tho amount roquirod, but aftor~ 
avril ho tolla Waxoth who follows him, that by ‘tho maidon’ ho mount 
a wino-cnk thet ho had kopt for a long limo without bronching if, and 
that ho now wanted moncy to purchaso a cup and flagon, since ho pur~ 
posed to bogin ما‎ drink: from it, 


Tin XXXVI th, {noted Th pag. 104, 204, 845, 410, ra oF 


Tn this Madamah Abou-Znidl proposes ty oguiflo of riddles, or ont 
drums, to-wach of “fon peoplo in whoss company ho was, Which they aro 
unable to solve, and, aftor oxplaining them, is han@somely rewarded by 
tho people, who-aro delighted to havo thus noquixod a*now stock of 
riddlos to propozo in any company whoro they might happon to bo 
Tho oxplanation of all the commdrums ie givon by Tarir, in an sppondix 
to tho Makwmah itsolf, og © commentary upon if, 
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‘tate RXXVIY. th, quoted in pag. 106, WH, at, 

hig Makmnah containg Nttle“boyond nm repetition of بردم تمان‎ and 
pleagva whitch. ocuwe in othor Mukamnt, and is of inforlor inloront to” moat 
of thon? AbowZnid oulogivos a mingindiate of a town in 3 eloquent 
strains and whon tho Inttor Jwiitutes to reward hin, ald Snion hint agatn 
in praigo of gonorvslty to men of letters ‘Tho magixtrate, nslonivhod, ob his 
command. of language, aska him hia origin, whieh, aa ,اسن‎ he refwes 
t@ rovon!.. Ufo ta thon لاطا‎ with a xownrd, 


‘Yim XXXIX th. 

Tn this Makamith wo tint Abou-Zaid playing the RMIno part ag in 
the Makanmh of Dannsong, protond#ig to firnikh powerful incwntationsa, 
and winning rowards حرملا" عر‎ when thay aypurently preva optonoiont. Tn 
tho fixat plavo, lo haa ه‎ presigo fiven Min in a اسح‎ for tho مايه‎ af 
an oxoroism by moana of which ho promies to svenre his companion. & 
anfo voyage, and afterwards, when thoy have put inte a port undor stroas 
of woather, ho moots with somo sloves of a nobly fanily, lamenting on aveount 
of tho difienlé parturition ef tho only ono of their mpmter’s wives who 
had givon promiso of offapring, and furnishes them Sith به‎ written inonnta 
tion to bo fhatoned nboub hor, blotted that it rpight nob bo road, snd 
oxprosaed in a form the vory contrary bo that whieh ils puUrypora wooed to 
roquiro, TLowover, tho لحم‎ delivery of tho lady eonvinuon hor frente of 
tho offionoy of Abou-Zuid’a magical poword, mud newordityly thoy reward 
him handsomely bulura ho leaves thon 


Ti XTth, quotod in pags 67, Bui. 


Tn this Makamah-Abou-Znit ond hia wif appear before the مورلل‎ of 
ى‎ town, onch bitterly aconsing the other of the Taree of conugal, chifion. 
Tho inyootives on cach side are of tho most aonrrifonn and almive deserip. 
tion, 2 every يلاما‎ oyhanted by which doteation أ‎ contempt: 
gould ho oxprossed. ‘Sho judyoefiding thom م‎ ovenly*ninteldp and gots 
alnding that nofther éf thom wax more in faule thea the other, tecunmonda 
thom to راسم‎ Yantual reeonoiliation, and nbatain trem ach intomporato 
language; when the woman dvelares tint Oho real مسد‎ of hur dingativfioe 
tion اميل عومد‎ he gefusnd hor nevossary maintouaney, Abon-Zait thon nssorta 
that ib avas out of hiv powor to do this, مع‎ ho was utlorly doutituto, 
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“Diy dndgo, who%ig sdprosontod ng vory parsim8nious, نا‎ highly indignant 
on finding that ¢holr roal motivo. wags to obtain monoy from him,: but. 
novartheloag, ou Ahou-Zaid'a wrgopt yoprosontation, promieos to “hasiat him. 
Tho wilo thon throntons that if ho doos not اعمط‎ her fairly in bestowing 
on equal boon upon hor, sho Will proclaim to all tho world how he had 
beoy aypod by Abou-Znid’s artifice, and ho ig thus constrainod, though 
with soro roluotanco, to givo thom a donar a-picce, ab tho santo timo closin 
tho court in dje@net, and warning thom nob to attempt similar artifices in 
{ninro,* This*Makamah is omitted for obvious reasons; though tho vitu- 
poralivo motnphora introduced in it-aro very curious and dlaborate, 


Tm XpIInd. 


Jn this Mykamah Abou-Zedd, Anding a party of literary persons pro- 
posing riddlos to oach othor, tries thom with somo of his own, They all 
odnaist’ of dosoriptivo vorsos, in which somo well-known object is desoribed 
mutaphorically, and it is loft to tho henrors, to find out what that par- 
tioular objoct is, Ono rolates to م‎ reod-pon, anothor to the rope used’ for 
ageonding a palmatyoo, anothor to a Inrgo vontilating fhn (used for cooling 

» apartments), anothor toh wator-whool, another to a filtor, anothor to a 
goldsmith's balnneo, ayoghor to a Drimstono-match, S&o, Ie consonts to 
oxplain his riddles only dn condition of boing paid a cortain prico for cnolt 
hoforchand, 


Tun XLII rd. 


Th this Makamah Haxoth, whilo oroasing tho dosort alono on a camel, 
finds Ahou-Zaid asloop with a onmol gontod bosido him, wndor a rook, and 
whon ho awakos, 0000008 on tho jomnoy in company with him. «They 
Yraval togothor all night, mg When Haroth’s camol is so woary ag to bo 
unablo to procaod farthot, “tind Bf Abou-Znid: te atill frosh and Vigorous, 
Hoaroth oxprowes hisssurpriso at this, and Aogiros ato now tho history of 
so oxoollont a oamoke and Abou-Zaid promigas.%o* narrate if to him if he 
will. roat nvwlitlo, Accordingly thoy halt, and Ahou-Zatl then informs him 
,tliat ‘ho had procured tho oamel with groat difticulty mr -oxponso in 
“Tfadramaut, and had always found her auporiog in apeod and pationco 
Sto tho rost of hor spaoios; but that. on ono ocengion sho had atrnynd, and 
“ho had sought hor withonf anecosa, until, in a oamp of Badovine ho, hose 
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‘a porson calling fond forfany ono who had lost *n‘ravef of Nadravat,”, 
‘which ho oloquontly dosoribod & meh a way ae ty makothin holteyy that 
“that porson was in possession of tho اين‎ which he hinwey’ had lost, 
‘Accordingly ho alaimed hor from him, ofleriyg bin ماسم نه‎ ond tolling 
Shim how high a volvo he set upon huey But tho aman only: tamed vay 
from him, assuring him thab what he had leat waa nob in hts pupseagion, 
*Abou-Zaid however would not beliove him, and war xe violent in hig hy. 
P haviour and language, that thy athor tngjated on referriys fhe mattor to an 
Sarbilyator, ond whon they had dong so, produced a hoavy pair of ioe, as 
what ho had ‘molaphorieally intended by lia cluquent dexeription of a 
camol, domanding whether thos were what مصلل‎ Zaid nub xo high a valuo 
fon, Upon thie therarhitralar tld them that tho مسا‎ holonged to ime 
“golf, and (hat ho hadelost thom, lint bit tho loxb canted waa at dint memont 
“In hi posgosaiun, and should bo regmod Uy boneZaid, white was presently 
dono. ملا"‎ point of thia atory oonsiata in the words af doubly nieutngs, 
which وده‎ in tho desoription of the pair of aha, whieh apply eynally 
woll to a camel. Taroth hdvevar da xo miele yond with it, that he 
asks him if ho had over met with any one more olaquent than السلا‎ 
To roplics, that She had, for thab whon ho waa ماري‎ lating matrimony, 
“ho had consulted a curtain Gourteows young mime on tho eauhjeat, and that 
‘that porson had أنه‎ forth to him in very elonyutenty Janginga (whieh ho pro- 
“coeds to ropunt), the waiowy advantages ant وسكا سان‎ of عرد لسر‎ a 
“widow and a maid, dopioting both with sual fores, wal repromnting thon 
ag مع‎ ovenly balmnend, that ho (Abon Zuil) conelidut that le pionnt tut 
it would bo ag woll to تسود‎ winyle, who the young ran uae Bim 
“that the ago of oulilney was gon by, اسن‎ that oe fie from being enjoined 
on Moslomin, it waa prohibited to thom by ميلا‎ exwuple of tha Trephet, 
Sand that the nieried alate waa in ull برست‎ desirable Alon Zaid saya 
اهنا ؟‎ ha then legate ما‎ apeate very highly te this young me in ملس‎ ef 
Fitorntuxe and eloquenes anc ns le وأا مسرا‎ “when tha ملسا‎ dangling, 
fagaifred bing that novpriholow ib wax utterly unpplitnble gin the presont 
‘day, and chit for a Mot fin, a orth wor butter Wau “ll the wluquoneo 
Sin the world, مم‎ yo would Hoon fined; thine thoy had thengzfraoveded on 
‘thelr way logethor UI thoy approached a tow, and meeting a boy veming 
“from il, ho had ingnived of صلا‎ whethor in لملا‎ villuge datos wore "ما‎ 
‘bo bought for olyganphrnws,” on, “pnatry: for "انون‎ &e, putting the 
‘samo question’ inte a variety of difwront formas in reply to which, tha boy 
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fadsuged him in*momphorionl language, that “ih thoir*fown ltoraturo was 
rune Yaluoloss, that pooms would not bo sceoptod in oxchango for a 
‘grain of lprloy, nor clogent prosg for crumbs, &0.” Upon this (ho says) 
‘ho acknowledged tho juatioo of his companion’s romarks, and asked him 
‘how thon thoy should promo” something to eat, when tho Inttor proposed 
“thet he should givo him his sword, and lot hinw go into tho town and try 
‘10 proaure gomo food in oxchango for it, To did so, not suspecting that ong 
Sao cloquont apd accomplished oogld bo dishonost, bub never saw any mow 
of hint or tl sword,’ 


Tun XLIV th, quoted in pag. 43, 66, 


‘Tho subject? of this Makamah ist sorics of riddjos im vor, proposod 
by Abou-Anid, to a party of Baosts assombled in tho houso of a hospitable 
porson, who provided ontortainmont for wayfirors, 


Tim XLV th, 


Tho subject of this Mnkamah is a chargo brought against Abou-Zaid 
by a woman lo whiom fo had boon married, of having illtreated hor, and 
abused his conjugal righty from fonr of having offspring, because his poverty 
rondoved him ynable io raniutain a family; the wholo affair being dovised, 
an usual, for the purposo of obtaining charity from tho judgo. 


Taw XUVTth 


In this Makamah Taroth, passing through Tome (tho Bootian ‘thobes 
of Arabia, and famod for tho stupidity of its inhabitants), goes into a 
school to obsorvo tho elato of lemning thoro, and is surprised to find a 
Yohadlinaater i imposing the ANA diMoult taske on his pupils, whieh they 
oxoonted’ with prent autccts one “composing ® copy of vorses without points 
on any lettory ولام‎ a copy with all tho Tottorps pointed ; ‘nnother*some 
مهرود‎ with tho alternalo words without paints, Ynd with*all tho lotters 


poinlod (lags. avo pag. 811); another somo vorsos wth all tho words in 


‘paiva of similar words; another a couple of vorses with fivo syllables, idon- 
tical ab tho boginnings and onds of ench lino; angther a poom containing 


all tho worda in tho Inngaago boginning’ with كل‎ &o, This achadlmastor 
prover to ho Abou-Gnid, who assuros T[aroth, (when ho expresses surprizo 
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at finding him so ‘omployefl), that the profvesion of terpachyoyua Woy vary, 
Inorative, and that the podagoguo himaclf waa aa doxpotio in his wohool aa 
wy princes in hig own domnin. 





Tan NUVIT th. 


Tn this Makamah Hadth finds انأ ملق‎ ongagod in the تايقنم‎ 
ef a ouppor, and gaining د‎ good miatntonmes by the nrg of flooding in 
which a praotiou! Hnatation ty probably intonded of hix Peyoliew of deur 
ing monoy fron, thy pres of chow with when ho )تكس‎ 


IADEX OF -TIE ANNOTATIONS. 


Aanau, a town on the Euphrates, 188 

AbnadatAhou-, a poet, quoted, 0 

Abbas, Ibyy, companign and cousin of Mo- 
hammed, hivhivlory, 2115 his account 
of the awcent of tho prophet iyo the 
soventh heaven, 3105 taught tho peo- 
ple of Barra to imptate the ceremonies 
of Meecu, 168, 

Ald-Al-Lateef, hia history of Egypt quoted, 
Pat) 

Abraham, Mohamnfedan Upditions about 
him, 218, £12, g8 

Veda quoted, 143, &Q4; 218‏ الاك 

Alimod Tbn-Yousoul quotpd,*174, 182 

Allah, a alvor Unt waters the gardens of 
Busia, 37 

Ajshn, wit of Mohumed, 1 saying attri 
butad to her, 2t0 

Tim-Ahon-Taaleh, Khaliph, 27, 04,‏ الى 
alo‏ 

Alliterations, 40, 284 

Alingalying, a religions duty of Moslomin, 
20, 09; 291 

, Amrou Al Kgis, fis Moallakah poom 

quoted, Al, 15", 285, aa7 

Amrou Ihn-@m-Khaltoum, his Moalla- 
Anh quoted, 0 

,980 ,206 ,سانا تاشر 

Anncreon quoted, 120, 172, 104, 196, 
201 

Anbnth, tho posterity of Short, 490 

tho companions of Mohammned,‏ لسرا 





who eapoused his cause at Medina, 46, 
185 
Antaah, lis Moajakah quoted, 240 
Anthologio Aiake, of G. de Lagrange, 
‘quoteds 79, 458, 158, 409 


_Anthologia Grozea, 473 


Arabs anciently used to bury daughters 
alive, 3415 aro unjustly accused, 197 ; 
are natmally patient, 237 5 believe in 
omens, 370; ther method of casting 
lots with mrows, 201, 318, 410, 420; 
have pockets for money in their sleeves 
and*skints, 300, 321, 3453; put wool 
into their ink, 323 

Aaafah, Mount, annual ceremonies per- 
formed there by pilgrims of the Hadg, 
417; imitation of those ceremonies in 
remote towns, 458 

Arotas, i,q. Havoth, king of Grasangn, 102 

Aachylus quoted, 50, 174, 187, 227, 269, 
902, 370, 447, 468, 463 

Ashaah, the covatous, o ‘heophiastic de. 
scription of him, 281 

Asmay, the chronicler and post, 220, 453 

Athcer, Ibn-A}+ 7 

Avhart, مسو عه اش راق‎ and waive sity in Cairo, 
168 

Aziael, angel’ of death, 447 


B 


Badiah Al [amadoni, his Maktangt, 240, 
248 
03 
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Bak, a sneved mina, on witch Abm- 
bum rode to Mecea and Taek, find 
Molwumfted yore to heaven, 150, 1734 

Haava on the Tyrie, tt history, 17 ¢ xehual 
of grammar and فقا ,210 تدس اماج‎ 
fallen to decay تس ]مز‎ the, ifs 
tho tide reaches it, 407 

Ronda, atriuge of, 100 

Bede quoted, 200 

Bedouing, they manner’ of hfe, mud litera. 
ture, 2075 exivern donating expe. 
ditions chivalrous, 420, 12 

Beidhawi, Al, commentator on the Ko- 
ran, 149; 222 

Beira, the greater mad the lew, fextival 
ater the ماسم‎ of tho Lady, aut 
at the end of the month Raumati re. 
gpectivoly, 220) 

Boia, Hone of, (7 

Benow-TTnvanm, a ملت‎ of Vedonins aut. 
Ued in Basa, a0 

Bontley’s criticixm on Milton, 819 

Kills of وساف‎ proverbial for aura arul 
elenr gains, 416 

Bony, its metonym, the تللم‎ of greadi- 
noas, 490 

Bochmt, Geog, Saori, 161, 170 

Bokhtari, Al, poot quoted, 806, 444 

Boarah jn the Tourann, 97 


(0 

Camel, how they هيم‎ led, 74 ¢ the slowent 
of aninaly, 88) praverbial for pa 
tirnce, اللا‎ the noises, they emit, #0, 
370 1 

Gut and foul? are both Arabic Swords, 
223) proverbial for fawamg, 40 

quoted, 17, 434‏ للك 

Ghanuyleon, tonuciond and unadietel by 
heatfigis ity netonyia, i, 

Coek, “Ula, ita epithets, 39 

Cofte, derivation of diy word, 17 





“INDEX. 


Comb, teeth af, prevgytiul for vitniyviy, 
Wed 

Condab, his regret praveabiat, ! 1 

Crfehtatn Arabia, udu, 17 


1 


Dalits, why compared ta the عفرت‎ hy 
“اليل‎ pty aan! g 

Orme, jammy chide Fon WAghdad, 
iio, it 

Dambetta, 473 

Daniel quoted, 03, 7H) 817 

Datwetionm, the wondl*thivad in ite cavity 
ingnaverbinl for 1ك ينانا‎ 

buried? alive, and die bide de.‏ ناوسا 
Araby, sue‏ اماس javeated hy the‏ 
7 نم Nate‏ لل New‏ 
an?‏ 

Donny n yal cain, 1a 

3 1ل ruler),‏ ,تلحنا 

Devil, hia vain Arabie umues, 60, 147, 
1a7, 2 صلم‎ apaken of enpliemiat. 
cally, انا‎ Moston pelt hit and 
hie برا‎ with عملم‎ nt Mee, 17, 
4174 Dediove ttt سارل‎ cone 
vigor imesh to hin ا‎ Mo. 
hanes) maya Cast عر[‎ never رسا‎ hry 
day, 379 

الكل of,‏ سلا سوير Diggins,‏ 

Divination with irre, Lats wagon vf lle 
versatinns ساد‎ fial, sit 

Dofiali, 00 qeted, ]ال‎ > 

Divahern, أ‎ dlegshofy السونه‎ silver coin, 
112 

Drewes, weir faiths at, ings 


1 
Licclesianten quoted, Ut, يالل ,2 لكآ‎ 
رالا‎ He, he, LE 
Kedriy Ibn-AL-Shaal, founder af a vory 
religious wet ft Mowlemin, 20s 


INDEX. 


il ayo, the, 522,339 a 

a judge of Baar, 249‏ كمرك 

Lzoldel quoted, ay 183, 203, 316, 7 
Java, whatethe Jewa aay of himy يه‎ 


Faleon, proverbial for energy, 9 

Fantneta, Arab, 8 

a oot, his regret for hing‏ اطعلا 
divorced Nowara, 116‏ 

Karedlfelbn., his poems quoted, 44, 138, 
126, 171, 209, 262, 291, 828, 404, 
403, 418 

Fatima, 942 

Forns, Abou-, نوما‎ quoted, 8 

Vorghrana, town of Thansoxiana, 8 

Forghrayj, Al, his Plane Astronomy, 213 


G 


Gahinnom, 269 

Goiroon, Enatorn gato of f Daynnscus, 0 

Gonosis quoted, 30, 260, 290 

Goorgo, St, iq. Al Khidy, 363 

Gosonivs, 634 203 

Ghrannetown of Soudan, M4 

Whrassnan, a tivo of Arabs, 102, 301, 
Soo Schultens’ Monwn, Volust, Arabie, 
00 

Ghrossani, Al, a post of Damascus, 1 

Ghraretle, an emibtom of grace and benuty, 
8 most active by qoeorfight 4001 
jo Minded by anid-cay “at, 273 

Glucilan, 0 Footewho*eelebrated his mis 
trou Noya, 273: 

Ghroul, به‎ faalo Goblin dint deluces pil- 
grime, 292, 4 

Ghrouta, the plain of Damascus, 176 

Gohafah, a place on the road from Damas- 
cus to Medina, where 436 observances 
of the pilgrimage pegin, 414 
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Grammay and rheforie esteemed’ by the 
Arabs, 33, 208 

Green satin cloak worn by,lmaums and 
Khaliphs, 8 


11 


Hadg, Pilgrimage of the, 845; ils ceremo- 
nies, 4145 its duties, 27, 419; is mo 
manttorions if performed on foot, 425 

Tlafia quoted, 49, 84, 92, 195, 214 

Tiakem bi Aunihi, che incarnation of the 
deity of the Diuses, 1 

Tiga, its wala fwheels, 68 

“Hamaga, Diyos, quoted, 68, 76, 202, 398, 
308, 436, 497, 440, 442 

Tamadan or [famadthan, 26 

TImcth$ meaning of the name, 28; name 
of kings of Grasnan, 102 

Tiniri belonged to the sect Al Shaafi, 231 

Harut and Marut, angels confi inoNggh Ba- 
bo} who practise magic, 135 

Tfavoun Al Rashid, 137 

Haukal, Ibn-, 98, 154 

Hawk's nest never found, 355 ° 

Tiegira of Mohammed, 40, 186 

Henna, a dye for the harida, &c., 98, 875 

Hesiod quoted, 111, 195, 280, 318, 877, 
379, 381, 400, 432, 430, 3 

Tiolounn, a town of Irak, 880 

Tomer, why he calls Aurora روم انا ممم‎ 
30 

Toms, the Beotian Thebes of Arabia, 405 

Torneo quoted, 8 51, 00, 157, 100, 16, 201, 
IM), BIB MBHT, 306, 438, الئل بنك‎ A74 

° 271 امه 110 

Hospitality‘of هنا‎ Avabs, 1 

TIomaun, Bosrah its cyict elty, 87; Jobo 
native ati it, 297 

Thozaliyahi, “Diwan, quoted, 144 ehtT, 283, 
207 

Tiozaly, Al, a poot quoted byShareeshi, 380 


son 


Hud, tap, Heber, pringgeval pryhet, 1004 
Boo Sehultcim’ Mone, Vet. عنام[‎ 
ww 

Hysteria niulest ميلا‎ Hon, 330 


Tranny, 445 ty lego, tt dt ene 

© tion of the woul, يقن‎ ose inelapshors 
rally, 43 

Aradne, et, 071,‏ يعون veales‏ عصرم 
SIR‏ 

Tart of Mosul a aninatted, 187 

hin wives, 1‏ لايد anieedate‏ ,امسا 


Teainh quoted, Him, رلك‎ ane way, au” 


UYU WAT, الال‎ 
Trak, 1201 
Daur, worn by wonton tt of duane, 406 


neal, tie ariel janverkial, ينرسك‎ 177 

Tarckad, oe اصح‎ prowling af stssshy 10 

Fethutl athleen AT Syati, gated, لاله ربخلا‎ 

Soom retonch تمس‎ oe اط‎ a, 
Od, abe, Uy, 07 

Yoram, NL, gitoted, won 

very Tompitabls, 64g decumed hy Moa‏ سما 
te plurality auf the‏ بلس Jeni? of‏ 
Deity, 4‏ 

dubeaquinted, AY, 1 141, 170, OF, i, Ue, 
WU ANZ, 20, etd, at 

© dogt كلا ,اسن‎ 
Tuwspls, beet 
لم‎ nem 

Jivennl quoted, st, راكفا‎ Ne, رانك‎ wai, 
AMT ATI A, فلالا‎ eka, 
ماللا‎ AN, ANT 0 





K 


Konl Hyg, poet quoted, a, 1th 
ME, PSU, عل‎ 


AINDIEX. 


Kaaba, tie, رذ‎ Me, ald dal, dat 

Kru, praveeddal for anearigs, 104 

wa Duta, dietary of att‏ لامكل 

the bau dantion, proiverhad fur‏ يفيلد سيول 
Ierctrivvalde thaqys rou Wat, Vig‏ 
Pigew hk, Spee ata‏ 

sect of Muslenin, 17g‏ ناكسل a‏ ملاتستسك 

Keldahy, she, كناد‎ than of Meera fr nny 
ple, Hee 

Ka nag, AL, ports apo, aie 

Whaat, a ple مد‎ the caviar of Mevea, 
aM ay 

دللا Tana,‏ يلاملا 


اناا عض لش ob‏ يدسنب ربت ود ولاه Rude,‏ 


Kawloar, Let 

Kealartal, of Maygbalad, ott 

Rubel اراد‎ 44 hudiel of death, ait, 
Hes port ala hedsel pot, sty 

Tomit, Ala poct off ,اللي ناسيك‎ tag 

Kawai, Ab ite رلك بللا تسر‎ Et, bia 
سال‎ of tte Hie Slater, Ot, iy 
Hie “راد‎ nt iy LOA, ركان‎ NL | quoted, 
لك‎ AS, AM, att, tH, tht, OH, TH, Vy 
Lhe, iy, adh 1a, WM, ,الئل‎ Tt, 
19, YE, a, a, oy, nn, 
MED ATT, cai ata aed, APF 

mc diend‏ يز Diagoty, derbi‏ سان ite Teak,‏ باصا 
"يمسر of yranmianane, 07 _ Werth‏ 
tam, Yad‏ 

queen‏ مزلم سل mutilated hie pee te‏ تبي 
Achaia, Wt ibe‏ 


Tabi ل شل انلك الشامالسلة علط‎ 
444 
LaneAleph, compared ta نس‎ embritey, 
444 
Lanuyal Ad Ayo, porta of “Voge, qui 
tell, الل‎ AA 7, ay, by, ga, 
288, AAUP يناخلا‎ UT, ILM, aa add, 
440 


INDEX: 


Tein Al AraQ, of Shanfara, quoted, 
7 


‘ 

Lighting betokets rain in the East, 66, 
57, 300 

Lon, his mokopyye, proverbial for tapacity, 
“480 powerful men compared 18, 8 

Ligardy proverbial ag a tand-animal, 456; 
Hover meets the whale, 182 

Locust, proyorbiné for rapacity, 300 

Lokmay, tho whe, 448 

for tying horses at night, 370;‏ مل 

of fitch vests, 183, formed by the 

Arabs with thelr arms or garments in 
aquatting agptlie Ground, 46, 200, 336 

Toosed and bound, signifies * adrgissible 
and inadmisiblo? مد‎ in Matt, 3,19, 
$18 

Tucrolius quoted, 316 

“Lucus م‎ non lucendo, 384, 9 


Mf 


Mnabnd tho singot, 187 

Moarah in Syrig, 481 

Marhabah, undo derivatus, 210 

Marinin, Abow-, 4 ngme of derision, 114 

Martyra ef Telom, 97 

Medina, its old namo, 4¢; famous for 

+ Antos, 813 

Moraga, a town of Adebigan, 811 

Moxbnd, the literary forum of Basra, 37 

Moronn, town of Niged, 220, 

Mor foun, Khaliph, anecdote af, Soe 

Meraua, hill Megea 418 

Messiah, tho, “how spoken of by Mosle- 
mnin, 60, 

Motonyns, 5¢f, 226, 8 

Milton quoted, 217, 0 

Mirage of tho dlesort, 227, 8 

Mina, valloy near Mecca, 418 

Mohammed, hia titles, 148,184, 469; 
account of his aecgni#to the keventh 


‘601 


heavag, 31059, fraditionary quotations 
_ of his sayings, 111, 143, 166, 232, 241, 

247, 249, 267, 262, 278, 342, 362, 
B74, 887, 389, 436, 450, 462, 478 

Mokaffa, Ibn Al, 480, 5 

Moses, his mother’s heart proverbial for 
emptiness, 215; his conyerantion with 
Mohammed in the sixth heaven, 310; 
met with refusal when travelling with 
Al Khidr, 363 

Moslemin, their confession of faith, 61; 
were great trayellers, 94; their belief 
about a futur state, 257; about the 
Peridge Sant? 258 7 

Mosquea fiequented by beggars, why, 36 ; 
small mosques and cathedral-mosques, 
391, 452; how the Imaum and the con- 
gregittion respectively stand there, 44, 
68, 0 

Mostarshid Billahi, Khaliph, 26 

Motanebbi quoted, 200, 277, 852, 897, 
40%, 

Motarrezi, commentator’ on Harii, 117, 
212 

Mote in the eye, a metaphor for disgrace 
as in Matt. vii. 8, p. 318, 8 

Mozdalifah, mosque near Mecca, 412 

Muevaing, call to prayer, 272 je chaunt 
loudly at night in Ramadan, £0 

Mufti, judge of canon law, 28; unde 
derivatur, 47, 230 


N 


Naamah, Abo pretender to tps Kha- 
كساملا‎ 3 

Narl@gbra, & poot quoted, 108, 133, 0 

Nathrab; a constéilation, 213 

Nawara, divorced by ip poet Fmezdak, 
117 


eNeged, in Arabia Petrova, 219, v0 
‘Nizami, quoted, 100 


Nowas, Abou-, a poet quoted, 371, 400 


soe" 


Obholdah, تبراق‎ «tye geumenrim, 57 

Obekh Tha, ور‎ colehrited) Molaannicdin 
preacher, in tua of the Wlediph AL 
Miwon, 104 

Al, canister on Hagin, 117‏ سسكا 

inne, His Kiediph, راصف‎ iy) يسك‎ 

Syn, كلك‎ ANE, Atif, Ah 

Ophan, Chaaly! bat 

Oph Oph an ey ملتسا‎ of تالاوح يل‎ 
لاا ركلا‎ 

لز amanda,‏ كرسي 

fy‏ «أنييم of the‏ رودب« اعسريين 5 beh‏ روي 
ty, 40h ١‏ 


that‏ عا parallel‏ ,40 ,200 رعسم ميرول 
كلاصتا Jn the Helio‏ 

Pearls lave their ريسا‎ by eaypeonnre to tie 
niin, 1301, للا‎ 

Pebblow, لاعن‎ of da tndigg with, by 

Pena, ine تمماسو‎ Arabie inte, Wy حم‎ 
tortion af yoverian tiene, ut 

Varniaine, Gre wae with tee Arado 75 
Arink wine, avy wondaye dire, الك‎ 
Ayaatholr levies لمانا‎ at rare أن‎ 
sioftieetoc af Nama, 2660, dee stray 
wank ماراد‎ of معنا‎ waters, SHH, ME 

Porali words اط‎ the Makeat, i an, 
0h, MEA, bah 

quoted, Ha, 1th, Lads Int, 17H,‏ تسمال 
AMEN, SUZ, tet, UA‏ ملرالكا ملاالقا SUN,‏ 

Chornis, a bird شلك حيمر‎ 1 ah Dnt wtalked 
of lait Hever seen, انا‎ 

خالل quate),‏ “ساسلا 

ال راسلا 

Porm k’n trmhawn أن‎ Alnt Al Lateef, 

fae spe slraheldids VTA, Ville Py 

Pooky, أن ارم‎ Ate purtry, 107; von 

miei edi th, 407 iacaurragest 


0 


aan 


5 


AINDEX 


hy’ Muluanamsl, 04, pooucnl ariifiees, 
avi, Nt 

Vavesty, the عناصم‎ account Hie exposure 
wl ,انلصي ييتطبيا‎ 71, 004, Phe 

Prayers Vier af dally gyayer, 0M, 477 
win, ntl how ما ادام سير‎ Mette. 
vain, يقلا‎ when thee shally عزيزة؛ سورسصر‎ 
Tis tenittliod, as, ody ublyatory and 
Pipers teygatary, 1ض‎ Pet 

Peover af Sabanun quoted, gag, dun, 
at 

Trade epioted, يكم‎ MM, 1111 ood, gay, 
41لا‎ Wed, AN, Wed, aU, ane, iil, 
377 

Braltery, 1 

Vy "حاص سل‎ yoldpit venice, 1 


1 


Hadiale, Tae, لصي‎ queted Gy Uharied, a0 

till uf Mecha stu?‏ بواجا 

Manenatan, رللاة‎ tt aN 

Werte on gras, tea . 

Ttaven, rathew of Fiera, td RIK ind of 
الال‎ $34 

Rass, AL Hie accegut of ther wri af 
the لمسبمطملة‎ hy ant Wh» 

Vevel pone, ty, wy 

Review, a nant fur the Sat Judgrnent, 
aM 

Keynote, Mir, ورساماسزسسكا"‎ Saf thee Ere 
item of اللي أساعل‎ Af yal! 
الله‎ 

Thana, none af de (ropa of the lower 
يا ا‎ fe 5 

Tye, كدر الب و‎ Perec, sett 


8 


لكا atavent im Venter,‏ بمأتمك 
Sabbath, Muhauimedan, st‏ 
للخلا لك Safa, bill of Meera,‏ 


INDEX, 508 
lg, رلك‎ 31, rogue Soda, معام‎ of, Ay 
ASahata, Ande denyatw, 182 Momon’s Song quoted, 9 
Sohifign the Orator, 206, 312; vid. Po- Sophocles quoted, 269 
cock, $reg Arab, Hist, سجاذة‎ Soult, Al, a poet, quoted 34 


Bent dif, a Hebrew poet in the‏ اليه 

“ Hamaaa, qitoted, 66 

Sewnapcapital of Yemen, 71 

Sra, prines of beggnrspann, 428 

Satloh, a soothger, 130 

Schultens, 319 

Sechowgich tho grammatian, 487 

Scharf Persian, favounte of Moham- 
med, 952 

Somoaat, desert, ketween Baghdad and| 
Datnaseus, 182 4 

Soong, دمجا طامط‎ of Abou-Zad, B, 50," 
oulogy upon it, 328 

Soth, his postetity the Anbath ; Ins dying 
chage'to them, 480 

Shani, Al, founder of a very iehgious 
goct of Moslérén to which Uarm 
belonged, 202, 23) * 

Shaksponre quoted, 120, 249260 

197° عدم مسق Shnnfarn,‏ 

Sharaal, Ibn-, post quoted by Shareesht, 
014 

Shom afid hie brethren, proverbial as 
inhouitors of the world, 807 

Shiraz, ono of the four terrestrial para- 
digog, 97; its wine, 40 

Shouldor, the most difficult joint to eat 

, arith the hands, 0 

Sldney quoted, 0 

Sloata, unde dgw74; 0 duty presentbed 
by Mohamm’, 279 

Simeon, Ibm-, a Mohammedan preacher, 
201 

Singer in Kou distah, 0 

Sirius, i. q. Sheivah, 213 

Sirnnt, bridge ovor hell-fire, 259 


Sleoves, tuning up of, a sight of alt, ' 5 


62, 416 


Speed, phases expressive of, 248, 5 

Staff, tappmg the staff’ on the giound to 
remurd any one of what he ought to 
recollect, 429; vid, Schultens’ Monuy, / 
Vet. Arabia, p. 40 

Stone, the sacred black (built in the wall 
of the Kasba), and the sacred white 
stone at Mecca, 171, 8 


1 


‘aheb, Abou-, enemy of Mohammed, 143 
mim, a noble Arab, 1 
Tammuz, the month August, 67 
TaniSe, a very ancient Egyptian town, 184 
‘Taafah, his Moallakah quoted, 171, 203, 
307 
Tartaré, the, had not devastated Irak in 
Hanmi’s time, 400 
Teeth, comparisons of, to pearla, crystal, 
&e, 306; teeth of و‎ comb and teeth of 
an ass proverbial for sumlanty m good 
and bad qualities respectively, 4 
Tefls may be wntten in thres wagg, 883 
‘Tehama, a district of Arabia Petra, 400 
Temam, Abou-, 472 
Teraphim, 183 
Tesnim, a fount in Paradise, 131 
Thamud, an ancient extinct Arab me, 
182 
Tiger-Wo, Rrover bal foy" boldness, 46 
TobkNancitpt Kings of Yomen, 71, 474 
Toothpick dosc;#ed with metaphorical ele- 
247; of attenuation, 


at’ fa 
010635 Nohamm recommends sho 


of, 9 uabsof Jt, 248 * 


ijbposnble letters 15 the Iacctions of 


Arabiz verbs, 43 


_ aOR 


JTrebhs-toppss مقعم‎ of plate, قن‎ 


‘Trinity, die, tintake of Moatenin لاه‎ 


the Clirtqos doctrine, 01 
‘Feivel, primithsby of tha Anibs, tat 
"Tacks cleinte arrack, ft 


1 


Thity of Gad, gr tenet of die Mele. 
miu, tin 

مم aaedd‏ كلاد ccf‏ )لوأك ماسولا 
He Riadipdie, cit‏ عامج current ntoncy‏ 


Veil, the, warn hy Aral finaaten, 40, 4مك‎ 
Vey, 187 
Virgil quoted, so%, dau 


Ww 


Woterauilly of فورظ[‎ 0% 

Worving, albinos to, 2h, لاق‎ 007 
Whatkes nuit liaards never iieet, 103 

Wino prohibited) br Maxtorits by ti Ku. 


THE 





Le) 
GEER 


TNOEX, 


ran, Fh, ix vaginitis beaut Winey Ag 
Neseri tion of anergy witenhip, 941 
White cloak worn aver tie معلا لولم‎ By the 
rile kM ter Morr, نلك‎ 


Wall, (pe rietanyen, uh. 


١ 
Yorgen, مناسة‎ Erliv, سوابايل كاز‎ wei ورم‎ 
ae AP علا‎ varietal مزالم‎ a 


/ 
ان ماسملا‎ hie 
sai Nhe لمعم‎ well at Mecea, 414 
“Yastuany ater it, د للا‎ 5 
Zotirne, dll the dary htera at "بمأدية‎ Catt, 
Avryghe Khan, syst 
Zethan, ال‎ wane proverbial far Long night, 
any 
Zubair, hia Meallabobsporin quoted, لل‎ 
ليك‎ 
سام‎ thie يواد‎ Four, (ah 
Zam, a ple nf Ube coset of Haroun 
AL رادها‎ 067 


END, 





ed 
“of 





GORRIGENBA. 
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Pag. 49, hotg,1.. Tho‘ anesdote? alliided to has been cancelled’. -It. cecits in Da 
Ney ‘Clwest, Arado, pay. 200,¢0f the text, and pag. 247 of the translation. 
FR. ,0ك‎ fo" Mohoniniedan, redid Mohammedan, : 
im Pgh 00, 81, 03,: 04, and 78 for ‘Surat? read Suraki*, ‘and in the Makaragby of 
1 atic, Jor Mati) « Gchafah? ‘Ylozdelifah,’ read the same words with a final t. is 
pis: 70,84, &, for ‘Lamiyot-Al-Agami’, read ‘Lamiyah Al Agam’, 
117, for. png. 21; note 2’,.read pag, 32%, 
2, Sor § peg. 33°, read ‘pag. 30°. 
191, °7or* note Ys pag. Bh’, اد"‎ code 3; pag, 40. 
ies 196, gfOr $ pag, 85, nota, reall. pag. af, not® 1- 
ذا‎ 170, for {pag, 31’, read ‘pag. 8 
32 G02, ater“ pig’ 8%, read. “De Sucy'’s Haiti’. 
© so BOD; Jt iS, ae كلق‎ 


3 for # wig 82°, read “pag, 38, note 3’, 











3 a 
me ‘note 9, fon pred 
a7, fiho't, ow Hock’, read “flocks ’s 
coe Sti ‘pM 49, mote 2"eréad “pag. 44 ف ]مط‎ 4°. ; 1 
“i لماه‎ commentators: agree that the: words whose" literal tratiélation. is’ 
Sho. dliogped:pentls froma’ perfumed ring,’ mean, ‘She dropped. وتمصجطه‎ 5 
from hor aweotly-hronthing ‘mouth,’ (@ sonse ‘ni conformity with. the \proeeding” claug 
via. T-bosought liv’ to ‘bless my. ears by tho best of announcements’), ‘The’ trans! 












* wow led into ertor. by the recurrence of the word لولو‎ which in the preceding verse 
gmdnk * fons’, ie : 1 ا لا ان‎ 
ag. 418, quer. i ‘ Koei’ ron: ‘Khaif’. -, 





* Tho # in & سوا‎ 8 pronounced Tike eon when the ‘wong, in conistruction,:: 
By سبو‎ (Suimt-AL-Hamna), am ghariged, into فنك‎ whgn that word poet ro-! 


“nominal, affix, 0 0 
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